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Miért? 
 
  A szatmári svábok kálváriája, az a történelmi esemény, 
amelyről a jelen könyvben olvasható dokumentumriport-sorozat 
szól, a XX. század közepén, 1945 eleje és 1949 vége között játszódott 
le. De rövid történelmi visszatekintőre is szükség van ahhoz, hogy az 
olvasó megértse, miért hurcoltak el Szatmárból kényszermunkára a 
Szovjetunióba a második világháború végén kb. 5000 ártatlan embert, 
elsősorban 16-35 év közötti nőket és 16-45 éves békés civil férfiakat. 
 Amint azt dr. Vonház István A szatmármegyei német telepítés 
című, 1931-ben megjelent könyvéből tudjuk, a történelmi Szatmár 
megyébe 1712 és 1838 között német nyelvterületről valamivel több, 
mint 8 ezer sváb személy érkezett, akik 31 helységben telepedtek le. A 
szóban forgó helységek közül három, Mérk, Vállaj és Zajta a Magyar 
Köztársaság, illetve Szabolcs–Szatmár–Bereg megye területén 
található. A többi 28, azaz (a telepítés kronológiai sorrendjében) 
Nagykároly, Csanálos, Csomaköz, Mezőfény, Nagymajtény, 
Krasznabéltek, Kaplony, Erdőd, Mezőpetri, Gilvács, Kálmánd, 
Királydaróc, Tasnád, Turterebes, Szakasz, Krasznasándorfalu, 
Krasznaterebes, Nagyszokond, Szinfalu, Alsóhomoród, Barlafalu, 
Szaniszló, Józsefháza, Nántű, Kisdengeleg, Nagymadarász, Mezőterem 
és Tasnádszántó 1920 óta – az 1940-1945-ös időszakot nem számítva – 
Romániához, illetve közigazgatásilag a romániai Szatmár megyéhez 
tartozik.  
 Annak idején, amikor a történelmi Szatmár megye területén 
letelepedtek, a szatmári svábok természetesen németül beszéltek. Egy 
részüknek – alsóhomoródiak, szakasziak, kisdengelegiek, barlafaluiak, 
krasznasándorfaluiak, krasznaterebesiek, nagyszokondiak többsége – 
máig a német maradt az anyanyelve. 1 Ám éppen ezeknek a falvaknak a 

                                                 
1 Fastanz (Bauer) Theresia: Kisdengelegen mindig svábul beszéltünk. 
Galiger (Munkácsiné) Jolán, Sándorfalu: — Kislány koromban Sándrán szinte 
mindenki svábul beszélt. 
Bauholzer (Linsenboldné) Rosalia, Szakasz: Odahaza a családban csak svábul 
beszéltünk, az utcán svábul meg románul. 
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lakosai a második világháborút követő évtizedekben szinte 
valamennyien Németországba települtek. Ugyanakkor például a 
Nagykároly, Tasnád környéki településeken élő szatmári svábok – 
kaplonyiak, csanálosiak, kálmándiak, mezőfényiek, nagymajtényiak, 
gilvácsiak, királydaróciak, mezőteremiek, mezőpetriek, szaniszlóiak, 
csomaköziek, tasnádiak, tasnádszántóiak stb. – többsége fokozatosan 
elmagyarosodott. 2 Ami alatt az értendő, hogy az etnikai 
különbözőségük tudatát többé-kevésbé megőrizték ugyan, de 
anyanyelvet cseréltek, magyar ajkúakká váltak, az általuk legjobban 
beszélt nyelv a magyar lett. 3  
 Igaz ugyan, hogy a román hadsereg a második világháború 
legvégén, 1944. augusztus 23. után a németek ellen fordította a 

                                                                                                           
Lorenz Egli, Barlafalu: Mivel a mi falunkban ezt a nyelvet kevesen használták, rosszul 
beszélek magyarul. Egyformán jól beszélek viszont németül meg románul. 
 
2 Midla (Seresné) Rozália, Túrterebes: Csak azért, hogy azok elvigyenek bennünket, 
sváboknak állítottak be az oroszok előtt. Lehet, hogy az őseink valamikor régen tényleg 
svábok voltak, de a mi időnkben, ebben a faluban én senkit nem hallottam svábul 
beszélni.  
P. Gajdos Vince, volt kaplonyi plébános 1984-ben kelt kéziratából: Kaplony népe sváb 
eredetű ugyan, azonban minden egyes lakója magyar anyanyelvűvé lett, és magyar 
nemzetiségűnek vallja magát.  
Óberli (Baumgartnerné) Gizella, Kaplony: 1944-ben mielőtt a front ideért volna, 
Kaplonyból senki nem menekült ekhós szekéren Németország felé, mint más 
helységekből. Itt nem volt svábizálás.  
 
3 Amíg Magyarország, pontosabban az Osztrák–Magyar Monarchia állampolgárai 
voltak, a hatóságok bizonyos mértékig mesterségesen ösztönözték a magyar nyelvi 
közegben élő szatmári svábok elmagyarosodását. Ennek legfőbb magyarázata abban 
keresendő, hogy, miután a magyarság erősen megsínylette a XVI–XVII. századbeli 
török hódoltságot, a háborúk, az éhínség, a pusztító járványok, a lakosság elhurcolása 
következtében nagy kiterjedésű magyarlakta alföldi területek váltak néptelenekké, 
ezeket a területeket a töröktől az osztrák Habsburgok hódították el, és – tudatosan 
gyarmatosító, magyartalanító politikát folytatva – különböző etnikumú népességekkel 
telepítették be. Becslések szerint a Habsburgok a XVIII. században kb. 400 ezer 
szerbet, 1,2 millió németet és 1,5 millió románt telepítettek Magyarországra. Ennek az 
„oszd meg és uralkodj” elvre alapozott gyarmatosító, betelepítő politikának a 
következtében vált néprajzi szempontból tarkává a Trianon előtti Magyarország – amit 
a korabeli magyar vezetők a más népek kortárs vezetői által akkoriban alkalmazott 
módszerekhez képest igen enyhe intézkedésekkel igyekeztek ellensúlyozni. A román 
nacionalisták például Trianon után összehasonlíthatatlanul agresszívebb románosítási, 
illetve magyartalanítási politikát folytattak.  
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fegyvert, aminek következtében a győztes fél oldalán fejezte be a 
háborút. Azonban ezt megelőzően a románok végig a leendő vesztesek 
szövetségeseiként, a szovjetek ellen harcoltak. A háború végén tehát 
legyőzöttnek számítottak. Ennek megfelelően a szovjetek nem is 
mulasztották el benyújtani a számlát Romániának, amiért a román 
hadsereg Hitler oldalán megtámadta a volt Szovjetuniót, és aktívan 
részt vett az ország lerombolásában. A szeptember 12-én, Moszkvában 
aláírt fegyverszüneti egyezményben az állt, hogy Románia, mint volt 
ellenséges és legyőzött ország, a (majdani) békeszerződés aláírásáig 
(amire, mint ismeretes, 1947-ben került sor) elvesztette az állami 
szuverenitás gyakorlásának a jogát. A következmények egyike: 
Románia hadisarc gyanánt egyebek között kb. 70 ezer román 
állampolgárt is a szovjetek rendelkezésére bocsátott, abból a célból, 
hogy ezek részt vállaljanak a háború folyamán román közreműködéssel 
valóban nagy mértékben lerombolt ország újjáépítéséből. Mivel akkor a 
németek a szovjetek első számú ellenségeinek számítottak, ráadásul 
ezáltal tulajdonképpen két legyet ütöttek egy csapásra (egyúttal Erdély 
etnikai összetételén is „javítottak”) a román hatóságok ezt az 
„újjáépítői” szerepet saját állampolgáraik közül a nyugati hatalmak által 
is háborús bűnösnek tekintett németekre osztották. 4  
Ennek megfelelően például Brassó és Szeben környékén román 
csendőrök gyűjtötték össze és adták át a szovjeteknek a deportálásra 
kiszemelt erdélyi szászokat. A szatmári svábok helyzete azonban 
lényegesen különbözött az egész idő alatt Romániához tartozott Dél-
Erdély területéről a Szovjetunióba deportált szászokétól. Először is: 
1945 januárjában, amikor a romániai németek deportálását elrendelték,  
Észak-Erdély nem román, hanem szovjet közigazgatás alatt állt. 5 
Másodszor: a szatmári svábok nagy része nem németül, hanem 
magyarul beszélt, és nem németnek, hanem magyarnak tartotta magát. 

                                                 
4 A demokratikusnak mondott nyugati hatalmak akkoriban nem csupán elfogadták a 
német nép kollektív bűnösségének az eszméjét, de a „bűnös” németeket ért 
méltánytalanságok felett is szemet hunytak.  
 
5 Mint ismeretes, a szovjet–román csapatok 1944. október 25-ére egész Észak-
Erdélyből kiszorították a német–magyar csapatokat. A front előrehaladásával 
párhuzamosan az elfoglalt területeken szinte mindenhol legalább részben visszaállt az 
1940 előtti román közigazgatás. Azonban 1944. november közepén a szovjetek 
megparancsolták, hogy a román közigazgatás még alig visszatért emberei ismét 
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 Miután a deportáltak munkájára éppen a Szovjetunióban volt 
szükség, a szovjet közigazgatás természetesen nem bizonyult 
akadálynak. A dél-erdélyi szászok esetében történtekhez képest emiatt 
csupán annyi változott, hogy a szatmári svábok összegyűjtését nem 
román csendőrök hajtották végre, hanem – helyi segítők, ún. policok 
bevonásával – maguk a szovjetek. 
 Felmerül viszont a kérdés, hogy ha az elmélet szerint a németeket 
kellett összegyűjteni, akkor a gyakorlatban a sváb származású, azonban 
németül nem beszélő, önmagukat magyarnak tartó személyeket miért 
vitték el? 6  
A kérdést azért is érdemes megvizsgálni, mert az 1945-ben a történelmi 
Szatmár megye területéről a Szovjetunióba deportált személyek 
többsége ebbe a kategóriába tartozott. 7  

                                                                                                           
hagyják el Észak–Erdélyt, ahol ezt követően (1945. március közepéig) szovjet katonai 
közigazgatást vezettek be. Mit jelentett ez a gyakorlatban? Azt, hogy Észak-Erdély 
ebben a kb. 4 hónapban gyakorlatilag se Romániához, se Magyarországhoz nem 
tartozott. A történészek el is nevezték ezt a periódust az Észak–erdélyi Köztársaság 
időszakának. A korábban Bukarestből kinevezett megyei, illetve városi vezetők helyett, 
a szovjetek jóváhagyásával a helyi baloldal képviselői maguk közül választottak új 
vezetőket, akik elméletileg ugyanúgy lehettek románok, mint magyarok, hiszen a 
hatalmat gyakorló szovjetek szempontjából ez nem bírt jelentőséggel. Mivel azonban az 
1944. augusztus 23-i kiugrás, ezt követően pedig a román hadseregnek a vesztes 
németek oldaláról a győztes szovjetek oldalára való átállása a román felet 
helyzetelőnyhöz juttatta, az új vezetők kijelölésével mégis inkább a románoknak 
kedveztek. Például Észak–Erdély 11 vármegyéjéből csak a három elsöprően magyar 
többségűben, Háromszéken, Csíkban és Udvarhelyen lett magyar a főispán, a többi 8 
közül annak a 4 vármegyének az élére is román prefektus került, ahol a magyarság 
(akkor még) többségben volt ugyan, de a román lakosság számarányához képest kisebb 
mértékben. A magyarok által az 1941-es népszámlálás szerint 55 százalékban lakott 
Szatmár, 55 százalékban lakott Kolozs, 61,5 százalékban lakott Maros–Torda, 64 
százalékban lakott Bihar megyében egyaránt ez történt.  
 
6 A hivatalos indoklás lényege szerint a deportáltaknak azért kellett málenkíj robotra 
menniük, hogy németekként vegyék ki a részüket a német hitleristák által lerombolt 
Oroszország újjáépítéséből – és ezáltal egyféleképpen tegyék jóvá a kollektív bűnösség 
bélyegével sújtott fajtársaik által a szovjet nép ellen elkövetett bűnöket. (Emiatt 
emlegették a málenkíj robotot jóvátételi munkaként is.)  
 
7 1944 őszén a német vezetés kiadta a jelszót: „annyi német vért kell átmenteni a 
birodalomba, amennyit csak lehetséges”. Ennek a felhívásnak, illetve a kivitelezése 
érdekében foganatosított intézkedéseknek az eredményeként a front ideérkezése előtt a 
szatmári sváb falvakból is ekhós szekerek indultak Magyarországon át Németország 
felé. Ezeken a szekereken olyan személyek ültek, akik úgy ítélték meg a helyzetet, hogy 
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a szovjetektől nekik van a legtöbb félnivalójuk, vagyis általában az adott települések 
volksbundista * vezetői, illetve „németpártijai”. Ennek egyenes következményeként, 
1945 januárjában, amikor a szovjetek a deportálandó szatmári svábokat a német 
etnikumhoz való tartozásuk miatt összegyűjtötték, éppen azokat a korábban 
„legnémetebbnek” mutatkozókat nem találták otthonaikban, akik között a még mindig 
német ajkúak voltak túlsúlyban. A XX. század közepére a szatmári svábok nagyobb 
része eleve magyar ajkúvá vált, a volksbundisták elmenekülése pedig azt eredményezte, 
hogy a deportáltak között még inkább a csak magyarul, vagy magyarul jobban tudók 
kerültek többségbe. Más szóval a legnagyobb számban éppen azok „maradtak ki” a 
deportálásból, akik ellen pedig, legalábbis a szovjetek szándéka szerint, ez az 
intézkedés elsősorban irányult. Annál is inkább, hiszen egyes, települések olyan román 
vezetői, akik a deportálandók kijelölésében szerepet játszottak, szintén a 
volksbundistákat igyekeztek menteni – mégpedig az önmagukat magyarnak valló sváb 
származásúak kárára. 
 (* Volksbund. A magyarországi német népcsoport 1940 augusztusában megalakult 
kisebbségi szervezete. Eleinte legitim célokért küzdött, azonban, miután 
Németországban a Külügyminisztériummal szemben a külhoni németek feletti 
ellenőrzésért folytatott harcot az SS-nek alárendelt VOMI (Volksdeutsche Mittelstelle) 
nyerte meg, egyre inkább nemzetiszocialista befolyás alá került. 
A Volksbund eredeti célkitűzései között tulajdonképpen már az sem szerepelt, hogy – a 
nemzetiszocialista kutatás felfogása szerint – minden német származásút disszimilálni 
(visszanémetesíteni) kell. Azonban a Volksbund-vezetés igazából azért vált egyre 
népszerűtlenebbé a magyarországi németek körében, mivel a kisebbségi sorsban élő 
„birodalmi népi-németek” tulajdonképpeni érdekei a háborús prioritások 
következtében egyre inkább háttérbe szorultak. A Volksbund-vezetés – az olyan kedvező 
visszhangra talált szociális juttatások mellett, mint az anyavédelmi program vagy a 
műtrágyaosztás –, a háborús fejlemények nyomán olyan áldozatokat is követelt a 
tagságtól, mint a Wirtschaftliche Kriegsdienst der Heimat (A Haza Háborús Gazdasági 
Szolgálata), a Winterhilfswerk (Téli Segélyszolgálat) vagy a Kinderlandverschickung 
(Gyerekek Vidékre Küldése). Azonban ez utóbbiaknál is több népi németet idegenítettek 
el a Volksbundtól a Waffen-SS-sorozások. Miután az első ezzel kapcsolatos szerződést a 
német és a magyar kormány 1942 februárjában megkötötte, az önkéntesek belépésre 
bírásra érdekében szükséges propagandamunkát a Volksbund vállalta. Tovább fokozta 
a szervezet tisztségviselői és egyszerű tagjai között emiatt kibontakozott ellentétet, hogy 
miután az első Waffen-SS-sorozást az esetek többségében önkéntes alapon bonyolították 
le, az 1943-ban megtartott második ilyen sorozás alkalmával – annak érdekében, hogy 
a Berlinben kiadott és elvárt „önkéntes” létszámot teljesítsék – a Volksbund nyomást 
gyakorolt a tagságára. (Az 1944-ben megtartott harmadik, ún. kényszersorozásra 
volksbundista propaganda nélkül került sor.) 
(Nusser György, Erdőd: 1944-ben, karácsony táján összeírták a falubeli katolikusokat, 
amely alkalommal azt is megkérdezték, ki tartja magát magyarnak és ki németnek. Bár 
az oroszok parancsa kifejezetten a németek deportálására vonatkozott, mégis sok volt 
volksbundista idehaza maradt, a magyar érzelműek nagy részét – olyanokat, akik egész 
idő alatt, tehát a németek kivonulása előtt is kiálltak a magyarság mellett – viszont 
elhurcolták. Mivel a deportálandók kijelölése helybeli románok közreműködésével 
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 Nos, ehhez nagy valószínűséggel annak is köze lehetett, hogy – 
bár Észak-Erdély szovjet közigazgatás alatt állt – Szatmár megye élén 
Ştefan Anderco személyében 1945 januárjában, amikor a szatmári 
svábokat összeszedték, olyan román prefektus állt, aki a megyeházán 
még a magyar beszédet is betiltotta. 8  
 A szovjetek a deportáltak összegyűjtését az általuk kinevezett 
helyi hatóságokkal együttműködve szervezték meg, román részről 
pedig egyenesen örültek annak, ha magyar ajkúakra esett a választás. 9 

                                                                                                           
történt, szinte biztosra vehető, hogy elsősorban ezek haragosai kerültek fel a listára, 
nem pedig olyanok, akikkel esetleg rokonszenveztek. 
Az erdődi római katolikus templom Historia Domusából: Biztosan nem tudhatjuk 
milyen szerepet játszottak híveink elhurcolásában bizonyos helybeli románok. Annyi 
mindenesetre jól megfigyelhető volt, hogy sokan közülük nem is igyekeztek leplezni 
kárörömüket. Igen komoly emberek állítják, hogy népünk megrontója dr. Mircea volt, 
aki az oroszok előtt németeknek, sőt partizánoknak állított be bennünket. Könnyen 
történhetett így, hiszen Mircea pokolian gyűlöli a magyarokat. Amikor az 
elhurcolandók névsorát összeállították, úgy intézte, hogy arra a legnagyobb magyarok 
és ezek családtagjai kerüljenek fel. 
A krasznabélteki római katolikus templom Historia Domusából: Bár az oroszok 
utasítása úgy szólt, hogy csak a volksbundistákat vigyék, mégis közéjük került sok jó 
magyar is, akiket a helyi román vezetőség a még akkor hatalmon lévő sváb vezetőkkel 
összejátszva szolgáltatott ki.) 
 
8 Pakocs Károly szatmári püspöki helynök 1945 januárjában – vagyis éppen a 
többségükben magyar ajkú szatmári svábok összeszedésének–elhurcolásának az 
időszakában – a magyarországi ideiglenes nemzeti kormány miniszterelnökének küldött 
beszámolójában ezt írta: Szatmár vármegye román főispánja, Ştefan Anderco, csak a 
román nyelvű beadványokra, és csak román nyelven hajlandó válaszolni, sőt azt is 
elrendelte, hogy a vármegyeházán „magyar szónak többé elhangozni nem szabad.” 
 
9 A második világháború végén Szatmár megyéből nem 1945 januárjában deportáltak 
először embereket, hanem 1944 novemberében. Az 1944 novemberi deportálást nem a 
szovjetek szervezték meg, hanem bukaresti parancsra azok a bécsi döntés előtt itt 
szolgált román csendőrök, akik az előrenyomuló szovjet-román csapatok nyomában 
visszatértek az észak-erdélyi falvakba. Akkor elsősorban a magyar hadseregből 
korábban megszökött és civilekként odahaza tartózkodó férfiakat vitték el a Dél-Erdély 
területén lévő földvári haláltáborba – ez az első deportálás tehát nem a német, hanem a 
magyar (férfi)lakosság ellen irányult. Mégpedig annak ellenére, hogy a nyugati 
szövetségesek a csatlós államokat (Finnország, Bulgária, Magyarország, Románia) nem 
agresszornak, hanem inkább áldozatnak tekintették, ami miatt Románia augusztus 23–
án megalakult kormánya is csupán a németek kollektív bűnösségét foglalhatta 
határozatba. (Lásd: Boros Ernő: „Mindennap eljött a halál”, Szatmárnémeti 2002, 
Otthonom Szatmár megye sorozat) 
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Hogy miért? Miután 1944. augusztus 23-án Románia Németország 
ellen fordította a fegyvert, Észak–Erdély hovatartozása ismét 
kérdésessé vált. Azáltal, hogy átállt a leendő győztesek oldalára, a 
román fél természetesen előnyösebb helyzetbe került, ennek ellenére 
még nem dőlt el biztosan, hogy a háború végén Románia egész  
Észak–Erdélyt vagy annak csak egy részét kapja–e meg. A szeptember 
12-én Moszkvában aláírt fegyverszüneti egyezményben ez állt: „A 
szövetséges kormányok a bécsi döntésnek Erdélyre vonatkozó 
határozatát semmisnek tekintik, és egyetértenek azzal, hogy a 
békeszerződésben történő jóváhagyástól feltételezetten Erdély (vagy 
annak nagyobb része) adassék vissza Romániának.” A szovjetek tehát 
nem kötelezték el magukat egész Erdély visszaadása mellett, de nem is 
zárták ki ennek a lehetőségét. Mivel a nyugatiak ez alkalommal 
igazságosabb etnikai határokat akartak kijelölni, mint Versailles-ban, 10 
úgy nézett ki, hogy Észak–Erdély legalább egy részének a 
hovatartozása az itt élő lakosság etnikai összetételén múlhat. Ennek 
tudatában a román érdekeket képviselő prefektus nyilván egyenesen 
szerencsés fejleménynek tartotta, ha a magyar többségű Szatmárból 
                                                 
10A Sănătescu–kormány és a román történelmi pártok többsége egyaránt a nyugati 
szövetségesek felé orientálódtak, és jól tudták, hogy a nyugatiak ez alkalommal a 
versailles-inél igazságosabb etnikai határok kijelölésére hajlanának. Az amerikaiak 
esetében például a State Department keretében működő Advisory Commitee illetékes 
Területi Albizottsága 1943-ban három esetben is foglalkozott Erdély hovatartozásának 
a kérdésével, de tagjai egyszer sem tudtak közös nevezőre jutni. A legkisebb változtatás 
elvével egyeztetett etnikai igazságosságot tartották szükségesnek, a biztonság és a 
gazdasági ésszerűség figyelembevételével. Az előterjesztett javaslatokból a két háború 
közötti, vagyis a Trianonban kijelölt határok visszaállítását azért nem tartották 
elfogadhatónak, mivel az több mint másfél millió magyar román uralom alá jutásával 
járt volna együtt. Az első világháború, vagyis a Trianon előtti határok visszaállításáról 
megítélésük szerint azért nem lehetett szó, mivel így viszont hárommillió román került 
volna magyar uralom alá. A második bécsi döntés alkalmával kijelölt országhatár ellen 
egymillió észak–erdélyi román magyar uralom alá jutása, valamint gazdasági és 
közlekedési érvek szóltak. Szóba került az önálló Erdély létrehozásának a gondolata is, 
ám erről az a vélemény alakult ki, hogy utólag úgy a magyarok, mint a románok 
többsége úgyis saját anyaországához szeretné csatolni ezt a területet. 
Ilyen előzmények, illetve az után, hogy, bár 1943-ban a döntést mindhárom alkalommal 
elhalasztották, a Területi Albizottság nem foglalkozott többé Erdély hovatartozásának a 
kérdésével, az 1944. szeptember 11–16. között megtartott második quebeci 
konferencián Roosevelt elnök a következő javaslatot terjesztette elő: Magyarország 
kapja meg Észak–Erdélyből az Arad–Szatmár határsávot, amely 14 500 
négyzetkilométer, és 1 millió 98 ezren lakják, Észak–Erdély többi része pedig kerüljön 
vissza Romániához.  
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magyar ajkú polgárokat indítanak a Szovjetunióba. Hiszen az 
övezetben, ahonnan ezeket az embereket elszállították, ezáltal is a 
románság szempontjából kívánatos irányban módosult a nemzetiségi 
statisztika, román szemszögből nézve „javult” az itt élők etnikai 
összetétele. Nagy valószínűséggel legalább részben ez állhatott annak a 
hátterében, hogy a deportálást a helyi vezetés által szolgáltatott 
információk alapján megszervező szovjetek Szatmár megyében 
esetenként tulajdonképpen nem németeket kerestek, hanem 
katolikusokat. No és persze annak is, hogy azoknak a többsége, akiket 
Szatmár megyéből a hivatalos indoklás szerint azért vittek el 
németekként a Szovjetunióba, hogy felépítsék azt, amit a német Hitler 
ott lerombolt – magyarnak tartotta magát, és nem németül, hanem 
magyarul beszélt. 11  
 Ez a könyv elsősorban annak az eseménysorozatnak a 42 
településen külön külön történtekre lebontott krónikája, ahogyan és 
amilyen körülmények között a szatmári svábokat (valamint különböző 
okokból velük együtt elhurcolt más etnikumú, illetve nemzetiségű 
sorstársaikat) 1945 januárjában összegyűjtötték, marhavagonokban 

                                                 
11 A deportálásra kiszemeltek több településen megpróbáltak ugyan azzal ellenérvelni, 
védekezni, hogy ők nem németek, hanem magyarok, azonban az összegyűjtésüket 
végzőket ezzel sehol nem tudták jobb belátásra bírni.  
(Dr. Gyöngyi István, Nántű: Miután begyűltünk az iskolába, az orosz katonák 
körülvették az épületet, az orosz őrnagy pedig bejelentette nekünk: — Maguk ettől a 
perctől kezdve a foglyaim! Én azonnal tiltakoztam, és követeltem, hogy hozzák oda a 
hatóság képviselőit, mert félreértés történt, németnek hisznek bennünket, miközben mi 
magyarok vagyunk. 
Ifj. Fógel Pál, Királydaróc: Utólag úgy mondták, minket, királydaróciakat talán nem 
vittek volna el, de néhány itteni román nagyon erősködött, hogy nem magyarok 
vagyunk, hanem németek. Mások bizonygatták ugyan, hogy mi magyarok vagyunk, aki 
nem hiszi, nézzen csak ki a temetőbe, ahol a sírkövekre biztosan nem iratkozik senki 
másnak, mint aminek életében érezte magát, márpedig nálunk ott csupa Jánost, Istvánt, 
Károlyt stb. lehet látni, nem pedig Johant, Stefant vagy Karlt. Csakhogy erre azok a 
románok megesküdtek az oroszoknak, hogy márpedig mi katolikusok akkor is németek 
vagyunk. 
Vitéz Ilona, Mezőfény: Én sváb érzelmű vagyok, úgy is cipeltek el, mint 
volksbundistát. Valaki Nagykárolyban a német bentlakás épületében, a tolmács 
közvetítésével azt mondta az orosz tisztnek, hogy a svábokat vigye, ne a magyarokat. 
Nagyon lapultam, de azért gondoltam közben, hogy nem vihetik csak a magyarokat, 
mert 17–20 svábbal mikor építenék fel Oroszországot? A tiszt is így gondolhatta, mert 
ezt válaszolta: — A magyarnak is úgy kell dolgozni, mint a németnek!) 
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Ukrajnába vagy a Szovjetunió más részeibe szállították, ahol aztán 
rendkívül mostoha körülmények között, az esetek többségében évekig 
dolgoztatták. Több mint ötezer ártatlanul elhurcolt ember 
pokoljárásának a részletes leírása. Úgy született, hogy 1997 és 2002 
között alulírott sorra végigjártam az érintett romániai Szatmár megyei, 
illetve magyarországi Szabolcs-Szatmár-Bereg megyei falvakat, és több 
száz volt deportált vallomását, visszaemlékezését lejegyeztem, illetve 
magnószalagra rögzítettem. Kb. fél évszázaddal az események után az 
egyes településeken nem minden kérdésemre kaptam választ, azonban a 
különböző helyszíneken gyűjtött anyagok olyan szerencsésen egészítik 
ki egymást, hogy a könyv mégis igen pontos összképet tár elénk az 
akkor történtekről.12  
 Mivel abból a 31 helységből, ahol a XVIII., illetve a XIX. 
században a történelmi Szatmár megye területére érkezett svábok 
letelepedtek, utódaik egy része időközben (házasság, birtokvásárlás stb. 
eredményeként) más településekre költözött, és 1945-ben a 
deportálandókat összegyűjtők ezekről, továbbá az övezetben élő nem 
sváb, hanem osztrák, illetve más német származásúakról sem 
feledkeztek meg, egyes esetekben pedig olyanokat is elvittek, akik 
származásuk szerint sem számítottak németnek, a könyvben nem 31, 
hanem 42 település lakosainak a vallomásai-visszaemlékezései 
olvashatók. A kötetben egészen pontosan a következő falvak 
deportálás-krónikái kaptak helyet: Alsóhomoród (Hamroth, Homorodu 
de Jos), Barlafalu (Burlescht, Borleşti), Batarcs (Batartsch, Batarci), 
Bere (Berea), Csanálos (Schinal, Urziceni), Csomaköz (Schamagosch, 
Ciumeşti), Erdőd (Erdeed, Ardud), Érendréd (Andrid), Érmindszent 
(Ady Endre), Érszentkirály (Eriu Sîncrai), Gánáspuszta (Ganaş), 
Gilvács (Gilwatsch, Ghilvaci), Hadad (Kriegsdorf, Hodod), Halmi 
(Halmeu), Józsefháza (Josefhausen, Iojib), Kaplony (Kaplau, Căpleni), 
Kálmánd (Kalmandi, Cămin), Királydaróc (Darotz, Craidorolţ), 
Kisdengeleg (Beschened, Dindeştiu Mic), Krasznabéltek (Bildegg, 

                                                 
12 Például, aki a Tasnádról szóló részt elolvassa, tisztább képet kaphat arról, miért és 
milyen szerepet játszottak néhány településen a deportálandó személyek kijelölésében 
egyes, a munkaszolgálatból frissen hazatért helybeli zsidók; a Kálmándról és a 
Mezőfényről szóló rész a két világháború közötti román világban a hatóságok által a 
szatmári sváb falvakban mesterségesen szított sváb-magyar ellentét kialakulásának, 
illetve elmélyülésének az okaira biztosít jobb rálátást stb.      
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Beltiug), Krasznasándorfalu (Schandra, Şandra), Krasznaterebes 
(Terebesch, Terebeşti), Mezőfény (Fienen, Foieni), Mezőpetri 
(Petrifeld, Petreşti), Mezőterem (Terem, Tiriam), Mérk (Merk), 
Nagykároly (Grosskarol, Carei), Nagymadarász (Madaras, Mădăras), 
Nagymajtény (Grossmaitinge, Moftinu Mare), Nagyszokond 
(Sucunden, Socond), Nagytarna (Tarna Mare), Nántű (Nanten, Hurez), 
Piskolt (Pişcolt), Szakasz (Sagas, Răteşti), Szaniszló (Stanislau, 
Sanislău), Szatmárnémeti (Satu Mare), Szelestyehuta (Glashütte, 
Poiana Codrului), Színfalu (Scheindorf, Sîi), Tasnád (Trestenburg, 
Tăşnad), Tasnádszántó (Santen, Santău), Túrterebes (Turterbesch, 
Turulung), Vállaj (Wahlei). 
 Amikor a könyvben olvasható anyag gyűjtéséhez, illetve 
megírásához hozzákezdtem, még egyszerűen csak az események 
krónikaszerű megörökítése volt a célom, tehát az, hogy ami a Szatmár 
megyéből 1945 januárjában a Szovjetunióba deportált személyekkel 
történt, ne merüljön feledésbe. Aztán, minél több deportáltnak az 
ugyanazzal az eseménnyel kapcsolatos visszaemlékezését rögzítettem, 
annál inkább úgy éreztem, hogy itt már jóval többről, sőt egyre többről 
van szó. Eleinte inkább valami olyasmit képzeltem, hogy az interjúk 
halmozása révén a kollektív történelmi tudat alakulásáról, 
kialakulásáról tudok meg egyre többet. Aztán, amikor menet közben 
más forrásokból is hozzáolvastam a témához, rádöbbentem: az a kép, 
amely erről a történelmi eseményről, a szatmári svábok deportálásáról 
az eddig készült írott források alapján a köztudatban él – legalább 
részben hamis. A munka befejezése után pedig azt tapasztaltam, hogy 
az összeállt anyagban a deportálással kapcsolatos tudnivalókon kívül 
sok egészen más problémát érintő kérdésre is fellelhető a válasz – amit 
a vallomások témakörök szerint történő újra meg újra átválogatása, 
illetve átcsoportosítása révén kaphatunk meg. Például ahhoz 
hasonlóam, ahogy az a következő, „Meghaló történelem” = 
meghamisítandó történelem? című rész esetében történt.   
      

„Meghaló történelem” = meghamisítandó történelem? 
 
 A Német Demokrata Fórum Szatmár megyei szervezete az 1990-
es évek eleje óta minden év januárjában megrendezi a Szatmár megyei 
volt deportáltak találkozóját. Például a 2002-ben Erdődön, illetve 
Csanáloson megtartott VIII. ilyen találkozó alkalmával a jelenlévőknek 
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már senki nem tartott „tudományos” előadást arról, hogy mi is történt 
több mint fél évszázaddal korábban. Szerencsére, mert így a teremben 
nem került sor ahhoz hasonló jelenetre, ami a Krasznabélteken 
megtartott V. deportált-találkozón játszódott le. Alulírott több volt 
helybeli deportált között ültem. Egyikük, Schlangen (Pechné) 
Elizabeth, a szolgálatos tudós történész előadásának a vége felé a 
következő kérdést súgta a fülembe: — Miről beszél ez az illető…? 
Amikor felvilágosítottam, hogy arról a szomorú eseményről, amelynek 
ő is szenvedő alanya volt, Pech néni nagyon meglepődött. Amint 
érdeklődésemre később elárulta, azért, mert szinte csupa újat hallott…  
 Alulírott Doru Radosav Dombas – o istorie deportată című, 
1994-ben Ravensburgban a „Lansmannschaft der Sathmarer Schwaben 
in der Bundesrepublik Deutschland” kiadásában megjelent 
könyvecskéjével jártam kb. úgy, ahogy a volt deportált a deportálásról 
szóló „tudományos” előadással: miután 42 olyan települést felkerestem, 
ahonnan 1945 januárjában Szatmár megyéből ún. málenkíj robotra 
embereket vittek a volt Szovjetunióba, és az esemény lefolyásáról több 
száz volt deportálttal készítettem interjút, ebben a kiadványban 
rengeteg, számomra új dologra bukkantam…  

 
Idézetek Doru Radosav könyvéből 

 
 „Mivel a deportálás célja a Szovjetunióban való újjáépítési munka 
volt, a kommunista hatóságokat, az állampolgárok mozgósításának a 
végrehajtóiként, elsősorban a szovjetek által megállapított létszám 
teljesítése érdekelte, aminek a során a svábok kiszelektálása a lakosság 
egészéből nagyon sokszor másodrendű szemponttá vált. (…) 1945 
januárjában a svábokon kívül románokat és magyarokat is elvittek. A 
mozgósítottak létszámát << numerus compulsus >>, mindenképpen 
teljesíteni kellett, és sok esetben más etnikumúakkal pótolták. (…) Úgy 
a deportáltak listáin, mint bizonyos, az irattárakban létező 
jelentésekben sok, a svábokkal együtt deportált román azonosítható: 
Silvăşan, Miculaş, Gherman, Dan, Doroş, Codrea, Şimonca stb. 
Jellemző marad Bulbuc Maria–Cornelia (született Sălăgean) 
állampolgárnak, a szaniszlói Sălăgean polgármester lányának az esete, 
aki 1945. január 3-ától 1949 októberéig sváb falubelijeivel együtt 
deportálva volt, anélkül, hogy apja társadalmi helyzete privilégiumot 
jelentett volna a számára. A deportálás túlélőitől gyűjtött 
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információkból az derül ki, hogy az ő deportálásuk Szaniszló község 
jegyzőjének, Pál Jánosnak tulajdonítható, aki ebben a községben 
tulajdonképpen a hatalmat birtokolta. 
 Az Országos Rendőrkapitányság 1945. március 5-én kelt 01145-ös 
számú, a Belügyminisztériumnak, és a Békeszerződést Gyakorlatba 
Ültető Román Bizottságnak küldött jelentése rámutat: << Észak-
Erdélyből a német etnikai származásúakkal együtt a szovjet szervek 
jelentős számú románt (16–46 év közötti férfiakat és 18–35 év közötti 
nőket) is összeszedtek és eldeportáltak. Így január 8-án, csak Szaniszló 
községből 418 személyt gyűjtöttek össze, olyan férfit és nőt, akiknek a 
többsége román, illetve akiket a svábokkal együtt bevagoníroztak, és 
ismeretlen céllal elszállítottak. Ilyen esetek történtek Nagykároly, 
Tasnád, Csomaköz stb. településeken is. >> 
 Ezt a dokumentumot kritikai hozzáállással kell kezelni, 
amennyiben a Szaniszlóról eldeportált 418 személy többsége nem 
román, hanem sváb volt. Akárhogy is, nem hagyható figyelmen 
kívül a tény, hogy sváb falubelijeikkel együtt sok román 
származású állampolgárt is deportáltak. Egy 1945. május 18-án 
kelt dokumentum rámutat, hogy Szaniszló községből 94 románt 
deportáltak. Ugyanabban a dokumentumban 76 református 
vallású szaniszlói magyar deportálására történik utalás. (…) 
1945. május 25-én Szatmár megye prefektusa, dr. Ştefan Anderco 
tiltakozást küld a Belügyminisztériumnak, rámutatván, hogy 
Szaniszlóról 94, Csomaközről 35 románt deportáltak tévedésből. 
Más településekről is elvittek román nemzetiségű 
állampolgárokat: Şipoş Mihai Nántűről, Şinca Iuliu Piskoltról, 
Suciu Maria és Ceteraş Maria Szelestyehutáról, Pintea Ludovica, 
Pintea Iuliana és Andreica Ileana Bükkszoldobágyról. A 
deportálások << túlkapásai >> azt igazolják, hogy a történelem 
tragikus eseményei egyrészt eltörlik az etnikai, vallási határokat, 
másrészt annak az emberi közösségnek a tagjai, amely ilyen 
eseményeket él át, egymás iránt szolidárisakká válnak.” (27–29 
old.)  „A svábok összeszedéséről elsősorban a románok 
körében keringtek információk, akik figyelmeztették német 
származású falubelijeiket a küszöbönálló deportálásra.” (22. 
old.) 
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 „A falu román keresztény közössége is a deportált svábok mellett 
van, akik mielőtt visszatérnének házaikba, a falu román templomába is 
betérnek.. Olyan gesztus ez, ami a hit nevében történő etnikai 
hovatartozáson túli szolidarizálást igazolja.” (73. old.)  
 A könyv Repere metodologice című fejezetéből (12. old.): „Az 
interjúalanyaimtól származó információkat három szatmári sváb 
övezetből gyűjtöttem be: Nagykároly övezet (Csanálos helység), 
Erdőalja övezet (Krasznabéltek), Szatmárnémeti környéke (Erdőd, 
Krasznaterebes). Több mint 20 meginterjúvolt vallomásait használtam 
fel, az információk közül a legreprezentatívabbakat válogatva ki” 13  
 

Akik átélték, másként tudják 
 
 Az általam lejegyzett sok száz tanúvallomás, összegyűjtött 
hatalmas dokumentációs birtokában ki merem jelenteni: Doru Radosav 
könyvében hemzsegnek a hibák, a megalapozatlan, elhamarkodott, 
téves, sőt a valóságnak homlokegyenest ellentmondó következtetések, 
megállapítások, állítások. A könyv egyéb részeiben szintén bőségesen 
fellelhető hibákra ez alkalommal nem térek ki, a következőkben csupán 
a fentebbi idézetekkel foglalkozok. Ezek elolvasása nyomán a 
történelmi igazságot nem ismerő olvasó leginkább arra a 
következtetésre juthat, hogy 1945 januárjában Szatmár megyéből a 
svábok társaságában egyrészt igen sok románt is a Szovjetunióba 
deportáltak, másrészt, hogy a svábokkal együtt élő román lakosság 
menet közben „szolidárissá vált” a deportálás szenvedő alanyaival. Az 
                                                 
13 Arra a kérdésemre, hogy valamilyen módon kapcsolatba kerültek-e a szatmárnémeti 
múzeum akkori igazgatójával, vagyis Doru Radosavval, saját interjúalanyaim közül 
három válaszolt igennel. A szelestyehutai Bruzak (Ceteraşné) Mariaval a következő 
párbeszédet folytattam az esetről: — Az az illető levelet küldött nekem, benne 
kérdésekkel – mondta. — És válaszolt a levelére? – kérdeztem. Mire ő: — Egyszerű 
asszony vagyok én, nem tudom, mit szabad, meg mit nem egy ilyen levélbe írni. 
Szóltam a tanító úrnak, aki aztán megszerkesztette úgy a válaszokat, hogy ne lehessen 
belőle baj! 
A nagymajtényi Hermann (Alt) Valéria elmondta: ő is kapott ugyan a deportálással 
kapcsolatos kérdéseket tartalmazó levelet, amelyre azonban jobbnak látta nem 
válaszolni. Egy dolog ugyanis, ha valakit személyesen keresnek fel, így látja is azt, 
akinek felelget a kérdéseire, és egészen más dolog levélben válaszolni olyan arc nélküli 
valakinek, aki talán nem megbízható. Egy harmadik néni, akinek a kilétére már nem 
emlékszem, elmondta: a maga részéről azért nem válaszolt Doru Radosav körlevelére, 
mert azt románul fogalmazták, amely nyelven ő nagyon keveset ért. 
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általam megkérdezettek tanúvallomásai azonban mindezt egyáltalán 
nem erősítik meg. Sőt… 
 
Románokat csak Szaniszlóról, Csomaközről meg Piskoltról 
deportáltak 
 
 Már indulásból le kell szögezni: sem Nagykárolyban, sem 
Tasnádon nem „történtek ilyen esetek”, illetve NÉHÁNY, különböző 
okokból a befogottak közé KEVEREDETT személytől eltekintve, 
Szatmár megyéből 1945-ben románokat valójában csak Szaniszlóról és 
két Szaniszló melletti településről, Csomaközről meg Piskoltról 
deportáltak. Szaniszlóról legtöbb 70-et, Csomaközről talán 25-öt, 
Piskoltról 5-öt, 6-ot. A Doru Radosav által felsorolt nevek viselői vagy 
ezekbe a falvakba valók, vagy valójában magyarok, illetve román 
férfiak más nemzetiségű feleségei. Pl.: Sipos Mihály testvére, József, 
alulírottnak Nántűn elpanaszolta, hogy a svábokkal ellentétben ő azért 
nem kap kárpótlást, mert magyar nemzetiségű; a szelestyehutai Suciu 
Maria lánykori neve Spahn, Ceteraş Mariáé pedig Bruzak volt, és 
mindketten osztrák származásuk miatt kerültek ki Oroszországba; a 
Radosav úr által emlegetett barlafalui deportáltat valójában nem 
Doroşnak, hanem (Vinczéné) Dorosch Emmának hívták stb. Az igaz, 
hogy a szovjetek és (többnyire román) helyi segítőik 1945 januárjában 
„a mozgósítottak létszámát sok esetben más etnikumúakkal pótolták”. 
Csak éppen nem románokkal, hanem leginkább magyarokkal. Ez 
történt például a református magyarok által lakott Berében, továbbá a 
vegyes Érmindszenten, Érszentkirályon, Tasnádon, Nagykárolyban és 
több más településen – köztük Szaniszlón, Csomaközön, illetve 
Piskolton is. Következésképpen az, hogy Szaniszlóról, Csomaközről és 
Piskoltról románokat is deportáltak, egyáltalán nem mondható 
jellemzőnek, sőt ellenkezőleg, ilyen értelemben, ami ezen a három 
egymással szomszédos településen történt, egyenesen szabályerősítő 
kivételnek számít, és semmiképpen sem ad okot általánosításra. 
 

A román lakosság viszonyulása sváb falubelijeikhez 
 
 Íme néhány, általam lejegyzett konkrét példa arra, ahogyan román 
falubelijeik a sváb deportáltakkal, ezek idehaza maradt 
hozzátartozóival, illetve az 1944 őszén a front elől ekhós szekereken 
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Németországba menekültekkel, majd ’45-’46-ban onnan visszatértekkel 
„szolidarizáltak”… 
 
KRASZNATEREBES  
 Haris Béla: Alighogy minket elvittek, idehaza elterjedt a hír, hogy 
nemsokára az öregeket is a fiatalok után viszik, úgyhogy voltak, akik 
már a házainkat osztogatták egymás közt. A mi házunk például egy 
Roatiş Vasile nevű vasutasnak lett „repartizálva”, mivel a vasút 
közelében lakunk. 
 Bálintfi (Jeromosné) Gizella: Idehaza néhány román már akkor 
azon civakodott, kié legyen a házunk, hogyan osszák fel újra maguk 
között a határt. Ha csak azokon múlik, az idehaza maradottakat már 
tették is volna kifele az utcára. 
 Schlachter (Krutzné) Mária: Talán tíz nappal azután, hogy 
január 3-án Mária nővéreméket elvitték, Raţ Ioan meg Vago Gheorghe 
értem jött. A községházára kísértek. Odaérkezett édesapám is, és 
kérlelni kezdte Tătar Mihait, a bírót: — Feleségem nincs, két 
gyermekemet már elvittétek, legalább ezt a kislányt hagyjátok idehaza. 
 Tătar azonban ezt válaszolta neki: — Most ezeket a fiatalokat 
viszik, tavasszal majd mentek ti is, ott újra találkoztok! Utólag tudtuk 
meg, hogy akkorára azok már a házainkat is kiszemelték maguknak, 
mert úgy tudták, minket olyan helyre visznek, ahol megásatják velünk a 
saját sírunkat, utána pedig belelőnek bennünket, tehát soha többé nem 
kerülünk haza.  
 Historia Domus: 1946. január 27-én este 7 óra után kb. 50–60 
román fiú a parókia előtti kerítést kezdte törni, botokkal és késekkel 
behatoltak a templom melletti házba, majd az ott lévő embereket 
kihúzva véresre verték, megkéselték. A segítségükre siető albírót, 
Jakkel Mártont is véresre verték. Megverték, illetve megkéselték 
Müller Gyulát, Láng Jánost, Rist….. Nem tudjuk mikor melyik házba 
hatolnak be. Állandó félelemben és rettegésben vagyunk. 
 Haris Béla: Az oroszok a mieink közül az erős férfiakat, sőt a 
munkabíró nőket is elvitték, úgyhogy csak a gyenge idősebbek, meg a 
gyerekek maradtak idehaza, védtelenül. Ezeket zaklatták, üldözték, 
terrorizálták a terebesi hős hazafiak.  
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NAGYMADARÁSZ.  
 Ruska–Erli (Rotterné) Lili: Amikor ez az ember január 3-án 
értem jött, mama ígért Chiş Vasilenak egy tehenet, ha idehaza 
maradhatok, de Chiş nem ment bele. Csak később tudtuk meg, hogy 
miért. Sokkal többre pályáztak azok ennél. Hiába volt már idős, mamát 
is el akarták vitetni az oroszokkal, arra számítva, hogy akkor a házunk 
nekik marad. 
 Kaiser György: Amikor az iskolában voltunk, Chiş Dumitru, a 
gárdiánok parancsnoka beszegeztette a madarászi iskola ablakait, hogy 
a hozzátartozóink ennivalót se adhassanak be nekünk. Szerencsére az 
orosz tiszt megtudta, és elzavarta onnan. A szüleinktől tudom, hogy 
miután minket elvittek, idehaza a faluban a románok ezt kiabálták: „Sus 
românii, jos ungurii, afară cu jidonii!” Ők abban voltak, hogy az 
odahaza maradt hozzátartozóinkat is utánunk hozzák, és máris azt 
tervezgették, melyikük kinek a házába fog beköltözni. Közben, biztos, 
ami biztos alapon, elkezdték mindenükből kifosztani a védtelenül 
maradt öregeket és gyerekeket. Tőlünk is erőszakkal elvitték az egész 
búzatermést, és amikor édesanyám, Keiser (Bicsiné) Rozália, nem 
akarta hagyni, Blaga Traian úgy elverte, hogy az oldalbordája is betört. 
 
TASNÁDSZÁNTÓ.  
 Stemler (Furcsikné) Katalin: Miután a munkaképes 
katolikusokat elvitték a faluból, a helybeli románság egy része – 
tudván, hogy ezek túl gyengék a visszavágásra – az idehaza maradt 
gyerekeket és öregeket kezdte sanyargatni. 
 Historia Domus: A deportáltak elhurcolása után „kezdetét vette az 
idehaza maradottak szekatúrája. A falubeli román lakosság egy része 
úgy gondolta, elérkezett az alkalom, hogy összes valós vagy vélt 
sérelmeiket megbosszulják. Mindegy volt, akárki, csak magyar legyen. 
Egyre négyen–öten is rámentek. De legbátrabbak az ablakok 
bezúzásában voltak.”  
 
NAGYMAJTÉNY.  
 Felber Katalin: Nagymajtényban nem a majtényi svábok jelölték 
ki, hogy kiket vigyenek el, hanem a Kenderes utcában lakó görög 
katolikus bevándoroltak.  
 Czigler János: Amíg mi Oroszországban tartózkodtunk, a 
majtényi lócsiszárok, jó firmák, akik az elhurcolásunkkor az oroszok 
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kezére játszottak bennünket, odahaza kifosztották a támasz nélkül 
maradt hozzátartozóinkat: elhajtottak tőlük tehenet, ökröt, lovat, 
elhurcolták a ruhát a szekrényből, a bort a pincéből, a sonkát, kolbászt a 
kamrából. 
 Felber Katalin: A kuláküldözés még ki se lett találva, amikor 
1946-ban minket, nagymajtényiakat máris kifosztottak. Az embereink 
közül azokat, akiket meghagyott a háború, elvitték Oroszországba, nem 
volt a faluban férfi, csak a görög katolikusok. Tudva, hogy csupa 
nőkkel és gyerekekkel állnak szemben, ezek vetettek szemet a máséra, 
vagyis a mienkre. Minket, Toma Mihályékat, Mokk Pálékat és még 
nagyon sok majtényi sváb családot teljesen kifosztottak. De úgy ám, 
hogy még a búza söpredékét is eltakarították a padlásról. Az akkor 
történteket még ma is így emlegeti a nagymajtényi nép: „amikor 
kolbásszal hajtották a tehenet”. Mert tényleg megtörtént, hogy a 
tolvajok egyike sváb ember kamrájából lopott kolbásszal terelte a sváb 
ember istállójából elkötött tehenet. Szerencsére valakik felmentek 
Szatmárra, és elérték, hogy a tolvajok legalább azt adják vissza, ami a 
rabolt holmiból még megmaradt nekik. Más lapra tartozik, hogy a 
kamrákból elhurcolt kolbász, sonka meg egyebek addigra persze már 
nem volt meg... Akkor visszaadattak velük ezt, azt, de később 
ugyanazok a bevándoroltak állították össze a kuláklistát is. Aki arra 
felkerült, hetente zaklatták, elvitték mindenét. 
 
SZAKASZ.  
 Mesmer Paul: Alighogy minket elhurcoltak hazulról, néhány 
román máris igényelte a házunkat, pedig a szüleink benne laktak. A 
deportáltak házainak az igénylésével nem volt szerencséjük, hiszen 
azokat végül nem kapták meg – a házaink közül jó néhánytól csak 
ötven évvel később, a közelmúltban sikerült megfosztaniuk bennünket 
–, de a volksbundisták földjeit megkaparintották. Például Bauholczer 
Michaeltől 4 hold földet vettek el azzal az indoklással, hogy a fia, aki 
elesett a fronton, SS volt. Ugyanezért ugyanennyit vettek el Waldraf 
Donáthtól is, akinek a fia szintén elesett. Az én bátyámtól, Mesmer 
Johanntól azért vettek el három holdat, mert a Jugendnél volt. A tőlünk 
elvett földeket szegényebb románok kapták meg. Mikor jött a 
kollektivizálás, az ilyen földeket az annak idején ezekkel 
megajándékozottak adták be, a rendszerváltás óta mégis ugyanők 



 22

követelőznek a leghangosabban. Van itt már olyan is, akinek azelőtt 
egyáltalán nem volt földje, mégis harminc hektárt „kapott vissza”. 
 
SZINFALU.  
 Kerekes Béla: Miután az anélkül is elnéptelenedett faluból a 
deportáltakat is elhurcolták, a lakatlanul maradt házakba román 
kolonistákat telepítettek. Akik aztán olyan jól érezték magukat a 
máséban, hogy akkor se voltak hajlandóak kimenni, amikor a házak 
tulajdonosai visszajöttek. Így, miközben a házaikat a kolonisták 
bitorolták, a hazatért svábok hajléktalanokként éltek. Jobb megoldás 
híján éjszakánként például a mi csűrünkben is többen aludtak közülük. 
 Tom Josef: A menekültek egy része Ausztriában telepedett le, 
mások Amerikába vagy Németországba mentek tovább, 100–120 
család azonban ’46-ban visszajött. Utóbbiak, bár a házaik a háború 
ellenére is épen maradtak, jó ideig mégis földönfutókként lézengtek 
idehaza. Nem mondom, a Nagybánya környékéről idetelepített román 
kolonisták között akadt olyan rendes ember is, aki, amikor látta, hogy 
annak a háznak, amelybe betelepedett, visszatért a jogos tulajdonosa, 
azt mondta neki, gyere, ez a te házad, lakjál benne, ha már így alakult, 
én visszamegyek Nagybányára. De csak kevesen tették ezt meg, a 
kolonisták többsége kikergette a saját házából a sváb tulajdonost. ’46-
ban, miután hazatértünk, ezért szállásoltuk be magunkat mi is a német 
iskolába, ahol 2–3 más családdal együtt egy tanteremben laktunk. Mi 
csak körülbelül egy évig éltünk így. Azzal volt szerencsénk, hogy a 
házunk nagyjavításra szorult, aminek az elvégzéséhez a benne lakó 
román kolonistának nem fűlött a foga, inkább kiment belőle. Ekkor mi 
az alkalmat kihasználva hamar beköltöztünk, és ott is maradtunk. A 
hazatért svábok többsége azonban csak 53-ban kapta vissza a házát, 
azért cserébe, ha belépett a kollektívába. (…) Csakhogy azóta meg 
szinte mind kitelepültek Németországba, ami miatt a legtöbbjüktől 
ismét elvették a házát, méghozzá úgy, hogy mostanáig kárpótlást se 
kaptak érte.  
 
BARLAFALU.  
 Lorenz Egli: Amikor közel ért a front, a német katonák erőszakkal 
kivittek bennünket a faluból. (…) Amikor visszaérkeztünk 
Németországból, a házunkban helybeli románok laktak, akik be se 
engedtek bennünket. (…) Idős édesanyámat az egyik jólelkű barlafalui 
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szomszédunk fogadta be, én pedig olyan munkahelyet kerestem 
magamnak, ahol fedelet is biztosítottak a fejem fölé.  
 Stefan Eghi: Este érkeztünk haza. A házunkban egy helybeli 
román családot találtunk. A férfi azt még megengedte, hogy éjszakára 
ott maradjunk, másnap reggel azonban elkergetett bennünket: — 
Mergeţi la Hitler! Amint utólag megtudtuk, a következő történt: amíg 
oda voltunk, a falu románok lakta részében tűz ütött ki, 45 ház leégett, 
erre ezek tulajdonosai beköltöztek az akkor üresen állt sváb házakba. A 
házfoglalók között voltak rendesebbek, olyanok, akik a visszatérő 
tulajdonost befogadták, és egy ideig megosztoztak vele a házán. 
Azonban aki svábnak a házába olyan majom jutott, mint a mienkbe, az 
hozzánk hasonlóan fedél nélkül maradt. (…) Végül 1956-ban úgy 
sikerült kitegyük a majmot a házunkból, hogy a szobák faláról levertük 
a vakolatot, és így már nem tetszett neki ott lakni. 
 Lorenz Egli: Csak akkor költözhettünk vissza a házunkba, amikor 
az addig benne lakó helybeli román, a Szfáttól kapott támogatással 
befejezte a ’45-ös tűzvészkor leégett saját házának az újjáépítését.  
 Egli (Malicskiné) Mária: — Amióta az eszemet tudom, mi 
svábok akármit is tettünk ebben a faluban, mindenért ezt mondták ránk: 
— Hitlerişti şi bandiţi!  
 
BATARCS.  
 Jákob Hobler: Mire hazajutottam, a batarcsi német utcának szinte 
minden házában románok laktak. Volt, ahol szemszúrásképpen 
árvereztek, amiről hivatalos papír készült, máshova egyszerűen csak 
beköltöztek. Mivel az egész falu tudta rólam, hogy német vagyok, csak 
Hitleriştii-nek mondtak, és afféle páriákként kezeltek bennünket. A 
Szfáttól mindig ránk osztották a legtöbb közmunkát, és egyebekben is 
ott toltak ki velünk, ahol tudtak. A gyerekeinket németül egyáltalán 
nem mertem tanítani, magyarul tudnak ugyan, de románul a 
legkönnyebb nekik beszélni. A batarcsi német utca házait és az ezekhez 
tartozó földeket a jogos tulajdonosok sohasem kapták vissza. (…) 1998. 
augusztus 27-én a régiek, vagy ezek leszármazottai közül idejöttek 
Batarcsra vagy 40-en, akkor azt mondták, minek kérjenek vissza bármit 
is, ők erre a helyre úgyse jönnek még egyszer lakni, örülnek, hogy 
megszabadultak innen. Amióta elterjedt a híre, hogy a többi német nem 
kéri vissza a házát, minket sem kezelnek már páriákként a faluban. 
Mert azelőtt az volt ezeknek a legfőbb bajuk, hogy attól féltek, meg kell 
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válniuk a potyán szerzett háztól, földtől. Tőlünk folyton ezt kérdezték: 
— Ce se aude? Vin înapoi? (Mi hallatszik? Visszajönnek?) Így, hogy a 
német utca házait végleg a magukénak tudják, velünk is sokkal 
barátságosabbak... 
 
ALSÓHOMORÓD. 
 Fuhrmann Wendelin: Nagy volt a pusztulás a faluban, de az nem 
mind a harcok idején következett be. A front elvonulása után is történt 
gyújtogatás, fosztogatás. Az én nagymamámmal például a következő 
esett meg: miután a hátráló németek nyomában az oroszok is 
továbbálltak, a nagyszüleim, akik addig a környéken húzták meg 
magukat, visszaköltöztek az akkor még ép házukba. Nem sokkal 
ezután, amikor a nagyapám éppen nem volt odahaza, román emberek 
hatoltak be a lakásba, a beteg, ágyban fekvő nagymamámat dunyhástól 
kitették az udvarra, majd a házat előbb kifosztották, végül odabentről 
felgyújtották. (…) Januárban, amikor a Nagybánya és Máramarossziget 
vidékéről ideirányított román kolonistáknak osztogatni kezdték a 
házhelyeket, Alsóhomoródon mindössze néhány ház volt lakható 
állapotban, a többi mind romokban hevert. A kolonisták tavasszal a 
romokból nyert építőanyag felhasználásával építettek maguknak új 
házakat. Alsóhomoródot ettől kezdve románok vették birtokukba, akik 
csak néhány svábot engedtek vissza a faluba. 
 A Németországba menekült testvéremnek, Fuhrmann (Szegné) 
Marianak az aránylag épen maradt gyönyörű szép házába engem be se 
engedtek. Nyáron aztán, amikor az orosz megszállási övezetbe került 
alsóhomoródiak hazajöttek, nem csak ezek rokonait, de magukat a 
tulajdonosokat is kizavarták a sajátjukból. Ebből szabályos verekedés 
alakult ki a tulajdonukat visszakövetelő svábok, meg a kolonisták 
között, ami azzal végződött, hogy a betolakodók maradtak, a svábok 
Bélteken, Erdődön, Szokondon, Sándorfaluban találtak menedéket. 
 Beloni (Boros) Elizabeth: Miután Türingiában az amerikaiakat 
oroszok váltották fel, ezek elrendelték, hogy mindenki menjen vissza 
oda, ahonnan érkezett. Én ’45 augusztusában jutottam haza, akkor 
tudtam meg, hogy a falu házainak a többségével együtt a mienk is 
leégett. Rövidesen kiderült, hogy még a házhelyünkön se maradhatunk. 
Azt mondták ránk, hitleristák vagyunk, és olyan törvényt hoztak, 
amellyel mindenünkből kisemmiztek. (…) 1960-ban, amikor ezt ismét 
lehetővé tették, a környéken cselédeskedő többi alsóhomoródival együtt 
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visszatértem én is a szülőfalunkba, ahol újra szép nagy házakat 
építettünk. Hogy az azóta eltelt idő alatt én az öregházba kerüljek, a 
többiek Németországba menjenek, és az akkor felépített házainkat is 
elvegyék tőlünk. Úgy látszik, velünk, svábokkal itt mindig ugyanaz 
történik: dolgozunk, építünk, hogy aztán mások különböző ürügyekkel 
kisemmizzenek bennünket, és beülhessenek a készbe... 
 
KRASZNABÉLTEK 
 Franz Pech: Miután minket elvittek Oroszországba, és Bélteken 
nagyon sok házban csak a gyenge, védtelen öregek meg a gyerekek 
maradtak, időnként stînai (felsőboldádi) férfiak jelentek meg a faluban, 
akikhez néhány helybeli román is csatlakozott. Se szó, se beszéd, 
elhajtottak ökröket, borjakat, ezeket az állatokat aztán az erdőben 
levágták, és egymás közt elosztották. A jószágok sváb tulajdonosai 
hiába jelentették az ilyen eseteket a hatóság képviselőinek, annyival 
maradtak. Vagy négy évig tartott ez az állapot, csak nem sokkal a mi 
Oroszországból történt hazatérésünk előtt lett vége, amikor már rájuk is 
kezdték alkalmazni a törvényeket, még ha nem is olyan szigorúan, mint 
a mi fajtánkra. 
 
SÁNDORFALU 
 Galiger (Munkácsiné) Jolán: A mi elhurcoltatásunk után az 
ekhós szekereken eltávozottak által félig már azelőtt kiürített faluban 
pláne nagyon kevesen maradtak, azok is mind gyerekek és öregek. De a 
lakatlanná vált házak nem sokáig álltak néptelenül. Ezeket stînai meg 
alsóboldádi románok foglalták el, és tartották meg maguknak később is, 
nem tudom milyen jogi alapon, talán valahogy olyanformán, ahogy 
Ceauşescu idején a Brassó meg Szeben környéki falvakból kitelepülő 
szászok házaival is történt. 
 
KIRÁLYDARÓC 
 Ifj. Fógel Pál: Utólag úgy mondták, minket, királydaróciakat talán 
nem vittek volna el, de néhány itteni román nagyon erősködött, hogy 
nem magyarok vagyunk, hanem németek. Mások bizonygatták ugyan, 
hogy mi magyarok vagyunk, aki nem hiszi, nézzen csak ki a temetőbe, 
ahol a sírkövekre biztosan nem iratkozik senki másnak, mint aminek 
életében érezte magát, márpedig nálunk ott csupa Jánost, Istvánt, 
Károlyt stb. lehet látni, nem pedig Johant, Stefant vagy Karlt. Csakhogy 
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erre azok a románok megesküdtek az oroszoknak, hogy márpedig mi 
katolikusok akkor is németek vagyunk. 
 
JÓZSEFHÁZA 
 Zieber János: Az oroszok bevonulása után Lazăr Gheorghe lett a 
bíró a faluban, úgy mondták, ő állította össze a listát, amelyiken én is 
szerepeltem. A policok is mind románok voltak. 
 Simpf Imre: A legtöbb policer nagy lelkesedéssel, kárörömmel 
leste, várta, kiért kell még menni. Például amikor az orosz tiszttől azt 
hallotta, hogy akinek nincs télikabátja, azt nem viszik el, Luca Flora 
hamar elszaladt hozzánk, előkerestette a húgom télikabátját a 
szekrényből, és oda hozta az iskolához, nehogy a húgomat ennek 
hiányában elengedjék. 
 
NÁNTŰ 
 Feigi Antal plébános feljegyzéséből: Amikor kitudódott, hogy az 
iskolába befogottakat elviszik munkára, fájdalom költözött minden 
katolikus otthonba. Tovább fokozta a kollektív elkeseredést, hogy a 
falubeli románok közül sokan nem is próbálták leplezni a kárörömüket, 
esetenként utánzással gúnyolták ki síró híveinket. 
 
KAPLONY.  
 Reich (Hermanné) Mária: Itt arról is szó volt, hogy egyesek, akik 
kis házakban laktak, nagyobb házakat néztek ki maguknak a faluban. 
Már azt is eltervezték, hogy melyik nagy házban ki fog lakni közülük, 
miután a tulajdonost az oroszok elviszik. A legjobb házakat a policok 
szemelték ki. A policok többsége román volt, de három sváb, meg 
református is akadt köztük. 
 
NAGYSZOKOND.  
 Pfefferkorn (Keizerné) Erzsébet: Azok közül, akik ’44 őszén 
stráfot meg lovakat kaptak, hogy Németországba mehessenek, ’45-ben 
sokan visszajöttek, mert ahova irányították őket, onnan mindenkit 
hazaküldtek. Csakhogy Szokondon a házaikba addigra a környező 
falvakból érkezett románok költöztek, akiket a hatóságok nem 
köteleztek arra, hogy menjenek ki, és engedjék vissza a tulajdonost. A 
mi rokonaink közül Schaffner János járt így, amikor visszaérkezett: 
miközben a házában továbbra is románok tanyáztak, ő kénytelen volt 
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dolgozni elszegődni egy olyan bélteki emberhez, aki a faluban lakott, 
de a határban is állt egy kis háza, amelyet átengedhetett neki. 
 
Román falubelijeik egy része igyekezett elvitetni a svábokat, hogy 
hátramaradó javaikat maguknak szerezhesse meg 
 
 Megvizsgálva a deportálásban érintett falvakban történteket, 
könnyen megállapítható: azokon a településeken, ahol a svábok 
számbeli fölényben lévő, vagy legalább nagyobb számú 
románsággal laktak együtt, a kortársak általában a fentebbiekhez 
hasonló csúnya eseményekre emlékeznek…Úgy tűnik, 1945 
januárjában a svábok és románok által közösen lakott szatmári 
falvak román polgárai körében az a hír járta, hogy a sváb 
deportálandókat a szovjetek éppen úgy likvidálják majd, ahogyan 
azt az SS-ek a zsidó deportáltakkal tették. Ezért aztán egyesek 
közülük igyekeztek minél több svábot elvitetni a szovjetekkel, 
arra spekulálva, hogy amennyiben anyagiakban általában 
bővelkedő, tehetős falubelijeik nem térnek vissza, ezek javait ők 
majd, lehetőleg minden ellenszolgáltatás nélkül maguknak 
szerezhetik meg. 14 

                                                 
14 1945 januárjában a hiedelem, hogy a sváb deportáltaknak a zsidókéhoz hasonló 
sorsot szántak, Szatmár megyében széles körben elterjedt lehetett. Íme néhány erre 
utaló vallomás. 
Hartman József, Túrterebes: Engem is bevittek a néptanács épületébe. Ott az első 
gondolatom az volt, hogy meg kell szöknöm, mert ezek úgy akarnak tenni velünk, mint 
Hitler a zsidókkal. 
Reizer (Schuplerné) Rosalia krasznabélteki deportált 1945. január 8-án, 
Szatmárnémetiben, a Rákóczi iskolában kelt leveléből: Drága jó anyukám, nyugodjon 
bele a sorsunkba, és ne gondolja, hogy úgy bánnak velünk, mint a zsidókkal a németek. 
A tiszt a tolmáccsal azt mondta, hogy minket nem a pusztulásba, hanem a németek által 
kifosztott területeket benépesíteni visznek. 
Emili Julianna, Mezőpetri: Konsztantinovkára érve azt mondták, füröszteni visznek. 
Nagyon megijedtünk. — Jézus, Mária, ezek leengednek bennünket, mint a zsidókat! – 
mondogattuk egymásnak. Akkoriban ugyanis úgy hallatszott, hogy Hitlerék folyóba 
tették, és leúsztatták a zsidókat. 
Soltész (Hermanné) Mária, Krasznaterebes: Konsztantyinovkába megérkezve 
legelőbb fürödni vittek. Akkor nagyon megijedtünk, mert már hallottuk mi történt a 
zsidókkal, és azt hittük, minket is azért vetkeztettek le meztelenre, hogy gázkamrába 
küldjenek. 
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Persze akadtak együtt érzők is 
 
 Természetesen a román lakosság egy része valóban együtt érzett a 
sváb deportáltakkal, egyesek közülük segíteni is próbáltak rajtuk. Íme 
erre is néhány példa. 
 
 
NÁNTŰ.  
 Dr. Gyöngyi István: Nántűn akkor Boldan Dumitru volt a bíró, 
Luţai Ioan a jegyző. Valószínűleg ők, meg talán a nemzetőrök 
állíthatták össze a deportálandók listáját. De a nemzetőrök között is 
voltak rendes emberek, mint például Bancoş Dumitru. Mielőtt 
nagybátyáméktól az iskolába indultunk, ez egy magyarul nem tudó 
orosz tiszt jelenlétében figyelmeztetett bennünket: — „Ne menjenek 
oda, mert az oroszok összeszedik és elviszik magukat.” Mi azonban 
olyan maflák voltunk, hogy nem hallgattunk rá. Azért amit jóakarattal 
mondott, a nagybátyám még alaposan le is teremtette Bancoş Mitrut. 
Erre figyelhetett fel a jelen levő orosz tiszt, aki megkérdezte: Csto on 
gávárity? Mikor megtudta, mit mondott, szegény Mitrut behúzta 
magával a szobába, jól leteremtette, két pofont is lekent neki, majd arra 
az időre, amíg minket el nem vittek, becsukatta egy pincébe, nehogy 
megint eljárjon a szája.  
 
SZATMÁRNÉMETI.  
 Payer Károly: Amíg a Dobosi-palotában tartottak fogva, odajött 
egy Kimpán Iosif nevű román ember, és ezt mondta: —Maguk ide 
befogták az én unokahúgomat, Hess Magdát. Őt engedjék szabadon, itt 
vagyok én, majd megyek helyette! Úgy is lett. Ráadásul ez a Kimpán, 
mivel végig románnak vallotta magát, végül két évvel tovább maradt, 
mint mi, többiek. 
 
 

                                                                                                           
Nezezon (Mayerné) Magdolna, Túrterebes: Meztelenre vetkőztettek bennünket, és 
minket fürdőbe, a ruháinkat fertőtleníteni vitték. Akkor nagyon megijedtünk, mert azt 
hittük, bennünket is megégetnek, mint a zsidókat. 
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TASNÁD.  
 Hettig Pál önéletírásából: Január 3-án a falu apraja, nagyja a 
Royal szállóhoz gyűlt. Az orosz katonák teherautóval érkeztek, amiről 
leugrálva azonnal körülvették a tömeget, lezárták a környéket. Mivel a 
feladathoz képest kevesen voltak, ebben helybeli policok is segítették 
őket. Miután kiderült, hogy a szavazással becsaptak bennünket, hiszen 
azokat, akiknek a nevét olvassák, az oroszok a kaszárnyába zárják, a 
policok közül néhány engem jól ismerő hívott: — Jöjjön Hettig, erre 
kimehet… 
 
Szabályerősítő kivételek – jellemző példaként feltálalva 
 
Summa summarum: amint az utóbbi pozitív példák is jelzik, a román 
lakosok között valóban akadtak, akik szolidarizáltak a deportáltakkal, 
azonban, a korábbi negatív példák ismeretében aligha tartható az az 
állítás, hogy ez lett volna a jellemző… 
Az idézett Doru Radosav-szövegben fellelhető további pontatlanságok: 
„Apja társadalmi helyzete” már csak azért sem jelenthetett 
privilégiumot Bulbuc (Sălăjan) Maria–Cornelia számára, mert az 
események idején nem az ő apja, hanem Mureşan Dumitru volt a bíró 
Szaniszlón. Ugyanekkor Szaniszló község jegyzője nem Pál János 
(helyesen: Pal Ioan) volt, hanem a krasznaszentmiklósi származású 
Chiş Elemér, aki, miután az 1940-44-es magyar világbeli jegyző a 
román bevonulás előtt az anyaországba távozott, gyakorlatilag önmagát 
nevezte ki ebbe a tisztségbe. Egyébként Pal Ioan helybeli nagygazda 
(későbbi kulák) lánya 1945 januárjában szintén bekerült a deportáltak 
közé. Mint ahogy ugyanez történt az akkori bíró, Mureşan Dumitru két 
lányával is, akiket sorstársaik így emlegetnek: Irén és Mici. Azonban – 
miután egyetlen más érintett település román bírójával sem történt 
hasonló – ezt az esetet jellemzőnek mondani enyhén szólva túlzás… 
 
Három faluból miért deportáltak románokat is? 
 
 A további félreértések, illetve félre-értelmezések kiküszöbölése 
érdekében vizsgáljuk meg, vajon mi lehetett az oka annak, hogy az 
érintett több mint 40 Szatmár megyei település közül háromból, 
Szaniszlóról, Csomaközről és Piskoltról románokat is deportáltak? 
Lássuk mit tudnak–gondolnak erről azok, akik az eseményeket átélték. 
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SZANISZLÓ.  
 Turdean (Starmüller) Margareta: Szaniszlón akkoriban 
tulajdonképpen a helybeli románok se tudtak románul. Egyesek szerint 
ez is közrejátszhatott abban, hogy 1945 januárjában a svábokkal meg a 
református magyarokkal együtt közülünk is sokat elvittek málenkíj 
robotra... 
 Pálffy Károly: 1945 januárjában Oroszországba velünk együtt 
románokat is elvittek. Állítólag azért történt így, mert se a bíró, 
Mureşan Dumitru, se a három pap, a katolikus, a református meg a 
román nem akarta kiadni a németpártiakat. Mureşan bíró nem volt 
gyűlölködő fajta, ráadásul, amikor az aláírását kérték ahhoz, hogy a 
faluból összeszedett embereket elvihessék, ő azt megtagadta.  
 Sălăjean (Mureşan) Miţi: Én annyit tudok, hogy apámat, 
Mureşan Dumitrut, mint bírót, azért nyaggatták, adja ki a németeket. Ő 
erre ezt válaszolta: — Szaniszlón csak egy német család van.  
 Krémer (Schmidt) Terézia: Talán mert a románokat is 
összeszedték, Mureşan Dumitru, a bíró, nem akart aláírni az 
oroszoknak, ezért foghatták be a két lányát, Micit, meg Irént. 
 Poszet Teréz, Pfeiffer (Baumliné) Teréz, Gnandt (Kochné) 
Margit, Poszet (Csabáné) Anna: Miután bejöttek a románok, 
megjelent a faluban egy Ernő nevű, magas termetű, jó külsejű valaki. 
Azt, hogy ki lehetett ez a férfi, senki nem tudja biztosan. Leginkább SS-
kémnek hisszük, akit azért hagytak hátra, hogy félrevezesse az 
oroszokat. (…) Az oroszok tolmácsa lett, és közben úgy a bizalmukba 
férkőzött, hogy azok mindenben rá hallgattak. Eredetileg az a később 
Mureşan Dumitru bírónak tulajdonított jelszó is tőle származott, hogy 
Szaniszlón egy az egész falu, ezért ha arra kerül a sor, éppen úgy 
menjen az egyik, mint a másik, függetlenül attól, hogy katolikusról, 
reformátusról, románról vagy cigányról van szó.  
 Hájer (Koch) Jolán: Szaniszlón az összeszedéskor csak azt 
nézték, ki munkaképes. Kisgyerekes anyát, apát nem vittek el. Akárki is 
volt Ernő, ezt neki köszönhettük.  
 Czinzel József: Ernő SS-tiszt volt, ezt biztosan tudom. 
Tolmácskodott, és közben úgy be tudott férkőzni az oroszok bizalmába, 
hogy egy időre ő lett Szaniszlón az atyaúristen, mert az oroszok 
mindenben szót fogadtak neki. De rá is fizettek, ugyanis más oroszok 
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később nem csak Ernőt fogták le és vitték el, hanem azt a három oroszt 
is, akik ennyire a befolyása alá kerültek. 
CSOMAKÖZ.  
 Id. Genda Attila, a Csomaközzel egybeépült református falu, 
Bere volt lelkésze: Csomaközről a svábokkal együtt románokat is 
elvittek. Apósom, Vajda József, haláláig mindig azt hajtogatta, hogy ez 
azért volt, mert azok ellen az oroszok fel lettek heccelve. Aki 
felheccelte őket, nagy kommunista, sejttitkár és közülük való román 
ember volt. Azért haragudott a többire, mert amikor 1940-ben bejöttek 
a magyarok, azok román létükre is kitették a magyar zászlót, ő viszont 
nem. ’45-ben aztán úgy állt bosszút rajtuk, hogy elvitette őket az 
oroszokkal. Az illető még büszke is volt erre a cselekedetére, és később 
így kommentálta: — „Felléptem az árulók ellen!” 
 
BERE 
 Csigi Piroska: Hogy minket, református magyarokat, miért 
szedtek össze, ha másfelől mindenhonnan a svábokat, a katolikusokat 
vitték el, ma se tudom biztosan. Talán tévedés történt 
 Tódás László: Az emberek mindenfélét beszélnek. Az is lehet, 
hogy minket, bereieket, csak azért vittek el, mert annyira egybeépült a 
falunk a svábok lakta Csomaközzel, mintha nem is két, hanem egy 
faluról lenne szó. 
 
PISKOLT.  
 Oláh János: Apám sváb származású, de engem a görög katolikus 
román templomban kereszteltek, mert nálunk, a faluban ez volt a 
katolikus. (…) Azoknak a személyeknek, akiket Piskoltról 
Oroszországba vittek málenkíj robotra, a fele se volt sváb. Azt hiszem, 
nálunk is a svábokat akarták összeszedni, mert legelőbb a római 
katolikusokat keresték. A görög katolikus románokat, a református 
magyarokat, meg a később Szaniszlón kereket oldott négy zsidót, az 
eredetileg kiszemelt római katolikusok helyett vitték el, hogy kilegyen 
a létszám. Úgy tudom, a környékről a miénk volt az utolsó transzport, 
ezért terjedhetett híre annak, hogy mi készül, és ennek következtében 
szökhettek el olyan sokan a falunkból a kiküldött katonák elől. 
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TASNÁDSZÁNTÓ 
 Stemler (Furcsikné) Katalin: Tasnádszántón a román és 
katolikus nemzetőröknek listájuk is volt, amit Czumbil tanító fia 
készített, csak a katolikusságról. De akkor nem mindenhonnan vitték el 
a katolikusokat. A Szilágypírral határos Szalacs lakosainak több mint a 
fele katolikus, onnan mégsem vittek senkit, mert nem tudták 
megközelíteni teherautóval.  
 
Summa summarum 
 
 A Német Demokrata Fórum országos vezetősége által Deportarea 
etnicilor germani în Uniunea Sovietică 1945 (A német etnikumúak 
deportálása a Szovjetunióba 1945-ben) címmel kiadott 
dokumentumgyűjteményben Szaniszlóról az olvasható, hogy a miatt, 
mert ebből a helységből a németekkel együtt románokat is nagyobb 
számban deportáltak, később szabotőrként letartóztattak valakit. Ebben 
a faluban tehát aligha az bírhatott döntő fontossággal, hogy „Mureşan 
bíró nem volt gyűlölködő fajta”, és a három paphoz hasonlóan „nem 
akarta kiadni a németpártiakat”. A deportálandók összegyűjtésével 
megbízott szovjeteket nagy valószínűséggel nem ez a körülmény, 
hanem a volt SS-tiszt, Ernő befolyásolhatta, akit emiatt szabotálás 
vádjával „fogtak le és vittek el” – nyilván már 1945. március 13. (a 
román közigazgatás Észak-Erdélyre való újra-kiterjesztése) után. 
 Csomaköz vonatkozásában azért is hihetőnek tűnik, hogy valaki 
azokat a románokat vitette el az oroszokkal, akik „amikor 1940-ben 
bejöttek a magyarok, román létükre is kitették a magyar zászlót”, mert 
akkoriban a szaniszlóiakhoz hasonlóan az itteni románok többsége se 
tudott románul. 
 Piskolton egyrészt az befolyásolhatta az eseményeket, hogy római 
katolikus templom híján a helyi római katolikusok is a görög katolikus 
román templomba jártak, másrészt – mivel itt nem január 3-án, hanem 
napokkal később kezdték az emberszedést – az ebből a faluból 
elhurcoltakkal valószínűleg szökevényeket (esetleg érszalacsiakat?) 
pótoltak. 
 
  A „meghaló történelem” agóniája még tart, átköltése azonban 
máris folyik 
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  „15, az országnak ebben a részében történelmi és etnográfiai 
kutatással, illetve sváb falvak, házak, templomok bejárásával eltöltött 
év alatt, egy meghaló történelmet ismertem meg, mivel az idő 
múlásával Románia északnyugati részének ez a német világa a sváb 
családok végleges Németországba távozása révén következetesen 
zsugorodik” – írja egyebek között könyve előszavában Doru Radosav. 
Sajnálatos, hogy miközben a szóban forgó „meghaló világ” agóniája 
még tart, máris akadnak, akik ezt a világot olyannak igyekeznek 
lefesteni, amilyen valójában sohasem volt. E tekintetben még Doru 
Radosavon is alaposan túltesz egy bizonyos Ernst Hauler, Nagymajtény 
falu szülötte.  
 
      Haulerül szólva 
 
 Miután Ceauşescu Romániájában a minden nem-románt elnyomó 
román nemzeti-kommunista rendszert kiszolgáló ún. Német 
Nemzetiségű Dolgozók Szatmár Megyei Tanácsának az elnöki 
funkcióját töltötte be, Hauler úr Németországba települt, ahol 
magyargyalázó „műveket” gyárt futószalagon, amelyekkel legfőbb 
törekvése, a történelem olyan módon való átköltése, hogy lehetőleg 
minden, ezen a tájon a szatmári svábokat valaha ért sérelmet a 
magyarok nyakába varrjon. Műfajilag besorolhatatlan irományai 
leginkább talán szellemi sárral való dobálózásként, gátlástalan, féktelen 
grafomán mocskolódásként jellemezhetők.  
 
Ízelítő Hauler úr „munkásságából”.  
 
 Idézet román nyelven megjelent Istoria nemţilor din regiunea 
Sătmarului (A szatmári németek története) című „művének” kedvenc 
témáját, az erőszakos magyarosítást taglaló Nemzeti magyarosítási 
program című alfejezetéből: „Az évszázadok folyamán 
Magyarországon a magyarok mellett svábok, románok, németek és más 
népek éltek. A magyar nemesség, amely a nemzet színe java volt, akkor 
ébredt rá tudatosabban, hogy többnemzetiségű országban él, amikor 
1784-ben az osztrák császár a latin nyelv helyett a németet akarta 
közigazgatási nyelvnek megtenni a birodalmában, tehát 
Magyarországon is. (…) A magyar nemesek a császárnak ezt a 
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rendeletét nemzeti emelvényként használták, amelyről a többi császári 
rendeletet is elítélhették” (93. old.) 
Az tehát, hogy a török hódoltság utáni időszakban a Habsburgok 
hódítókként, gyarmatosítókként léptek fel Magyarországon, és az itteni 
hatalmuk növelése érdekében az elnéptelenedett területeket más 
nemzetiségű kolonistákkal – ahol lehetett elsősorban németekkel – 
telepítették be, Hauler úr megfogalmazásában így hangzik: „Az 
évszázadok folyamán Magyarországon, a magyarok mellett svábok, 
románok, németek és más népek éltek.” 
De mi is az az 1784-ben történt esemény, amelynek kapcsán ilyen 
előzmények után „a magyar nemesség ráébred, hogy többnemzetiségű 
országban él”? A következő: Mária Terézia fia, II József (1780–1790) 
elrendeli, hogy MAGYARORSZÁG kormányzásának, 
igazságszolgáltatásának, egész közéletének és iskoláinak a nyelve – ha 
tetszik, ha nem az itt élőknek – a továbbiakban márpedig a német 
legyen! Ezzel a császári nyelvrendelettel dacolt annak idején a magyar 
nemesség – amivel Hauler úr szerint, lám, máris kimerítette az 
erőszakos magyarosítás eléggé el nem ítélhető fogalmát… 
 Miután Hauler úr szerint ilyen módon már 1784 után kezdetét 
vette az erőszakos magyarosítás, ugyanannak a könyvnek az 54. oldalán 
némi meglepetéssel olvassuk, hogy ugyancsak Hauler úr szerint „az 
1863-as évig valamennyi sváb községben németül tanítottak. A 
templomokban is csak a német nyelvet használták prédikálásra, és 
imádkozásra.” Szóval kb. 80 évig az erőszakos magyarosításnak az 
égvilágon semmi eredménye nem mutatkozott! Az emberben felmerül a 
kérdés, hogy hát akkor mégis mikor történt a szatmári svábok erőszakos 
elmagyarosítása? Mert 1920 óta (az 1940-44-es időszakot leszámítva) 
Erdély Romániához tartozik. Az 1867-es kiegyezéstől Trianonig eltelt 
kb. fél évszázad lenne a kritikus időszak? Vagyis, amikor 
Magyarország ahhoz a dualista Osztrák-Magyar Monarchiához 
tartozott, amelynek Ferenc József „Ausztria császára és Magyarország 
apostoli királya” személyében német uralkodója volt, és amelyben a 
tulajdonképpeni vezető szerep végig a német fél, a Habsburgok 
kezében maradt?  
 Nos, az ezzel kapcsolatos Hauler-féle zseniális meglátás: a 
szatmári svábok erőszakos elmagyarosítása úgy a német ajkú Habsburg 
császár uralkodása idején, mint a szélsőségesen nacionalista, Trianon 
óta egyfolytában magyarellenes politikát folytató Romániában – ahol a 
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magyar ajkúak lélekszáma egyébként egész idő alatt folyamatosan 
csökken – zavartalanul folyt! Eme tétel bizonyítása érdekében Hauler 
úr minden elképzelhetővel és elképzelhetetlennel megpróbálkozik, csak 
a következő legkézenfekvőbb kérdést óvakodik feltenni, illetve 
megválaszolni: a 31 falu közül, amelyekbe annak idején a szatmári 
svábok letelepedtek, miért éppen a nagyobb magyar települések 
vonzáskörébe esők lakosainak a többsége magyarosodott el? Ha 
valamennyien ki voltak téve az erőszakos elmagyarosításnak mondott 
szörnyűségnek, akkor vajon Alsóhomoród, Színfalu, Szokond, 
Sándorfalu, Barlafalu, Kisdengeleg, Szakasz sváb lakosainak a 
többsége hogyan maradhatott meg egész idő alatt német ajkúnak? (Hát 
a XII., illetve a XVIII. század óta itt élő erdélyi szászok, meg a bánsági 
svábok hogyan őrizhették meg német anyanyelvüket?) 
 Egyébként Hauler úr erről nem csupán azért hallgat szemérmesen, 
mert aligha tudna kielégítő magyarázattal szolgálni a kérdésre. Hanem 
azért is, mert a téma irományai keletkezésének idején a Németországba 
való kitelepülés szempontjából is „kényesnek” számított. A befogadóra, 
illetve német állampolgárságra áhítozóval kapcsolatban az 1990-es 
évek elejétől Németországban a származásán kívül annak is 
utánanéztek, hogy német nevelésben részesült-e. Arra, ha nem, csak az 
számított „mentő körülménynek”, ha külső kényszer hatására alakult 
így. Például, ha Romániában azért járt román (és nem magyar!) 
iskolába, mert németbe járni nem volt lehetősége. Ugye, így még 
érthetőbb, hogy Hauler úr – aki néhány érintett utólagos elmondása 
szerint, legalább egy időben, igen jól kereshetett azzal, hogy elsősorban 
a kitelepülésük időpontjában németül gyengén beszélő szatmári 
sváboknak besegített az „ügyintézésbe” – miért áldozott annyi energiát 
annak a bizonygatására, hogy a szatmári svábokat erőszakkal 
magyarosították el..?   
 Hauler úr az első és a második világháború közötti román világ 
vonatkozásában annak ellenére beszél erőszakos magyarosításról, hogy 
a valóságban ennek éppen az ellenkezője történt: a román hatalom a 
szatmári sváb falvakban az itt élők többségének akarata ellenére 
betiltotta a magyar nyelvű oktatást, amely alkalom kínálta lehetőséggel 
élve a nagykárolyi Gauamt erőszakos visszanémetesítési akciót 
folytatott… (Lásd e könyvnek a kálmándiak deportálásáról szóló 
fejezetében a helyi Historia Domusból vett részletes leírást.) 
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 Újabb idézet az Istoria nemţilor din regiunea Sătmarului című 
könyvből. „Miután Erdély újra Romániáé lett, a szatmári svábok 
ugyancsak a magyar nyomásnak köszönhetően kerültek katasztrofális 
helyzetbe. (…) A magyarosítás hívei a kommunizmus álarca mögül 
cselekedve, elindították a háború nyomán törvényen kívül lévő németek 
elleni utolsó támadást. Valamennyi német tannyelvű iskolát egyből nem 
román, hanem magyar tannyelvűvé alakították át. Ez történt 
Romániában! Így folytatódott a svábok magyarosítása, a román állam 
pénzén és védőszárnyai alatt.” (111. old.) 
 Itt tehát azt tudhatjuk meg Hauler úrtól, hogy a szatmári svábok 
nem azért kerültek katasztrofális helyzetbe a második világháború 
végén, amiért a világban élő németek általában. Vagyis nem azért, mert 
– amiatt, amit a hitleristák a második világháború idején műveltek –, a 
győztesek valamennyi németre rásütötték a kollektív bűnösség 
bélyegét, így Romániában is olyan törvényt hoztak, amellyel a 
németeket gyakorlatilag mindenüktől (vagyonuktól és állampolgári 
jogaiktól egyaránt) megfosztották. Ehelyett Hauler úr szerint a világban 
élő többi némettel ellentétben, a szatmári svábok a magyar „nyomás” 
miatt kerültek katasztrofális helyzetbe. Amely magyar nyomás abban 
konkretizálódott, hogy „valamennyi német tannyelvű iskolát egyből 
nem román, hanem magyar tannyelvűvé alakították át.” Tekintsünk el 
attól, hogy Hauler úr itt mintha nem annyira a német tannyelvű 
osztályok bezárását fájlalná, hanem inkább azt, hogy a sváb gyerekek a 
továbbiakban a német helyett magyar, nem pedig román tannyelvű 
osztályokban tanultak… (Azért tegyünk úgy, mintha ezt nem vettük 
volna észre, mert különben firtatnunk kellene a jelenség okát, és ki 
tudja milyen következtetésre jutnánk.)  
 Lássuk mi is történt valójában.  
 Idézetek a Hivatalos Közlöny (Monitorul Oficial) 1945. március 
23-i számában megjelent 187/1945-ös földreform–törvényből: 
„(II. Fejezet, A kisajátítás) 
3 cikkely: (…) az állam tulajdonába mennek át a következő 
mezőgazdasági javak: 
a). A hitlerista Németországgal együttműködött német állampolgárok, 
vagy német nemzetiségű (etnikai eredetű) román állampolgárságú 
természetes vagy jogi személyek bármilyen földjei és agrártulajdonai;  
b). A háborús bűnösök és az ország tönkretételében vétkesek földjei 
és más tulajdonai; 
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c). Azoknak a földjei, akik olyan országokba menekültek, 
amelyekkel Románia hadban áll, vagy 1944. augusztus 23 után 
külföldre menekültek; 
d). A hazájuktól távol élők földjei és összes mezőgazdasági javai; 
f). Az olyan román állampolgárok bármilyen mezőgazdasági javai, akik 
önként jelentkeztek harcolni az Egyesült Nemzetek ellen. 
6. cikkely: A 3. cikkelyben említett gazdaságokból származó traktorok, 
cséplőgépek, gőzgépek, aratógépek és kombájnok állami tulajdonba 
kerülnek. (…) A többi mezőgazdasági szerszámok, valamint az 
igásállatok a kisajátított mezőgazdasági területtel részarányosan 
kerülnek az állam tulajdonába, és a földhöz juttatott parasztoknak 
lesznek átadva. 
7. cikkely: a 2. cikkelyben jelzett célból a 3. és 6. cikkelyben 
megnevezett összes mezőgazdasági javak azonnal, bárminemű 
kártérítés nélkül, teljes egészében az állam tulajdonába kerülnek. (...)” 
 Az erdődi római katolikus templom Historia Domusából: 1944. 
október 23-án délután vonult be községünkbe a román és az orosz 
hadsereg. Egy csapásra megoldódott az a faluban immár áldatlan 
állapotot kiváltott nagy kérdés, hogy híveink közül ki magyar, és ki 
sváb. Újabban litánián és temetésen egyaránt mindenki magyarul 
imádkozza a rózsafűzért. Akik nemrég még a leginkább verték a 
mellüket, hogy milyen nagy németek, most azok is sietnek tüntetően 
magyarnak vallani magukat. (…) Egymás után kapom a leveleket 
azoktól – Hölczliektől, Sulczerektől és a többitől –, akik annak idején 
elmenekültek a német csapatokkal. Most írásban kérnek bocsánatot, 
amiért idehaza sokat bántották a papot és az egyházat. Elődöm nevében 
megbocsátok nekik, de hazatérési engedélyt kieszközölni a számukra, 
bizony nem áll módomban, mivel ők itt háborús bűnösnek vannak 
nyilvánítva. 
 A krasznabélteki római katolikus templom Historia Domusából: 
Tanerők hiányában igen nehezen indult be az oktatás. A német tagozat 
megszűnt, mert már azoknak a legnagyobb része is magyarnak mondja 
magát, akik azelőtt a német nyelvű oktatás mellett voltak. A 
templomban sem lehet hallani az eddig használt német imádságokat, de 
hirtelen kimentek a divatból a temetésen és más ájtatosságok 
alkalmával használt sváb imádságok is. (…) 1946. A magyarság 
öntudatosabb kezd lenni, szervezetekbe tömörül, s ezek keretében 
iskoláink is erőre kapnak, több joghoz jutunk. Híveinkben erősödik az 
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összetartozás érzése és összefognak. Mifelénk nagyobb lökést ad ennek 
a folyamatnak az a körülmény, hogy kezdik kisajátítani a 
volksbundisták földjeit, s ezért, innen remélve védelmet, a Magyar 
Népi Szövetségbe tömörülnek ők is. Számításuk részben be is válik, a 
magyar élet pedig erősödik, szabadabb lesz. 
 Haller Alajos, Mezőpetri: 1944 őszén ekhós szekérrel egy Linz-
környéki felső-ausztriai faluig Kirchamig mentünk. (…) ’46 nyarán 
levelet kaptunk nagyanyámtól, abban azt írta, gyertek haza, most már 
lehet. Magyarnak mondtuk magunkat, csak így jöhettünk, aki 
németnek vallotta magát, azt akkoriban nem engedték haza. 
 Méhi (Juhász) Erzsébet, volt királydaróci deportált: Amíg 
gyengélkedtem, odajött hozzám egy német orvos, és megvizsgált. 
Megkérdezte, ki tud közülünk németül. Mindenki hallgatott, pedig a 
fényiek tudtak, csak féltek bevallani, mert az oroszok a németekkel 
rosszabbul bántak. Az oroszok nekünk is mondogatták, hogy azt 
kellene tegyék velünk, amit a németek tettek az övéikkel, vagyis 
szuronyhegyre kellene tűzzenek bennünket. 
Egy volt krasznabélteki deportált: Nekem a sváb az anyanyelvem, de 
miután Oroszországból hazajöttem, megfogadtam, hogy a 
gyermekeimmel nem beszélek svábul, nehogy a származásuk miatt 
annyi bajba, olyan rossz sorsra jussanak ők is, mint én. De az Istenért, 
nehogy ezt is megírja! Innen kitelepült hozzátartozóim élnek 
Németországban, azoknak kellemetlenségük származna belőle. Hiába, 
nagyot fordult a világ ötven év alatt! Hitler után úgy gondoltuk, jobb 
lesz a gyerekeinknek, ha nem tudnak svábul, most meg már olyan 
esetről is hallottam, amikor Németországban az ellenségeskedő utódok 
azzal igyekeztek ártani egymásnak, hogy kölcsönösen beárulták a 
másikat, amiért annak a szülei idehaza, Bélteken, magyarul beszélnek a 
családban. 
 Ezek után nem nehéz megfogalmazni a történtek képletét: a 
második világháborút követő időszakban nagyon sok hátránnyal járt 
németnek lenni, ezért akkoriban sok német érzelmű szatmári sváb is 
magyarnak mondta magát. Miközben a szülők egymás közt  a német 
nyelvet használták, magyar iskolába járatott gyermekeikkel magyarul 
beszéltek. Hogy miért a magyar és nem a román nyelvet, illetve iskolát 
választották? Mert a többségük magyarul jól, románul viszont 
gyengén beszélt, ráadásul – Hauler úrral szöges ellentétben – 
érzelmeikben is a magyarsághoz álltak közelebb. Arról nem is szólva, 
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hogy például azok a román kolonisták, akik ’45-’46-ban a színfalui, 
alsóhomoródi stb. svábok házait bitorolták, azonnal cáfolták volna, 
ha az általuk elfoglalt házak sváb tulajdonosai románnak mondják 
magukat, a magyarok viszont általában rokonszenvvel és tárt 
karokkal fogadták a svábokat, akikkel mindig jól megértették 
egymást. Ez minősül ma, néhány évtized távlatából, erőszakos 
magyarosításnak. Mármint Haulerül szólva…  
 Egyébként Hauler úr rendkívül eredeti történelemláttatási 
módszerének egyik legfőbb sajátossága, hogy ami valami miatt nem 
nyeri el a tetszését, vagy nem illik bele az általa felvázolt összképbe, 
arról egyszerűen nem tesz említést. Így jár el, például Hitlerrel és a 
német fasizmussal. Hauler úr a maga részéről úgy tesz, mintha a 
második világháború idején olyasmi, hogy hitleri fasizmus, fajelmélet, 
zsidók gázkamrákban való megsemmisítése stb. nem is fordult volna 
elő. Természetesen, mint mindent, a hitleristák általa a történelemből 
kicenzúrázott tetteinek a szatmári svábokra háruló következményeit is a 
magyarok nyakába igyekszik varrni. Például Elbeszélések a szatmári 
svábokról című „műve” második kötetének 16. oldalán azt fejtegeti, 
milyen nagy jogtalanság volt a magyarok részéről a zsidók „kiűzése”. 
(?!)  Lássuk mit ír ugyanerről a téma talán legavatottabbnak tekinthető 
szerzője. 
 A magyar zsidók deportálására 1944. március 19., vagyis 
Magyarország németek által történt megszállása után került sor. 
Randolph L. Braham politológus-történész, a New York City 
University érdemes professzora, az egyetem keretében működő 
Rosenthal Holokausztkutató Intézet igazgatója. Az alábbiakban ennek 
az egyik legnagyobb holocaust-szakértőnek tekintett zsidó szerzőnek A 
magyar Holocaust című könyvéből idézek. (Gondolat, 1990 – A mű 
eredeti címe : The politics of genocide the holocaust in Hungary) 
„1938 májusában jelent meg az első, 1939 májusában a második 
zsidótörvény. Ennek ellenére Lengyelországból és Szlovákiából a 
kegyetlenül szigorú zsidóellenes intézkedések miatt tömegesen 
menekültek az érintettek Magyarországra. Évről évre növekedett 
azoknak a zsidóknak a száma, akik Magyarországon próbáltak 
menedéket találni. 1943 novemberében már körülbelül 15 ezerre rúgott 
a számuk. (…) A légkör a kiéleződő antiszemitizmus következtében 
ugyan romlott, az Országos Magyar Zsidó Segítő Akció (OMZSA) és a 
Magyar Izraeliták Pártfogó Irodája (MIPI) azonban jórészt 
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zaklatásmentesen végezhette a dolgát, a magyarországi hatóságok nem 
gátolták tevékenységüket, sőt kifejezetten jó néven vették, hogy a 
lakosság egy részének anyagi gondjait maguk a zsidók vették a 
vállukra. (…) A hatóságok nem zaklatták őket, s a magyarországi 
zsidóság majdnem normális légkörben élhette életét, mintegy tudomást 
sem véve arról, milyen szenvedéseket állnak ki hitsorsosaik a szomszéd 
országokban, ahol ekkor már teljes lendülettel folyt a végleges 
megoldás gyakorlatba ültetése. (…) A német megszállásig viszonylag 
normális kerékvágásban haladt a zsidó közösségek élete. A vallásos, 
egészségügyi, iskolaügyi és jóléti intézményhálózat nemcsak a honi 
zsidóságot szolgálta, de a Magyarországra menekültek ezreit is. De a 
magyar zsidóság vezetői elkövettek egy súlyos hibát. Bár tudatában 
voltak annak, milyen sorsot szánt a náci Németország a zsidóknak, nem 
készült fel a katasztrófára. Végeredményben struccpolitikát folytattak, 
abban bíztak, hogy Magyarország arisztokrata-konzervatív keresztény 
vezetése, amellyel szoros, és kölcsönösen előnyös kapcsolatokat 
tartottak fenn, megoltalmazza őket és megkíméli a magyar zsidóságot 
attól a sorstól, amely a szomszédos országokban hitsorsosaik 
osztályrésze lett. Fel sem tételezték, hogy a német megszállás legelső 
áldozata ennek a keresztény vezető rétegnek éppen az a része lesz, 
amelyet náciellenes érzelmek töltöttek el. A zsidó vezetés gyakorlatilag 
a deportálások elkezdődéséig hitte, hogy a magyarországi zsidóság, az 
európai zsidóság nagyobb közösségeitől eltérően, fizikailag akkor is 
viszonylag sértetlenül kerül majd ki a háborúból, ha gazdaságilag 
tönkre is megy. Annak a reményüknek, hogy valamiképpen csak 
megússzák, tápot adott az a tény, hogy Magyarország a biztonság 
szigete volt a háború négy és fél esztendején át tomboló pusztítás 
óceánjának kellős közepén. A magyarországi zsidó vezetők előtt nem 
volt ismeretlen, hogyan bánnak a nácik a zsidókkal ott, ahol ők az urak. 
Ennek ellenére nem világosították fel a zsidó tömegeket és nem tettek 
egyetlen hathatós óvintézkedést sem, amivel Magyarország megszállása 
idején elháríthatták, vagy legalább csökkenthették volna a katasztrófát. 
Mint minden épeszű ember, a magyarországi zsidók is egyszerűen 
elképzelhetetlennek tartották emberek millióinak futószalagon történő 
kiirtását, a világ szeme láttára, a 20. században. Sejtették, hogy a 
határokon túl iszonyatosan bánnak a zsidókkal, de azzal áltatták és 
biztatták magukat, hogy az a civilizált Magyarországon nem eshet meg. 
(…) Amikor megszállták Magyarországot, a németek kész tervekkel 
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érkeztek. A bebörtönözendő személyek listáján Magyarország vezető 
politikai és gazdasági személyiségei szerepeltek, köztük az arisztokrata-
konzervatív elit tagjai, akiktől nagymértékben függött a zsidók 
biztonsága. A nácik által készített listák alapján történő 
letartóztatásokkal egy időben az SS és a Gestapo nagyszámú zsidót is 
letartóztatott. A németellenes beállítottságú keresztény politikusok és 
befolyásos személyiségek letartóztatásával a zsidóság teljesen 
elszigetelődött, s a nácik és magyar bérenceik könnyű prédájává vált. 
Az SS megkezdte a zsidó közösségek kifosztását is. (…) A 
magyarországi gettósítási és deportálási programban a nácik által 
megszállt többi európai országban felhalmozódott tapasztalatok 
döntőek. A zsidók összeszedését a területileg illetékes rendőrség és m. 
kir. csendőrség végzi. A német biztonsági rendőrség tanácsadó 
szervként van jelen a helyszínen. (…) Magyarország megszállása idején 
Eichmann virágkorát élte. A magyarországi program kivitelezésére 
kijelölt Sonderkommandóban Eichmann legközelebbi munkatársai 
kaptak helyet, akik sokéves tapasztalatokkal rendelkeztek a végleges 
megoldás programjának megvalósításában Európa különböző 
országaiban. Az újonnan alakult Sztójay-kormány támogatását 
élvezték. (…) Veesenmayer és a birodalomban lévő felettesei jól 
tudták, hogy a német megszálló hatóságok csak akkor képesek 
megfelelően működni, ha a magyar államapparátus támogatását élvezik. 
Tudták, hogy a hadsereg, a csendőrség és a rendőrség lojalitásának 
biztosításán kívül az állam egyéb központi és helyi igazgatási és 
végrehajtó szervei lojalitását is biztosítaniuk kell. Mikor megalakult a 
Sztójay-kormány, a németek ragaszkodtak ahhoz, hogy mind a 
különböző minisztériumok irányításával megbízott államtitkárokat, 
mind a fontosabb osztályok és részlegek vezetőit németbarát elemekkel 
váltsák fel. A csendőrség volt a magyarországi zsidók összegyűjtésének 
és deportálásának fő eszköze. A gettóba záráshoz, összegyűjtéshez és 
deportáláshoz igénybe vett csendőrök közül sokan sváb származásúak 
és nácibarátok voltak. (…) A németek előbb a központi 
kormányszervekben hajtottak végre tisztogatást, majd a helyi 
szervekben..” 
 Újabb idézet ugyanazon Hauler „mű” 85.-86. oldaláról: 
„Gazdasági és etnikai szempontból súlyos csapás volt a vidékre nézve a 
magyar zsidók 1944-ben bekövetkezett elhurcolása. A háború után az 
Auschwitzba deportált zsidóknak mindössze 50 százaléka került vissza 
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a városokba.” Miután Hauler úr arra még csak utalást sem tesz, hogy 
úgy a magyar, mint a lengyel, a cseh, az orosz stb. zsidókat a hitleristák 
semmisítették meg, az előbbi szövegösszefüggés azt sugallja, hogy az 
Auschwitzban történtekért nem a hitleristákat, hanem a magyarokat 
terheli a felelősség… Egyébiránt zsidó források szerint a háború után az 
Auschwitzba deportáltaknak még a 10 százaléka se tért haza. Vannak 
országok, ahol a holocaust tagadására vagy minimalizálására tett 
hasonló kísérleteket szigorúan büntetik…       
 Egyébiránt Hauler úr az Osztrák-Magyar Monarchiát is 
kicenzúrázza a világtörténelemből: annak érdekében, hogy erőszakos 
magyarosításról szóló tézise hihetőbben hangozzon, Trianon előtt 
következetesen Magyarországot emleget.  
 
A Szatmár vidékét elfoglaló szovjet és román katonai egységek 
meghagyják a magyar közigazgatást, valamint egyéb elmésségek 
 
 Találkoztam olyan történésszel, aki azt mondta, az Ernst Hauler 
által megjelentetett könyvekről általában beszélni sem érdemes, de akad 
köztük egy, mégpedig A 900 éves Nagymajtény és 200 éves temploma 
című, amely nem is olyan rossz. Nos, alulírott Hauler úrnak ebben a 
könyvében is több emeletes marhaságot találtam. 1997 és 2001 között, 
amikor „Mindennap eljött a halál” – Szatmár megyeiek a földvári 
fogolytáborban című, 2002-ben megjelent dokumentumkönyvemet 
írtam, nem csak azokat a Szatmár megyei településeket jártam sorra, 
ahonnan 1944 novemberében román csendőrök magyar és sváb 
férfiakat indítottak el a földvári haláltáborba, hanem esetleges írásos 
forrásmunkák után is kutattam. Így került a kezembe A 900 éves 
Nagymajtény és 200 éves temploma című 1994-ben nyomdafestéket 
látott könyv, amelyben Ernst Hauler a nagymajtényi „földváriakkal” 
történtekre is kitér. Mégpedig a terjedelmes (331 oldalas) „mű” 23., 
Deportálás a Szovjetunióba című fejezetében.   
Ahogy Ernst Hauler írja 
 „Szovjet és román katonai egységek foglalták el 1944 októberében 
Szatmár vidékét, de a közigazgatás, mely magyar volt, megmaradt, 
mert a kiadott jelszó így hangzott: Mindent a győzelemért, a szovjet 
hadsereg támogatása a legfontosabb.” 
Tehát A 900 éves Nagymajtény és 200 éves temploma című könyv 
szerzője szerint javában folyt a háború, a visszavonuló német–magyar 
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egységek nyomában érkező szovjet–román csapatok birtokukba vették 
Észak–Erdélyt, ám a területen továbbra is meghagyták az addigi 
(vagyis velük ellenséges!) magyar közigazgatást. Amennyiben 
megvizsgálja, hogy tulajdonképpen mit is állít ezzel Hauler úr, a 
történtekről semmit sem tudó, ám logikusan gondolkozó kívülálló is 
hamar arra a következtetésre jut, hogy így aligha történhetett a dolog. 
Mint ahogy természetesen nem is így történt. 
Ahogy valójában történt 
 Mielőtt a szovjet–román csapatok 1944 októberében elfoglalták 
Szatmár vidékét, az itteni magyar adminisztráció éppen úgy 
mindenhonnan kivonult, ahogy az egész Észak–Erdélyben történt. Sőt 
sok településről a helyi közigazgatás tisztségviselőivel együtt a magyar 
értelmiségiek (pedagógusok, papok stb.) egy része is elmenekült az 
anyaország felé, aminek következtében igen sok falu nem csupán 
tényleges magyar vezetők, de alkalom adtán esetlegesen „bevethető” 
vezetésre alkalmas magyar személyek nélkül is maradt! 15  
  „Mire az oroszok tényleg megérkeztek, a falu központi részében 
néhány család maradt csak. A helybeliek legnagyobb része a 
szőlőhegyre, tanyákra húzódott, az anyaországiak – a tanítók 
kivételével – elmenekültek. A világi vezetőkön kívül távoztak az 
egyházi vezetők is. Kürthy Károly református lelkész elmenekült, 
Müller János római katolikus lelkészt a németek vitték magukkal. Csak 
a tanítóság tartott ki. A bevonuló oroszok csodálkozva kérdezték, miért 
van annyi lakatlan ház, ezek tulajdonosai hova lettek? A központi 
részen sok zsidó ház állt, az értelmiségiek és általában a falu vezetői 
elmenekültek, ezért maradt olyan lakatlan a falu, különösen a főutca 
környékén” – olvasható egyebek között a halmi római katolikus 
templom Historia Domusában. Ugyanerről a nagytarnai Historia 
Domusban ez áll: „Október 10–én 22 német ajkú család eltávozott a 
helységből és csupán néhány olyan német ajkú hívünk maradt helyben, 
akik magyar családba házasodtak be (...) Egy héttel a németek távozása 

                                                 
15 Hauler úr szülőfalujában, Nagymajtényban másként történt. „A község vezető 
egyéniségei, dicséretükre legyen mondva, szépen a helyükön maradtak, ami bizony 
nagy hatással volt a hívek hangulatára” – olvasható az itteni római katolikus templom 
Historia Domusában. Azonban „a község  vezető egyéniségei” alatt természetesen itt 
sem a magyar közigazgatás tisztségviselői értendők, hanem nyilván tanítók, 
értelmiségiek. 
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után a magyar hatóság is kidoboltatta: aki menekülni akar, induljon az 
anyaország felé.” Túrterebesi Historia Domus: „Október 14–én ment 
el a vezető jegyző, 16–án pedig a magyar csendőrség.” Stb. 
 Mivel a hivatásos történészek is így tudják, kétségbevonhatatlan 
tény, hogy, Hauler úr „értesülésével” szöges ellentétben, a magyar 
közigazgatás már a szovjet–román csapatok megérkezése előtt 
kivonult Észak–Erdélyből.  
 A következő kérdés: a nemsokára győztesekként bevonulók 
milyen közigazgatást vezettek be ezen a területen? 
 Az 1944. szeptember 12–én Moszkvában aláírt szovjet-román 
fegyverszüneti egyezmény 17. pontja lehetővé tette a román polgári 
közigazgatás Észak-Erdély területén történő visszaállítását. Az eredeti 
megfogalmazás szerint „az arcvonaltól legalább 50–100 km 
távolságra”, azonban az utóbbi megszorítást a román fél a gyakorlatban 
figyelmen kívül hagyta. A román polgári közigazgatás visszatérése a 
„restitutio in integrum” szellemében veszi kezdetét: a parancs az, hogy 
mindenhova ugyanazok a közhivatalnokok térjenek vissza, akik 1940 
augusztusában is ott szolgáltak. Azonban a szovjeteknek a román 
polgári közigazgatás Észak–Erdélyben történő visszaállításával 
kapcsolatos kezdeti pártoló hozzáállása menet közben fokozatosan 
megváltozik. Egyes városokban már nem engedik meg a 4 év után 
visszatérő román hivatalnokok beiktatását. Talán ellenlépésként (?) a 
román minisztertanács október 25-én elrendeli, hogy Észak–Erdély 
egész területén román KATONAI közigazgatást kell bevezetni. 
November elejére a mi vidékünkön az a felemás helyzet alakult ki, 
hogy Szatmárnémetiben és Nagykárolyban a szovjetek irányították a 
közigazgatást, a környező falvakba, községekbe viszont a román 
közigazgatás képviselőiként visszatértek az 1940 előtt itt szolgált 
román csendőrök. Azt, hogy valóban így történt, több Szatmár megyei 
római katolikus templom Historia Domusában olvasható bejegyzés is 
bizonyítja. Íme néhány ezek közül. 
 Tasnádi Historia Domus: „Október 25-én vonult be ide a román 
katonaság. (...) A hadsereggel bevonult a román közigazgatás is.” 
 Nagytarnai Historia Domus: „Október 30-án du. jelentek meg a 
román csendőrök, szám szerint haton. Közel három hétig tartották fenn 
a rendet a községben. November 18-án váratlan parancs visszaszólította 
őket.” 
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 Túrterebesi Historia Domus: „Október 29-én este vonult be a 
faluba a román csendőrség. (…) November 5-én a román csendőrség 
orosz parancsra elhagyta a falut.” 
 
Ahogy Ernst Hauler írja 
 
„(...) a szovjet katonai hatóságok a lakosságot kétféle rendelkezés 
alapján vették igénybe. Az első a korábban leszerelt, vagy a szökés után 
otthon tartózkodó katonaviselteket érintette. 1944 novemberében 
szemlére hívták ezeket a szovjet katonai hatóságok, anélkül, hogy 
közölték volna a helyi polgári hivatalokkal a szemle célját. Az egykori 
katonákat a szemléről már el sem engedték. Csanáloson egy sváb 
csűrben tartották őket, míg egy nagyobb csoport összegyűlt, és akkor 
hajtották őket a Brassó melletti Földvárra (Feldioara). Nagymajtényból 
kb. 28 férfi volt Csanáloson internálva.” 
 
Ahogy valójában történt 
 
 Hauler úr állításával szöges ellentétben 1944 novemberében nem 
„a szovjet katonai hatóságok”, hanem a restitutio in integrum 
szellemében a korábbi őrsükre visszatért román csendőrök gyűjtötték 
össze egész Észak–Erdélyben, így Nagymajtényban és megyénk sok 
más településén is azokat a férfiakat, akiket aztán román fegyveresek 
hurcoltak az egész idő alatt román fennhatóság alatt állt Dél–Erdély 
területén lévő román (és nem szovjet) katonák által őrzött földvári 
haláltáborba. 16 Szatmárnémetiből és Nagykárolyból, ahol tényleg a 
szovjetek ellenőrizték a közigazgatást, 1944 novemberében nem vittek 
embereket Földvárra! 

                                                 
16 Az 1940 előtti észak–erdélyi szolgálati helyükre 1944 őszén visszatért román 
csendőrök a Földvárra és más internálótáborokba szánt magyar és német férfiakat a 
következőkre való hivatkozással szedték össze ezrével: 
a). A szeptember 2-án aláírt fegyverszüneti egyezmény 2. pontja előírta, hogy a román 
hatóságok internálják a Románia területén tartózkodó német, illetve magyar 
ÁLLAMPOLGÁROKAT. Ezt, amikor kivitelezésre került sor, román részről úgy 
értelmezték, hogy a német, illetve magyar NEMZETISÉGŰ lakosokat internálhatják. 
b). A román vezérkar október 19-én kelt rendeletével hadifoglyoknak nyilvánította a 
magyar katonaszökevényeket. (Tehát azokat is, akik alakulatuktól elszökve, a 
katonaruhát és fegyverüket letéve otthonaikba hazatértek.) 
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 (A szaniszlói római katolikus templom Historia Domusából: 
„1944 októberében, a román hadsereg előrenyomulásával egyidejűleg 
román csendőrség jött a faluba. Felszólították a lakosságot, hogy aki 
1940–től bármilyen formában katonai szolgálatot teljesített, katonai 
helyzetének tisztázása céljából jelentkezzen előbb a helybeli 
csendőrőrsön, majd vegyen magához három napra való élelmet, és 
menjen Csanálosra. A Csanálosra érkezőket ott egy csűrbe zárták, olyan 
– állítólag az akkori községi elöljárók által is aláírt – kísérőiratot 
fogalmaztak róluk, amely szerint a román csendőrök az erdőben, 
katonaruhában és fegyverrel a kezükben fogták el őket. Más szóval 
magyar partizánoknak lettek beállítva.”) 
 
Ahogy Ernst Hauler írja 
 
 „A munkaképes németek elhurcolásának az ügye még nincs 
tisztázva. Nem tudjuk, hogy a szatmári svábokat a magyar vagy a 
román hatóságok adták–e át az oroszoknak. (...) Észak–Erdélyt Sztálin 
csak 1945. március 9-én adta vissza a románoknak.” 
 
Ahogy valójában történt 
 
 A fenti idézetben Hauler úr már nem a Szatmár megyei 
„földváriak” 1944 végén történt internálásáról, hanem egy másik 
történelmi eseményről, nevezetesen a szatmári sváboknak 1945 
januárjában a Szovjetunióba, „málenkíj robot”-ra történt elhurcolásáról 
beszél. Azonban ez alkalommal is hamis húrokat penget, hiszen – amint 
láttuk –, nem igaz, hogy 1944 októberében a magyar közigazgatás a 
szovjet–román csapatok bevonulása után is a helyén maradt, 
ellenkezőleg, már az ellenséges csapatok megérkezése előtt 
mindenhonnan kivonult. Ugyanakkor, mivel – Kolozsvár, 
Szatmárnémeti, Nagykároly városok és Bihar megye kivételével – 
legkésőbb október végére a román közigazgatás képviselőiként 
elfoglalták régi helyüket a román csendőrök, elmondható, hogy Észak–
Erdélyben (Szatmár megyét is beleértve) 1944. november elejére 
majdnem mindenhol, legalább részben román közigazgatást vezettek 
be. Ennek ellenére Hauler úrnak az az állítása, hogy „Észak–Erdélyt 
Sztálin csak 1945. március 9-én adta vissza a románoknak”, kivételesen 
mégis igaz. Hogyan lehetséges ez? A szovjetek, miután Észak–
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Erdélyben korábban engedélyezték a román közigazgatás 
visszaállítását, menet közben meggondolták magukat, és előbb (október 
végén) Kolozs, Szolnok–Doboka, Beszterce–Naszód megyében, majd 
(november közepén) Bihar, Szatmár és Szilágy megyében is szovjet 
katonai közigazgatást vezettek be. Mi ennek az oka? Abban a november 
12-én kiadott rendeletben, amelynek értelmében a román 
közigazgatásnak 48 órán belül újra ki kellett vonulnia Észak–Erdély 
területéről, egyebek között a következő olvasható. „(...) Addig, 
ameddig Romániának olyan őszintén demokratikus kormánya nem lesz, 
amely biztosítani tudja a fegyverszüneti feltételek végrehajtását, a 
demokratikus magyarság jogait, a reakciós közigazgatás el kell hagyja 
Erdélyt.” Másnap pedig Sănătescu miniszterelnök–tábornok a 
következő üzenetet kapta Visinszkij külügyi népbiztos-helyettestől: az 
Észak–Erdélybe bevonult román közigazgatás visszavonását azonnal 
meg kell kezdeni, csak a vasút és a posta maradhat. 
 Összefoglalva az eddigieket: Hauler úr állításával ellentétben a 
szovjet–román csapatok bevonulása után Észak–Erdélyben nem 
maradt a helyén a magyar közigazgatás, sőt rövid időre, legalább 
részben (a csendőrség visszatelepítése révén) a legtöbb helyen 
visszaállították a román adminisztrációt. Azonban a szovjetek 
menet közben meggondolták magukat és 1944. november közepétől 
1945. március közepéig – amikor Hauler úr szavaival élve „Észak–
Erdélyt Sztálin visszaadta a románoknak” – szovjet katonai 
közigazgatást vezettek be a területen.  
 Mi következik mindebből? Hogy a szatmári svábok 1945 
januárjában történt elhurcolásához az észak–erdélyi magyar 
közigazgatásnak semmi köze nem lehetett, hiszen ennek képviselői 
több mint két hónappal korábban vagy elhagyták Észak–Erdélyt, vagy 
nem maradtak – nem maradhattak – meg továbbra is tisztségükben. 
 Ugyanakkor a szatmári svábok elhurcolásához a magyarországi 
magyar hatóságoknak sem lehetett köze, hiszen emlékezzünk csak: a 
szovjet–román csapatok már 1944. október 25-ére egész Észak–
Erdélyből kiszorították a német–magyar csapatokat, a szatmári svábok 
deportálására pedig több mint 2 hónappal később, 1945 januárjában 
került sor. 
(1999. július – 2002. április) 
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Miért „Funarkodik” Hauler? 
 
 Idézet Hauler úr Elbeszélések a szatmári svábokról című „műve” 
első kötetének 66. oldaláról: „Az írás időbe telik, a sokszorosítás meg 
pénzbe és nem is kevésbe kerül. Mindkettőt én biztosítom.” Az utóbbi 
állítás talán igaz, talán nem. Az viszont tény, hogy ingyenesen 
terjesztett, könnyen hozzáférhető „műveit” olyan szorgalmasan gyártja, 
illetve küldözgeti Romániába, mintha a svábok magyarságképének a 
befeketítése céljából művelt félretájékoztatással valamiféle 
megbízatást, missziót teljesítene.  
 Másokhoz hasonlóan miért nem hagytam én is egyszerűen 
figyelmen kívül mindazt, ami ezekben a gyermeteg könyvekben áll? 
Mert tapasztalataim, és információim szerint az évszázadok folyamán 
Kelet– de még Nyugat–Európában is kevés etnikum élt és él olyan 
harmonikusan együtt, ahogy Szatmárban a magyarok meg a svábok, és 
nagyon felháborít, hogy vannak, akik ennek mégis az ellenkezőjét 
igyekeznek bizonygatni.  
 Felmerül a kérdés, miért áldozott Ernst Hauler olyan sok energiát a 
szatmári svábok több, mint két évszázados történelmének a 
visszamenőleges hatállyal történő meghamisítására, illetve (a svábokkal 
szemben) „rossz magyarok – jó románok” képlet propagálására?  
A Szatmári Friss Újság 1997. november 7-i lapszámában Ernst Hauler: 
a sváb Funar címmel olyan cikket közöltem, amelyre egyebek között 
több német ajkú szatmári sváb is írásban reagált. A következőkben 
előbb a saját cikkemből majd a visszhang-levelekből idézek tanulságos 
részleteket. 
 
Az Ernst Hauler: a sváb Funar című cikkből 
 
 „Egy, a Szatmár, Szilágy és Bihar megyékből 1945 januárjában a 
szovjet lágerekbe, munkatáborokba deportált svábokról, illetve 
németekről készített névlistát böngészve, azt a felfedezést tettem, hogy 
annak idején Oberwischau (Felsővisó, Vişeu de Sus) városából egyebek 
között a következő három személyt is németként vitték el 
kényszermunkára: Elisabeth Funer, Arpat Funer és Adolf Funer. 
Nyomban megkísértett a gondolat, hogy ezek szerint Kolozsvár fura 
ura, minden románok legrománabbja, Gheorghe Funar német 
származású? Ennek a kérdésnek a kinyomozására nem fordítottam időt, 
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de a németeknek, sőt közelebbről a szatmári sváboknak akkor is van ám 
Funarjuk, ha az „eredeti” Funar neve történetesen mégsem a Funerből 
származik. A sváb Funart Ernst Haulernek hívják, és olyan 
tudománytalan-fantasztikus irományok sorozatgyártására rendezkedett 
be, amelyek révén hajszálra ugyanazt műveli a történelemmel, amit a 
románok immár közmondásosan magyargyűlölő Gheorghe Funarja a 
politikával: hajuknál fogva előráncigált, helyenként egyszerűen 
nevetséges érvek felsorakoztatásával megpróbál mindent ami rossz a 
svábokkal Szatmárban valaha történt, a magyarok nyakába varrni. (…) 
Hauler úr szülőfalujában, Nagymajtényban járva egyebek között 
rokonaival is elbeszélgettem.  
 Amikor szélsőséges magyarellenességének az okáról faggattam, 
egyikük kuncogva megkérdezte tőlem, mit gondolok, Hauler Ernő 
ugyan bizony miért nem került ki annak idején Oroszországba? A dolog 
nyitját nem volt hajlandó elárulni, ám a lelkemre kötötte, hogy alkalom 
adtán feltétlenül kérdezzem meg ezt tőle. Utólag ellenőriztem, Hauler 
úr neve valóban nem szerepel a nagymajtényi deportáltaké között, 
pedig a vele egyívásúakat annak idején szinte mind elvitték. (…) 
Hauler úr annyira botcsinálta történész, hogy az igazi történészek 
figyelembe venni sem hajlandóak az irományait, csak legyintenek, ha 
szóba kerül a neve. Pedig nem lenne szabad ilyen könnyen elintézni, 
hiszen a sváb Funar Németországban, német nyelven is terjeszti a 
sületlenségeit, amelyeket az ottani olvasó a mi térségünkkel kapcsolatos 
valós történelmi ismeretek hiányában készpénznek vehet.” 
 
Az első visszhang-levélből 
 
  „Végre akadt valaki, aki meg merte írni a valóságot róla, aki távol 
a szülőföldjétől, idős emberként fiatalos lendülettel szórja maga körül 
förmedvényeit és zsebeli be a meg nem érdemelt dicséretek mellett a 
kemény márkákat! Csöpög belőle a fajgyűlölet mérge, és ez úgy irányul 
a magyarok ellen, mintha a magyaroknak egész történelmük folyamán 
más dolguk nem lett volna, mint a svábokat gyötörni, beolvasztani, 
pusztítani, vagy egy bizonyos Adolf Hitler nevű illető – akit 
természetesen nem véletlenül idézek ebben az összefüggésben – 
kedvenc kifejezésével élve: „ausradieren”, esetleg „vernichten”. (Lásd 
Orandour és Lidice esetét.) 
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 Magamról csak annyit: színsváb környezetben nőttem fel, apám és 
anyám odahaza svábul beszéltek, én gót betűkkel tanultam az ábécét, 
sváb iskolában; anyanyelvi szinten beszélek három nyelvet, a mi 
falunkban, ha valaki az utcán magyarul szólalt meg, az csak idegen 
lehetett, a pap németül prédikált, tehát a kérdést megéltem. 
Megemlítendő viszont, hogy ugyanakkor Hauler úr falujában, 
Nagymajtényban, alig beszéltek svábul. A helybeliek nagyon jól tudják, 
hogy Hauler úr anyanyelve is a magyar volt, németül csak 
Nagykárolyban tanult meg a Gauamtnak abban a bizonyos iskolájában, 
amelyet így utólag ő különböző „műveiben” a budapesti német 
kultúrközpont iskolájának titulál, amely azonban a valóságban a 
nagykárolyi „Gau” – kerület – iskolája volt, és semmi köze sem volt a 
német kultúrához, annál több a német nemzetiszocialista párthoz és 
annak politikájához. Nem csak én láttam Hauler urat a Hitlerjugend 
uniformisában…  
 Ám a távolabbi múltból térjünk át a közelebbibe. Egy időben, 
1971-től kezdődően, Hauler úr annak a bizonyos, rossz emlékű Német 
Nemzetiségű Dolgozók Tanácsának volt a Szatmár megyei elnöke. 
Emlékszem, mikor ebben a minőségében első ízben jött X faluba, 
elmondta, hogy egy asztalnál ült Ceauşescu elvtárssal, aki minden 
segítséget megígért neki a német kultúra újrafelvirágoztatásához. Talán 
így is volt, nekem azonban más a gondom. Elképzelhető, hogy 
akkoriban valakit csak „a jó németsége” miatt beengedtek egy olyan 
terembe, ahol Ceauşescu is megjelent? Tudomásom szerint az ilyesmire 
áhítozókat a Securitate igencsak „levizsgáztatta”, leellenőrizte, és csak 
azok részesülhettek abban a kegyben, hogy személyesen is 
találkozhassanak a Kárpátok Géniuszával, akik minden tekintetben 
megfeleltek a „követelményeknek”, a bizalomnak – a Securitate 
bizalmának. Hogy valaki még egy asztalnál is ülhessen a minden 
elvtársak legelvtársabbikával, az aztán már mindennek a teteje volt! 
Egyébként Hauler úr Romániát útlevéllel hagyta el, nem pedig a 
zöldhatáron át, és a szellemi dolgozók kategóriájába soroltak közül 
ugyan ki kapott annak idején útlevelet? ” 
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A második visszhang-levélből 
 
 Német ajkú sváb vagyok, ami alatt azt értem, hogy nem csak 
etnikailag tartozom a svábok közé, hanem anyanyelvem – az a nyelv, 
amelyen gyermekkoromban odahaza a családban beszéltünk – sem a 
magyar volt, hanem a német. De ez csak egy a köztem és a Hauler úr 
között meglévő óriási különbségekből, akiről Ön régóta esedékes és 
nagyon találó (ámbár kissé megkésett) cikket írt. Mint német 
anyanyelvű német, eltűnődtem azon, hogy vajon Hauler úr miért 
hamisítja ilyen nagy ügybuzgalommal a történelmet. Úgy gondolom, 
azért, mert azt a bizonyos „a cél szentesíti az eszközt” elvet vallja. A 
történelemhamisítást olyan eszköznek tekinti, amely hozzásegít 
annak a célnak az eléréséhez, hogy a szatmári svábokban, akik 
részben azért váltottak anyanyelvet, mert érzelmileg is közel 
kerültek a magyarsághoz, negatív érzelmeket ébresszen a 
magyarság iránt, ami által aztán könnyebb legyen nyelvükben is 
visszanémetesíteni őket. Mi, jóérzésű németek, elítéljük ezt a 
tisztességtelen, gyermeteg funarióta taktikát, amely egyik fél számára 
se hozhat semmi jót, rosszat annál inkább! Tudatosan és mesterségesen 
összeugratni olyanokat, akik egyébként nagyon jól kijönnének 
egymással – ez már önmagában véve is bűnös törekvés. Emellett 
hosszabb távon bumerángként azokra is könnyen visszaüthet, akiknek 
úgymond az érdekében történik. 
 
A harmadik visszhang-levélből 
 
 Éppen fajtámhoz ragaszkodó svábként állítom, hogy egyebek 
között még a kommunista éra minden csalafintasága sem tudta elérni 
azt, amit Hauler úr és hasonszőrű társai a szatmári svábok 
Németországba való emigrálásának az elősegítésével néhány év alatt 
elértek: szokásaival, az életstílusával, örömeivel és bánataival együtt 
felszámolták, elpusztították azt a két és fél évszázados szatmári német 
népi közösséget és kultúrát, amely az össznémetségen belül rendkívül 
érdekes színfoltnak számított. Sajnos, már sohasem fogják és sehol sem 
fogják azt az ízes sváb nyelvet beszélni, amelyet valamikor Szinfaluban 
(Scheindorf), Homoródon (Hamrot), Szokondon (Sukunden) stb. 
beszéltek. Ez a nyelv kihalt, még ha a Németországba bolondított 
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idősebb emberek beszélik is: a következő generáció már csak 
emlékeiben fogja őrizni. Mit nyert hát a német kultúra ezzel a Hauler úr 
és társai által propagált exodussal? Csak azt, hogy néhány ezer valóban 
német származású kitelepült mellett a tele jászol odacsábított legalább 
még egyszer annyi más nemzetiségűt is, köztük Securitate ügynököt, 
pártaktivistát stb. Hányan kutattak jobb ügyhöz méltó szorgalommal 
valami távoli üknagyapa vagy nagymama után, akinek a neve legalább 
kissé német hangzású legyen, milyen szorgalommal szedték ki a 
naftalinból, és mutogatták német származásukat. Történt pedig mindez 
az olyan „történészek” és „szociológusok” szorgos munkája 
eredményeként, amilyen Hauler úr és társai, akik nem szégyellték ezt a 
konjunktúrát meglovagolni. Talán eljön az idő, amikor ezek az 
epigonok megkapják méltó büntetésüket a történelemtől, de akkor már 
késő lesz, ez a folyamat megfordíthatatlan, gyógyíthatatlan, 
„Unheilbar” – amint egy orvos barátom szokta magát kifejezni. Ha ezek 
az urak annyira a szívükön viselik népük sorsát, miért nem használták 
ki a mostani lehetőségeket, és maradtak azok mellett, akik itt is 
megteremthették volna maguknak a boldogabb jövőt? Ez esetben nem 
kellene az általános jólétben élvezniük a „bennszülöttek” osztatlan 
undorát sem. (Sokszor jártam Németországban 1989 előtt és után is. Ha 
azelőtt a román vagy magyar szó, mondjuk Münchenben kuriózumnak 
számított, ma az U–Bahnon megszólaló külföldi hamar megkapja a 
„verdammter Auslander” (átkozott külföldi) címet…  
 
     Dokumentumgyűjtemény a romániai németek deportálásáról 
 
 A Német Demokrata Fórum országos vezetősége 1994-ben 
németes alapossággal összeállított dokumentumgyűjteményt jelentetett 
meg, Deportarea etnicilor germani în Uniunea Sovietică 1945 (A 
német etnikumúak deportálása a Szovjetunióba 1945-ben) címmel. 
 Az alábbi összeállítás az ebben a könyvben fellelhető adatok 
alapján készült. 
 
1945 januárjában megközelítőleg 70 ezer német nemzetiségű román 
állampolgárt deportáltak a Szovjetunióba, újjáépítési munkára 
 
 1914 előtt a Román Királyság területén csupán Dobrudzsában és a 
nagyobb városokban éltek német etnikumú állampolgárok. 1918-ban, a 
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Bánáttal, Erdéllyel, Bukovinával és Besszarábiával való egyesülés 
következtében több német csoport került Nagy-Románia területére, 
úgyhogy a második világháború előtt Romániának megközelítőleg 800 
ezer német nemzetiségű állampolgára volt. Az 1939-1944-es 
időszakban a 3. Birodalom hatóságai Németországba költöztették a 
besszarábiai, bukovinai és dobrudzsai, majd az észak-erdélyi németeket 
is. 1943-ban egy román-német kormányegyezmény nyomán több 
tízezer romániai német fiatal volt kénytelen bevonulni a német 
hadseregbe.(...) 
 1945 januárjában a romániai német közösséget újabb katasztrófa 
érte, amelynek következményeit nem tudta kiheverni: megközelítőleg 
70 ezer német nemzetiségű román állampolgárt deportáltak a 
Szovjetunióba, <<újjáépítési munkára>>. Deportálásuk egyetlen oka a 
német etnikumhoz való tartozás volt. Más vádat nem is próbáltak 
felhozni ellenük. (A könyv Dr. Paul Philippi, a Német Demokrata 
Fórum akkori országos elnöke által írt előszavából.) 
 
„A német etnikumúak mozgósítása román parancsnokság alatt 
történik, a SZEB-képviselők felügyeletével” 
 
 1944. december 31-én a Román Belügyminisztérium a 32137-es 
számú parancs réven közölte az Országos Csendőrfelügyelőséggel 
azokat a Minisztertanács Elnöksége által kibocsátott útmutatókat, 
amelyek egyes német etnikumú személyek internálására vonatkoztak. 
Az 1945. január 3-án a csendőr-felügyelőségeknek továbbított 51093-as 
számú, valamint a rendőr-felügyelőségeknek továbbított 15345-ös 
számú gyakorlati útmutató értelmében a rövidesen várható rendkívüli 
parancs kiadásakor a német etnikumú állampolgárok következő 
kategóriáit kellett internálni: 
– az összes 17 és 45 év közötti férfiakat;  
– az összes 18–30 év közötti nőket, akiknek nincs egyévesnél fiatalabb 
gyermekük. 
 Ebben a két első (vagyis az 1944. december 31-i és az 1945. január 
3-i) útmutatóban nincs nyoma annak, hogy a német etnikumúak 
internálását a SZEB (illetve az ennek a nevében intézkedő szovjet 
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vezetés) határozta volna el. 17 A német etnikumúak „munkára 
mozgósítását” elrendelő SZEB (szovjet) parancs, amelyet a bizottság 
alelnöke, Vinogradov tábornok írt alá, 1945. január 6-i keltezésű. 
 Az első szabályozókat a következő napokban arra vonatkozó 
pontosításokkal egészítették ki, hogy milyen kategóriákba tartozó 
személyek mentesülnek a rendelkezés végrehajtása alól. 
  Az Állambiztonsági Rendőrség (Siguranţa) 32974-es számú, 1945. 
január 8-i, Románia összes területi rendőr-felügyelőségéhez intézett 
sürgönye értelmében a következő kategóriákba tartozó személyeket 
nem kell összegyűjteni: 
– a román férfiakkal házasságban élő kisebbségi nőket; 
– a kisebbségi férfiakkal házasságban élő román nőket; 
– a román apától és kisebbségi anyától származó gyermekeket; 
– össze kell gyűjteni a román anyától, kisebbségi apától származó 
gyermekeket;  
 Az Országos Rendőr-felügyelőség 33224-es számú, 1945. január 
10-i, az összes területi rendőr-felügyelőséghez intézett parancsából: -
„közöljük a Minisztertanácstól kapott újabb gyakorlati útmutatásokat: 
A német etnikumúak mozgósítása román parancsnokság alatt történik, a 
SZEB-képviselők felügyeletével. (...) Azokat a szakembereket sem kell 
összegyűjteni, akiket nem lehet nélkülözni.” 
  Az Állambiztonsági Rendőrség és az Országos Rendőr-
felügyelőség 34883-as számú, a területi rendőr-felügyelőségeknek 
január 24-én eljuttatott 18 parancsából: — Mentesülnek a begyűjtéstől 
azok a német származású, román állampolgárságú férfiak, akik zsidó, 
román, szerb, magyar stb. nővel, illetve azok a német származású 
román állampolgárságú nők, akik román, zsidó, szerb, magyar stb. 
férfival kötöttek házasságot. Hasonlóképpen azok a német nők is, akik 

                                                 
17 Az 1944. augusztus 23-i román kiugrás után szeptember 12-én Moszkvában aláírt 
fegyverszüneti egyezmény értelmében, mint legyőzött, volt ellenséges államban, 
Romániában a tényleges hatalmat a fegyverszüneti egyezményben foglaltak 
gyakorlatba ültetését felügyelő Szövetségi Ellenőrző Bizottság (SZEB) gyakorolta. A 
SZEB – bár természetesen az Egyesült Államok és Anglia képviselői is tagjai voltak – a 
gyakorlatban szabad kezet biztosított a szovjeteknek ahhoz, hogy a térséggel 
kapcsolatos elképzeléseiknek érvényt szerezzenek. 
 
18 A deportálandók összegyűjtésére irányuló akció február 1-én fejeződött be. 
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az összegyűjtési parancs kiadása után kötöttek házasságot román 
férfival. 
 
Balkáni hanyagság 
 
  Más rendeletekben szó esik még a román hadseregben szolgálatot 
teljesítő német etnikumú katonák, a valamilyen nemzetgazdasági 
szempontból fontos területen nélkülözhetetlen munkaerőnek számító 
német etnikumú személyek, a német etnikumú apácák stb. 
„felmentéséről” is. Ám a gyakorlatban a deportáltak összegyűjtését 
végzők többnyire még az alsó és felső korhatárra vonatkozó, illetve a 
többi „mentesítő” utasítást sem tartották be. Hogy miért? Idézet a 
szebeni begyűjtő központ 1945. január 15-én kelt 470-es számú 
jelentéséből: A szászoknak az a névlistája, amelyet a helybeli 
rendőrkapitányság a szovjet parancsnoksághoz eljuttatott, az 1940-es 
adatok szerint lett összeállítva, így az 1940 után, illetve az 1944. 
augusztus 23 után Németországba távozottak, és az 1940 után a német 
hadseregbe besoroltak nevét is tartalmazza. Ennek megfelelően a 
szovjet parancsnokság most olyan szászok átadását is követeli, akik 
már nincsenek Romániában. Mivel utóbbiak száma igen nagy, félő, 
hogy az oroszok a létszám feltöltése céljából románokat fognak 
elvinni... (Ezek szerint a deportálandók kilétére vonatkozó eredeti 
előírások megszegése, legalább esetenként, nem az oroszok 
lelkiismeretlenségének, hanem részben a német etnikumúak összegyűj-
tésével megbízott román szervek balkáni hanyagságának, 
nemtörődömségének tudható be...) 
 Akárhogyan is történt, tény, hogy a szovjetunióbeli 
munkatáborokba végül nem csupán nagyobb számú romániai magyar, 
de kisebb számú romániai román is bekerült. 
A szebeni rendőr-felügyelőség 3673-as számú, 1945. január 15-i 
jelentésében az olvasható, hogy egy bejelentés nyomán a brassói 
állomásban megvizsgálták a Szovjetunióba készülő vagonokban 
található embereket, és megállapították, hogy 70 román származású 
férfi és 30 román származású nő is van közöttük, az akkor Szilágy 
megyéhez tartozott Szaniszló községből, továbbá, hogy a szovjetek 
Észak-Erdély más helységeiből is szedtek össze románokat. Azonban 
az orosz parancsnok nem engedélyezte a románoknak a vagonokból 
való leszállítását, így a szerelvény ezekkel együtt ment tovább. 
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Churchill: „nem hihetem, hogy az oroszok hibáznak, ha bármilyen 
származású román állampolgárokat visznek el a bányáikba 
dolgozni” 
 
  Részletek a Washingtonból Moszkvába és Bukarestbe 1945. január 
18-án küldött 441-es számú sürgönyből: 
„Az Egyesült Államok Kormánya abban a formában, ahogyan a 
szovjetek eltervezték a németek Romániából történő deportálását, 
inkább kártérítésnek tekinti, mint biztonsági intézkedésnek. (...) Mivel a 
Romániával kötött fegyverszüneti egyezmény nem ír elő munkavégzés 
formájában törlesztendő kártérítést, az Egyesült Államok véleménye az, 
hogy a deportálások a fegyverszüneti egyezmény keretében nem 
igazolhatók. Sőt, az a szovjet érv, hogy a deportáltak német 
állampolgárok, és a német hadsereg által okozott károkat hozzák helyre, 
arra a következtetésre ad okot, hogy akkor ez a német kártérítésre 
tartozik.” 
 Winston Churchillnek, Nagy-Britannia miniszterelnökének 1945. 
január 19-én a brit Külügyminisztériumhoz intézett jegyzete: 
„Figyelembe véve, mennyit szenvedett Oroszország a háború folyamán, 
a Románia által tervszerűen ellene végrehajtott támadásokat, azt a 
hatalmas hadsereget, amelyet Oroszország jelenleg a fronton tart, 
azokat a borzalmas körülményeket, amelyekbe Európa több országának 
a népei jutottak, nem értem, miért hibáznának az oroszok azzal, ha 100 
vagy 150 ezret kérnek ezekből az emberekből abból a célból, hagy a 
bányáikban dolgozzanak. Emellett arról se feledkezhetünk meg, hogy 
megígértük: Románia sorsát nagymértékben az  
oroszok kezébe adjuk. Én a történtek fényében nem hihetem azt, hogy 
az oroszok hibáznak, ha bármilyen származású román állampolgárokat 
visznek el a bányáikba dolgozni.” 
 
A magyarok repatriálását sem kérték 
 
 Az Országos Rendőr-felügyelőség és az Állambiztonsági 
Rendőrség 43382-es számú, 1945. június 29-én kelt rendeletéből: 
„Sok német kisebbségi kér igazolást arról, hogy egyes hozzátartozóik 
össze lettek gyűjtve és át lettek adva a szovjet szerveknek, (...) ilyen 
igazolások, bizonyítványok kiállítása tilos.” 
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 A Szövetségi Ellenőrző Bizottsággal kapcsolatot tartó román 
bizottságnak a Külügyminisztériumhoz 1947. január 4-én intézett 
030015-ös számú jegyzékéből: 
 „A következő esetekben teszünk lépéseket azoknak a román 
állampolgároknak a repatriálása érdekében, akik a Szovjetunióba lettek 
munkára küldve: 
1. Ha nem német, vagy magyar eredetűek (...)” 
Részletek egy, a Román Minisztertanács részére 1947. november 1-én 
készült jelentésből: „1945-ben 70148, túlnyomó többségükben német 
etnikumú román állampolgárt vittek a Szovjetunióba munkára. (...) 
1947 szeptemberéig, munkaképtelenség, betegség stb. miatt ebből 
visszatért 9039 német származású és 470 más etnikumú román 
állampolgár. A szovjetunióbeli munkatáborokból szabadon engedettek 
száma ennél jóval nagyobb, de egyeseket más országokba küldtek, nem 
Romániába. Ezek repatriálnának, de nincs rá lehetőségük.” 
 
Már idehaza, de továbbra is jogfosztottan 
 
 A nélkülözések és a kényszermunka végzéséhez szükséges 
erőfeszítések következtében a deportáltak 15-20 százaléka meghalt. Bár 
letartóztatásukkor-elhurcolásukkor semmivel sem vádolták meg őket, 
gazdaságaikat már akkor kifosztották. Amikor pedig a sok esetben 
egész további életükre kihatással lévő betegségekben szenvedők 
hazatértek Oroszországból, sokan közülük földönfutókká váltak, egész 
vagyonukat, elkobozva találták, így még fedél sem maradt a fejük 
fölött, azt kellett tapasztalniuk, hogy a háború utáni román törvények is 
jogfosztottakként kezelik őket. 
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Nagykároly város 
 

Dr. Ioan Gherman Nagykároly járás, Szilágy megye (Plasa Carei, 
jud. Sălaj) című, 1937-ben megjelent könyvének Az Egyesülés utáni 
román telepítések (Colonizările după Unire, – ale românilor) című 
fejezetéből: A nyugati határ közelében 1924-1925-ben így létrehozott 
kevés román kolónia közül egyesek Nagykároly járás területén 
találhatók. 

1. Szentjános (Ianculeşti) kolónia, Nagykároly város határában, 99, 
Nyugati-Kárpátokból érkezett móc családfővel.  
A Szatmár megye települései (Localităţile jud. Satu Mare) című, 
1971-ben megjelent kiadvány szerint Nagykárolynak (Carei) 1970. 
július elsején 20 735 lakosa volt.  

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localităţilor jud. Satu Mare) című kiadvány szerint – a 
közigazgatásilag ide tartozó Szentjános (Ianculeşti) kolonista falu 
román lakosaival együtt – Nagykároly nemzetiségi összetétele az 1992-
es népszámláláskor a következő volt: 10 793 román, 13 899 magyar, 
1755 német, 413 cigány, 69 ukrán, 12 zsidó, 4 szlovák, 22 más. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával Nagykárolyban a 
közigazgatásilag ide csatolt telepes faluval, Szentjánossal (Ianculeşti-
tel) együtt 23 182 lakost írtak össze a számlálóbiztosok. Ebből 12 596-
an magyarnak, 9634-en románnak, 282-en németnek, 241-en svábnak, 
385-en cigánynak vallották magukat. Ugyanekkor a közigazgatásilag a 
városhoz tartozó Ianculeşti-en 401 személy lakott, valamennyien 
románok.  
 

Nagykároly – Grosskarol – Carei 
 

Ludovico Nagy, 1828: 1247 ház, 6441 kath., 2818 ref., 1796 izr. 
(összesen: 11 055) 

Fényes Elek, 1839: Nagy–Károly. Népessége 11 284 lélek, kik 
többnyire magyarok, kevesebb németek, zsidók, románok, és oroszok. 
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Vallásukra nézve számláltatik 4792 római, 2200 görög katholikus, 248 
evangélikus, 2258 reformatus, 1786 zsidó. 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye című kötetében Nagykárolyról egyebek 
között ez olvasható: „Szatmár vármegyének nem legnagyobb városa 
ugyan, de székhelye: Nagykároly. (...)A Károly helységnév 1335–ben 
fordul először elő oklevélben. (A XVII. Században) az áldatlan vallási 
harczokon és török–dúláson kívül a labancz- és kurucz járás is gátolta 
Nagykároly fejlődését. A várost kirabolták, felgyújtották, lakosainak 
egy része elszéledt, elmenekült, úgy, hogy csak sok hívásra, ígéretre 
jöttek vissza tűzhelyeikhez. (…) Nagykároly csak a Rákóczi-hadjárat 
után éledezik ismét. A város népesedése erős lökést kapott az 1712–ben 
Würtembergből, Schwarzwaldból, Blazevitzből beköltözött svábokkal, 
a kiknek betelepítése a protestánsok ellensúlyozására is történt. (…) A 
legutóbbi népszámlálás szerint 15 382 lakosa van Nagykárolynak. 
Hitfelekezetek szerint: 5990 a római katholikus, 3405 a református, 
3609 a görög katholikus román és magyar, ág. Ev. 239, és 2139 az 
izraelita. Nemzetiség szerint: magyar 14 885, német 149, tót 7, horvát 
17, rutén 7, egyéb 20, – 297 a román stb. 

Asztalos György református lelkész Nagykároly város története 
1848-ig című könyvéből: Tudjuk a történelemből, hogy a törökök és 
tatárok gyakori beütései, mily iszonyú dulakodásokat és pusztításokat 
vittek véghez Magyar hazánkban, midőn mérföldekig nem lehetett 
embert találni; tudjuk azt is, hogy Szatmár vármegyében különösebben 
Nagy–Károly vidékén több virágzó helyiségek, mint Kide, Etely, Kis–
Ecsed, Száldobágy, Szent–Márton, Vada és Bobáld ekkor pusztíttattak 
el. (…) Hol eddig tisztán református magyarok laktak, mint Nagy–
Károly, Fény, M.-Petri, Csanálos, Vállaj, Kálmánd, N.-Majtény, Béltek, 
Erdőd stb., (gróf Károlyi Sándor) nagyobbrészt r. kath. Hiten lévő 
német ajkú svábokkal telepítette be.   

Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés című 
könyvéből: Az 1740-es években kezd Nagykároly is újra mint igazi 
sváb község szerepelni. (…)Károlyi Ferenc gróf idejében (1743-1758), 
az 1745–i, 1747-i, 1750 és 1751-i telepítések voltak a 
legjelentékenyebbek, amikor is 27, 34, 42, illetőleg 56 sváb család 
érkezett Szatmár megyébe és szállott nagyobbrészt Nagykárolyba. 
Ezekkel a telepítésekkel vetette meg Károlyi Ferenc Nagykárolynak, 
mint sváb községnek az alapját. 1774 októberében 231 sváb gazda és 
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121 házzal bíró zsellér lakott a városban. (…) 1779–ben a következő 
„nemzetek” lakták Nagykárolyt: magyarok, oroszok, románok, tótok, 
zsidók, németek és svábok. 

Lakosainak száma a szatmári r.k. püspökség évkönyvei alapján: 
1808-ban – 3325 római katolikus; 1912–ben – 5932 r. k., 3893 görög 
katolikus, 25 g. keleti, 3500 református, 230 luth., 3492 izraelita; 1930-
ban – 6856 r. k., 7447 g. k., 949 g. keleti, 3066 református, 768 luth., 
2416 izraelita.  

Szentjános (Ianculeşti) falu lakosait nem számítva, a 
tulajdonképpeni Nagykárolyban a 2002-es népszámlálás alkalmával 22 
781 lakost írtak össze, amiből magyarnak 12 596, románnak 9 233, 
cigánynak 385, németnek 282, svábnak 241, szásznak 1, zsidónak 4, 
ukránnak 24, személy vallotta magát. 

 „Kinek lehetett érdeke minket bevádolni?” 
 

Komáromi Attila, nagykárolyi születésű, 1956-ban Svájcba 
emigrált volt deportált Életre ítéltek című, Svájcban megjelent könyve 
nyomán: 1944 őszén az iskolákban már május elején befejeződött a 
tanítás. A mi iskolánk épületét német hadikórházzá alakították át. A 
németek orosz hadifoglyokkal rámoltatták ki a tantermeket, akik az 
utcán a járókelőknek osztogatták a könyvtári könyveket. Már 
szeptember közepe lehetett, amikor falragaszokon, rádióban, 
újságokban megjelent a Honvédelmi Minisztérium rendelete, hogy az 
1926-ban született, és annál idősebb még otthon lévő fiatalokat az 
erdélyi részekről, levente–kötelékekben, a Tisza vonalától nyugatra kell 
szállítani. Találgattuk, miért? A szovjet hadsereg az elfoglalt 
területekről eldeportál minden épkézláb embert munkára. Ez elől a sors 
elől menekítik a fiatalságot? Napokig tartott a fiatalok bevagonírozása a 
nagykárolyi állomáson. Falvak szerint helyezték el a hátizsákos, civilbe 
öltözött fiúkat. (…) Október 25-én orosz csapatok vették birtokukba a 
várost. A városházán szovjet katonai parancsnokságot rendeztek be. 
Már jól benne voltunk november havában, amikor az öreg Piarista 
Gimnázium újból megnyitotta kapuit. November 28-án tanóra közben 
valaki kinyitja az ajtót: — Komáromi Attila és Uhár István menjen az 
igazgató úrhoz! Kovács Béla piarista paptanár a hangjában jól 
érzékelhető részvéttel kérdezte: – Mit csináltatok? A GPU keres 
benneteket! Júliusban töltöttem be tizenhetedik életévemet. A 
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városházán egy orosz tiszt elé vezettek. A tolmács magyarul közölte 
velem, biztos tudomásuk van róla: én azért maradtam idehaza, hogy 
felforgató tevékenységgel károkat okozzak a szovjet hadseregnek, 
akadályokat gördítsek előrehaladásuk útjába. Tagadni merészeltem. A 
tiszt dühbe gurult, fejem fölött kétszer a mögöttem lévő falba lőtt. — 
Majd kiszedjük belőled, kutya – harsogta. Egy másik szobában néhány 
iskolatársam várakozott. Levittek bennünket a Városháza hátsó 
udvarára, ahol a városi rendőrség fogdája volt.  

Kinek lehetett érdeke minket bevádolni? És miért éppen minket? 
Több mint ötven esztendő telt el azóta, de még mindig gyötörnek ezek a 
kérdések.  

Másnap teherautóra ültettek. Velem kb. egyidős ismerős fiúk 
voltunk mindannyian. Szám szerint tízen. Bálintffy Kálmán, Dohy 
Albert, Drágos András, Komáromi Attila, Leitner József, Porcza 
Károly, Somogyi Sándor, Steiger József, Uhár István és Váncza Imre. 
Leitner Jóska lakatos volt, Porcza Károly pincér, a többi hét 
középiskolás diák. Dohy Albert, Leitner József és Váncza Imre 
sohasem tért vissza arról a hosszú útról, amelyre most indultunk. 
Csontjaik ott porladnak a szibériai földben.  
 
Új titulusunk ez lett: fasiszta banditák 
 

Akkor Nyíregyházára vitt tovább a teherautó. Megkezdődött a 
kihallgatás. A vád ugyanaz volt, mint a károlyi városházán: 
terrorcselekmények elkövetése. Ha valaki nem akarta megérteni, hogy 
ő terrorcselekményeket követett el, vagy akart elkövetni, akkor az 
asztalra kellett fektesse a kezét, és a vallató a puskatussal olyat csapott 
a körmére, hogy mindjárt más színben látta a világot. Így hát gyorsan és 
eredményesen folytak a kihallgatások. Pár nap múlva meg is voltak a 
beismerő vallomások. Kihirdették az ítéletet. Mindannyian 10–10 évi 
kényszermunkát kaptunk, amit a Szovjetunióban kell letölteni. 
Egyenként léptünk az asztalhoz és egy rövid ceruzával aláírtuk, hogy 
bűneinket elismerjük és a büntetést tudomásul vettük. Azt is közölték 
velünk, hogy a katonai bíróságnál fellebbezés nincs. Ezután Dohy Berci 
merészkedett felszólalásra és azt nehezményezte, miként lehet az, hogy 
valakit csak úgy, bizonyítékok nélkül, tanúk és védelem nélkül 
elítélnek? Amikor ezt a tolmács lefordította, az elnök dühösen 
felpattant: — Tudtam én, hogy te vagy a főkolompos! És helyben 
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közölte, hogy az ítéletét 15 évre súlyosbította. Mint később kiderült, 
szegény Bercinek teljesen mindegy volt, hogy tíz, vagy tizenöt év... 
Másnap marhavagonokba raktak bennünket. 1944. december 31-én 
megérkeztünk a kisinyovi várbörtönbe. Két– háromszázan lehettünk. 
Kutyákkal és géppisztolyokkal állig felfegyverzett katonák vették körül 
a csoportot. Ha kellett, ha nem, ordítoztak, és ugatásra hergelték a 
kutyákat. Megszólításunk is sokkal „kifejezőbb” lett: fasiszta 
banditáknak tituláltak bennünket. Érdemes volt már itt megszokni, mert 
ez a megszólítás aztán fogságunk egész idejére megmaradt. 
Fertőtlenítés és fürdetés következett. Anyaszült meztelenre kellett 
levetkőznünk. Pár perc múlva egy csoport fiatal nő jött be a terembe. 
Ők voltak a fodrászok, oroszul „parikmaherek”. Minden gátlás nélkül 
megfogták a nemi szervünket, egy–két gyakorlott, de határozott 
mozdulattal a körülötte lévő szőrzetet leborotválták. Kissé 
grimaszoltunk közben, mert a művelet szárazon történt. Ugyancsak 
gyakorlott mozdulattal a hónaljunkat is szőrtelenítették. A szőrtelenítési 
akció fejünk leborotválásával folytatódott. Egy másik helyiségben várt 
ránk a fertőtlenített, gőzölgő ruha. Másnap egy nagy terembe vittek át 
bennünket, ahol igen vegyes társaság gyűlt össze: gyilkosok, rablók, 
szökött katonák, de a legtöbbje hozzánk hasonló elítéltként a 
„felszabadított országokból” került oda. Kiderült, hogy ez a nagy terem, 
amelyben már napok óta laktunk, és ahol hasznos börtöntanulmányokat 
végeztünk, amolyan gyűjtőhely volt, ahol az „etapokat”, vagyis az 
utazócsoportokat állították össze. 
 
Akiket korábban bekísért, elagyabugyálták a volt policot 
 

A nagykárolyi Kalazanci Szent József római katolikus templom 
Historia Domusából: 1945. Az oroszok úgynevezett 
munkásszázadokat toboroznak. A mi vidékünk, amelyet svábnak, tehát 
németnek, illetve németbarátnak nyilvánítottak, alaposan kikapta a 
részét ebből a tragédiából. (…) Papok is kerültek a proskribáltak közé. 
A környékről Franzen Károly aporházi, Lengyel László érmindszenti 
plébános, Simon Elemér szalvatoriánus szerzetes, Ágoston Gyula 
tasnádi káplán és több kispap. 

Olaru Ioan: Én háborús veterán vagyok, a feleségemet pedig 
deportálták, úgyhogy annak idején mindkettőnknek kijutott a jóból. 
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1944 végén, ’45 elején policnak tettek meg Nagykárolyban. Akkoriban 
két zsidó polickapitány volt a városban, Ser Miklós, és egy Gurkó nevű. 

Linzenbold (Pfeiffer) Mária, 83 éves: Petriből kerültem 
Károlyba, a Vasút utcára, nem ismertem azokat, akik értünk jöttek. 
Csak annyira emlékszem, hogy civilek voltak, és a férjemmel, 
Linzenbold Antallal együtt vittek a megyeházára. 

Gindele (Félegyházi) Margit, 72 éves: Akkor úgy mondták, 
eredetileg minket, károlyiakat, nem is akartak vinni, csak a falusiakat, 
de miután őket összeszedték, nem volt ki a létszám, erre két nap 
elteltével összeírták azokat a károlyiakat, akikkel aztán a hiányt 
pótolták. Azt, hogy ki állította össze a listát, aminek az alapján utánunk 
jöttek, nem tudhatom, csak annyira emlékszem, hogy akkor mindenki a 
Róth Laci nevét emlegette, aki itt lakott a kertünk alatt. Ő az anyja 
révén keresztény volt, de az apja részéről zsidó, talán ezért nem 
szívelhette a sváb nevűeket. 

Cilli (Hajas) Margit, 77 éves: 1945. január 3-án vagy 5-én 
policok jöttek értem, és elkísértek a Fehér házba. Engem 
tulajdonképpen más helyett vittek el. Czilli Emma tolmácskodott az 
oroszoknak, azért kerültem sorra én. A Fehér Házból nemsokára 
átvittek a megyeházára. Az utca túloldalán a Berkovits-féle házban az 
oroszok kijelöltek egy szobát, abba beterelték a csomagokkal 
látogatóba érkező hozzátartozókat, aztán minket a megyeházáról egy–
egy orosz katona átkísért hozzájuk. 

Czine Gábor, 85 éves: A negyvenes évek elején négy privát 
kéményseprőmester volt Nagykárolyban: Molnár Ignác, Szigeti, Dipold 
meg Ziherné. Én legutóbb Molnárnál dolgoztam. Éppen akkor 
költöztünk a teremi úti házba, de a helyismerettel rendelkező civil 
policok ott is megtaláltak. Talán azért kerültem fel a listára, mert a 
családom Vállajról került Csanáloserdőre, onnan Nagykárolyba. A 
policok azt mondták, megyünk egy kis sétára, és felvittek a 
megyeházára. Azok, akik engem bevittek nem, de a policok közül Foch 
Ferenc szintén bekerült a deportálandók közé. Valaki meglógott, és az 
oroszok az illetőt vele helyettesítették. Én nem láttam, de a többiek úgy 
mondták, hogy azok a nagykárolyiak, akiknek az előállításában 
előzőleg közreműködött, még a megyeházán jól elagyabugyálták. 
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Ránk azért került sor, mert a vidékiek közül sokan megszöktek 
 

Akkerman István, 71 éves: Két civil aláíratott velem egy papírt, 
és azt mondták, másnap jelentkezzek a vármegyeházán, különben a 
szüleimet viszik helyettem törmeléket eltakarítani, vasúti vágányokat 
javítani. 

Valdman Rózsika, 73 éves: Január 8-án, a születésnapomon, 
amikor a 9 órás vasárnapi miséről hazaértem, azzal fogadtak, hogy 
nálunk jártak egy listával, és meghagyták, hogy délután jelentkeznem 
kell. A mostani Gutin utcában, az akkor kenyérgyárnak mondott 
épületben Róth Laci felírta a nevemet egy papírra. Többedmagammal 
onnan kerültem át a megyeházára. Úgy mondták, ránk, nagykárolyiakra 
csak azért került sor, mert a vidékiek közül, akiket el akartak vinni, 
sokan megszöktek. Károlyban előbb a nőket szedték össze, mire a 
férfiakra került a sor, már nem csak olyanokat vittek el, akikről lista 
készült, hanem az utcán éppen arra járókból is. 

Akkerman (Blaskó) Erzsébet, 73 éves: Egy időre Nistorékhoz 
költöztem, mert náluk román tisztek voltak elszállásolva, így ott inkább 
biztonságban éreztem magam az orosz katonáktól, akik hajkurászták a 
lányokat. De Nistoréknál is megkaptam az üzenetet: ha én nem 
jelentkezek, anyámat viszik el. Azt mondják, németnek vettek, ezért 
szemeltek ki éppen minket. Az én esetemben nem biztos, hogy így 
történt. Az oroszok elől három disznót besózva, meg sok minden 
egyebet is elrejtettünk a szőlőskertekben lévő házunk pincéjében. Egy 
idő után mindent elloptak onnan, a kerülő azt mondta, ő ugyan látta, de 
amíg ez a rendszer marad, nem meri megmondani ki volt. Jelentettük a 
lopást a hatóságoknak. A kivizsgáló bizottságban a két Pálinkás fiút 
láttam, meg olyan valakit is, akinek azért nem mondom meg a nevét, 
mert a testvére nagyon rendes ember. Ugyanez a szóban forgó illető 
később, amikor begyűjtöttek bennünket, felajánlotta, hogy ha két orosz 
tiszt előtt aláírok neki egy kötelezvényt arról, hogy a felesége leszek, 
idehaza maradhatok. — Persze, nem írtam alá neki semmit. De az is 
lehet, hogy — bár a kulák szó jelentését majd csak Oroszországban 
tudtam meg — a listára a vagyonunk miatt kerültem fel. Erre abból 
következtetek, hogy már odakint egyszer nézeteltérésem támadt egy 
tiszttel, s a kialakult szóváltás közben legnagyobb meglepetésemre 
kiderült: az az orosz tudja mennyi földünk, jószágunk van nekünk 
idehaza… 
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Nagykároly tele volt sváb nevűekkel, a többi miért maradhatott 
idehaza? 

Frast (Bauch) Gizella, 73 éves: Apám kőművesként dolgozott. A 
két civil karszalagos közül, akik utánam jöttek, az egyik szintén 
kőműves volt. Apám érdeklődésére szó szerint ezt mondta: — Most a 
városnak erről a részéről hajtjuk őket! Hogy miért éppen minket 
„hajtottak”, azt ma sem tudom. Más Frast lány is volt még a városban, 
mégis csak engem vittek el. Kinál Mancit szintén begyűjtötték, de a 
többi Kinál lányt nem, pedig nem is tudom hányat lehetett volna még. 
Azt mondták, a sváb nevűnk miatt kerültünk fel a listára. De 
Nagykároly tele volt sváb nevűekkel, akkor a többi miért maradhatott 
idehaza? 

Heim (Balogh) Veronka, 77 éves: A Gróf Károlyi György tér 19. 
szám alatt laktam albérletben. Január 6–án, vízkeresztkor oda jött 
utánam két civil, de karszalagos és puskával is felszerelt férfi. Azt 
mondták, vegyek magamhoz több napra való élelmet, meleg ruhát. 
Miközben engem kísértek, szembetalálkoztunk Páter Gellérttel, aki 
szerencsétlenségére éppen a szomszédban, Batári Mariska néninél volt 
házat szentelni. Úgy tudom, azért került be közénk nemsokára Páter 
Gellért is, mert az a két karszalagos akkor kiszemelte. 

Stibli János, 75 éves: Zilahról áthelyeztek a nagykárolyi postára, 
ahol a telefonosok mellett dolgoztam, a műszerész részlegen. 
Telefonokat bekötni indultam éppen, amikor találkoztam egy 
ismerősömmel. Rám csodálkozott: — Hát te idehaza vagy?! Másnap a 
régi posta ablakából néztem, hogyan indítják el az embereket az 
állomás irányába. Egyszer csak odajött hozzám a húgom: — Jancsi, 
gyere haza, mert két civil rendőr vár rád. 
Mire hazaértem, a civil rendfenntartók elmentek, úgyhogy elszökhettem 
volna. De a policok távozásuk előtt azzal fenyegették meg a szüleimet, 
hogy vagy én, vagy ők, ha én nem jelentkezek, őket viszik el. A 
vármegyeházára mentem. 
 
 „Ne pofázz! Most mi diktálunk!”  
 

Mivel a többieket már elvitték onnan, az orosz tiszt átadott egy 
policnak, aki a Fehér Házhoz kísért, ami akkor amolyan Securitate–
székhelyféle volt Nagykárolyban. A polic ott átadott annak az 
ismerősömnek, aki előző nap az utcán annyira elcsodálkozott azon, 
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hogy Nagykárolyban lát, és aki akkoriban pisztolytáskával az oldalán 
járt–kelt. Mondom az illetőnek: — Laci, engedj haza... 

— Ne pofázz! Most mi diktálunk! – vágta rá. 
A padlón, véresen, eszméletlenül, tátott szájjal hanyatt fekve 

láttam Losonczi Gabit. Az én pisztolytáskás ismerősöm ott, a szemem 
láttára belevizelt a szájába. 

Historia Domus: Január 12-én váratlanul és tüneményes 
gyorsasággal kiemelték otthonából P. Semtey Gellért szalvatoriánus 
atyát, a nagykárolyi kisplébánia adminisztrátorát. Két órával éjfél után 
tudta meg, hogy viszik, és fél négy körül már benne is volt a vagonban. 
Vele együtt Nagykárolyból 80 személyt hurcoltak el. Ez a szám a 
szomszédos falvak statisztikáival összevetve nagyon könyörületesnek 
tűnik. A környező településekről ugyanis a következők szerint vittek el 
embereket: Tasnádról 410 róm. katolikust és 10 más vallásút, 
Királydarócról 78 róm. katolikust, Petriből 200 róm. katolikust (300 
volt kiírva, de a többi megszökött), Nagymajtényból 318, Gilvácsról 26, 
Mezőfényről 327, Csanálosról 247 (67 lány, 5 asszony, 175 férfi), 
Kaplonyból 350, Dengelegről 62, Szaniszlóról 202 róm. katolikust, 120 
reformátust és 80 gör. katolikust. 
Az idehaza maradottak nem csak az elhurcoltakért, de önmagukért is 
tovább reszkethettek, mert még sokáig suttogták, hogy további 
„szedések” lesznek. 

Czine Gábor: Néhány nap múlva kihajtottak bennünket az 
állomásra. Ott a fűtőház irányában sorakozó vagonokra 
tessékeltek fel. A vagonok előtt fegyveres orosz katonák 
sorakoztak, és nem engedték közel az aggódó, síró hozzátar-
tozókat. Amíg mások imádkozták, hogy „ments meg minket”, ő 
saját magát mentette meg. 

Stibli János: Talán húszan lehettünk olyanok, akiket utólag fogtak 
össze. Orosz teherautóval szállítottak bennünket az állomásra. A 
következő személyekre emlékszek: Müller mérnök, Buchmann Ferenc, 
Csíki István, Czumbil Károly, Foch Ferenc, Poósz Ferenc, Steiger 
István, Czilli Dezső. A szomszédunkban lakó Ópitz bácsinak szóltam, 
hogy értesítse a szüleimet és hozzanak csomagot. Az állomáson egy 
orosz tiszt alaposan szemügyre vett bennünket. Steiger Pistát meg Czilli 
Dezsőt valami miatt kilökte a sorból és elkergette onnan. Én abban 
reménykedtem, hogy talán engem is „kiselejtez”, ha másért nem, hát 
azért, mert nincs csomagom. Ez a reményem foszlott szerte, amikor 
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lélekszakadva a helyszínre érkezett apám, és már messziről kiáltotta: — 
Jani, itt a csomagod... 

Az orosz tiszt nem Steiger és Czilli után, hanem a vagonba küldött. 
Apám összeesett, anyám rárogyott, a húgom mindkettőjükre. 1945. 
január 13-án, úgy tudom 60 vagon, 2000 emberrel indult el a 
nagykárolyi állomásról Oroszország felé. Kálmándiak, kaplonyiak, 
petriek, csanálosiak, gilvácsiak, fényiek voltak együtt velünk. A mi 
vagonunkban 48-an voltunk, de Leitner János kiugrott, így 47-en 
maradtunk. Lefeküdve alig fértünk el, ha egyikünk a másik oldalára 
fordult, a többinek is fordulni kellett. 

Valdmann Rózsika, 73 éves: Én úgy tudom, Nagykároly 
városából összesen nyolcvan-valamennyi embert deportáltak. Nők 
tizenheten voltunk. Leitner Mária még az első év nyarán meghalt 
Oroszországban. 

Akkerman István: A vármegyeházáról lehetett volna, de nem 
szöktem meg, mert úgy okoskodtunk, fiatalok vagyunk, azt a kevés időt 
ledolgozzuk, nem érdemes reszkírozni, hogy a szüleinket elvigyék. 
Nem tudom miért, de néhány begyűjtött társunkat még indulás előtt 
hazaengedték. Például Pék Magdát, akivel iskolatársak voltunk. 

Leitner János horogkeresztes volt, ő is közénk került, de az rögtön 
megmondta, hogy márpedig ő nem jön velünk, vagy megszökik, vagy 
felgyújtja a vagont. Nem is élelmet, meg meleg ruhát hozott magával 
útravalónak, hanem fogót, kalapácsot meg petróleumot. Miután kiindult 
velünk a vonat a nagykárolyi állomásból, még a fényi vasúti átjáróig se 
jutottunk, amikor ő már kiszedte az ablak részét, és kiugrott. Akikkel 
együtt volt a vagonban, éppen azt imádkozták, hogy „ments meg 
minket a gonosztól”, miközben ő saját magát mentette meg. 

Frast Gizella: Alighogy minket elvittek, valaki bekopogott 
anyámhoz, hogy „Frast néni, adja ide a varrógépet, mert visszük a lánya 
után”. Anyám odaadta, azóta se láttuk, se én, se ő… 
 
 „Számunkra is elkezdődött a lágerélet” 
 

Komáromi Attila könyve nyomán: Pontosan olyan marhavagonba 
préseltek be ismét, amilyenekben a iaşi–kisinyovi útvonalon is 
utaztunk. Amikor Dnyeproderzsinszkbe érkeztünk, január vége felé 
lehetett. Itt más világ volt, mint a börtönben. Számunkra is elkezdődött 
a lágerélet. Szemmel láthatóan nem takarékoskodtak az energiával. 
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Mindenütt égtek a villanyok éjjel–nappal. Még a többsoros 
drótkerítésbe is bevezették az áramot. Orvosi vizsgálattal kezdődött a 
fogadtatás. Ez többnyire abból állt, hogy a fenekünket csipkedték. Csak 
később tudtam meg, hogy a szervezet erőnlétére nagyon jellemző, 
mennyire rugalmas a bőr. Senkit nem találtak alkalmatlannak a 
munkára. Megkezdődött a mi kis csoportunk szétforgácsolása. Más 
brigádokba osztottak be bennünket, így kapcsolataim nagyon 
meglazultak, sőt voltak köztünk olyanok is, akikkel többé már sohasem 
láttuk viszont egymást. A tábor egy óriási vaskohászati üzem mellett 
volt. Itt dolgoztunk. Meglehetősen nehéz fizikai munkát végeztünk, 
többnyire vasércet lapátoltunk. Nagyon rosszak voltak a 
munkakörülmények. Sokat fáztunk. Gyakran mínusz 30 Celsius-fok alá 
süllyedt a higanyszál. Barakkokban, emeletes vaságyakon aludtunk, 
szalmazsákot, takarót nem adtak. Az élelmezés káposzta– vagy 
uborkaleves, egy kanál kásadarával. Ehhez járult a napi kenyérfejadag. 
Az orosz katonabakancsom valahogy elcserélődött egy kisebbre. Ez lett 
a veszte a két nagylábujjamnak. Azt, hogy fázik a lábam, már 
megszoktam. Ez volt számomra a mindennapi alapérzés, amióta a 
lágerbe érkeztünk. Egy szép napon kellemes melegség sugárzott végig 
a lábamon. Szúrást éreztem a nagylábujjamban. Elkezdtem letekerni a 
kapcát, hát látom, hogy a ronggyal együtt a hozzáragadt bőr is jön le a 
lábujjamról. Megfagyott a lábam. Bekötötték, és két napig felmentést 
kaptam a munkából, de a harmadik napon már dolgoznom kellett.  

 
 „Bolnicu. Ezzel a szóval az életemet mentette meg” 
 

Lassan megkezdődött az „etapok” összeállítása. Már 1945 
augusztusában voltunk. Mikor végignéztem a társaságon, csupa 
fizikailag a végsőkig leromlott embert láttam. Rengeteg embert 
zsúfoltak össze egy vagonba. Szorosan egymás mellé fektettek a 
padlóra és amennyien elfértünk, annyi lett a létszám. Legalább két hétig 
tartott az út. A marhavagonokban kibírhatatlan állapotok uralkodtak. 
Nappal úgy felmelegedett a vagon, hogy a kínok kínját kellett 
kiállnunk. Bőrünkről nyaltuk az izzadságot, mert a szánk teljesen 
kiszáradt. Éjszaka ezzel szemben nagyon lehűlt a levegő. Karabaszba 
érkeztünk. Ez hatalmas elosztótábor volt, nem messze Karagandától. 
Bálintffy Kali már hazajövetelünk után "mesélte", hogy náluk, 
Magadánban még az is megtörtént, hogy volt, akinek beteg gyomra 
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nem tudta befogadni az ételt, és kihányta. A mellette lévő sietve 
letérdelt, tenyerével mohón felfalta az undorító anyagot és a végén még 
a földet is felnyalta. Naponta mentek a csoportok a környékbeli 
lágerekbe. Természetesen többszöri orvosi vizsgálat után. Ha valakinek 
még meg lehetett fogni a fenekét, az erősnek számított. Énrajtam már 
nem volt mit fogni. Ennek köszönhetően a gyengék csoportjába 
kerültem. Mezőgazdasági munkára osztottak be. Nyitott teherautón 
nekivágtunk a kazahsztáni sivatagnak. Pár órai autókázás után 
megérkeztünk Batikba. Ez egy nagy mezőgazdasági láger volt. A kapun 
belül orvosi vizsgálattal kezdődött az átvétel. Szánalommal nézték 
összeaszott testemet, amelyen néhány kiütést is felfedeztek. Elhangzott 
a diagnózis: rühes vagyok. A kreol bőrű parancsnoknő csak annyit 
mondott: „bolnicu”. Akkor még nem tudtam, hogy ez a szó kórházat 
jelent, így hirtelenében fel sem fogtam, hogy az a nő az életemet 
mentette meg. 
 
Ennivaló helyett is bányaport nyeltünk 
 

Czine Gábor: Olyan Jungkom melletti lágerekbe kerültünk, 
amelyeknek úgy mondták, sáhtá ágyin, dvá, tri. 

Frast (Bauch) Gizella, 73 éves: A helynek, ahol voltunk, úgy 
mondták, Dombász, vasúti láger. Csoda, hogy nem szakadt le a föld, 
annyi népet gyűjtöttek oda. Igaz, kövér, túlsúlyos egy se volt köztünk... 
Első évben kétszer ettünk naponta. Káposztaleves és egy marék hordós 
káposzta volt a reggeli. 30–40 deka kenyér is járt hozzá. A vacsora 
ismét káposztaleves, hordós káposztával. Ilyen „menü” mellett nem 
nagyon kellett volna, de azért vigyáztak az erkölcseinkre. Éjszakánként 
bejött a tiszt, nehogy férfi tartózkodjon köztünk. Igaz, mikor vége lett a 
háborúnak, konzervhúst is kaptunk. Talán Amerikából küldték. 

Stibli János: Egy Enakievó közelében lévő szénbányába kerültem. 
600 méter mélyen a föld alatt dolgoztam, 17 kilós villanyfúrógéppel, 
amit alig bírtam el. Ennivaló helyett is bányaport nyeltünk. Igaz, már 
idehaza, de például Pózmann József szilikózisban halt meg közülünk. 

Cilli (Hajas) Margit: Február elején érkeztünk meg Dombászra, 
ahol én a 40–es meg a 41–es lágerekben raboskodtam. Szinte végig 
betegséggel küszködtem. Ez ott dupla bajt jelentett, hiszen aki nem 
dolgozott, még kevesebb ennivalót kapott. Például miközben a 
munkások 80 deka kenyeret kaptak naponta, nekem csak 40 deka jutott. 
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Három hónapig kőművesek mellett dolgoztam, romeltakarításnál, aztán 
a lábam egy fertőzéstől térdig elfeketedett. Talán le is vágták volna, ha 
Sterk Jenő nem hoz rá útilaput. Miután a lábam meggyógyult, ismét 
dolgozni kezdtem, de egy hónap múlva vécépucolás közben nagyon 
megundorodtam, és maláriás lettem. A lázam minden második nap 41 
fokra szökött fel, és annyira legyengültem, hogy járni se maradt erőm. 

Akkerman Erzsébet: A dombászi szénmedencébe, Sztalinó, 
Hecepetrovka, Inakov, Jungkov környéki bányatelepekre szállítottak. 
Az oroszok eleinte nemká-nak, németnek mondtak bennünket, de 
később rájöttek, hogy vengerszkik, magyarok vagyunk, és nem 
viselkedtek velünk ellenségesen, kivéve a zsidó származásúakat, meg 
tapasztalataim szerint, talán még az olyan nyomorékokat is, akik a 
háborúban vesztették el a fél lábukat, kezüket stb. Én konyhán 
dolgoztam, 700 ember számára fél veder olajat kaptunk naponta, amit 
úgy kellett elosztani, hogy mindenkinek jusson belőle, mert az volt a 
zsiradék a káposztaleveshez. Ráadásul a tiszt uraknak is abból kellett 
szalmakrumplit sütni. 

Lassan, lassan 
 
Frast Gizella: Az oroszok amijük volt, abból adtak nekünk is, de 

csak kevesük volt, mert az az igazság, hogy dolgozni nem szerettek. 
Például kapálás közben az orosz lányok sűrűn mondták: lassan, lassan. 
Ebéd után, amikor folytatni akartuk a munkát, leintettek: üljetek le, ma 
már nem dolgozunk. Idehaza másfél óra alatt készülünk el annyival, 
amennyit ott naponta végeztünk. 

Akkerman István: Az ember mindig azt nézte, hogy meglegyen 
valahogy. Fél évig felszíni munkán voltam Jungkomban, akkor azt 
mondták, aki a föld alá megy, nagyobb fejadagot kap. Jelentkeztem, és 
Hecepetrovkán tényleg jobb dolgom lett, nem csak az élelem miatt, 
hanem azért is, mert odalent télen sem fáztunk. A rokonommal, 
Akkerman Jancsival egyszer megszöktünk. A falvakban élelmet 
koldulva igyekeztünk hazafele, amíg valaki fel nem jelentett bennünket. 
Akkor utánunk jöttek, elvertek és visszavittek. 

Félegyházi Margit: Építkezésnél, kőművesek mellett dolgoztam. 
Egy kisasszony, akit bárizsnyának mondtunk, és felügyelőfélének 
számított, olyan négy méter hosszú deszkákat adott fel a vállunkra, 
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amelyekkel csak kínlódva tudtunk haladni, mert hol elöl koppant le a 
végük, hol hátul. Ilyenkor a hátunkra is rá–rákoppantottak — ököllel. 

Akkerman Erzsébet: Németországi németek is voltak velünk, 
azok kitalálták, hogy ha jól megsózzák a kenyeret, majd sok vizet 
isznak rá, feldagadnak, kommisszió elé kerülnek, és hazajuthatnak. 
Steiger Gyuri bácsi is megpróbálta, de neki nem sikerült, mert az 
oroszok akkorára már rájöttek a csalásra. 
 
A lágerben kicsi segítséggel is életet lehetett menteni 
 

Czine Gábor: Sokan meghaltak. Mivel igazi pap nem volt velünk, 
temetésekkor szükségmegoldásképpen én töltöttem be ezt a szerepet. A 
meztelenre vetkőztetett halottat ládába fektettük, a láda elejét kétkerekű 
taligára helyeztük. Két ember a taligát húzta, kettő hátul a láda végét 
tartotta, így mentünk ki a temetőbe. Gödröt ástunk, és a ládából 
belefordítottuk a tetemet. Miután földet húztunk rá, gallyakból keresztet 
drótoztunk össze, azt szúrtuk le a sír fölé. Ekkor a többiek közül valaki 
nógatni kezdett: — Na, mondjál egypár búcsúztató szót! Én erre sorolni 
kezdtem ki, mi volt a halott azelőtt, hogy került a lágerbe, mi történt 
vele, hogy halt meg. Azzal kész is volt a gyászszertartás. 
A lágerben sokan csak a saját nyomorukkal voltak elfoglalva, de nekem 
olyan a természetem, hogy akkor is segíteni igyekeztem a társaimon, 
amikor én magam alig álltam a lábamon. Nem valamilyen nagy 
segítségre kell gondolni, csakhogy a lágerben a kicsi segítséggel is 
életet lehetett menteni. Például az egyik fényi ember, akinek a nevére 
már nem emlékszem, a sok éhezéstől annyira legyengült, beteg lett, 
hogy már mozogni is képtelen volt, így a tetvektől sem tudta magát 
megszabadítani. A tetű meg olyan, hogy abban szaporodik el a 
legjobban, aki magatehetetlen. Én a fényit levetkőztettem pucérra, ami 
tetűt a testén találtam, lehajtottam róla. Sok évvel később, már idehaza 
találkoztam azzal a fényivel. Amikor megismert, nagyon köszönte, 
hogy megmentettem az életét. Valószínűleg igaza volt, mert sokszor 
tényleg ilyen kis dolgokon múlott a lágerben az emberélet. 
Kéményseprőként sok kormot nyeltem, ami már idehaza kikezdte a 
tüdőmet. Oroszországban aztán a sok éhezés miatt nagyon 
legyengültem, ezért a tüdő–problémám felerősödött, kaverna alakult ki, 
azzal engedtek haza. 
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Álmomban még most is hazavágyok 
 

Cilli (Hajas) Margit: ’46. szeptember 18-án ismét 
bevagoníroztak, október közepén érkeztem meg Nagykárolyba. Idehaza 
két orvos kezelt, Frank és Brugós doktor urak. Mivel a gerincem 
nagyon meggyengült, négy hónapig párna nélkül, hason feküdtem, 
mozdulatlanul. Ezután már mozoghattam, de kb. még egy évig 
betegeskedtem. 

Frast Gizella: ’46 őszén, 21 hónap után jutottam haza, 
betegtranszporttal. Úgy sikerült, hogy amikor gyermekkoromban 
mellhártyagyulladással műtöttek, kivették két fél oldalbordámat, és 
valakinek a tanácsára erre ott rájátszottam, nyomoréknak tettettem 
magam. Czilli Babával együtt jöttünk vissza, őt meg azért engedték el, 
mert maláriás volt. 

Valdman Rózsika: 1947 augusztusában váratlanul bejelentették: 
— Mentek haza! Teherautóval Sztalinóba vittek, ahol egyenként olyan 
komisszió elé szólítottak, amelynek a tagjai mindenfélét kérdeztek 
tőlünk. A válaszaink alapján két csoportba soroltak bennünket. Én 
őszintén válaszoltam minden kérdésre, úgyhogy nem a 
magyarországiak közé kerültem, hanem abba a csoportba, amelyet haza 
irányítás helyett visszaszállítottak a lágerbe. Ráadásul engem a konyha 
helyett, ahol azelőtt dolgoztam, bányamunkára osztottak be. Hát azt a 
csalódást nem kívánom senkinek, amit akkor éreztem. 

Akkerman Erzsébet: Én ’47-ben akkortájt kerültem ugyan haza, 
amikor a hazajövetel körüli nagy kavarodás volt, de nem annak 
eredményeként, hogy magyarországinak hazudtam magam, mint 
néhányan, hanem úgy, hogy lefizettem egy orvosnőt, akinek a révén 
aztán betegtranszportba kerültem. Ugyanakkor és ugyancsak 
komisszióval került haza Kugler Emike meg Félegyházi Margit is. 

Heim Veronka:  Mézinger Böske azért jöhetett haza ’47-ben a 
magyarországiakkal, mert a családja Vállajról származott, ’40 után 
kerültek Károlyba. 

Akkerman István: 1949. november 29-én engedtek el, amikor 
már mindenkinek jönni kellett, még azoknak is, akik az ott maradást 
fontolgatták. Ilyenek is voltak. Főleg a temesvári svábok közül azok, 
akiknek jól ment a sora, mert tolmácskodtak, fejesek lettek. De aztán 
ezek is hamar ráébredtek, hogy azzal, ha mi hazajövünk, nagyot 
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változik ám a leányka fekvése, mert már nem lesz szükség a 
tolmácskodásukra. 

Heim Veronka: Miután öt év elteltével hazajöttem, ébren is 
sokáig hallottam a bányacsengőt. Álmomban meg még most, ötven év 
elteltével is gyakran vagyok Oroszországban, és bajolok azzal, hogy 
vajon mikor engednek már haza. 
 
Tíz év németeknek való sepregetésért, éneklésért 
 

Komáromi Attila könyve nyomán: Érezni kezdtem, hogy 
egészségi állapotom javul, napról napra erősebb leszek. A kórházi 
konyhán a főszakácsnő első segítsége egy ukrán nő volt, aki szintén tíz 
évet kapott. Azzal vádolták, hogy a német megszállás idején német 
hadikórházban vállalt szolgálatot. Sepregetett. Ebben az időben a tíz év 
volt a megszokott büntetés az úgynevezett politikai bűncse-
lekményekért. Később "feljavították" a Büntető törvénykönyvet. Ezután 
széltében–hosszában kezdték osztogatni a 20–25 éveket. Özönlöttek a 
gulágra a politikai elítéltek. 

Hirtelen beköszöntött a tél. A sztyepp felől egyre 
barátságtalanabbul süvített a szibériai szél. Új segédorvost kaptunk, akit 
a velem szomszédos ágyban helyeztek el. Sokszor beszélgettünk Iván 
Dimitrovics doktorral. Elmondta, hogy nem régen, csak a háború 
befejezése után került a lágerbe. Mint fiatal orvos szolgált a szovjet 
hadseregben, de hamar fogságba esett. Jó énekhangjának köszönhetően 
egy orosz foglyokból alakult kórusnak lett a tagja. Elbeszélése szerint 
német városokban tartottak hangversenyeket, nagy sikerrel. A háború 
győzelmes befejezése után azonnal hazaindult, a Szovjetunióba. De a 
határon letartóztatták és tíz évvel "jutalmazták" művészi tevékenységét. 
Ezt ugyanis a németekkel való együttműködésnek és egyben 
hazaárulásnak minősítették. Egy esti beszélgetés után hallom, hogy 
ezekkel a szavakkal sóhajt fel: — Drága Sztálinom! Miért büntettél 
meg ennyire? Hiszen jobban szerettelek, mint apámat! Nem akartam 
hinni a fülemnek. Azt hittem, megbolondult. Röviden csak ennyit 
kérdeztem: — Érdemes volt szeretni? Erre felpattant. Rám támadt, 
hogy mondhatok én ilyet? Miután szétváltak útjaink, sokszor 
gondoltam erre az esetre, próbáltam megfejteni a doktorral kapcsolatos 
rejtélyt. 
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Egy ukrán mesélte, hogy búzászsákok rakodásánál dolgozott az 
állomáson. A búzát piros selyemzsákokban rakták a következő 
felírással ellátott vagonokba: „Az éhező francia népnek, segítségül az 
SZU.” Mindez akkor, amikor az SZU-ban, vagyis a Szovjetunióban 
milliók haltak éhen. Ha már búzával dolgozott, az ukrán a családja 
részére is félretett belőle. Elkapták, huszonöt évet sóztak rá. 
 
Dzseszkazgan 
 

Szibériában a tél annak ellenére sem számított gyerekjátéknak, 
hogy mi nem a sarkkörön voltunk. Néha hálás ottani 
beszélgetőpartnerem került. Nagyon érdeklődtek más országokban 
uralkodó szokások, életmód iránt, és sokszor csodálkoztak a 
hallottakon, mert ők úgy tudták, hogy az emberek az egész világon a 
Szovjetunióban élnek a legjobb körülmények között. 

1947-ben véget ért a kétéves kórházi tevékenységem, amelynek, 
azt hiszem, az életemet köszönhettem. Nyizsnyej–Narbakra kerültem, 
ahol bozótvágás volt a munkám. Reggeltől estig dolgoztunk, közben 
étkezésre, ivásra nem nyílott lehetőségünk. Vacsorára kásalevest és 
kásafőzeléket kaptunk. A kettő közötti különbség annyi volt, hogy az 
egyiket hígra, a másikat hígabbra készítették. Ezen a télen léptünk az 
1948. esztendőbe. Bes Tyibében találkoztam egy öreg ukránnal, aki 
már betöltötte a hetvenet, bottal járt. Akkor frissiben kapott huszonöt 
évet, ahogy elmesélte azért, mert annyira éhes volt, hogy egy kiló 
borsónak nem tudott ellenállni. Besúgták, hát ott várta a halált.  

1948 szeptembere. Irány a dzseszkazgani rézbányák.  
A bűncselekmény, amiért elítéltek, nem létezik. Igaz, hogy azzal a 

kurta ceruzával aláírtuk Nyíregyházán, de mit tehettünk volna?  
Annyira kiabáltak ránk, fenyegettek, rúgtak, ütöttek bennünket, hogy 
nem volt más választásunk.  

Megkezdődött az orvosi vizsgálat. Ennek láthatóan az volt a célja, 
hogy megállapítsák, kit milyen nehéz munkára oszthatnak be. Én a 
három évig tartó kórházi és tanyai munkának köszönhetően úgy 
megerősödtem, hogy sajnos a Saktyor 1. kategóriába (első osztályú 
bányász) kerültem. Ez a rabok számára a leghátrányosabb fokozatnak 
számított, hiszen ezt jelentette: föld alatti munkára alkalmas. Különös, 
szorongató érzés fogott el, amikor először kezdett süllyedni velem a 
lift. Megszoktuk, hogy jogaink nincsenek. Sötétben mentünk, sötétben 
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jöttünk. A napok teltek, és én éreztem, hogy egyre gyengébb vagyok. 
Ismét lefogytam, csontjaimon már csak a bőr maradt. 
 
Gyula bácsi és az ellenvonat 
 

Ott úgy mondták, hogy egy műszak naponta 2000 tonna ércet 
termel ki. Nem tudom, Dzseszkazgan összes bányáinak mennyi lehetett 
az össztermelése. De azt tudom, hogy a bánya működtetéséhez 
szükséges munkaerőt rekord–olcsón kiállították: egy bányász napi 
munkája gyakorlatilag az illető által elfogyasztott élelem, vagyis egy 
kiló fekete kenyér és másfél liter híg leves árába került. Ilyen olcsón 
építettük mi a gulágokon a szocializmust.  

Volt közöttünk egy dunántúli állomásfőnök. Gyula bácsinak 
szólítottuk. Nyolc évet kapott, miután egy szovjet katonai szerelvényt 
nem engedett át az állomáson, mert ellenvonatot várt. Ha a katonai 
szerelvény és az ellenvonat összeütköznek, biztosan helyben 
agyonlövik, így megúszta nyolc évvel.  

A láger lengyel fogorvosa eredeti foglalkozását tekintve állítólag 
pap volt. Felszólított, hogy tátsam ki a számat. Megnézte a fogaimat és 
érthető sajnálkozással kijelentette, hogy ott mindent rendben talált, nem 
lát okot az orvosi beavatkozásra. Majd széttárta a karját és közölte, 
hogy szabadnapot csak foghúzás után adhatna. A nyelvemmel keresni 
kezdtem a számban, és rámutattam az egyik szélső fogamra: ezt 
feláldozom a "nemes" cél érdekében. Természetesen itt a foghúzást 
minden érzéstelenítés nélkül végezték. A papból lett fogász műszerével 
benyúlt a számba és pár pillanat múlva diadallal felmutatta egyik 
egészséges fogamat. A szemem majd kiugrott a recsegős művelettől, de 
megvolt a szabadnap! 

Az 1952–es esztendő volt a nyolcadik év, amelyet életemből rács 
és szögesdrótok mögött töltöttem. Ezekben a lágerekben csak politikai 
elítéltek voltak, az úgynevezett „speciális kontingens” tagjai. Nem úgy, 
mint raboskodásom korábbi színhelyén, a mezőgazdasági lágerben, 
ahol rablókkal, tolvajokkal, gyilkosokkal és más, a társadalom 
söpredékének számító alakokkal lettünk összezárva, aminek 
következtében napirenden voltak a lopások, sőt a gyilkosság sem 
számított ritkaságnak.  
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Huszonöt év – istentiszteleten való részvételért 
 

A zárka a lágerek egyik legkegyetlenebb büntető intézménye. 
Amolyan büntetés a büntetésben. Sajnos egy alkalommal én is 
bekerültem. Akkoriban még a föld alatt, a bányában dolgoztam. A 
zsebemből mindent ki kellett rakjak, még a fűzőt is kihúzták a 
cipőmből. Sötét folyosón át vezettek a koromsötét cellába. A kívülről 
deszkával beszegezett ablakon erős vasrács. A bútorzat egy fapriccs és 
egy parása. 19 A napi koszt: kis darab kenyér és fél liter langyos víz. 
Szédelegtem, amikor letelt a három nap és visszatámolyogtam a 
többiek közé. Akkor tudtam meg, hogy léteznek szigorúbb zárkák is, 
például ahol hiányzik a priccs, és a padlóra sem lehet leülni, mert az 
cementből van, ráadásul tenyérnyi víz borítja. A büntetésben lévő 
abban kénytelen állni.  

Immár nyolc éve nemhogy csomagot, vagy levelezőlapot, de még 
pár szavas üzenetet sem kaptam hazulról. Egyáltalán tudják–e, odahaza 
hogy engem elítéltek tíz évre? Vagy csak annyit tudnak, amit édesapám 
látott a károlyi városháza kapujában, hogy tudniillik katonai 
teherautóval elvittek bennünket Csanálos irányába?  

Érkezett a táborunkba egy tizenhat éves litván fiú. Meséltem neki, 
hogy akkoriban, amikor engem ítéltek el, még „csak” tíz év járta. 
Ennyit kapott, aki semmit nem csinált. Válaszképpen elmondta saját 
„bűnbeesésének” a történetét. Istentiszteleten voltak. Egyszer csak 
katonaság vette körül a templomot. A fiatalságot, fiúkat, lányokat, meg 
a középkorú férfiakat kiválogatták a tömegből. Irány az állomás. Vasúti 
teherkocsikba rakták őket. Egytől egyig huszonöt évet kaptak. Az volt a 
vád ellenük, hogy a Szovjetunió ellenségei és veszélyeztetik az állam 
biztonságát. Tény – a hosszú börtönévek során ezt sokan 
megállapították –, hogy a foglyokkal szembeni bánásmód a kinti 
politikai viszonyok függvényében érzékenyen változott. Sokszor a 
csajkában is megéreztük, hogy a falakon kívül milyen szelek fújnak. 
1944. november 28. és 1953. november 25. között 3285 nap telt el. Az 
emlékeim alapján könyvnyi terjedelemben leírt epizódok azonban ebből 
legfeljebb 285 napnak az eseményei csupán. De talán éppen a többi 
háromezer nap volt a nehezebb, amikor a testet–lelket felemésztő 

                                                 
19 Parása – nyitott fahordó, amelybe a rabok szükségletüket végezték 
 



 78

rabszolgamunkán, a fázáson, az éhezésen és az otthon utáni állandó 
vágyakozáson kívül semmi „említésre méltó” nem történt velünk. 
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A nagykárolyi deportáltak névsora 
 

(Zárójelben a születési év, és annak az utcának a korabeli neve, 
ahonnan az illetőt elvitték.) 

Akkerman Antal (1902, Árpád u.), Akkerman (Blaskóné) Erzsébet 
(1925, Ágoston u.), Akkerman István (1927, Ágoston u.), Akkerman 
János (1923, Attila u.), Akkerman János (1914, Kaplony u.), Blum 
István (1925, Ágoston u.), Blum János (1904, Kaplony u.), Braner 
István (1913, Lorántffy u.), Buchmann Ferenc ( 1910, Majtény u.), 
Buchman István (1924, Pósa Lajos u.), Buchman János (1922, Pósa 
Lajos u.), Czeili István (1908, Irinyi u.), Czier Béla (1906, Ágoston u.), 
Czilli (Hajasné, Olaru), Emma (1922, Fazekas u.), Czilli János (1917, 
Mikszáth u.), Czine Gábor (1915, Förgey u.), Czumbil Károly (1903, 
Verbőczy u.), Egeli János (1903, Árpád u.), Egeli Jolán (Árpád u.), 
Egeli István (1927, Árpád u.), Eiben Dezső (1907, Fazekas u.), Fastus 
(Mesterné) Mária, Fischer Ferenc, Fischer György, Fleischer Ferenc 
(1902, Verbőcy u.), Fleischer József, Foch Ferenc (1911, Fazekas u.), 
Frast Árpád (1905, Petőfi u.), Frast (Félegyházi, Bauchné) Gizella 
(1925, Majtény u.), Gindele Ferenc (1910, Fazekas u.), Gindele Ferenc 
(1912, Arany J. u.), Gindele József (1919, Kaplony u.), Gindele 
(Félegyháziné) Margit (1926, Ágoston u.), Gnandt Antal (1900, Csáky 
u.), Gnandt (Fischer, Mándyné) Erzsébet (1921, Horthy u.), Gnandt 
Vilmos (1924, Petőfi u.), Göbel József (1913, Károlyi I. u.), Grószhárdt 
József (1913, Bercsényi u.), Hágen Antal (1900, Árpád u.), Heim 
Ferenc (1907, Tompa u.), Heim István (1903, Árpád u.), Heim József 
(1916, Tompa u.), Heim (Baloghné) Veronka (1921, Gróf Károlyi Gy. 
tér), Heinrich Ferenc, Heinrich György (1914, Vörösmarty u.), Heinrich 
Jenő (1908, Vörösmarty u.), Helényi (Tempfli) Anna (1926, Attila u.), 
Hettig Mihály (1925, Ágoston u.), 
Holzberger József (1927, Regős köz), Hauler János (1908, Attila u.) 
Huk Ignác (1903, Vas Gereben u.), Kinál János (1911, Ágoston u.) 
Kinál István, Kinál (Heimné) Mária (1924, Ágoston u.), Kohlmájer 
Antal (1910, Károlyi I. u.), Kugler Emilia (1916, Attila u.), Kuncz Béla 
(1918, Majtény u.), Láng Béla (1927, Majtény u.), Láng Zoltán (1925, 
Majtény u.), Leiblinger Mihály (1908, Benedek E. u.), Leitner Mária 
(1917, Majtény u.), Lieb József (1907, Fazekas u.), Lindenmájer János 
(1911, Kisfaludy u.), Linzenbold Antal és Mária (férj–feleség, Vasút 
u.), Ludescher Mária (1924, Szenthároms. u.), Makel János és Mihály 
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(szilágypiri származásúak?), Merk János (vállaji származású), 
Mézinger Erzsébet (1925, Vörösmarty u.), Müller Antal (mérnök), 
Napholcz Károly (1927, Petőfi u.), Poósz Ferenc (1900, Ágoston u.), 
Pózman József, Princzinger Antal,  Ráp György (1909, Ágoston u.), 
Ráp Lajos (1912, Ágoston u.), Résch György (1914, Kanizsai köz), 
Róth Mária (1925, Feltámadás u.),  Sárvári Kálmán (1912, Bercsényi 
u.), Schwegler József, Semptey József Gellért (1906, Károlyi Gy. tér), 
Steib József (1913, Károlyi Gy. tér), Steib György (1909, Árpád u.), 
Sterk Jenő (1911, Károlyi Gy. tér), Stibli János (1924, Attila u.), 
Szolomájer (Ármosné) Mária (1923, Ady u.), Tempfli János (1904, 
Majtény u.), Tempfli Sándor (1927, Bercsényi u.), Tempfli Pál (1924, 
Honvéd u.), Torner (Buzgány) Terézia (1922, Ágoston u.), Vachter 
Ferenc (1910, Asztalos Gy. u.), Vachter Ferenc (1914, Ágoston u.), 
Vachter István (1910, Majtény u.), Vachter József (1906, Majtény u.), 
Valdman Róza (1925, Ágoston u.), Vizenfelder Mária (1920, Attila u.) 
 (1998. május – 1999. november) 
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Csanálos község – Csanálos 
 
 

A Szatmár megye települései (Localităţile jud. Satu Mare) című, 
1971-ben megjelent kiadványban egyebek között a következő Csanálos 
községre vonatkozó adatokat találjuk: a községet alkotó két 
településnek 1970. július elsején 2014 lakosa volt. Az 1966-os 
népszámláláskor a község lakosainak a 79,1 százaléka Csanáloson 
(Urziceni), a 20,9 százaléka Csanáloserdőn (Urziceni–Pădure) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kiadott Szatmár megye 
településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic a 
localităţilor jud. Satu Mare) című kiadvány szerint a községet alkotó két 
településen az 1992-es népszámlálás alkalmával 1613 lelket írtak össze, 
amiből német 715, magyar 684, román 136, cigány 78. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a névadó községközpontból 
és Csanáloserdőből álló Csanálos községben a számlálóbiztosok 
összesen 1509 lelket írtak össze, amiből 141-en románnak, 1027-en 
magyarnak, 83-an németnek, 256-an svábnak vallották magukat. 
Ugyanekkor Csanáloson 1296-on, Csanáloserdőn 213-an éltek. 

 
Csanálos – Schinal – Urziceni 

 
A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 

megjelent Szatmár vármegye című kötetében Csanálosról egyebek 
között ez olvasható: „megmagyarosodott német kisközség a 
nagykárolyi járásban. Házainak száma 209, lakosságáé 1627, kik közül 
1462 magyar, 165 német; 1550 r. kath., 54 gör. kath., 23 ref. (...) 1431-
ben Chalanus alakban írják a nevét. (...) A XVII. és kivált a XVIII. 
században dúló háborúkban nagyon elpusztult és 1712-ben gróf Károlyi 
Sándor Württembergből telepített ide katholikus svábokat. (...) E falu 
egyike a vármegye legrendezettebb, legszebb és legmódosabb 
községeinek.” 

Dr. Vonház István A szatmármegyei német telepítés című 
könyvéből: „1712. június 16-án indult el Kereskényi Jónás uradalmi 
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tiszt az első sváb telepesekkel Pozsonyból Nagykároly felé. (...) A sváb 
jövevényeket a grófnő (Barkóczy Krisztina, Károlyi Sándor felesége – 
B.E.) Nagykárolyba, Csanálosra, Kaplonyba és Csomaközre telepítette. 
Csanálos különösen tetszett nekik. (...) Az első évben a sváb 
jövevények nemigen voltak megelégedve helyzetükkel. (...) Az 1716. 
évben már csak Csanálos volt az egyetlen sváb község Szatmár 
megyében, időközben a nagykárolyi svábok is oda költöztek. (…) 
Csanálosnak 1723 május havában 90 gazdatelke volt, amelyeken 75 
sváb férfi lakott. (...) A sváb telepeseken kívül frankok is jöttek Szatmár 
megyébe. (...) Így Csanálosra érkezett 1724. június 10-én 4 frank 
család.” 

Ludovico Nagy, 1828: 140 ház, 895 katholikus, 24 református. 
(Összesen: 919 lakos.) 

Fényes Elek, 1839: német falu, 879 római, 43 görög katholikus, 30 
református lakja. 

A szatmári püspökség évkönyvei szerint Csanálos község 
lakosainak a száma: 1808-ban 858 római katolikus; 1912-ben 1594 
római katolikus, 125 görög katolikus, 29 református; 1930-ban 1655 
római katolikus, 178 görög katolikus, 25 lutheránus. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 1296 lelket írtak össze, amiből románnak 84-en, 
magyarnak 875–en, németnek 83-an, svábnak 252-en vallották 
magukat. 
 

„Felszabadulás” temetésekkel 
 

A csanálosi római katolikus templom Historia Domusából: 1944, 
szeptember. Az orosz hadsereg közeledésének a hírére 16 család, a 
német népközösség emberei, Tempfli György, Maresch Géza és 
Fógelsperger Ferenc vezetésével elmenekült a községből. 

Czier (Mellauné) Jolán, 82 éves: Mielőtt a front elérte volna a 
falut, több itteni család ekhós szekereken Németországba indult. A mi 
környékünkről így ment el például Ludescher Antal a családjával, 
Brendliék, Czumbilék. Mire én ’47 őszén Oroszországból 
megszabadultam, ezek a ’44-ben elmenekültek már ismét idehaza 
voltak. Hallomásból tudom, hogy a távollétük alatt sok mindenük 
eltűnt, ami később sem került elő. A házukat is el akarták venni, de azt 
végül mégis megtarthatták. 
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Historia Domus: Szeptember hónap folyamán az erdélyi részekről 
nap, mint nap új menekültek érkeznek. Egy–két napot itt töltenek, aztán 
mennek tovább, egyikük se tudja megmondani hová. Beszterce 
vidékének német népe, és a székely megyék népe már három hete 
menekül az oroszok elől. A menekülés szeptember 24-én pánikszerűvé 
kezd válni. 

1944. október 25. A községbe román és orosz katonaság vonult be. 
27-én, pénteken, a római katolikus temetőben három német katonát és 
egy cigány etnikumú ismeretlent közös sírba temettem. Mind a 
négyüket Szolomájer János udvarán lőtték agyon, nem tudjuk miért. 
Október 28-án, szombaton egy görögkeleti pap a templom udvarán egy 
ismeretlen román hadnagyot temetett el. Ezt az embert is agyonlőtték, 
szintén nem tudjuk kik, hol, miért. Október 29-én, vasárnap ismét volt 
temetés. Orosz tisztek a templom kertjében hősi halottnak kijáró 
ceremóniával egy társukat helyezték örök nyugalomra. 

Schwegler István naplójából: Az 1944 október végén történt 
bevonulást követően Csanáloson főleg az orosz katonák rumliztak, 
miután megkóstolták az itteni bort. Azokban a napokban haláleset is 
történt a faluban. Egy orosz katona éjszaka felverte álmából Reszler 
Istvánt (Gáliz), és a feleségét követelte. Az ágy körül futkostak, végül a 
katona lelőtte és egy ruhadarabbal a lámpavasra felakasztotta a férfit. 
Közben az asszonynak sikerült elbújni. 

Historia Domus: Egy–két atrocitás történt. Például Mellau 
Jánosnál (Girlez) egy nőt bajonéttal megszúrtak, de nem halt bele. 
Czumbil Mihályné lábát eltévedt golyó találta el. Sok minden eltűnt. 
Ahol borra bukkantak, elvitték, és részegen sok kellemetlenséget 
okoztak a lakosoknak. Jószágaink, szekereink nagy százalékának lába 
kelt. 

Czier (Mellauné) Jolán: Mivel a katonák főleg olyankor 
követeltek bárizsnyákat, erőszakoltak meg nőket és okoztak egyéb bajt, 
ha lerészegedtek, apám a pincénkben lévő minden hordónak kiverte a 
dugóját. Mielőtt a hordókból kifolyt ital a földbe szivárgott, akkor a 
pincénkben térden felül gázoltak a borban. 

Schwegler István naplójából: A faluban a front elvonulása után is 
maradtak orosz és román katonák. A helybeli férfiak közül sokan még a 
fronton voltak, sokan azonban lemaradtak az alakulatuktól és 
hazaszöktek. Utóbbiakat nem csak a mi falunkból, de az egész 
környékről nemsokára összeszedték és a csanálosi Károlyi utcában, a 
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Meláháneszez és Mellauez csűrökbe zárták. A csűröket román 
fegyveres katonák őrizték, akik a helybelieket se engedték kiszökni. A 
környék ide gyűjtött férfiait néhány nap múlva elvitték, mint később 
kiderült, a hírhedt földvári lágerbe, ahonnan csak kevesen kerültek haza 
közülük. 20 
 
Mivel pártolta a lakosokat, az oroszok a bírót pincébe zárták 
 

Mellau Jolán, 81 éves: A GPU-sok, akik minket elvittek, 
decemberben érkeztek a faluba, és nemsokára összeíratták a népet. 

Czier (Mellauné) Jolán: Január harmadikán policok jártak szólni: 
gyűlés lesz, mindenkinek érdeke, hogy menjen el az állami iskolába. 

Ludeser Viktor (1923-1953) naplójából: 1945. január 3-án 
reggel minden 15 és 50 év közötti férfit és nőt felhívtak az iskolába 
azzal, hogy lesz egy beszéd. Mikor mindenki benn volt, az iskolát 
körülfogták, és nem engedtek ki. Az éjszakát és a következő napot ott 
töltöttük.  

Schwegler István naplójából: Január 3-án gyűlésbe hívták a falu 
népét. Voltak, akik rosszat sejtettek, és nem jelentek meg. Mégis 
megtelt az iskola. A helybeli „bizalmi” emberek hátul álltak, igaz, 
akkor valószínűleg még ők sem tudták pontosan, hogy mi következik. 
Miután az épületet gépfegyveres orosz katonák vették körül, elkezdték 
összeszedni azokat is, akik nem jelentek meg a „gyűlésen”. Két–három 
éjszakát az iskola épületében – a nők a Heidenhoffer osztályban, a 
férfiak a Tihanyi osztályban – töltöttünk. Az iskola így alkalmi 
börtönünk lett. Közben egyre újabb sorstársakat hoztak közénk. 

Tempfli (Függ) Mária, 74 éves: Az iskolához érve gondolhattuk 
volna, hogy ott jó nem készül a számunkra, mert az ablakok be voltak 
szegezve. Később azt is mondták, hogy mindenki hozasson magának jó 
meleg ruhát, dunyhát. Amikor apám csomaggal érkezett, engem 
kiengedtek. Nyugodtan elsétálhattam volna, ehelyett azonban azt 
mondtam apunak, megyek vissza, nem hagyom a húgomat. De olyan is 
volt, aki dulakodott az orosz katonával, mert az nem akarta 
visszaengedni az iskolába. 
                                                 
20 A földvári haláltáborba elhurcolt Szatmár megyeiek pokoljárásáról önálló 
dokumentumkötet készült. Lásd: Boros Ernő „Hogy a magyar pusztuljon”, Státus Kiadó 
- Csíkszereda, 2009. 
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Mellau Jolán: Nagyon el lettünk bolondítva arról, hogy hova 
visznek bennünket. Például Erli (Czierné) Mária állapotos volt, de az 
állami iskolában azt mondta a tolmácsnak, hogy, mivel úgyis csak 18 
napról van szó, attól még velünk jön. 

Egy Erni nevű jegyző, aki akkoriban ideiglenesen dolgozott 
Csanáloson, odajött hozzánk az iskolába, és figyelmeztetett bennünket: 
— Emberek, ne higgyenek senkinek, akármit is mondanak. Nem lehet 
tudni hova viszik magukat. Tétessenek a csomagjukba jó meleg ruhát, 
paplant, sok élelmet. 

Amikor az emberek összeszedése folyt, az oroszok Tátrai Józsefet, 
a bírót bezárták a mi pincénkbe, mert észrevették, hogy a falusiakat 
pártolja. 
 
Arra az érvre, hogy ők nem svábok, hanem románok, a 
csanáloserdeieket hazaengedték 
 

Mellau Jolán: Eredetileg Csanáloserdőről is az állami iskolába 
hoztak vagy 15–20 férfit meg nőt. Egy éjszaka ezek ott aludtak velünk, 
de másnap a csanáloserdei bíró, akit valamilyen Dannak hívtak, 
közbenjárt az érdekükben, követelte, hogy őket engedjék szabadon, 
mert nem svábok, hanem románok. Erre a csanáloserdeieket 
elengedték, kivéve Egeli Franciskát, aki csanálosi származású volt, csak 
azért lakott az Erdőn, mert a szülei ott vásároltak földet, és kiköltöztek 
gazdálkodni. Bár, úgy tudom, református vallású, a csanáloserdeiek 
közül Szilvási Ferencet se engedték el, ’47-ben velem együtt jött haza. 

Czumbil Ferenc: Én 1945 februárjában, már odakint 
Oroszországban töltöttem be a tizennyolcadik életévemet. Heim Imre, 
Ludescher Márton, Reszler Károly is kiskorú volt, mások helyett 
kerülhettek a transzportba. 

Ludeser Viktor naplójából Január 5-én, pénteken délután negyed 
3-kor sorakozó, háromnegyed 3-kor indulás a templomtól. Minden 
gyerek és öreg ott volt a faluból.  

Schwegler István naplójából: A csanálosi iskolából kivezényeltek 
az utcára. Batyuinkkal a hátunkon előbb négyes sorokban 
menetoszlopba állítottak (ami az iskolától Holpékig ért), majd – egy 
szakállas orosz tiszt utasításainak engedelmeskedő – gépfegyveres 
katonák Nagykárolyba kísértek bennünket. Sokan akarták volna még 
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egyszer megölelni szeretteiket, vagy legalább újabb csomagot átadni 
nekik, de ha megkísérelték, lóhátról korbáccsal sújtottak le rájuk. 
 
46-an Konsztantyinovkára, a többiek Nyikitovkára kerültek 
 

Czier (Mellauné) Jolán: Január ötödikén fegyveres orosz katonák 
kísértek bennünket Nagykárolyba, ahol a férfiakkal együtt minket, 
nőket is a volt vármegyeháza épületébe zártak. 

Ludeser Viktor naplójából: Azon a gyásznapon még a harangok 
is megszólaltak, mikor elhagytuk a falut. Anyák, apák, feleségek és 
testvérek sírása kísért bennünket. Azért mi kitartottunk, szomorúan de 
nótaszóval hagytuk el szülőfalunk szép határát. Károlyban a kaszinóban 
szállásoltak el bennünket, az emeleten. Valamennyi szomszéd faluból 
voltak ott emberek és nők.  

Czumbil Ferenc: Tempfli Pista bácsi felesége Csanáloson még 
rajta volt a listán, és velünk együtt érkezett Nagykárolyba. De amikor a 
megyeházáról az állomásra indítottak bennünket, Tempfliné már nem 
szerepelt a listán, idehaza maradt. Tehát vagy lehúzták a listáról, vagy 
akkorára új listát készítettek. 

Ludeser Viktor naplójából: 6-án kivittek 21 csanálosit az 
állomásra priccseket ácsolni. Január 9-én, kedden 12 órakor indultunk 
az állomásra. Ismerőseinket, hozzátartozóinkat a közelünkbe se 
engedték. Mikor közel akartak jönni, egy lovas kozák közéjük ugratott 
és szétzavarta őket. Még a csomagot sem tudták ideadni. Sírva mentek 
el. Közülünk 30 embert zártak egy vagonba. Csak hajnalban indult el 
velünk a vonat.  

Schwegler István naplójából: A volt megyeházáról január 8-án 
hajtottak ki bennünket az állomásra. Név szerint szólítva küldtek be 
mindenkit a vagonokba.  

Ludeser Viktor naplójából: 10-én Nagyváradon, 11-én 
Kolozsváron, 12-én Segesváron, 13-án Brassón, 14-én Ploieşti-en 
haladtunk át. Nagyon le voltak bombázva a városok. Rengeteget 
szomjaztunk, 30 ember naponta 1 veder vizet kapott. 15-én átszálltunk 
az orosz vonatra. Ennek a vagonja sokkal nagyobb volt, vállajiakkal 
vegyesen kerültünk bele. Még kevésbé fértünk, mint a másik vonatban, 
felváltva aludtunk.  

Schwegler István naplójából: Rîmnicu Săratig priccsen 
feküdtünk, 45–55 ember egy vagonban. Itt olyan széles nyomtávú orosz 
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vagonokba költöztettek át, amelyekből hiányzott a priccs. 80–90 embert 
zsúfoltak be egy helyre. 

Czumbil Ferenc: Csernovicig még csak volt valahogy a 
vagonokban, de ott a mi vonatunk egy szomszédos sínen álló másik 
szerelvény mellé húzott, és minket, mint valami csűrhét, nagy 
pullmankocsikba hajtottak át. Százhúszan kerültünk egy vagonba. 
Hosszú ideig, úgy tudom, 16 napig utaztunk, mert valahányszor az 
ellenkező irányból a katonaságnak szállító vonat érkezett, a mi 
szerelvényünket félreállították. 

Ludeser Viktor naplójából: 16-án, kedden egyáltalán nem 
kaptunk vizet, így még hosszabbnak éreztük a napot. Ráadásul a 
csanálosiaknak éjfélig kellett fenn lenni, míg a vállajiak felkeltek és mi 
fekhettünk a helyükre. 17-én kaptunk sok vizet és fát. 18-án, 
csütörtökön délután átléptük az ukrán határt, átmentünk a Dnyeszter 
folyón, estére beértünk az első állomásra, ahol ukrán civilektől vizet 
kaptunk. 20-án 70-en kaptunk egy kiló kristálycukrot, és pörkölt 
árpakávét. Teát, kávét készítettünk. 22-én elfogyott a hazai kenyerem 
és kolbászom. 24-én egész nap nem kaptunk vizet. 25-én 
Konsztantinovka állomáson a szerelvényről leakasztottak 7 vagont, 
kaplonyiakkal, mérkiekkel, csanálosiakkal. Először kaptunk meleg 
ételt, káposztalevest és tatárka főzeléket.  

Czumbil Ferenc: 1945. január 24-én érkeztünk Konsztantinovka 
állomásra, ahol a mienk és még néhány más vagon helyben maradt, a 
többivel a mozdony tovább ment. 

Schwegler István naplójából: Eredetileg hárman voltunk 
Schwegler Istvánok egy vagonban, de Schwegler István, az 
unokaöcsém, aki 1911-ben született, Csúcsán kiugrott a vagonból és 
hazajutott, így végül Oroszországba csak ketten kerültünk ki. 

Egy Konsztantinovka nevű állomáson a hátulsó vagonokból 
néhányat lekapcsoltak, mi többiek másnap, január 25-én megérkeztünk 
Nyikitovkára. (Nyikitovka ma Horlovka város VIII. kerülete. Persze a 
régi bányászházacskák már rég eltűntek.)  

Ludeser Viktor naplójából: 1945. január 25-én estére 
megérkeztünk a végállomásra, ahol egy nagy épületbe kerültünk. 30 
csanálosit a fürdőbe vittek, 10-en mentek be egyszerre, az elsőknek 
minden ruhája összeégett. Utána egy üres szobában kellett lefeküdni, 
ahol nem volt se priccs, se kályhaféle. Éjfélkor dermedten ébredtem, 
muszáj volt sétálni. Már aznap este meghalt egy vállaji ember. 26-án, 
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pénteken ebédeltünk először az 1 kilométerre lévő közös vendéglőben. 
Az ebédünk és a vacsoránk is káposztaleves volt. 29-én kezdték az 
embereket beosztani. 30-án szenet rakodni voltam a szénbányánál. 

Czumbil Ferenc: Én úgy tudom, hogy Csanálosról összesen 285-
en lettünk eldeportálva, amiből 46-an maradtunk Konsztantinovkán, 
valamennyien férfiak. 

Mellau Jolán: Tudomásom szerint Csanálosról deportáltakként 
összesen 272-en kerültünk ki Oroszországba. 

Historia Domus: Az orosz hatóságok 247 hívőt, 21 férfiakat és 
nőket vegyesen, vittek el munkára. Tíz nap múlva a többiek után 
küldtek még nyolc személyt. 
 
„Már akkor elkezdődtek a halálesetek” 
 

Czier (Mellauné) Jolán: Nyikitovkán három blokkházban 
helyeztek el bennünket, egyben a nőket, kettőben a férfiakat. 

Schwegler István naplójából: Nyikitovkán a szerelvény 
szögesdróttal körülkerített helyre futott be, ahonnan fegyveresek 
háromsoros szögesdrót kerítéssel, illetve őrtornyokkal is körülvett két 
nagy épületbe kísértek. Itt a batyuinkra roskadva aludtunk, amíg a 
hideg fel nem ébresztett bennünket. Reggel (olyan rönkökből, 
amelyeken előző nap még a madár fütyült), emeletes priccseket 
ácsoltattak velünk. Az út viszontagságai és a nagy hideg miatt már 
akkor elkezdődtek a halálesetek. Reggelente, miután a szobafelelős 
jelentette az eseményt, a halottakat kivitték közülünk.  

A láger bejáratánál lévő őrszobán egy orosz és egy tolmács tartott 
szolgálatot. A lágerben orvosi rendelő is működött, ahol eleinte egy 
orvos, majd egy zsidó orvosnő fogadta a betegeket. Az orvosnő 
rendesen viselkedett, de gyógyszerek híján sokat nem segíthetett 
rajtunk. A rendelőben egy Ljuba nevű asszisztens, és egy idős felcsernő 
is dolgozott, Princzinger Antal nagykárolyi gyógyszerész pedig 
segédkezett és egyben tolmácskodott is az orvosnak. A lágerben a 
külön épületben lévő nőivel együtt 4 századot szállásoltak el. Az első 
napokban az oroszok csak az éppen szemük elé kerülőket vitték alkalmi 
munkára.  

                                                 
21 A bejegyzést végző Tilinger Ferenc tisztelendő úr feltehetőleg csak a római katolikus 
vallásúakat vette számba. 
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Ludeser Viktor naplójából: Február 1-én elfogyott a zsírom is. 2-
án, amikor munkára osztották az embereket és a lányokat, 
összekeverték a falvak lakóit. Én és még három csanálosi egy 
gépkocsihoz lettünk beosztva. 24 vállaji más gépkocsikhoz került 
rakodni.  

Czier (Mellauné) Jolán: Február másodikán sorakozót rendeltek 
el, jöttek a nácsálnyikok, és mindegyik annyit válogatott ki közülünk, 
amennyi munkaerő neki kellett. Melyik hova vitte a hozzá kerülteket: 
szén- vagy higanyérc-bányába, higanygyárba, sztroagyelek 
(kőművesek) mellé, kolhozba stb. Ha ennivalót is adnak hozzá, a 
munka nem lett volna nehéz, pláne, hogy az oroszok se dolgoztattak 
agyon bennünket. Jószívű nép az. 

Ludeser Viktor naplójából: 3-án reggel már vittek bennünket a 
garázsba. 4-én, az új házban töltött második vasárnapunkon misét, este 
kisebb mulatságot tartottunk. 6-án jól eltelt a nap, csak az a baj, hogy 
nincs jó koszt, és naponta csupán kétszer eszünk: reggel 4 – 5 között és 
este 8 – 9 kötött. Reggel borsó-, este káposztalevest, ezért egész nap 
szédelgünk az éhségtől. 11-én, farsang vasárnapján nagyon el voltunk 
keseredve. Éhesen mindenkinek moziba kellett menni. Vacsora után 
megtartottuk a farsang estét, én is táncoltam egy kicsit az ünnep 
kedvéért. 12-én, farsang hétfőn egész nap az autón ültem, mint 
segédvezető. 16-án a gyenge koszt miatt estek ki az emberek az 
éhségtől. Én is majdnem kiestem, pedig nem dolgoztam semmit. 18-án 
mindenkitől elszedtek minden értékes holmit: borotvát, kést, pokrócot, 
ékszereket, edényeket, kanalat, órákat. De adtak új paplant, 
szalmazsákot, párnát, lepedőt. 19-én vásároltam és eladtam egyet s 
mást. Nagyon jóllaktunk málékaláccsal.  

 „Ma temettük el az első csanálosi halottat” 
 

Schwegler István naplójából: Kihasználva, hogy éjszaka a 
folyosón égett a villany, egy szótár segítségével előre gyártott orosz 
mondatokat tanultam be. Másnap, amikor arra láttam jönni a 
lágerparancsnokot, vasrúddal törni kezdtem a folyosón a jeget. 
Megdicsért érte, én pedig, mint valami leckét, „felmondtam” neki a 
frissen bemagolt orosz mondatokat. Napokon át hasonló módon 
igyekeztem kapcsolatot teremteni vele. Ügybuzgalmam nem bizonyult 
hiábavalónak, mert megjegyzett magának, és nem bányába, 
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higanygyárba, vasmunkásnak, de még csak nem is kolhozba, 
fűrésztelepre, varrodába, asztalos vagy cipészműhelybe osztott be, 
hanem megtett fürdőigazgatónak. Így az egész telet kemence–közelben 
tölthettem. A fürdő mellett fertőtlenítő kamra is működött, de rosszul, 
mert minél jobban fűtöttem, az onnan kikerülő ruhákban annál több volt 
a tetű. 

Ludeser Viktor naplójából: 20-án, kedden arra ébredtünk, hogy 
ég a laktanyánk. Nekünk még volt időnk kipakolni, mert a másik vége 
gyúlt meg, de akik ott aludtak, majdnem bennégtek. Nem égett le az 
egész ház, mert a közepe táján egy tűzfal megállította a lángokat. Az 
oltáshoz vizet kellett hordani, és havat, kézzel. Majd megfagytunk. Az 
emberek szöktek el, mert soknak keze-lába megfagyott. Este közölték 
velünk: ha nem kerül meg a gyújtogató, vasárnap minden 25. embert – 
36-ot a 900-ból – agyonlőnek. 21-én este kiderítették, hogy nem történt 
szándékos gyújtogatás. 23-án valami ünnep miatt nem mentünk 
dolgozni. Odakint mínusz 40 fokot mértek, de bent sem volt sokkal 
melegebb, mert a tűzeset után megtiltották a tüzelést. Éjjel majd 
megfagytunk. Még szerencse, hogy a konyha nem égett le. 25-én, a 
Donbászon töltött ötödik vasárnapon ettem meg az utolsó falat hazai 
szalonnámat. 26-án nagyon sok holmit akartam kivinni eladni, de a 
kapuban elfogtak és mindent elvettek. 

1945. március 1-én kaptunk paplant, szalmazsákot és meleg téli 
sapkát. 2-án 4 olyan autóval érkezett csanálosival beszéltünk, akik 
január 25-én Konsztantinovkán maradtak. Elég jól vannak. 6-án 70 dkg 
kenyeret és jobb kosztot kaptunk. Azelőtt mindig csak 50 dkg kenyér és 
káposzta járta. 12-én egész nap borzasztóan esett a hó. Estére mindenki 
kapott 2 dl. cukrot ingyen. Már öten lettünk sofőrök. 13-án délire 
feketekávét készítettünk, nagyon jólesett. 14-én a műhelyben négyen 
főztünk egy egész veder puliszkát. 18-án, a hetedik vasárnapunkon 
nagyon el voltunk keseredve, mert a lányokkal együtt nagyon 
betetvesedtünk. Négy hete mosakodtunk. 19-én szomorú Józsefnapot 
ültünk: ma temettük el az első csanálosi halottat, Heim Mihályt. 20-án 
beteg voltam, a hideg rázott egész nap. 23-án este kaptunk fizetést, de 
nem egyformán. Én 84 rubelt kaptam. Volt aztán már ennivaló az 
embereknek. 24-én jó vásárt csináltam: eladtam egy paplant 1300 
rubelért. 25-én, vasárnap, Gyümölcsoltó Boldogasszony napján 
zavarták a népet a moziba, de sokan elbújtunk, hogy ne kelljen menni. 
2-án arra ébredtem, hogy nagyon beteg vagyok, de azért mentem a 
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munkahelyemre dolgozni. Este mikor visszaérkeztünk a lágerbe, az 
orvos megmérte a lázam, 39 fok volt. Másnap reggelre berendelt a 
kórházba. 28-án már csak 37 fok volt a lázam, felkeltem és 3 deci 
pálinkát vásároltam a konyhán.  

1945. december 15-én 5 társával együtt hazaszökött Szauerman 
Tivadar. 24-én Szenteste el voltunk nagyon keseredve, a lányok sírtak, 
ordítottak, karácsonyfákat készítettünk, éjféli mise is volt. 25-én, 
karácsony első napján dolgozni kellett, mert itt nem ünnepelték. Így 
teltek a karácsonyi ünnepek: éheztünk, káposztaleves járta reggel, 
délben, este. 

1946. január 1-én jártunk egymáshoz köszönteni, sírtunk, ha 
hazagondoltunk. 
 
„Aki a higanygőzt belélegezte, megbetegedett” 
 

Láng (Ludescherné) Emma: Engem munkára a higanygyárba 
osztottak be. Szenet kellett lapátolnom annak a kemencének a 
tűzterébe, amelyikben a higanykövet főzték. Ugyanott a kemencéből 
kikerülő salakot is lapátoltam. A kemencében olyan higanykő főtt, amit 
előzőleg máshol már megdaráltak. Mi tüzeltünk a tartály alá, abból meg 
kivezető csatornácskákon csepegett a higany, amit literes palackokban 
fogtunk fel. Az öntöttvasból készült, higannyal telt literes palack olyan 
nehéz volt, hogy ketten alig bírtuk el. Igaz, nagyon le voltunk 
gyengülve. 

Ahol a higany a palackokba csepegett, ott gőz is jött ki a 
kemencéből. Aki azt belélegezte, megbetegedett. Nekem is hamar piros 
lett az ínyem, a fogaim meg úgy meglazultak, hogy sokat már akkor a 
nyelvemmel toltam ki a helyéről. Mindjárt az első betegtranszportba 
bekerültem, így csak kilenc hónapig voltam Oroszországban, de a 
fogaim a hazatérésem után is tovább hullottak, egészen addig, míg 
mind el nem hagyott. Amikor a kemencéhez kerültem, hallottam, hogy 
a higany értékes. Vittem belőle a szálláshelyünkre egy kis üveggel. 
Csakhogy véletlenül leejtettem. Úgy széjjelgurult, hogy az egész szoba 
tele lett vele. Persze azt is mondták, hogy a higany nem csak értékes, de 
nagyon ártalmas is. 

Tempfli (Függné) Mária: Miután a higanykőből kifőzték a 
higanyt, valami meleg salak maradt vissza, amit elszállítottak onnan. 
Azt a salakot én is lapátoltam, de nem sokáig, mert közben még 
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gőzölgött, és az a gőz nagyon veszélyes volt, kihullottak tőle a fogaim, 
megbetegedtem. Talán két–három hónapig végezhettem ezt a munkát, 
utána elhelyeztek, mert tudták, hogy úgyse bírnám már sokáig. Ott úgy 
volt, hogy mindig azt tették a legnehezebb helyre, aki egy kicsit jobban 
bírta magát. 
 
„Attól kezdve, amikor a higany a foghúst elkezdte kirágni, az 
embernek nem kellett az étel” 
 

Vadai János, 73 éves: Én Nyikitovkán több mint egy évig 
dolgoztam a higanygyárban. Előbb öt–hat hónapig a kinti kemence 
mellett, majd, miután az ott beszerzett betegséget kihevertem, kilenc 
hónapig a kőtörőben. A higanygyártás menetrendje a következő volt: a 
bányából kikerülő higanykő előbb egy fenti törőbe került, abból le a 
benti kemencébe, egy nagy, 30–40 méter hosszú, lassan forgó, samottal 
kirakott tartályba. A szóban forgó tartályba valahogy tüzet fújtak, attól 
a higanykő kitüzesedett, valamiféle massza olvadt ki belőle, ami olyan 
másik tartályba jutott, amelyre állandóan víz folyt. Hűtés közben a 
massza aljára iszap szállt le, sár keletkezett. Ezt a sarat egy idő után 
kitakarították és az első kemencétől a kinti kemencéhez szállították, 
oda, ahol én is dolgoztam. Mi a higanyiszapot előbb összekevertük egy 
izviznek mondott anyaggal, ami olyan, mint a mészpor, majd betettük a 
második kemence tartályába, és erről–arról tüzelve ismét kiégettük. 
Mivel a tartálynak esése volt, a keletkezett olvadék átcsorgott egy 
másik tartályba, ahol leülepedett. Az így nyert higany később 
háromliteres palackokba került. Ha jól emlékszem, egy liter higany 
súlya 13 és fél kiló, a háromliteres palackba került higany tehát kb. 40 
kilót nyomott. 

A higanygyár két kemencéje közül a szabadban lévő volt a 
veszélyesebb, vagyis az, amelyik mellett én dolgoztam. A belsőt jobban 
felszerelték. Mi égetés közben három–négyméteres sínvasakkal 
beleszurkáltunk a kinti kemencébe, mert ha ilyenkor annak a falát 
elmulasztottuk tisztítani, felszurkálni, salak ragadt rá, ami aztán 
kegyetlenül megdolgoztatott bennünket. Ott mindenhol gáz terjengett 
körülöttünk. Hat órán át dolgoztam naponta, közben az erős gáztól 
ötször–hatszor is híg széklet ment el tőlem, úgy, hogy észre se vettem. 
A higanygázt az emberek nem egyformán bírják. Volt, akinek a szája 
már két–három nap, egy hét elteltével gyulladásba jött, már az 
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egyébként kincset érő kiló kenyér se kellett neki, amit ott adtak, 
gyorsan legyengült. Mert attól kezdve, amikor a higany a foghúst 
elkezdte kirágni, az embernek nem kellett az étel. A fogíny eleven lett, 
begennyesedett, az egész száj megtelt gennyel. Bármi hozzáért, fájt, 
olyan szájjal nem lehetett enni. Nem én álltam a legjobban a 
higanygőzt, mert olyan is akadt köztünk, akinek alig ártott, de, talán, 
mert fiatal voltam, nagyon sok sorstársamnál tovább bírtam a kemence 
mellett. Egy idő után azonban annyira elkezdtem reszketni, hogy a 
cipőmet is képtelen voltam befűzni. Segítség nélkül csak úgy tudtam a 
számba juttatni a levest, ha a fejemet kitámasztottam, a kanalat tartó 
kezemet pedig az asztal lapjához szorítottam, különben mire a számhoz 
ért, nem maradt lé a kanálban. 
 
„Nyolc hónapig naponta csak kétszer kaptunk ennivalót” 
 

Láng (Ludescherné) Emma: ’45 februárjától ’45 novemberéig 
voltam Oroszországban, de csak májusig dolgoztam, mert a belélegzett 
higanygőz miatt hamar jelentkezett az étvágytalanság, a 
fogínygyulladás, alig ettem valamit és nagyon legyengültem. Mivel a 
kemence mellett, fűtőnek már nem feleltem meg, áthelyeztek máshova 
dolgozni, de csak ilyen–olyan munkára. A kemencétől történt 
elkerülésemkor olyan állapotban voltam, hogy ha előbb indítanak 
betegtranszportot, előbb jövök haza. 

Schwegler István naplójából: (Nyikitovkán – B.E.) nyolc hónapig 
naponta csak kétszer kaptunk ennivalót. Akkor nagyon jól jött, hogy az 
úton eladtam a karórámat egy tisztnek, aki rendes volt, 800 rubelt adott 
érte. Amikor az adásvételt bonyolítottuk, az illetőtől megkérdeztem, mit 
fogunk enni Oroszországban. Azt válaszolta, minden nap lesz kása. 
Majd csak odakint tudtam meg, hogy kása alatt ottani módi szerint 
apróra vagdalt dinnye, uborka, káposzta és egy kis burizs keveréke 
értendő. Mivel a lágerben eleinte nem volt konyha vagy ebédlő, az őrök 
reggel hatkor ébresztettek, hogy munka előtt eljuthassunk a 
kilométernyi távolságra lévő civil konyhára, ahol egy órán át is kellett 
várakoznunk az utcán, mielőtt sorra kerültünk. A reggeli uborka- vagy 
káposztaleves volt, de inkább sós víz. Később, ha a gyári kantinban 
ebédeltünk, egy jó kávéskanál olajjal leöntött főtt burizst, kávéskanál 
cukrot tettek a tányérunkra. Ezekből nem főztek ételt, hanem csak úgy 
kiosztották. Mi összekevertük és jóízűen elfogyasztottuk. Hogy 
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takarékoskodjanak a liszttel, a kenyértésztát finom fűrészporral gyúrták, 
ami szúrta az ember száját. 

Czumbil Ferenc: Konsztantinovkán első fogásnak káposztalevest, 
második fogásnak pergelt káposztát adtak. Az idősebbek közülünk erre 
azt mondták: — Ez csak előétel lehetett, ennyivel dolgozni nem lehet. 
Tévedtek, a kétféle káposzta főétel volt. Igaz, máskor uborkát vagy 
paradicsomot is adtak. Minden olyan savanyú volt, mint az ecet. Néha 
kámszát is kaptunk, kis méretű, olajban tartott halat, ami olyan sós volt, 
mint a hering. Amerikai konzerv is került a konyhára, de nekünk annak 
csak a doboza jutott, a tartalmát a tisztek tüntették el. A cingyárban, 
amelyet fel kellett építenünk, volt öntöde, téglagyár, esztergályos 
műhely, lakatos műhely stb. 
 
„Hiszen ezek nem burzsujok, hanem proletárok!” 
 

Schwegler István naplójából: A lágerkapuban üzemek és 
vállalatok delegátusai vártak, és név szerint átvették a munkásokat. 
Minden század élén hadnagy vagy főhadnagy állt, aki mellé oroszul 
legalábbis gagyogó magyar tolmácsot adtak. A lágerparancsnokot 
Vakruszovnak hívták. Volt ott egy politikai tiszt, és egy hivatalos 
tolmács is. Utóbbi magyarul nem tudott, csak németül. A 
parancsnokság keretében Antifasiszta Front alakult. Ennek egy–egy 
gyűlésére minket, tolmácsokat is meghívtak. Ilyenkor az éppen aktuális 
hadi helyzetről kaptunk tájékoztatást, amit aztán tovább kellett adnunk 
az embereknek. Valószínűleg azzal a céllal, hogy ne melegedjünk össze 
a civilekkel, „burzsuj, fasiszta ivadékokként” lettünk bemutatva. 
Azonban szorgalmunknak köszönhetően hamarosan megbecsülésre 
tettünk szert az oroszok körében. A vagyoni helyzetünk tisztázása után 
pedig még inkább megváltozott a láger vezetőségének a véleménye 
rólunk. Egyenként mindenkit behívattak a parancsnokságra, 
vagyonbevallás végett. Amikor meghallották, hogy 1, 2, esetleg 10 
hektár földünk, 2 lovunk, 10 tyúkunk stb. van csak otthon, 
megenyhülve mondták: „Hiszen ezek nem burzsujok, hanem 
proletárok!” Ha éppen nem szökött meg senki, a láger-lakók és a 
parancsnokság között jó volt a hangulat. Vásároltak egy harmonikát és 
feladatul kaptam, hogy naponta 18–20 óra között zene legyen a 
lágerben. A civileknek ugyanis azt kellett látniuk, hogy mi jól élünk. 
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Mellau Jolán: Ártutnira kerültem, bányatelepre. Legelőbb a 
konyhára osztottak be, a telet ott húztam ki. Aztán kolhozba helyeztek. 
De dolgoztam bányában is, igaz nem sokáig, mert Franzen Károly 
tisztelendő úr, aki szintén deportáltként volt ott, azt mondta a 
nácsálnyiknak, hogy nem olyan gyenge lányok kellenek a bányába, 
amilyen én vagyok, így néhány nap múlva romeltakarításhoz helyeztek. 

Historia Domus: 1944. október 25, az orosz hadsereg bevonulása 
óta figyelem az eseményeket. A szovjetek ideérkezése előtt 
beharangozott vallásért való kínzás, a papok bántalmazása stb. – hála 
Istennek – elmaradt. Július 10-e van, és mostanáig zavartalanul 
tarthattuk az istentiszteleteket a templomban, a hittant az iskolában. 
 
Levél a pápának 
 

1945 augusztusában a málenkíj robotra elhurcolt csanálosiak 
hozzátartozói magához a római pápához fordultak segítségért. A levél 
egyik példánya megtalálható a csanálosi római katolikus plébánia 
irattárában. 

Szentséges atyánk! 
Alulírott csanálosi (Románia, Szatmári Egyházmegye) hívei, 

gyermeki bizalommal keressük meg szentséges atyánkat bizakodó 
sorainkkal és hódoló tisztelettel kérjük, hogy legmagasabb 
közbenjárásával az Oroszországba munkára deportált szeretteink 
(férjeink, apáink, anyáink, ifjaink és leányaink) hazabocsátását 
kieszközölni kegyes legyen. 

Minden reményünk és bizodalmunk csak Szentséges Atyánkban van, 
aki magas közbenjárásával és az igazság szavával meg fogja tudni 
lágyítani azoknak a szívét, akik a mi január 7-én deportált szeretteink 
hazabocsátását engedélyezni tudják, vagy a hazabocsátást 
illetékeseknél elintézni jogukban és módjukban áll. 

Az elhurcoltak száma Csanálosról 260. Ezek közül római katolikus 
255, görög katolikus 3, református 2. Van közöttük 13 asszony, 72 leány 
és 175 férfi és ifjú. 

Ezek mind magyarnak vallják magukat és nincs egyéb bűnük, mint 
amit bűnül rónak fel nekik, hogy nevük német hangzású és tudtunkkal 
ezért történt a deportálás. A nevük azért német, mert leszármazottai 
azoknak a németeknek, akiket a Gróf Károlyi család 1720 táján ide 
telepített Németországból, de akiket a kettőszáz éves ittlét teljesen 
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magyarrá tett erkölcseikben, viselkedésükben, életmódjukban és egész 
lényükben. A katolikusok mind (a mind szó lehúzva, illetve fölé írva: 
kettőt kivéve – B.E.) igaz gyermekei a Római Szent Széknek, a mi drága 
Édesanyánknak, a Katolikus Egyháznak. 

Pártpolitikát nem űztek és nem is voltak párttagok, egy nagyon 
kevés kivétellel, akik félrevezetés révén kerültek be, sokszor tudtukon 
kívül, pártba, de abban semmi munkát nem fejtettek ki. Ezeknek a 
száma is csekély, a 260-ból mintegy 15. 

Legmélyebb és legalázatosabb gyermeki kéréssel fordulunk 
ismételten Szentséges Atyánkhoz, hogy diplomáciai úton kegyeskedjen 
közbenjárni érettük, hogy minél előbb visszajöhessenek közénk – az 
övéik közé – az Ő szeretteikhez, hogy itt élve hazájukban 
dolgozhassanak Isten dicsőségére, családjuk boldogítására, saját lelki 
üdvösségük munkálására és Hazájuk javára. 

Csanálos. 1945. augusztus 20.    
Hódoló és magas Tróntól vigaszt remélő legengedelmesebb 

gyermekei 
(Következik: 211 aláírás) 

          
„Miért több a hívek száma kb. 200-al?” 
 

Historia Domus: A község jegyzője, Erni Pál, 1945. augusztus 
26-án népszámlálást tartott. Felmerül a kérdés, hogy miért több a hívek 
száma kb. 200-zal? Mert 31 olyan menekült székely család telepedett 
meg a községben, akiket Kálmánd mellől, Lukácsfalváról küldtek el az 
oda visszatérő románok. 

A január 5-én eldeportáltakról: egy kaplonyi deportált, aki 
hazaszökött, mindenkit megvigasztalt azzal a hírrel, hogy a 247 
csanálosi deportáltból 25-en máris Szigeten vannak. 

A Máramarosszigetre érkezett deportáltak, a 24 csanálosi, meg 
más falvakba valók, autót fogadtak, és október 26-án hazaérkeztek. 
Leírhatatlan volt az öröm. De nemsokára a gyász és a fájdalom is, 
amikor a hazatértek elmondták, hogy a távolban időközben tíz társukat 
eltemették. Az elhunytak: Heim Mihály (meghalt III. 19-én), 
Langenbacher Antal (IV. 13.), Fecser József  (V. 14.), Gnandt József 
(V. 19.), Roóz János (VI. 5.), Will Ferenc (VII. 21.), Sultész Márton 
(VII. 30). Vinkler János (Brancz) hazafelé jövet, X. hó 15-én halt meg, 
és valahol Lemberg alatt, a vasúti sínek mellett temették el. Farkas 
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István és Rokk István a nyár folyamán hunytak el, autószeren-
csétlenségben. 

November 12-én, megviselve, lesoványodva, ismét hazakerült 4 
deportált – 2 férfi, 2 leány –, és hozták a hírt, hogy időközben Tempfli 
István (Lángteisz) is meghalt Ukrajnában. 
 
„Kiabálják az oroszok: bisztra és davaj” 
 

Schwegler István naplójából: Vasárnaponként estére a 
fiatalabbaknak engedélyeztek egy kis táncmulatságot. Éhesen, 
rongyosan, de éjfélig eltáncolgattak. Az idősebbeknek, akik már 
megjárták a frontot, mosolyogni se volt kedvük. Legtöbbjük a 
veséjével, prosztatával, tüdőgyulladással küszködött, vagy 
végelgyengülésben halt meg. A parancsnokság kívánságára, hogy 
valami kultúrélet legyen a lágerben, egy két-felvonásos darabot is 
összehoztunk, amelyet a tisztek a feleségük társaságában néztek meg. 
Botrány lett belőle, mert egy pesti hölgy a következő szövegű nótát 
komponálta bele: „Volt minékünk jó életünk, van most nekünk jaj / 
Kiabálják az oroszok: bisztra és davaj”. 22  Ráadásul a fináléban 
tetvészkedést imitáltunk, Lindenmájer Kató pedig elszavalta 
Somogyvári Miatyánk című versét. Mindenki zokogni kezdett, amit 
izgatásnak minősítettek és azonnal be kellett fejezni az előadást.  

A civil orosz jószívű. Ha bementünk a házába kéregetni és volt két 
krumplija, egyet ideadott. De a tisztek is emberségesen viselkedtek 
velünk, főleg miután jobban megismertek bennünket. 

Engem idő múltával a vételezéshez helyeztek. Naponta 
beszállítottunk a lágerbe 2 hordó káposztát, 2 hordó uborkát, 2 hordó 
savanyított paradicsomot, cukrot, olajat stb. Franzen esperes úrral estére 
temetéseket bonyolítottunk. Itt kevés ideig dolgoztam, mert nemsokára 
tolmács lettem a 3. századnál, higanygyári munkások, vasmunkások és 
kisebb vállalatoknál dolgozók mellett. 

A higanygyárat egy mérnök irányításával nagyrészt a mi 
embereink építették fel. Egészségvédelmi szempontból nem volt 
megfelelő. Például a kemencékből szivárgott a gáz, aminek sokan 
áldozatul estek. Az ott dolgozók nyelve kifekélyesedett, a foguk és 
ínyük tönkrement. Hiába kapták naponta a kiló kenyeret és fél liter 
                                                 
22 Gyorsan, illetve gyerünk.  
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tejet, még a tejet is alig tudták meginni. A szobájukban olyan rossz 
levegő volt, hogy aki oda bekerült, igyekezett minél előbb kijutni. 

Mellau Jolán: Az oroszok úgy mondták, mielőtt mi odakerültünk, 
a higanygyárban mindig záklucsonok, elítéltek dolgoztak. A higany 
nagyon ártalmas. Én se a darálónál, se a főzőnél nem dolgoztam, csak a 
bányában, és romeltakarításon a közelben néhány napig, mégis 
tönkrementek, kihullottak a fogaim. Annyi higanytól is, amennyi a 
levegőbe meg a vízbe került... 
 
Tűz a lágerben 
 

Schwegler István naplójából: Elérkezett a tél. Dombász éghajlata 
elég hideg. Már novemberben –30 fokot is mértek. Amikor elért 
bennünket egy–egy hideghullám, az oroszok meleg ruhákat, 
halinacsizmákat osztottak ki, és 2–3 napig csak a legfontosabb gyár, 
üzem dolgozott. Aki nem vigyázott kellőképpen, annak könnyen 
lefagyott az orra vagy a füle, anélkül, hogy észrevette volna. Ezért 
ilyenkor sokan otthonról származó, dróttal a nyakunk köré erősített 
pokrócba burkoltuk a fejünket. Csak a szemünk látszott ki. A szobánk 
fala bederesedett, sőt sokszor a hajunk is.  

1945. november 22-én hajnalban odakint szélvihar tombolt, és –40 
fokot mértek. Sokan a szobában sem tudtak aludni a hideg miatt. 
Világos lett, recsegés, ropogás hallatszott. A mennyezet égett. Csak 
annyi időnk maradt, hogy a bakancsunkba ugorva batyunkkal a 
hátunkon lefussunk az első emeletről. A közfalak úgy égtek, mint az 
olaj. Ezek az épületek valószínűleg az első ötéves terv szerint 
készültek: stokator falakkal és palatetőkkel. A férfi–láger egyharmada 
leégett. Az oroszok szándékos gyújtogatásra gyanakodtak, ami miatt 
mintha megvadultak volna. Kihirdették, hogy ha a tettes nem 
jelentkezik három napon belül, megtizedelnek bennünket. Kb. tíz nap 
múlva kiszállt egy bizottság, és megállapították, hogy a folyosó falába 
épített kályhához közel eső főgerenda szikrát kapott, az okozta a tüzet. 
Így elmaradt a tizedelés, viszont az addiginál szűkebb helyre zsúfolták 
be a társaságot, és a lágerparancsnok megtiltotta a tüzelést. 

A koszt továbbra is nagyon gyenge maradt. A társaim sokat 
morgolódtak emiatt. Jelentettem a politikai tisztnek, hogy az emberek 
zúgolódnak, azt mondják, csak vizet esznek. Másnap este 
vacsoraidőben vizsgálatot tartottak. Biztattam az enyéimet, hogy most 
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mondják el a panaszaikat. Azt hittem, cirkuszolni, ordítozni fognak. De 
alig szólaltak meg, csak a vállukat vonogatták. Jól leégtem. A sváb 
emberben nincs forradalmiság, elvisel mindent türelmesen. 

A lágerben volt velünk egy pap és egy apáca. Franzen Károly 
esperes Aporházáról került oda. Megtanult kissé oroszul, tudott egy 
keveset németül. Sokmindent sikerült elintéznie a láger 
parancsnokságával. Neki köszönhetően engedélyezték a vallás 
gyakorlását, az egyházi temetést, sőt misét is tarthatott az ebédlőben. 
 
 „A volt frontkatonáknak azt mondták, ők előbb hazamehetnek, 
ezért önként jelentkeztek” 
 

Historia Domus: 1946. május 11. körül az 1944 szeptemberében a 
közeledő oroszok elől Németország felé elmenekült 16 csanálosi 
családból lesoványodva és leszegényedve visszatért 13. Lesújtó 
hatással volt rájuk, hogy saját itt hagyott lakásaikban csak lakbér 
ellenében lakhattak, mert az közben állami tulajdon lett. A még távol 
lévő 3 ilyen családból kettő útban van hazafelé, egynek a tagjai 
egyelőre gondolkoznak. 

Az Ukrajnába deportáltak közül hosszú fáradságos út, sok 
viszontagság után szökve hazajutott Vill János asztalos. Indult onnan 
április 9-én és megérkezett április 27-én. 

Nagy öröm két családban: június 5-én szökve hazaért 
Oroszországból Czier János (Gálfáterz) és Schupler Mihály. A 
Németországba távozottak közül hazatért Szolomájer János (Siszer). 

Az oroszországiak közül július 10-én hazaérkezett Schwegler 
István (Ferencé) és Fógelsperger János.  

Az eldeportáltak közül augusztus 12-én Tempfli Imre (Lángteisz), 
szeptember 21-én Vill Antal és Tompa Viktor tért haza, 
betegszállítmánnyal. 
Futótűzként terjedt el a faluban a hír, hogy a hazatért menekültek férfiit 
és ifjait munkára viszik. 1946. szeptember 23-án összeszedték, és 
csendőrök Zilahra kísérték őket. 

Október 6-án nyolc deportált érkezett haza betegen: Girtler József, 
Szauermann Mihályné szül. Éberst Julianna, ifj. Mellau Jánosné szül. 
Altfater Mária, Linzenbold Károly (Lászlóé), Linzenbold Teréz 
(Lajosé), Tempfli .... (Kovácsé), Reszler Klára (Péteré), Müller Mária 
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(Peniz). Hírül hozták, hogy 1946. augusztus 17-én a távolban meghalt 
Ludescher (Molnár) Jenő. 

Schwegler István naplójából: Elég titokban folyt az összeírása 
azoknak, akik a deportálás előtt katonákként kint voltak a fronton. Az 
oroszok becsapták őket, azt mondták nekik, ők előbb hazamennek, 
ezért sokan önként jelentkeztek, vagy bediktálták társaik nevét. 1946 
novemberében ezeket az embereket elvitték tőlünk. Persze nem haza, 
ahogy ígérték, hanem egy fogolylágerbe, ahol sokan meghaltak 
közülük. 
    
„Messzi virágok díszlenek fölöttem” 
 

Czumbil Ferenc: Schultész István és Schultész János rokonok 
voltak. Valahonnan több pénzt szereztek. ’46-ban a tisztek ezt 
megtudták, elvitték őket Konsztantinovkáról, úgy mondták munkára. 
Azóta se kerültek elő, a pénzük meg ki tudja hová lett... 

Schwegler István naplójából: A temetés nyáron nem állított nehéz 
feladat elé, de télen vésővel is alig lehetett 30–50 centi mély sírt ásni. A 
talaj olyan kemény volt, hogy a véső csak úgy szikrázott miközben 
dolgoztak vele. Az esperes temetésekkor hazulról származó karinget, 
reverendát, stólát, sapkát vett magára. A kántori teendőket előbb 
Szende Ferenc teremi kántor–tanító látta el. Miután ő egy 
betegszállítmánnyal hazament, én lettem az utódja. Eleinte az 
asztalosok készítettek koporsót, később azonban naponta 3 halottat is 
temetni kellett, és ennyi koporsónak való deszkát már nem tudtak 
szerezni. A lágerben lebonyolított rövid szertartás után a tetemeket 
kordéra raktuk, és elindultunk a temetőbe. Elöl az esperes úr haladt, 
utána én következtem a szekérrel, majd 3–4 férfi, ásóval, lapáttal, 
esetleg egy–két közeli hozzátartozó is. Télen megtörtént, hogy a halott 
lábujja kilátszott a földből, mert nem tudtak lejjebb ásni.  
 

A következő verset akkoriban, 1946 telén írtam. 
Dombászi temető 
Ha fölkel a nap a dombászi égre, / Vagy lenyugszik valahol otthoni 

földre / Mindig visszanéz, mindig rámosolyog / A deportált rabok 
elhagyott temetőjére. / Hol nemrég még tombolt a háború vihara, / S 
bomba szaggatta e pogány földet, / Most nyugalom, csend, békességnek 
helye / Ártatlan elhurcoltak gyászos temetője. / Nyugalom, csend. Csak 
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a gondolatok beszélnek, / Melyek otthoni földről ezrével érkeznek. / 
Nehéz álmok kétségbeejtő keserve / Ide száll, e kicsiny temetőbe. / És 
valahol otthon, egy árva kis otthonban / E temetőre soha nem is 
gondolva, / Imát zengnek, szabadságáért esedeznek / Annak, ki rég 
lakója már e kicsiny temetőnek. / Utolsó sóhajom, utolsó gondolatom / 
Hozzátok száll haza, hogy vigasztaljon. / Itt a messze idegenben, egy 
hideg temetőben / Megpihent sorvadt testem, Istenhez tért lelkem. / Ha 
eljön majd otthon a halottak napja, / Gyertyák égnek és virágot visztek 
a sírokra, / Itt csak messzi virágok díszlenek fölöttem / És az orosz 
csillagok ragyognak fönt az égen. / S ha megkondul majd értem 
templomunk harangja / És könnyek csordulnak zokogó ajkatokra / 
Tekintsetek az égre és kérjétek az Urat: / Adjon testemnek, lelkemnek 
örök nyugodalmat. 
 
„A láger–lapra huszonöt szót írhattunk” 
 

Historia Domus: 1946. december 24-én megérkeztek 
Oroszországból: Tempfli Antal, Paczier Irén, Czier Mária, Tempfli 
Károly, Vinkler Ferenc, Czier Pál, Tempfli Nándor, Svegler István, 
Tempfli József. Más lágerből érkeztek meg: Plank József, Reszler Pál, 
Vadai György, Vinkler János. Meghalt ott Vinkler Ferenc. Ugyanebből 
a családból onnan hazajött és idehaza halt meg Vinkler József. 

Február 14-én mérki nő, Csicsák Anna hozta a hírt: 
Oroszországban a csanálosiak közül Sultész János, Czier János és 
Tempfli János is meghalt. Február 24-én elhunyt Csaba Ferenc. 1946 
december 20-án kelt levelében Láng Nándor írja Oroszországból, hogy 
Dorner Istvánt is eltemették. 

Tempfli (Függné) Mária: Kőbányában is dolgoztam. Egyszer 
elájultam a gáztól, akkor Fenesi Miska bácsi húzott ki, aki ott fúrósként 
dolgozott. Máskor rám omlott a bánya és egészen beborítottak a kövek. 
Szerencsére apró kövek voltak, így még pislákolt bennem némi élet, 
amikor kiástak. 

Historia Domus: 1947. június 3-án hazajött Heim Ferenc, Mellau 
Pál, Rokk György, Stelli Márton. Újabb 19 halottról suttognak. Ha igaz 
a hír, a deportáltak közül már 57-en hunytak el. Az újabbakból: Mellau 
József, Tempfli Pál, Seibli Pál, Seibli István, Supler Ferenc, Mellau 
Károly, Mentes (Mellau) János, Wolf Márton, Sultész István, Egeli 
József, Erni Károly (Melanez), Láng János (Zangerz), Ludescher János 
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(Viezer), Tempfli Alajos (Szimlez), Csirák István, Rosszel Mihály, 
Girtler József, Plank Tivadar, Boleman Vendel. 

Július 23. Öröm és gyász. Megtudtuk, hogy a mieink közül 
Máramarosszigeten vannak 43-an. Egyelőre megfigyelés alatt tartják 
őket, de utána hazatérhetnek. A falu lakói közül sokan elmentek 
Szigetre, de csak távolról beszélhettek velük, mert drótkerítés mögött 
tartják őket. Újabb halottak: Fleischer István, Láng István, Paczier 
József. Augusztus 10-én: Ludescher Márton. 

Augusztus 25. Máramarosszigeten meghalt Gnandt Márton, 
Fleischer Veronika és Láng Nándor. 

Szeptember 27. Poósz Ferenc hazakerült és hozta a hírt, hogy 
Straub Nándor is meghalt. 23  

Mellau Jolán: Csak két év elteltével engedték meg, hogy 
írhassunk haza. Erre a célra lapokat kaptunk, amelyekre 25 szót volt 
szabad írni. Én is őrzök három olyan láger–lapot, amit akkoriban 
küldtem haza. Kettőt én írtam, egyet valaki másnak diktáltam, mert 
éppen el volt törve a kezem. 
 
„Abban az időben a német egyet jelentett a fasisztával” 
 

Schwegler István naplójából: A láger kürtöse, Lucz Károly bácsi, 
esténként olyan szépen fújta a takarodót, hogy a tisztek a 
parancsnokság épülete elé kiállva hallgatták a trombita gyönyörű 
hangját. Egyik vasárnap hangszereket hoztak, főleg a csanálosi meg a 
kaplonyi fúvósokból zenekart állítottak össze és zeneszóval vittek 
bennünket krumplit szedni. „Kossuth lova megérdemli... most a 
magyar, most a német, orosz rabja nem volna” – fújta a zenekar a 
menet élén. Mindenkinek pezsgett a vére – az a kevés, ami még volt – 
és felhangzott a nóta: „Káposzta, káposzta...” Az odacsődült civil 
lakosok kacagva mondták egymásnak: „Hallod? A magyar megint 
szidja a káposztát! Ezek nem szeretik a káposztát...”  (A lágerben 
megállapodtunk, hogy csak magyarul beszélünk, nehogy németnek 
tekintsenek bennünket. Abban az időben ugyanis a német egyet 
jelentett a fasisztával.) Amikor kiértünk a kolhozba, a zenekar tagjait 
egy fa alá állították, és egész nap indulókat fúvattak velük. 
                                                 
23 Utóbbiak valószínűleg nem deportáltakként kerültek Oroszországba, hanem 
hadifoglyokként, esetleg Földváron át. 
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Visszaindulás előtt a férfiak is, de főleg a nők bokájuk felett elkötötték 
a nadrágjuk szárát, és annyi krumplit raktak bele, amennyi fért. Az úton 
alig tudtunk járni a sok krumplitól. Utána egy ideig nem éheztünk, volt 
mit sütni, főzni. 

A szökés komoly kockázattal járt. A civil lakosok közül még a 
gyerekek is feladatul kapták, hogy az idegeneket feljelentsék. Akit 
elfogtak, félig agyonverték. Csanálosról például így jártak a Ludescher 
testvérek, Ferenc és Márton. Tempfli Imre (Lángtájszez) viszont 
hazajutott, miután a Prut folyót is átúszta. Később, 1948-ban, a 
Ludescher testvérek egyikének, Mártonnak is sikerült a szökés. 
Ugyancsak szökevényekként jutott haza Nonn István és Straub György. 
Schwegler István (Dudi) és Fógelsperger István (született 1925-ben) 
megbeszélték két vállajival, Heim Józseffel és egy Kádár nevűvel, hogy 
egy híd alatt találkoznak. Amikor felfedezték a szökésüket, nagy 
mozgósítást rendeltek el a lágerben. Az egyik tiszt rájuk bukkant a 
hídnál. Hogy pontosan mi történt, sohase tudtuk meg, csak annyi biztos, 
hogy Heim Jóskát a tiszt szíven lőtte. 
 
„Sok sorstársamat ölte meg a higany” 
 

Amikor a szökések miatt büntetésből a parancsnok az esperes urat 
a bányába helyeztette, én se tolmácskodhattam tovább. A higanygyárba 
irányítottak, csillézni. Fölöttünk helyezkedett el az égetőkemence, tehát 
mondhatni a pincében dolgoztam. Amikor a kemencében a higanykő 
már eleget égett, ki kellett nyitnom egy sublert, aminek eredményeként 
a kiégett, de még felhevült kő a nyílás alá helyezett csillébe hullott. Ezt 
követően a csillét egy motor, sínen magas dombra húzta fel, én utána 
ballagtam, és a csúcson kiöntöttem a meddőt. A kiégett higanykő még 
akkor is kékes lánggal égett, a domb teteje gőzölt. Amikor a kemence 
alatt kinyitottam a sublert, a helyiség úgy megtelt gázzal meg porral, 
hogy két méterre se lehetett ellátni. Rettenetesen rossz hely volt az. Ha 
több ideig ott hagynak, egészen biztosan rámentem volna. Ezt tudva, 
szökésen törtem a fejem, amire végül azért nem került sor, mert rövid 
idő elteltével elhelyeztek erről a veszélyes munkahelyről, előbb 
higanysár–hordásra, majd egy anyagraktárba.  

Vadai János: Sok sorstársamat ölte meg a higany, de nem tudom 
kiket, mert nem a szemem láttára végezték be. Ugyanis aki 
megbetegedett, nem a helyszínen halt meg, hanem előbb a 
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betegszázadba került, ott dőlt el, hogy túléli vagy sem. Én kb. öt–hat 
hónap után jutottam a betegszázadba, ahol annyira felerősödtem, hogy 
nem engedtek haza, hanem visszahelyeztek a higanygyárba. Igaz, akkor 
már nem a kemence mellé, hanem a kőtörőbe, ahol majdnem egy évet 
húztam le. A kőtörőben se gázt, se port nem kellett nyelni. Ott csupán 
egy olyan rácson fennakadó kövek összetörése volt a feladatunk, amely 
alatt a daráló működött. Ráadásul egy kis tejet is kaptunk, meg kiló 
kenyeret.  

Schwegler István naplójából: 1946 végén sárgasággal sikerült 
bekerülnöm egy betegszállítmányba. Legalább száz, sorstársaim által 
velem küldött levéllel a kofferem pótfenekében, háromnapi focşani-i 
várakozás után, december 27-én érkeztem haza. 

Az 1049-es nyikitovkai lágert nemsokára felszámolták. Az addig 
ott raboskodottakat Horlovkára és Záporozséra helyezték, ahol már 
jobb dolguk volt. 
 
„A legnehezebb olyankor volt, amikor semmi említésre méltó nem 
történt” 
 

Czier (Mellau) Jolán: ’47 júliusában jöttünk el Nyikitovkáról, de 
csak szeptemberben értünk haza, mert két hónapig a máramarosszigeti 
lágerben tartottak bennünket. 

Mellau Jolán: Ártutni és Nyikitovka után Záporozséra vittek át 
bennünket, ahol bauxitbányában dolgoztunk. ’48-ban 
betegtranszporttal, 33 kilósan jöttem haza. 

Sok emlékezetes esemény történt velem 1945. január 3. és 1948. 
július 3. között, de a legnehezebb olyankor volt, amikor semmi 
említésre méltó nem történt, csak a testet–lelket felmorzsoló 
rabszolgamunkával, fázással, éhezéssel és az otthon utáni állandó 
vágyakozással telt az idő. A deportálás nem csak testi szenvedést 
hozott, hanem a lelkünkben is mély törést okozott, hiszen 
személyiségünk legsajátosabb jegyéért, németségünkért szenvedtünk. 
Hányszor tevődött fel közben a kérdés: szabad–e németnek, svábnak 
maradni, vagy – mint valami átoktól – menekülni kell ettől, elhagyva 
nyelvünket, szokásainkat... 

Vadai János: ’47-ben Nyikitovkáról áthelyeztek Horlovkára, ahol 
könnyebb lett a sorsunk. ’49 októberében kerültem haza. 
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Czumbil Ferenc: Smáholcz Ferenc Dombászon deportáltként 
feleségül vett egy orosz nőt, és ott is maradt vele. Azóta kétszer 
látogattak el Csanálosra. Első alkalommal télen jöttek, amikor 
disznóvágásra meg mulatni, táncolni hívták őket. Az nagyon tetszett az 
orosz nőnek. Másodjára nyáron érkeztek, dologidőben, amikor nekik is 
dolgozni kellett. Az viszont már nagyon nem tetszett a bárizsnyának. 
Nem is látogattak haza többé. 
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A csanálosi deportáltak névsora 
 

ADORJÁN Sándor – nem csanálosi, de innen vitték (éppen itt 
tartózodott, Amerikából érkezve Kuncz Jenőékhez); ADLER Ferenc 
(1913); ALTFATER Antal (1912), (Mellauné) Mária (vállaji 
születésű); BÉKÉSI (Linzenboldné) Mária (1923); BIHARI Béla; 
BINDER (Tempfliné) Johanna (1916); BOLEMANN György (Kocsis, 
1910 – K.), György (Teiszez, 1907), Vendel (1899–47); 
BUCMÜLLER (Linzenboldné) Erzsébet (1923); CSABA (Czier) 
Ferenc (1904–47 – K); CSERVÖLGYI János (1923 – K); CSIRÁK 
István (1900–47), (Mellauné) Emma; CZIER (Veiszné) Gabriella 
(1921), Ildikó (ott született és meghalt 1945–ben), István (1916 – K), 
János (Szergumerz, 1905–47 – K), János (Szalfaterz, 1906), (Mellauné) 
Jolán (1918), Károly (Svarcsumahez, 1913 – K), Károly (Pökliz), 
Lőrinc (1908), Mária (lány, 1923?), (Erliné) Mária, (Linzenboldné) 
Mária, Márton (1908), Mihály (1911), Pál (1905), (Páliz) Rezső, 
(Müllerné)Veronka (1927) ; CZINZEL Béla (1911 – K), István (1907), 
János (1909), id. Károly (1902), ifj. Károly (1927), Teréz (1922) – 
Semlyénbe ment férjhez; CZUMBIL Ferenc (1901 – K), Ferenc (1927 
– K); DAN Emeric (1910 – K); DORNER István (1903–46), János, 
Károly (1926), (Erliné) Magda (1924); EBERST József (1901–47), 
(Szauermanné) Julianna (1914), Margit (1926–47); EDER Gyula 
(1907–47, szökés közben elveszett); EGELI (Mellauné) Emma, Ernő 
(1908), (Csirákné, Cservölgyiné) Etel (1920), (Tománé) Franciska – 
Csanáloserdőről, (Reszlerné) Irén (1922), István (1904), János (1927), 
József (1899–46), Mihály (1922); ERLI (Czierné) Mária (1925); ERNI 
Ernő (1908–47), (Mórentné) Julianna, Károly (1914–47 – K), 
(Ludescherné) Margit (1924); FARKAS István (? – 45 – K), Sándor 
(K); FASTANTZ (Szeibelné) Veronika (Gilvácsról deportálták, 1926); 
FLEISCHER István (1914–47), Pál (1900), Veronika (1922–47); 
FERENCZI Mihály (1917); FETSCHER Ferenc (1914), János, József 
(1898–45); FOGELSPERGER (Oroszné) Erzsébet (1916), István 
(1925), János (1906); GIRTLER István (1947) , ifj. József (1927–47), 
id. József, (Lángné) Margit (1923); GNANDT (Iluţné) Erzsébet (1926), 
János (1908), Jolán (1924–47), József (Szálerjózisz, 1912–47), 
(Adlerné) Juliánna (1924), (Kochné) Mária (1912), (Stelliné) Mária 
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(1923), Márton; HARTMANN (Schekné) Gizella (1926), János (1926); 
HEIM (Gyurkucáné) Emma, Ferenc (1905), Ferenc (1907), Imre 
(1928), Márton, Mihály (1899–45); HERMANN Antal (1900); HOLP 
(Tempfliné) Erzsébet (1919), (Erniné) Judit (1922), (Dornerné) Teréz 
(1925); KIRNER (Bolemanné) Anna (1926), János (K), József (1911 – 
K), (Czierné) Mária (1926); KRASZNAI (Bakalárné) Valéria; 
KREUCZER Béla (1908 – K); LÁNG (Czinzelné) Anna, Antal (1903) , 
(Ludescherné) Emma (1921), Ferdinánd (Nándor, 1906–47), Gizella 
(1926) –lány, István (1921–47 – K), János (1911–46 – K), Sándor 
(1902); LANGENBACHER Antal (1903–45), István (1908), János 
(1911); LEITNER András (1905–47); LINI József (1923), (Siposné?) 
Klára; LINZENBOLD Alajos (1919–45), József (1916), Károly 
(Lászlóé), Mihály (1904–45), (Renczné) Teréz; LUDESCHER Alajos 
(1916–45), Bertalan (1919), Ferenc (1923–48), (Zámbálné, 
Ludescherné) Ilona (1924), István (1920), István (1945), János (1916), 
János (1908), János (1905–47) (Molnár), Jenő (1908–46), (Lángné) 
Jolán (1926), (Schlachterné) Jolán (1926), József (1900), (Reszné) 
Margit (1924), Mária (lány, 1922–47), (Linzenboldné) Mária (1924), 
Mária (1928), Márton (1922–46), Márton (1928, Szadumez), 
(Ludescherné) Teréz (1921), Pál (1920 –K), Viktor; LUTZ Károly 
(1900), Sándor (1902 – K); MELLAU Emma (1924), Gyula (1907–47), 
János (1910), János (1923 – K), János (1918), Jolán (lány, 1918), 
József (1905–47), Károly (1900–47), (Tempfliné) Mária (1906), 
Mihály (1901), Pál (1906); MENTES (Mellau) János (1902–47); 
MERK (Czierné) Mária (1926), (Kulinné) Veronika (1924); MOSONI 
János (1927); MÓRENT Ernő (K), Károly (K); MÜLLER (Fecserné) 
Cecilia (1924), (Ruskáné) Margit, Mária (Peniz), Mária 
(Csanáloserdőről), Teréz (lány, 1920); NAGY Vendel (1921); NONN 
István (1906); PLANK Antal (1900 –K), József (Vajas, 1904 – K), 
József (1910), Sándor (1921–45), Tivadar (1905–47), (Ludescherné) 
Veronika (Vállajról, 1920); PACZIER (Gindeléné) Irén, József (1910–
46); RESSLER Ferenc (1911–47 –K), Ferenc (Czima, 1908), István 
(1910), Károly (Rétai, 1928 – K), (Lángné) Klára (1926), (Czinzelné) 
Mária (1916), (Rokkné) Mária (1921), Pál (1898 – K); RÉTAI 
(Reszler) József (1913–47); RÉTAI János; RITLI István (1908–47), 
(Peccoliné) Margit; ROKK György (1921), Gyula (1914 – K), István 
(1922–45 – K), József (1911–47); ROÓZ János (1902–45), József 
(1910); ROSSZEL István, Mihály (?–47); SCHEIBLI (Tyukodiné) 
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Erzsébet (1916), István (1911–47), Károly (1911–47), Pál (1902–47); 
SCHEK Károly; SCHEUERMANN (Reszlerné) Mária (1924); 
SCHMALHOLCZ Ferenc; SCHULTESZ István (1902–47 – K), János 
(1911–47– K), József (1905 – K), Márton (?–1954); SCHUPLER 
Ferenc (1907–47), István, ifj. József (1919), id. József (1900), Márton 
(1918), Mihály (1905); SCHWEGLER István (1924), István (1923), 
József (1923); SNÉBLI Béla; STELLI Márton (1919); STRAUB 
Ferenc (1914–45), György (1906), József (1917–45), Nándor (1913); 
SZAJNIK Antal (1911); SZAUERMANN Mihály (1909), Tivadar 
(1905); SZILVÁSI Ferenc; SZOLOMÁJER (Straubné) Gizella (1918), 
István (1914–47), (Leitnerné) Mária (1922), id. Márton (1900), ifj. 
Márton (1927); TÁTRAI (Tempfli) Imre (1927); TEMPFLI Alajos 
(Szimlez, 1914–47), Antal (1900), Antal (1914), (Mellauné) Emma, 
Erzsébet (1919), Ferdinánd (Nándor, 1922), Ferenc (1913–45, 
Szimikerz), Ferenc (1945, Vángemártiz), (Szeibelné) Gizella (1925), 
Ilona, Imre (1910), István (1903–45) (Langteisz), István (Letez, 1906 – 
K), István (1909, Lucez), István (1909, Gesperz – K), János (Köpili, 
1910), János (Lángtájsz, 1909–46 – K), János (Pauliz, 1923 – K), 
(Bernerné) Jolán (1927), József (Lángteiszez), József (1905) (Pauliz, 
püspök apja), József (Bregez, 1927), József (Luiziz, 1912–45, 
áramütéstől halt meg), Károly (1906), Károly (1922–46), Lajos (1905–
47), Mária (1923), (Függné) Mária (1926), Mária (1919), Márton 
(1926–47), Mihály (1915 – K), Nándor (1922), Pál (1911–46); 
TOMPA Viktor; ÜBELHART István; VADAI György (K.), János 
(1927); WANGER (Heimné) Erzsébet (1926), (Fógelspergerné) Margit 
(1922); VILLI Antal (1910), Ferenc (1907–45), István (1906), János 
(1908), Mihály (1904); WINKLER Ferenc (Stadlez, 1906–47 – K), 
Ferenc (Vizerhanesz, 1913), Ignác (K), János (1908–45), János (1909 – 
K), József (1916 – K) ; WOLF Márton (1904–47); ZAMBAL Antal 
(Alajos, 1911) 

? (Reszlerné) Frida (1928 – K) szász nő, Csanáloson laktak, 
Németországba települtek 

? (Schwarczné) Anna (máshonnan került Csanálosra) 
 (K = Konsztantinovka) 
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Oroszországban haltak meg 
 

Bolemann Vendel, Csaba (Czier) Ferenc, Csirák István, Czier 
János, Dorner István, Éberst József, Éberst Margit, Éder Gyula, Egeli 
József, Erni Ernő, Erni Károly, Farkas István, Fleischer István, 
Fleischer Veronika, Fetscher József, Girtler István, ifj. Girtler József, 
Gnandt Jolán, Gnandt József, Gnandt Márton, Heim Mihály, Láng 
István, Láng János, Láng Nándor, Langenbacher Antal, Leitner András, 
Linzenbold Alajos, Linzenbold Mihály, Ludescher Alajos, Ludescher 
Ferenc, Ludescher István, Ludescher (Molnár) János, Ludescher Jenő, 
Ludescher Mária, Ludescher Márton, Mellau Gyula, Mellau Károly, 
Mellau József, Mentes (Mellau) János, Plank Sándor, Plank Tivadar, 
Paczier József, Ressler Ferenc, Rétai József, Ritli István, Rokk István, 
Rokk József, Roóz János, Rosszel Mihály, Scheibli István, Scheibli 
Károly, Scheibli Pál, Schultesz István, Schultesz János, Schultesz 
Márton, Schupler Ferenc, Straub Ferenc, Straub József, Szolomájer 
István, Tempfli Alajos, Tempfli Ferenc, Tempfli Ferenc, Tempfli 
István, Tempfli János, Tempfli József, Tempfli Károly, Tempfli Lajos, 
Tempfli Márton, Tempfli Pál, Tempfli Pál, Vadai Ferenc, Vill Ferenc, 
Winkler Ferenc, Winkler János, Winkler József, Wolf Márton. 
 
(2000. február – március) 
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Visszhang 
 

Érdemes volna arról is statisztikát készíteni, hogy a sváb 
falvakban hány gyermek mellől vitték el a kenyérkereső apát, sőt 
esetenként az anyát is 
 

Sok-sok társammal együtt még gyermekként voltam alanya a 
deportálásnak. Jelenleg kevés gyermek születik Csanáloson, de 
akkoriban a sokgyermekes családmodell volt a divat. Az innen 
eldeportáltak közül például Mentes Jánosnak (meghalt Oroszországban) 
8, a testvérének, Mellau Károlynak (meghalt Oroszországban) 5, 
Schupler Mihálynak (Csubiz) 4, édesapámnak, Czier Jánosnak 
(Szálfaterz) 5 kiskorú gyermeke volt. Ki kérdezte, kit érdekelt mi lesz 
ezekkel a családokkal? Nem álltak sorba szeretetszolgálatok ajtajában 
segélyért. Ehelyett a férfiak munkáját is a nők és az otthonmaradt 
öregek végezték el. (Kaszáltak, zsákoltak, fogatot hajtottak stb.) És a 
gyermekek? Még a legkisebbeknek is meg kellett tanulniuk dolgozni. 
Mi adott erőt hozzá? Volt hitük az embereknek! A hosszú, fáradságos 
napi munka után is összegyűltek a keresztek körül, hogy felnőttek és 
gyerekek együtt imádkozzanak a távollevőkért. Az eredmény? Túlélték 
azokat a nehéz éveket, a falu talpon tudott maradni. Érdemes volna 
arról is statisztikát készíteni, hogy a sváb falvakban hány gyermek 
mellől vitték el a kenyérkereső apát, sőt esetenként az anyát is. A sok 
félárva, árva gyermek a munka mellett az iskolát sem hanyagolta el. 
Nem maradt ott senki analfabéta, sőt sok tizenéves a középiskolában 
folytatta tanulmányait.  

Gyermekkorom óta élénken él emlékezetemben az az óvodai 
előadás, amelynek 1945 karácsonyán voltam tanúja Csanáloson. Az 
asszonyokkal, gyerekekkel, öregekkel zsúfolásig telt teremben Tilinger 
Ferenc plébános az első sorban ül. Felgördül a függöny. A színpadon 
sok kisóvodás. Köztük a 6 éves öcsém, János egy asztalnál ír, mellette a 
másik öcsém, az 5 éves Tibor. És kezdődik a jelenet. 

— Boríték, papír, tinta, mi készül itt Janika? 
— Levél, de most ne zavarj. Ha eltévesztem, kész a baj. 
— Kinek írsz te levelet? 
— Annak, aki úgy szeret. Jézuskának az égbe. 
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— De messze van az, testvérke, és posta nincs ám arra. 
— Hát majd jön egy angyalka, és hipp-hopp hamar elviszi.  
— És mit kérsz? 
— Csak egyet. Édesapám Oroszföldről minél előbb megjöjjön. 
Ekkor a színpadon lévő valamennyi gyerek köréjük sereglik és 

kórusban kiáltják: 
— Van még hely a papíron? Én is, én is megírom! 
Ez történik a színpadon. No és a nézőtéren? Hangosan zokog 

mindenki… 
Grebúrné, Czier Rozália 
(2000. március) 
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Petri község – Mezőpetri és Kisdengeleg 
 

A Szatmár megye helységei (Localităţile judeţului Satu Mare) 
című, 1971-ben megjelent kiadványban Petri községről egyebek között 
a következő adatok találhatók: 1970 július elsején összesen 2091 lakosa 
volt. Az 1966-os népszámláláskor a község lakosságának a 77,5 
százaléka Mezőpetriben (Petreşti), a 22,5 százaléka pedig 
Kisdengelegen (Dindeştiu–Mic) lakott. Eszerint tehát 1966-ban 
Mezőpetriben 1620-an éltek. 

Merli Rudolf, Mezőpetri története: 1980-ban 2034 a lakosok 
száma. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kiadott Szatmár megye 
településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic al 
localităţilor jud. Satu Mare) című kiadvány szerint a Mezőpetri 
községet alkotó két településen az 1992-es népszámlálás alkalmával 
1070 németet, 618 magyart, 96 cigányt, 32 románt írtak össze. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával Mezőpetri községben a 
számlálóbiztosok az időközben bezárt itteni árvaházban nevelkedő 
gyerekekkel együtt összesen 1683 lakost írtak össze, amiből (az 
árvaházi növendékekkel együtt) 1415-en éltek a községközpontban, és 
268-an Kisdengelegen.  

A község szintjén románnak 199-en, magyarnak 794-en, 
cigánynak 159-en, németnek 89-en, svábnak 441-en vallották magukat. 
Ugyancsak községi szinten a románt 211, a magyart 1231, a németet 
48, a svábot 197 lakos jelölte meg anyanyelvének.  
 

Mezőpetri — Petrifeld — Petreşti 
 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye című kötetében Mezőpetriről egyebek 
között ez olvasható: „nagyközség, 232 házzal és 1409 lakossal, a kik 
közül 1212 német, 137 magyar és 51 román. 1304 r. kath., 64 gör. 
kath., 41 ref. (...) 1610 körül a török világban csaknem elpusztult a 
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község. 1738-ban gróf Károlyi Sándor a Rajna mellől, Breisgauból, 
sváb lakosokat telepített ide.” 

Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés című 
könyvéből: Az utolsó község, amelyet még Károlyi Sándor népesített 
be sváb lakosokkal, Mezőpetri. Ez nem volt eredeti külföldi telepítés, 
hanem csak a régi sváb községekből való átköltöztetés. A gazdatelkek 
elnevezései bizonyítják, hogy a község régi lakosai magyarok voltak. 
Az első sváb gazda 1740 július hónapban jött át Fényről Mezőpetribe. 
Mezőpetrinek 1742 június havában már 44 sváb gazdája volt. 1765 
végén 68, 1774 szeptemberében 96 sváb gazda lakott a községben. 

Ludovico Nagy, 1828: 152 ház, 982 katholikus, 20 református, 5 
izraelita (összesen: 1007 lakos.) 

Fényes Elek, 1839: német falu, 996 római, 35 görög katholikus, 
21 református, 5 zsidó lakossal. 

Brázay János, Mezőpetri akkori plébánosa 1886-ban Emléklapok 
a Mező–Petri község és a római katolikus plébánia történetéből a 
templom százéves jubileumára címmel könyvet írt, illetve adott ki. 
Ebben egyebek között a következőképpen jellemzi a petrieket: 

„A germán német őstörzsből származott, és felső–német 
beszédmódja miatt svábnak nevezett népfaj, mely itten 1738–ban 
letelepedett, az egészséges és szelíd magyar égalj alatt mindig jólétnek 
örvendve, eredeti typusából másfél száz év leforgása alatt mindenesetre 
sokat veszített, alakjára, színére is sokat változott, erősödött, fejlődött. 
(...) E népfaj fő jellemvonása a tartozások pontos teljesítése, az anyagi 
jólét utáni törekvés, a fáradhatatlan szorgalom és munkásság. Megvan e 
népben az önfajhozi ragaszkodás, a közös ügyben együtt-tartás és a 
nagy készség egymáson segíteni, mit közös erő általi építkezésök is 
bizonyít. (...) nagyobb bűntények, orzás, rablás, gyilkosság, 
uzsoráskodás stb. itten nem fordul elő.” 

A szatmári püspökség évkönyvei szerint ebben a helységben 
1808-ban 897 római katolikus; 1912-ben 1373 római katolikus, 49 
görög katolikus, 33 református; 1930-ban 1556 római katolikus, 28 
görög katolikus, 4 református élt. 

A Nagykároly környéki sváb községek közül a Mezőpetrit és 
Kisdengeleget magába foglaló Mezőpetri községben élők beszélnek 
legjobban svábul. Annyi különbséggel, hogy míg Kisdengelegen az 
utca nyelve jelenleg is a sváb (más szóval az itteniek most is sváb 
anyanyelvűek), Mezőpetri esetében (bár főleg az idősebbek közül 
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többen ma is svábul tudnak inkább) a többség a második világháború 
után magyar ajkúvá vált. 

Ugyanakkor Mezőpetri megyénknek az a községe, ahonnan az 
1989-es rendszerváltás előtt és után százalékos arányban a legtöbben 
települtek ki Németországba. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával Mezőpetriben (az árvaházi 
gyerekekkel együtt) 124-en románnak, 703-an magyarnak, 159-en 
cigánynak, 89-en németnek, 340-en svábnak vallották magukat. 
      
217-en menekültek el az oroszok elől 
 

Merli Rudolf, 24 Mezőpetri története című könyvéből: 
Mezőpetriből 62 SS-legény is harcolt a keleti fronton. 1944 nyarán az 
itteni Lókerten és Kisgyepen több mint 30 Messerschmitt repülőgép 
állomásozott. Pilótáik szinte még gyermekek, 17 évesek voltak. 
Valamivel később jelentős létszámú német katonaság érkezett a faluba, 
akik besegítettek a mezőgazdasági munkákba is. (…) Megindult a 
menekülők áradata. 1944 szeptemberében megjelentek a szekereiken 
Nyugat felé igyekvő észak–erdélyi szászok. A falubeliek csűrökben 
elásták, szobákban a felszedett padló alá rejtették a terményt, hogy 
akkor is legyen majd mit enni, ha megjön az orosz. 1944 októberében 
Mezőpetriből 63 család, 217 személy indult el Nyugat felé. Többnyire 
olyanok, akiknek hozzátartozói között SS-katona is volt, és emiatt 
féltek a várható következményektől. 

Vonház (Mogyorósné) Anna, 75 éves: Azok jártak a legjobban, 
akik a visszavonuló németekhez csatlakozva elindultak Nyugat felé. 
Mire néhány hónappal később visszajöttek, idehaza vége volt az 
embervadászatnak, már nem vittek senkit Oroszországba, így ők 
megszabadultak a deportálástól. 

Merli Rudolf, Mezőpetri története: Nagyon sok rosszat lehetett 
hallani akkoriban arról, ahogyan az oroszok az általuk elfoglalt 

                                                 
24 Merli Rudolf (későbbi avashutai és erdődi káplán, illetve kökényesdi, mezőfényi és 
bubesheimi plébános) a Mezőpetri története című könyv szerzője 15 éves diákként a 
faluban élte meg a háború végét. Hiteles tanúvallomást közöl az akkori eseményekről. 
A történtek minél pontosabb rekonstruálása érdekében e sorok megírásához ezt a már 
nyomdafestéket látott beszámolót is felhasználtam.  
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területeken a német lakossággal viselkedtek. Szinfalu és Alsóhomoród 
lakosait emiatt német katonaság falujuk elhagyására kényszerítette. 
Észak–Erdély és Máramaros német lakosságának a vezetői, Robert 
Gassner és Phleps német tábornokok feladatul kapták a német lakosság 
Ausztriába telepítését. Stefan Barth mezőpetri születésű nagykárolyi 
iskolaigazgató megbízta Stefan Heim mezőpetri tanítót, hogy a 
Szinfaluból, Mezőpetriből, Kisdengelegről és Mezőteremről útnak 
indulók menekülését megszervezze. Petriben nehezen szánták rá 
magukat az emberek a szülőfalu elhagyására. 25  

Vonház (Mogyorósné) Anna: A románok bejöveteléről annyit 
tudok, hogy nálunk felmentek a padlásra, ami terményt ott találtak, 
mind elvitték, de úgy, hogy még az alját is felseperték és összeszedték. 

Merli Rudolf, Mezőpetri története: Reggel, amikor 
kimerészkedtünk a házból, az utca tele volt katonákkal, szekerekkel, 
lovakkal. Megtörtént a bevonulás, a csűrökből és az istállókból vitték a 
lovakat, az ólakból a malacokat. A Schepler-féle üzletet feltörték, és az 
ott lévő árukészletet nem csak a katonák, de mások is megdézsmálták. 
Úgy hírlett, szomszéd falvak katonaruhába öltözött férfiai is 
megjelentek a helyszínen, és vittek, amit lehetett a jómódú sváb faluból. 
 
A nagy félrevezetés 
 

Josef Vonhaz Németországban élő nyugdíjas pedagógus német 
nyelven írott visszaemlékezései nyomán: November végén egy tiszt 
vezetésével tucatnyi orosz katona érkezett Petribe. Azt mondták, a 
közbiztonságot megerősíteni jöttek, ezért az emberek még örültek is az 
érkezésüknek. Bontya György (tulajdonképpeni nevén Borota – B.E.) 
még az első világháború idejéből tudott valamit oroszul, őt megtették 

                                                 
25 Az akkor eltávozott 63-ból 13 család Németországban maradt, illetve egyesek 
később Amerikába távoztak, 38 család azonban nemsokára hazatért. Utóbbiak tagjainak 
kellemetlen meglepetésben volt részük, hiszen amíg nyugaton tartózkodtak, idehaza 
elvették lakóházukat és ezekbe a mócvidékről Trianon után idetelepített, a második 
bécsi döntés után a magyar hatóságok által hazaküldött, majd a második világháború 
végén ismét visszatért szentjánosi, ianculeşti-i kolonisták által elűzött székelyeket és 
magyar időben vitézi címmel kitüntetetteket költöztettek. Utóbbiak egy része aztán 
apránként Magyarországra települt, így a petri tulajdonosok lassanként 
visszaköltözhettek házaikba. Földjeiket azonban nem kapták vissza, ezeket nemsokára 
bekebelezte a kollektíva. 
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tolmácsnak. December elején az oroszok azzal a kéréssel fordultak az 
elöljárósághoz, hogy írják össze a lakosságot, mert a Debrecenben 
megalakult új kormány tudni akarja a háború utáni helyzetet. 

Merli Rudolf, Mezőpetri története: „A faluba érkezett 
rendfenntartó orosz csapat karácsony előtt egy–két nappal 
kezdeményezte a népszámlálást. Amikor felmerült a kérdés, hogy 
miért, a válasz így hangzott: a debreceni magyar kormány tudni akarja 
a front átvonulása utáni helyzetet. Ez volt a nagy félrevezetés, hiszen a 
debreceni kormány csak december 21-én alakult meg, egy nappal előtte 
volt a nemzetgyűlés. Nyugat–Magyarországon még folytak a harcok, 
sőt Budapesten is, így ez az újonnan alakult kormány még saját 
embereit sem volt képes megvédeni, nemhogy a szatmári svábokat.” 

Osvald Mátyás: Az oroszok megérkezése után Petriben egy ideig 
csend volt. Kiválasztottak egy lányt, Vonház Annát, őt az orosz tiszt 
maga mellé vette és házról házra jártak összeírni, ki tartózkodik, ki nem 
tartózkodik idehaza. Az érdeklődőknek az orosz tiszt azt mondta, azért 
kell a lista, hogy elláthassanak bennünket papírokkal. Vonház Anna, 
szegény, nem tehetett semmiről, hiszen sejtelme sem volt róla mi 
készül, a végén ő is Oroszországban kötött ki. 

Vonház (Mogyorósné) Anna: Román időben a német nevem 
miatt magyar iskolába nem vettek fel, ezért előbb a Gauamt iskolájába 
jártam, majd Szatmárra, a zárdába. 1944 végén is diák voltam, és 
idehaza tartózkodtam. Másokkal együtt behívtak néha kisegítőnek a 
községházára. Azon a bizonyos napon összeírni hívtak be. Az emberek 
nevét, születési évét és helyét stb. kellett kiírni az anyakönyvekből. 
Persze nem tudtuk mire kell. Hiába volt ő a falu bírója, keresztapám, 
Józili–Vonház József se tudta. Rédai Lőrinc, a jegyző se. Petriben 
akkor a petriek közül senki nem tudott semmit. Az oroszok minden 
magyarázat nélkül kiadták a parancsot, hogy ezt meg ezt tegyük meg, 
mi pedig végrehajtottuk. 

Merli Rudolf, Mezőpetri története: Akkoriban a rendre 
úgynevezett policok, karszalagos helybeli civil rendfenntartók 
vigyáztak, akiknek a bíró parancsolt. Azelőtt ezek segédkeztek például 
a fogatok előteremtésében olyankor, ha az orosz katonák Károlyba 
mentek „gyűlésbe”. Akkor ugyanezek működtek közre az emberek 
összeszedésében. Az emberek begyűjtésére az utasítást az orosz 
katonák parancsnoka 1945. január elsején adta ki. Maga az 
embervadászat január 2-án és 3-án folyt. 
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„Ennyi és ennyi embert teremts elő, vagy főbe lövünk!” 
 

Czumbil István, 75 éves: Engem ’44-ben elvittek leventének Vas 
megyébe. Mivel a csizmát nem tudtam felhúzni, onnan gyalog, 
mezítláb jöttem haza Petribe, útközben a jég alaposan felvágta a 
talpamat. December 4-én értem haza, január 3-án Józili Vonház József 
bíró, akinek egy betegeskedő rokona a szomszédunkban lakott, ezt 
mondta nekem: — Jobban bírod te, mint ez a gethes! Így vittek el 
engem a rokona helyett. 

Schwegler (Mátyásné) Erzsébet, 79 éves: Azt beszélték, az 
oroszok fegyvert fogtak Józili Vonház Józsefre, és megfenyegették: 
ennyi és ennyi embert teremts elő, vagy főbe lövünk! 

Kötélverő Jenő, 76 éves: Néhány nappal azelőtt értem haza a 
katonaságtól, amikor kidobolták, hogy bál lesz az iskolában. Én is 
odamentem, éjféltájban az oroszok ránk zárták az ajtót, azután már csak 
csomagért engedtek ki onnan. 

Emili Julianna (Retek), 76 éves: Előbb népszámlálást rendeztek, 
majd karszalagos tanácsosok jártak a faluban azzal, hogy menjünk az 
iskolába, és mivel 2–3 hétre elvisznek bennünket valahova munkára, 
vegyünk magunkhoz ennivalót, ruhát is ennyi időre. Az iskolában már 
rájöttünk, hogy rabok vagyunk, az is hallatszott, hogy robotmunkára 
akarnak vinni bennünket, ezért a két testvéremmel, Anaval és 
Stefannal, meg szomszéd lányokkal együtt kiugrottunk az emeleti 
ablakon. De még aznap este policok jöttek értünk, egy orosszal. Az 
orosz megfenyegette a szüleinket, hogy ha nem adnak elő bennünket, 
felgyújtják a házat, és elviszik helyettünk a beteg apánkat, vagy a 
negyedik testvérünket, aki másállapotban volt. Reggel mindhárman 
jelentkeztünk az iskolánál. 

Tempfli (Heimné) Rozália, 73 éves: ’45 januárjában Józili 
Vonház József jött szólni, hogy takarítani kell menni valahova, de csak 
egy hétre. 18 évesen nagyon sovány és gyenge voltam, édesanyám azt 
mondta, inkább ő megy helyettem. Én azonban nem egyeztem bele. — 
Ha a többi kibírja, kibírok én is egy hetet – mondtam. Az egy hétből öt 
év lett, mégis kibírtam.  

Mórent (Rákné) Erzsébet, 74 éves: Édesanyám 1900-ban 
született, ’45 januárjában 9 gyermek anyja volt. Én a 18. életévemet 
töltöttem, Mária nővéremmel együtt szerepeltem a listán. Mifelénk, a 
Káposztásban Józili Józsi, vagyis Vonház József járt az oroszokkal, 
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hozzánk is ő jött szólni, hogy mennünk kell. Mária beteg volt a 
tüdejével, ezért anyám semmiképpen sem akarta elengedni, azt mondta, 
inkább ő megy helyette. El is vitték volna, de a szomszéd bácsi, Koncz 
Mátyás, aki tudott a nyelvükön, meggyőzte az oroszokat, hogy a kilenc 
gyerekére való tekintettel engedjék el anyámat. Így az első szedés 
alkalmával anyám és a testvérem is idehaza maradhatott. De egy hét 
múlva Máriát mégis elvitték, mert nem volt ki a létszám. Beteg 
szervezete nem bírta a sok nélkülözést, Oroszországban meghalt. 
 
„Ha hazamegyünk, csinálunk egy százhármas bált” 
 

Schwegler (Mátyásné) Erzsébet: Mi öten voltunk testvérek, 
hármunkat hívtak be az iskolába: Mária húgomat, Lajos öcsémet és 
engem. De Oroszországba csak Máriával ketten kerültünk ki, Lajos 
megszökött, amikor január 3-án Petriből Nagykárolyba kísértek 
bennünket. 

Abban a transzportban, amellyel mi mentünk be Nagykárolyba, 
103-an voltunk. Ezt onnan tudom, mert Oroszországban az egyik férfi 
mindig mondogatta: — Na, lányok, ha hazamegyünk, csinálunk egy 
százhármas bált. 

Mózer Jenő úgy szökött meg, hogy a csomagokat szállító szekerek 
egyike az övé volt, és egy cigány fiú hajtotta. Mikor megérkeztünk 
Nagykárolyba, a fiút az ülés alá rejtette, ő meg felült helyette a bakra, 
és elhajtott, mint ha odafele is ő lett volna a kocsis. Utólag az oroszok 
sokat hajkurászták Petriben, de nem tudták elkapni. 

Haller (Ritzmanné) Mária: Károlyból Mórent (Gádoros) 
Máriának sikerült meglógni. Az ottani állomáson egy hosszú szakállú 
zsidó férfi azt mondta, három, legfeljebb hat hónapra visznek el 
bennünket. 

Vízvári (Vonházné) Mária, 80 éves: Azt mondták, Szatmáron 
elvitte a víz a Szamos–hidat, azt megyünk felépíteni, pakoljunk 
magunknak két hétre való élelmet. Minket, akik az első transzportba 
kerültünk, vízkeresztkor vittek Nagykárolyba, a többieket később 
Szaniszlóra hajtották. Minket Nagykárolyban a kisdengelegiekkel 
együtt a Schülerheimben, a német internátusban helyeztek el. 
Felaprítottuk az itt lévő bútorokat, azzal fűtöttünk be, hogy ne fázzunk. 
A Schülerheimből sokan megszöktek. Ezek közül, akinek szerencséje 
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volt, idehaza maradt, a többieket elkapták és a második transzporttal 
küldték ki Oroszországba. 

Osvald Mátyás: Mielőtt elvittek, néhány napig a csűrpadon 
bujkáltam, de Józili Vonház József kidoboltatta, hogy aki nem 
jelentkezik, kiirtják a családját, erre előbújtam. 

Zsurzs (Szabóné) Anna, 71 éves: Néhány napig a petri iskolában 
tartottak, közben másokat is odahoztak. Amikor már elegen lettünk, 
áthajtottak Szaniszlóra, ahol egyenesen az állomásra vittek, és 
vagonokba parancsoltak bennünket. 

Mózer (Ritzmanné) Mária, 77 éves: Nekem az utolsó pillanatban 
sikerült megszöknöm. Miután egy napot és egy éjszakát töltöttünk 
Károlyban a Schülerheimben, kivittek az állomásra. Ott azt hazudtam 
egy orosz katonának, hogy én csak a férjemnek hoztam takarót. Elhitte 
és kiengedett. Még egy asszony, Rehn (Barthné) Anna is ugyanígy 
szabadult meg. Kerülő úton jutottam vissza Petribe. Mivel idehaza 
nagyon kerestek, továbbmentem Mezőfényre, a rokonainkhoz, de ott is 
bujkálnom kellett. 
 
Zenés fogadtatás 
 

Osvald Mátyás: Eredetileg is szerepeltem a „feketelistán”, ezért 
értesítettek, hogy menjek az iskolába, de aztán, mivel édesanyám 
ismerte az orosz telefonistákat, amikor jelentkeztem, lehúztak a listáról. 
Azonban pár nap múlva mégis begyűjtöttek, és többedmagammal 
átvittek Szaniszlóra, a román kultúrházba. A petrieken kívül a 
tasnádiakat is oda hozták, meg Reszegéről egy zsidó család, Veinerék 
három tagját. Akkor éjszaka nagy hideg volt. A nőket tőlünk 
elkülönítve őrizték, és nekik tüzet is gyújtottak. A mi őreink egy idő 
után behúzódtak hozzájuk melegedni. Amikor ezt észrevettük, 
kinyitottuk az ablakot és elkezdtünk kiugrálni. Több társunknak sikerült 
is kereket oldani, de aztán az oroszok észrevették, mi folyik. Éppen 
amikor még csak félig voltam kinn az ablakon, lövés dördült, ezért 
visszamásztam. A petriek közül Czumbil Józsefnek, Schrepler Antalnak 
sikerült a szökés. Schrepler úgy eltűnt, hogy később se találták elő, erre 
a feleségét fogták be, és vitték ki Oroszországba. Mi többiek még 
néhány napot töltöttünk a szaniszlói román kultúrházban, közben 
hercegkútiakat is odahoztak. Az orosz parancsnok, aki ostorral hajtott 
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bennünket a vagonokba, egy németektől zsákmányolt gólya–
repülőgéppel szállt le a közelben. 

Vízvári (Mogyorósné) Julianna, 77 éves: Nagykárolyban az 
állomáson egy magas, sovány, fekete hajú, 40–45 éves forma, többek 
által zsidónak mondott férfi odajött hozzánk, és magyarul megkérdezte: 
— Tudják hova mennek? – Romokat eltakarítani, két hétre – 
válaszoltuk. — Nem – jelentette ki. – Magukat Oroszországba viszik, öt 
évre, a németek által lerombolt házakat felépíteni. Ha jól dolgoznak 
előbb hazajöhetnek, ha nem, le kell tölteniük az öt évet. 

Tempfli (Heimné) Rozália: Minket félretájékoztattak arról, hogy 
hova visznek, ezért nem is pakoltunk magunknak meleg holmit, ételt 
úgy, ahogy kellett volna. A vagonban krasznaterebesiekkel kerültünk 
össze, nekik megmondták az úti célt, ők el is látták magukat mindennel. 

Merli Rudolf, Mezőpetri története: A Szaniszlóra került petriek is 
két héten át utaztak a szovjet paradicsom felé, a Károlyból útnak 
indítottak csoportjában lévőkhöz hasonló körülmények között. A végig 
vagonokba zárt szerencsétleneket nagyon meggyötörte a szomjúság, 
mert ennivalójuk még volt hazulról, de a víz csakhamar elfogyott. Hogy 
szomjúságukat olthassák, a padlóba vágott lyukon lenyúlva, 
kistányérral szedtek maguknak havat. Orosz földön, Csisztekovában, az 
1043-as lágerben zenekar és rettentő hideg fogadta őket. Hálószoba 
gyanánt ablak nélküli nagy termek szolgáltak, amelyekben éjjelente a 
hidegtől nem tudtak aludni, összes ruhájukat magukra kellett rakják, 
hogy meg ne fagyjanak. A lágert drótkerítés vette körül, és fegyveres 
katonák őrizték őket, akárcsak Auschwitzban a zsidókat. 
     
A szászok lekenyerezték az oroszokat, és főnökök lettek 
 

Schwegler (Mátyásné) Erzsébet: Konsztantinovkára aszerint 
kerültünk, ahogy a szerelvényről a vagonokat leakasztották. Rajtunk, 
petrieken kívül voltak ott teremi és csanálosi férfiak, kaplonyi férfiak és 
nők, vállaji nők, mérki férfiak és nők, meg felerészben szászok. 

Emili Julianna: Konsztantinovkára érve azt mondták, füröszteni 
visznek. Nagyon megijedtünk. — Jézus, Mária, ezek leengednek 
bennünket, mint a zsidókat! – mondogattuk egymásnak. Akkoriban 
ugyanis úgy hallatszott, hogy Hitlerék folyóba tették, és leúsztatták a 
zsidókat. Nekünk nem esett ilyen bajunk, de utána olyan fűtetlen 
épületben helyeztek el, aminek se ablaka, se ajtaja nem volt, fürdés után 
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pláne majd megfagytunk benne. Másnap, harmadnap olyanokat 
kerestek, akik varrni tudnak. Én is jelentkeztem. Szerencsémre, mert a 
varrodában legalább fűtöttek. 

Haller (Ritzmanné) Mária: Tél derekán túl értünk 
Konsztantinovkára, mégis csépelni vittek bennünket. A búzát korábban 
már learatták és keresztekbe rakták ugyan a földön, de onnan felszedni, 
a géphez hordani és kicsépelni nekünk kellett. Persze nagyon fáztunk 
közben. 

Tempfli (Heimné) Rozália: Konsztantinovka mellett, ahova mi 
kerültünk, bánya nem volt. Teherautón dolgoztam, rakodóként, meg 
raktárban. Egy idős orosz bácsi, Akszenti Mákárovics Száláhorup 
nevezetű lett a felettesünk, aki amikor nem volt munkánk, mindig ezt 
mondta: — Tegyétek magatokat, hogy dolgoztok, és aludjatok! 

Vízvári (Vonházné) Mária: Az elején sorra behívattak bennünket 
az irodába, és felírták az adatainkat, úgy, ahogy bediktáltuk. Arra a 
kérdésre, hogy melyik országba valók vagyunk, ezt válaszoltuk: 
Vengrijá.  

Arra a kérdésre, hogy mi a foglalkozásom, szakácsnak mondtam 
magam, így a konyhára kerültem. De csak addig maradtam ott, amíg 
megérkeztek a medgyesi szászok. Nekünk odahaza hazudtak az úti 
célunk felől, a szászoknak viszont előre megmondták, hova kerülnek. 
Fel is készültek alaposan: fél évre való élelemmel, meg sok minden 
egyébbel felpakolva érkeztek. Sonkát, egyéb ennivalót adtak az 
oroszoknak, azok meg cserébe minket mind leváltottak, és a szászokat 
tették a jó helyekre. Magyarán szólva a szászok lekenyerezték az 
oroszokat, és főnökök lettek. 

Emili Julianna: Első nap puskával a vállán egy hozzám hasonlóan 
alacsony orosz nő kísért a vécére, de olyan piszkos, rongyos volt, hogy 
féltem tőle. — Dajcs? – kérdezte. Nekem a sváb az anyanyelvem, sőt 
akkoriban még nem is beszéltem magyarul, mégis letagadtam a német 
nyelvtudásomat. Ugyanis út közben Oroszország felé, a vagonban 
megegyeztünk, hogy idegenek előtt nem beszélünk németül vagy 
svábul, és magyarnak mondjuk magunkat. Ami végül okos 
elhatározásnak bizonyult, hiszen 1947-ben ennek köszönhetően 
jutottunk haza. 

Abban a lágerben a szászok voltak a polcon, a magyarokat 
lenyomták, ahogy csak tudták. Mivel köztük éltem, a következő 
helyzetbe kerültem: magyarul csak értettem, beszélni nem tudtam, 
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mégis magyarnak mondtam magam, miközben németül nagyon jól 
értettem meg beszéltem, mégis tettem magam, hogy egyáltalán nem 
bírom ezt a nyelvet. A szász lányok bármit nyugodtan megtárgyaltak 
előttem, fogalmuk sem volt róla, hogy minden szavukat értem. 

Vízvári (Mogyorósné) Julianna: Mikor másodikba mentem 
volna, Petriben megszüntették a magyar oktatást, ezért édesapám nem 
engedett iskolába. Egy év elteltével azonban a szüleink úgy 
okoskodtak, hogy nem maradhatok iskola nélkül, ezért német osztályba 
írattak, ahol németül és románul tanítottak. Részben ennek 
köszönhetően kerültem közelebb Oroszországban a szászokhoz. Ezek 
nem nagyon szerették a magyarokat, és a szálláshelyükre, ahol maradt 
néhány szabad hely, olyan lányokat kerestek közülünk, akik tudnak 
németül. Végül jól egyeztem velük, az ottani legjobb barátnőm is egy 
szász lány lett. 
 
„Nem tudtuk, ki a férfi, ki a nő” 
 

Vízvári (Vonházné) Mária: A lágerben mdggyesi szászokkal 
voltunk együtt, fele–fele arányban. Azokkal két evangélikus papot is 
odahoztak, mégsem tartottak istentiszteletet. Köztünk nem volt pap, de 
az egyik Sztalinóhoz közel lévő lágerben, Ártyinovkán felfedeztük 
Franzen Károlyt, akit a mi elhurcolásunk idejére elhelyeztek ugyan 
máshova, de azelőtt Mezőpetriben káplánkodott. Az oroszok 
megengedték, hogy ő minden hónapban egyszer átjöhessen hozzánk 
szentmisét tartani. Három évig, amíg én ott voltam, Franzen Károly 
havonta csak egyszer jöhetett át, ami arra már nem volt elég, hogy a 
halottainkat is pap temesse el. Pedig sok halottunk volt. A férfiak attól, 
hogy sokat dolgoztak, keveset ettek, meg attól, hogy mahorkáztak (még 
azt a kevéske kis ételadagjukat is dohányra cserélték) 
végelgyengülésben haltak meg. Előtte úgy gunnyasztottak, mint a beteg 
tyúkok. Mivel a környéken minden széjjel lett bombázva, mosakodásra 
nem jutott víz. Amit a Donyec folyóból odahoztak, a konyhára kellett, 
főzéshez. Ezért akinek nem volt ott olyan hozzátartozója, akivel 
kölcsönösen segíthették volna egymást, megették a tetvek, poloskák. 

Osvald Mátyás: Csisztikón a társaim közül legtöbben 
szénbányába kerültek. Nekem szerencsém volt Gózner Lőrinccel. 
Dolgozott ott két besszarábiai román, azok oroszul is jól tudtak. Gózner 
viszont románul tudott jól. Mi mondtuk Góznernek magyarul, ő a 
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románoknak románul, azok meg az orosznak oroszul. Így lett Gózner 
tolmács és főnökféle. Az orosz jött és kérdezte: — Van valaki, aki 
szeret barkácsolni? Gózner a besszarábiai közreműködésével kérdezte 
tőlem: — Akarsz műhelybe menni? Így kerültem én asztalosműhelybe, 
két orosz asztalosmester mellé. 

Vízvári (Vonházné) Mária: A kórházban a tetvek miatt 
mindenkit kopaszra nyírtak, nem tudtuk, ki a férfi, ki a nő. Tinktúra 
volt az egyetlen gyógyszer. 

Czumbil István: Én másokhoz képest keveset tartózkodtam 
Oroszországban, de az is nagyon sok volt. Konsztantinovkán, a 24-es 
láger foglyaként cingyárba, orosz géplakatos mesterek mellé osztottak 
be, segédmunkásnak. 1945. szeptember 17-én lezuhantam a magasból, 
és eltört mind a két lábam. Kórházba szállítottak, ahonnan december 
10-én Németországba indítottak. Ott ’46 januárjában Frankfurtban 
olyan papírt kaptam, amellyel oda mehettem, ahova jónak láttam. 
Németül is úgy beszélek, mint magyarul, de haza akartam jönni. 
Március tizedikéig lágerben maradtam, akkor felkerestem a magyar 
konzult. Ez, miután meghallgatott, azt mondta, sajnos mi már nem 
Magyarországhoz, hanem Romániához tartozunk. De azért elküldött 
Magyarországra. ’46 novemberében kerültem haza, ’46 decemberében 
behívtak katonának. 
 
Koporsók lopott deszkából 
 

Vonház (Mogyorósné) Julianna: Konsztantinovkán, az 1048-as 
lágerben túrterebesiekkel, kaplonyiakkal, szaniszlóiakkal voltunk 
együtt. Kőművesek mellé kerültem, úgy mondták, felépíteni a németek 
által lerombolt bérházakat. Ha már nagyon legyengültem, könnyebb 
munkára osztottak be, például a konyhára. Egy ilyen alkalommal Olga 
Mihájlová, a láger asszisztensnője vett maga mellé. Szerencsére a mi 
lágerünket a tífusz elkerülte, de a gyenge koszt miatt így is sokan 
betegeskedtek. Orvosság gyanánt fájdalomcsillapító tabletta állt a 
rendelkezésünkre, de abból is csak olyannak adhattam, akinek nagyon 
fájt a feje. 

Vízvári (Vonházné) Mária: Nádasi István, Lovas József meg 
Heim Ferenc az asztalos-műhelyben dolgoztak. Mindig igyekeztek 
annyi deszkát ellopni, hogy a halottainkat koporsóban temethessük el. 
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Akinek nem jutott koporsó, ládában vitték ki a sírhoz, és abból csak 
úgy beborították a gödörbe. 

Osvald Mátyás: A csisztikói lágert kilenc hónap elteltével 
felszámolták. De előtte Barát Vilmos, Gózner Lőrinc, Riczmann Antal, 
Máncz János, Dévai József, az ottani legjobb barátaim, megszöktek. 
Csak Gózner jutott haza közülük. Barát meghalt az úton, Mánczot, 
Dévait, Riczmannt elkapták és másik lágerbe vitték. ’45 őszén engem is 
áthelyeztek a közelben lévő 24-es lágerbe. Onnan két hónap elteltével 
egy másik petri fiúval, Madaras Józseffel elindultunk, hogy hazajövünk 
gyalog. Elkaptak, de addigra már annyira legyengültünk, hogy a 
kórházban kötöttünk ki. 

Vízvári (Vonházné) Mária: Müller István megszökött. Nekünk 
azt mondták, elkapták, és főbe lőtték. De a valóságban kivitték 
Szibériába. Ott összebarátkozott egy Besszarábiába szenet szállító 
szerelvény mozdonyvezetőjével, az elbújtatta a vonaton és, szinte egész 
Oroszországot átutazva, mégis hazajutott Petribe. 
 
Sztakanov napok 
 

Zsurzs (Szabóné) Anna: Csisztikón, a 21-es lágerben 1946-ban 
nagy tífuszjárvány volt. Rák Mária halt meg akkor, és sok szász nő. Én 
is elkaptam a betegséget, de túléltem. Tempfli Erzsébet szintén 
kigyógyult belőle, a haja azonban mind kihullott. Mikor jobban lettem, 
azt mondták, könnyebb munkára tesznek. Akkumulátoros lámpát 
cipeltem a bányában, akkori állapotomban majd megszakadtam bele. 
Amikor egy kicsit helyrejöttem, az alacsony bányavájatban hason 
csúszva kellett  rövid nyelű lapáttal vagy puszta kézzel kiszedni és a 
hasam mellett hátratolni a szenet, majd követ tömni a helyére, hogy a 
járat be ne omoljon. Később Mártonházi tisztelendő úr lánytestvérével, 
Mártonházi Katalinnal dragicsba raktuk a szenet. 

Vízvári (Vonházné) Mária: Az oroszok azt mesélték, hogy az 
SS-ek Konsztantinovkán összegyűjtötték a nőket, a szebbjét 
kiválogatták, a többit leöntötték benzinnel, és felgyújtották. A 
kiválasztottakat magukkal vitték, azok később mind bundában, nagy 
dámákként tértek vissza. 

Osvald Mátyás: A bányában csak kétszer jártam, úgynevezett 
sztakanov napok alkalmával, amelyeknek a következő volt a lényege: 
ha úgy nézett ki, hogy a bányászok e nélkül nem teljesítenék a 
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megadott határidőre a tervet, asztalosokat, konyhán dolgozókat is, 
mindenkit leküldtek a mélybe szenet kitermelni. Ha a vájatban, 
ahonnan már kitermelték a szenet, nem volt megfelelő a dúcolás, 
könnyen berogyhatott, maga alá temetve az ott lévőket. Petriből Heim 
Jenő halt meg így. Az egyik sztakanov nap alkalmával Nágel Géza meg 
Nágel Árpád, a két piskolti kerékgyártó azt javasolták, tegyük 
magunkat, hogy félünk lemenni, és bármit is csinálnak velünk, ne 
menjünk le. Erre az oroszok odaraktak bennünket éjszakára vécét 
pucolni. 

Vízvári (Vonházné) Mária: Tempfli Sándor lopni ment, mert 
éhes volt. Az orosz megfogta, és a lágerbe hozta. A tisztek betették a 
kácerbe. Reggel halva találták. Máskor, ha az orosz civilek jöttek 
árulkodni, hogy valamelyik deportált lopott tőlük, de nem tudták 
megmutatni, hogy melyik, a tisztek nekünk ezt mondták: — Jól tettétek, 
lopjatok tőlük, csak ne lássa senki! Az orosz brigádvezető megbízást is 
adott: te ezt lopsz nekem, te ezt, megveszem tőletek. Titeket, ha meg is 
fognak, úgysem zárnak el. 

Osvald Mátyás: Megtudtuk, hogy csak a magyarországiakat 
engedik haza, ezért persze mi is magyarországinak jelentkeztünk. 1947-
ben egy orosz járt felírni az adatainkat. — Mondjad a nevedet, születési 
évedet – szólt rám. A születési évemet nem tudtam oroszul elmondani 
neki, erre a faképnél hagyott. Nagyon megijedtem, egész éjjel 
gyakoroltam: csitor devityszto csitirnadcaty, auguszt szemnadcaty, azaz 
ezerkilencszáztizennégy augusztus tizenhét. Másnap reggel aztán ezt 
elhadartam az orosznak, így végül rajta maradtam a listán. 
 
„’47-ben nagy éhínség támadt Oroszországban” 
 

Schwegler (Mátyásné) Erzsébet: Egy lebombázott higanygyár 
területén dolgoztunk, romokat kellett eltakarítani. Én gyengélkedtem, 
betegeskedtem, de az arcom piros volt. Mondta is Emili Feri bácsi: — 
Te ne mosakodj meg, mert akkor a piros arcod miatt nem mehetsz haza! 
Igaza lett. Orvosi bizottság elé hívtak, annak a tagjai döntötték el, ki 
marad, ki mehet. A bizottságban volt egy orvosnő, az ahogy ránézett az 
arcomra mindjárt mondta: — Krászná (piros), maradhat! 

Vízvári (Mogyorósné) Julianna: Egész évben nem esett az eső, a 
káposztának nem nőtt feje. ’47-ben nagy éhínség támadt 
Oroszországban. Akkor sokan éhen haltak közülünk. Aki nem halt meg, 
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az is nagyon lesoványodott. Csont és bőr voltunk valamennyien. Az én 
testsúlyom 31 kiló lett, az arcom azonban piros maradt. A nővérem 
lefogyott, sápadt volt. Őt be is válogatták a Máramarosszigetre indított 
betegtranszportba. Amikor én kerültem az orvosi bizottság elé, az egyik 
orvos így szólt: — Csupa csont meg bőr, a lába feldagadva, mehet ez is 
haza! De a társa ezt mondta: — Nézd csak milyen piros az arca! Így 
maradtam én Oroszországban két évvel tovább, mint a nővérem. Pedig 
később is hazajöhettem volna, hiszen nemsokára bevittek Sztalinóba, 
ahova akkor a környékbeli lágerekből a magyar lányokat gyűjtötték. 
Egy civil zsidó férfi jött oda hozzánk, aki anyanyelvi szinten beszélt 
magyarul. Ezt mondta: — Idefigyeljenek, lányok! Minden faluból 
behívatnak valakit az irodára. Megkérdezik, hogy ’38-ban hova 
tartoztak, a magyarokhoz, vagy a románokhoz. Őszintén feleljenek! 
Tőlünk a sógornőmet hívatták, aki nem hazudott, megmondta, hogy 
’38-ban a románokhoz tartoztunk. Erre visszavittek bennünket. 
Ugyanez történt a krasznaterebesiekkel is, kivéve Hekkler Rózát, 
akinek az apja a vasútnál dolgozott, valahol Magyarországon, talán 
Vámospércsen volt forgalmista, és Rózánál véletlenül volt olyan papír, 
amivel ezt igazolni is tudta, úgyhogy őt hazaengedték. Mi, 350-en 
azonban visszakerültünk Konsztantinovka mellé, a régi lágerünkbe, 
vagyis az 1048-asba. A környékről rajtunk kívül kaplonyiak, csanálosi 
meg teremi férfiak maradtak még ott. 

Vízvári (Vonházné) Mária: ’47-ben Szigeten, felszólítottak 
bennünket: – Aki ’38-ban a románokhoz tartozott, álljon az egyik 
oldalra, aki a magyarokhoz, a másikra. A mérkiek hazamehettek, mi 
azonban még hét hétig ott maradtunk lágerbe zárva, a férfiak az épület 
földszintjén, a nők az emeleten. Voltak köztünk szász nők is, azokat 
nemsokára tetőtől talpig átvizsgálták, akinek kakenkrajcot, tetoválást 
találtak a hóna alatt, elvitték valahova, mert abból megtudták, hogy az 
illető nő létére is járt a fronton. 
 
„Hej, ha Oroszországban a leves olyan zsíros lett volna, mint 
idehaza a mosogatólé!” 
 

Emili Julianna: 1947-ben mielőtt végleg hazaengedtek, Szigeten 
hetekig karanténban tartottak bennünket. Mária testvérem csomagot 
adott be. — Él még a mama? – kérdeztem tőle. — Él – válaszolta. — 
Nem hiszem! — Miért? — Mert ő ilyen nagy (mutattam) kenyeret süt, 
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ez meg, amit hoztál, ilyen kicsi! A mama még élt, de idehaza se volt 
már miből nagy kenyeret sütni. 1947. szeptember 14-én érkeztünk meg 
a szaniszlói állomásra. A plébános úr processzióval jött értünk. 
Énekelve, imádkozva indultunk Petribe. 

Osvald Mátyás: Mivel előtte hat hónapig kórházban feküdtem 
vérhassal, végül mégis betegtranszporttal kerültem el Szigetre. Ott 
apácák azt tanácsolták, hogy aki Romániában lakik, ne árulja el 
magáról, mert akkor nem engedik haza. Én vállajinak mondtam 
magam, mivel ott volt ismerősöm. Toma Jenő Nagymajtényból Mérkre 
jelentkezett. Nemsokára fel is olvasták a nevünket, és átvittek 
Debrecenbe. Ott be kellett mondani az igazat. Felküldtek bennünket 
Pestre azzal, hogy a román konzulátus révén majd hazajutunk. 
Csakhogy semmilyen személyazonosságot igazoló papírunk nem volt, 
mert Oroszországban mindent elvettek tőlünk, így aztán Pesten hiába 
jártunk napokig a román konzulátusra. Szerencsére volt vojnopleny, 
hadifogoly jegyünk, azzal visszautazhattunk Debrecenbe. Ott elváltunk. 
Toma Jenő Mérkre indult, nem tudom, hogyan került onnan haza. Én 
Vállajra mentem, gondoltam, átszökök a határon. De felvilágosítottak: 
azelőtt Csanálos és Vállaj között tényleg volt forgalom, jószágokat is 
hajtottak át, de éppen akkoriban megerősítették az őrséget. Még azt is 
megmutatták, melyik bokorban leskelődik a gépfegyveres katona. 
Átüzentünk a csanálosi plébánosnak, aki értesítette a feleségemet, hogy 
hozza oda az állampolgárságot igazoló papírjaimat. Ezekkel aztán a 
határőr átengedett. A feleségem a kezembe adott egy táska pénzt. — 
Ezzel mi legyen? – kérdeztem. — Fizess áldomást a katonának. Az 
áldomásra tényleg az egész táska pénz ráment, mert akkor már idehaza 
milliomos világ volt. 

Vízvári (Mogyorósné) Julianna: 1949 végén engedtek el 
bennünket. De akkor úgy, hogy választhattunk, ki hova akar menni: 
Magyarországra, Romániába, vagy Németországba. Mivel közülük 
soknak a hozzátartozója SS-katona volt, a legtöbb szász nem merte 
Romániát választani. A petriek közül azonban akkor senki nem ment 
Németországba. 

Schwegler (Mátyásné) Erzsébet: De sokszor mondtam már azóta: 
— Hej, ha Oroszországban a leves olyan zsíros lett volna, mint idehaza 
a mosogatólé! 
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Levél Konsztantinovkáról 
 

Vízvári (Vonház) Mária: Egy kaplonyi lány, Kinczler Ilona 
betegtranszportba került, vele küldtük haza ezt a levelet, amelyet 
Julianna testvéremmel közösen, több alkalommal írtunk. Az asztalosok 
dupla falú bőröndöt készítettek, Kinczler Ilona abban csempészte ki a 
levelünket a lágerből. Nagy kockázatot vállalt, mert az oroszok azt 
mondták, akinél levelet találnak, főbe lövik. 

 
Dicsértessék a Jézus Krisztus! 
Felejthetetlen drága jó édesanyánk, édes testvérünk Pista, szeretett 

kedves nagyanyánk és nagyapánk. Végre elérkezett az idő, hogy ismét 
hírt adhatunk magunkról. Mi már nagyon sok levelet írtunk, csak azt 
nem tudjuk, vajon ezek közül hány jutott hazáig. Reméljük, hogy ezt 
biztosan kézhez kapják, mivel a hazatérő betegekkel küldjük. Bár elég 
sajnos, hogy még mindig csak a kiválasztottak mehetnek, mikor 
valamennyien szívdobogva várjuk a szabadulás napját. Már nyakig 
vagyunk ezzel a boldog paradicsomi élettel. Aki még nem járt erre, 
annak fogalma sincs az itteni nyomorúságról. 

Drága jó édesanyánk! 
Miattunk ne aggódjon. Jól vagyunk. Minden nap dolgozunk, 

betegek még nem voltunk. Bár nem tudjuk, hogy ez szerencsénk–e vagy 
szerencsétlenségünk, mert innen egészségesen nagyon nehéz 
megszabadulni. Most a téglagyárban dolgozunk, kőművesekkel. A 
munka nem nehéz, inkább az, hogy ilyen legutolsó népség kezei közé 
kerültünk, akiknek minden szava "dáváj, bisztrá rábotá", vagyis 
"gyerünk gyorsan dolgozni". Reggel ötkor felkelünk, és aki öt percet 
késik, annak a mi közkedvelt drága szász tolmácsunk a kiutalt 70 deka 
kenyér helyett 50 dekát rendel büntetésül, a szobákat és a lépcsőházat 
súroltatja vele, és még több ilyen kitolást eszel ki a számára, akárcsak a 
katonaságnál. A reggeli még mindig az itteni közismert nemzeti eledel, 
a káposztaleves. 7 órakor megyünk a munkába és 12 órakor jövünk be 
ebédelni. Az ebéd megint csak az a becses káposztaleves, utána két 
evőkanál kása, néha köles vagy gersli konzervvel vagy kolbásszal. 
Mármint ha az utóbbi el nem úszik a k. szakácsnék és a tisztek számára. 
1 órakor visszamegyünk a gyárba és 4-ig dolgozunk. Utána, ha kedvünk 
van, mehetünk a fürdőbe fürödni, és aztán szabadok vagyunk, akár a 
kalitkába zárt madár. 6 órakor van a vacsora, műtej vagy tea hallal, 
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amiből már rengeteget ettünk. Utána szórakozhat mindenki kedvére. 
Van itt mozi, bál, sétatér stb. Mi ezeket a helyeket kerüljük, mert az 
itteni nyomorúságos helyzetünkben nem találunk élvezetet benne. 
Sajnos a városi szászok más véleményen vannak. Ők mulatnak, 
táncolnak, nekik mindenük a szórakozás. A jó Isten talán azért nem 
veszi le róluk sújtó kezét, mert még mindig sokan megfeledkeznek 
közülük önmagukról Fizetést kaptunk, eddig mindegyikünk 200 rubelt, 
ami az itteni megélhetésre éppen két hétig elég. Az ennivaló 
méregdrága. Az oroszok is éheznek velünk együtt. Egy alkalommal ők is 
csak pohárnyi mennyiséget vesznek a kukoricalisztből a bazárban. 
Kenyeret is csak annyit kapnak, mint mi. Ők is rabszolgák, velünk 
együtt. 

Kedves mama, sajnos a ruháinkból már mi is adtunk el a múlt 
évben, mivel eleinte nem kaptunk fizetést, és a koszt sokkal gyengébb 
volt, mint most. Így kénytelenek voltunk abból a kevés ruhából is eladni, 
amit hazulról hoztunk. Eladtuk a Pista szürke nadrágját és az ezüst 
nyakláncot, meg az egyik festő kötőt, hogy fenn tudjuk tartani 
magunkat. Ruhát itt már kaptunk, egy részét el is viseltük. Ha télire még 
itt leszünk, majd csak gondoskodnak ruhákról, ha akarják, hogy 
dolgozzunk nekik. Most már csak jobban tudunk pénzhez jutni. Már 
vettünk egy pár cipőt, 100 rubelért, és egy fakuffert, 70 rubelért. 

Epedve várjuk a béketárgyalások eredményét. Reménykedünk és 
bízunk, hogy a mi sorsunkat is csak eldöntik, hiszen sok millió emberről 
van szó. Itt mindenféle hírek keringenek. Egyik nap azt beszélik, 5 évig 
leszünk itt, másnap azt mondják, hamar hazamegyünk, aztán megint, 
hogy kitelepítenek bennünket Kanadába, és így tovább. Csak a jó Isten 
a megmondhatója, mi lesz velünk. 

Drága jó édesanyánk, nem tudjuk, mikor viszonozhatjuk azt a sok 
jót, amiben odahaza részünk volt. Köszönjük a sok értünk való 
fáradozását. Különösen, mivel most, amikor viszonzásképpen a 
legjobban tudnánk és kellene is segítenünk, elraboltak bennünket a 
nagyvilágba, úgy, hogy életjelt is alig adhatunk magunkról. Nagyon–
nagyon bánt bennünket, hogy szeretett édesapánknak már nem 
köszönhetjük meg mindazt amit érettünk tett. Ő nincs már az élők 
sorában. Mikor megtudtuk a szomorú hírt, összeszorult a szívünk, és 
úgy éreztük, hogy abban a pillanatban meg kell halni. A jó Isten 
különös erőt adott, hogy ezt a nagy csapást is el tudjuk viselni. Nagyon 
sokat imádkoztunk lelke üdvéért, hogy a jó Isten adjon neki csendes 
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nyugvást. Ő már nem szenved többé ebben a nyomorult földi életben. 
Talán nekünk is jobb volna már nem élni, mint itt szenvedni. De amit a 
jó Isten ránk mér, azt el kell viselni. 

Kedves édesanyánk, nagyon kérjük, ne csüggedjen, amiért ilyen 
szomorú levelet írunk. De könnyebb a lelkünk, ha egy kicsit ki tudjuk 
panaszkodni magunkat. Ha már szóbelileg nem lehet, legalább 
levélben, mert itt úgysem hallgatja meg senki a panaszunkat. 

Édes testvérünk, Pista! 
Mindenekelőtt kívánunk neked nagyon boldog névnapot és sok jót 

a messzi idegenből. A jó Isten éltessen soká, és adja, hogy neked több 
örömed legyen az életben, mint nekünk ebben a boldog paradicsomban. 
A névnapodra már küldtünk egy levelet a postán. Nem tudjuk melyiket 
fogod megkapni, mi úgy szeretnénk, ha mind a kettő megérkezne 
hozzád. Fogadd jókívánságunkat úgy, mintha otthon lennénk. Sajnos 
egyelőre nincs kilátás arra, hogy hamarosan hazamegyünk, de 
reméljük, hogy az új kenyérből már otthon fogunk enni. Tudjuk, hogy 
átérzed helyzetünket, mivel már te is kóstoltál ebből a komisz 
gyöngyéletből. De azt hisszük, hogy a tied valamivel könnyebb volt. És 
most arra kérünk, meg ne bántsd édesanyánkat, és viseld gondját, 
hiszen most már ő az egyedüli támaszunk ezen a földön. Nagy fájdalom 
számunkra, hogy szeretett édesapánkat elvesztettük, s ami a 
legnehezebb, nem lehettünk mellette élete utolsó perceiben. Írd meg 
halálának okát, és hogy milyen volt a temetése. 

Írjál meg mindent bőven. A csikók megvannak–e még? Hogy megy 
a gazdálkodás? Ki munkálja meg a szőlőket? Milyen jószág van? 
Termés lesz–e? Itt nagyon gyenge minden, mert nagy szárazság van. 
Kik vannak már otthon? Sertés van–e? Öltetek jól ? A tehenek 
megvannak? Elgondoljuk milyen nagy hiányban lehettek a munkánál. 
Hiszen mi szívesebben dolgoznánk otthon. Sajnos, hogy ezeknek a 
nyomorultaknak kell dolgozni és ennek a háborúnak éppen mi lettünk 
az áldozatai, holott mi igazán ártatlanok vagyunk. 

Guszti otthon van? A családja hogy van? Nekik is írtunk már 
többször. Gizike már eladó lány lesz, mire hazamegyünk. És a kis 
öcskös is nagy fiú lehet már. De jó is nekik otthon. Ők még gondtalanok 
és boldogok. 

Fézerékkel mi van? Nincsenek még otthon? A nagymamának ki 
viseli gondját? Mózerék, hogy vannak? Jani is itt van, ebben a 
városban, az üveggyári büntetőlágerben. A férfiak többször látogatják. 
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És te nem nősültél még meg? Ezt is írd meg, hiszen tudod, hogy minden 
érdekel bennünket! Akkor se haragudnánk, ha már gazdasszony lenne a 
háznál, mire hazamennénk. Halljuk, hogy nagyban lakodalmaznak 
otthon. Írjál te is olyan sokszor, ahogy mi írtunk neked, mikor még te 
tapostad ezt a boldogtalan földet. Akkor még nem gondoltuk, hogy 
valamikor mi is itt fogunk szenvedni. 

Drága jó nagyapánk! 
Magáról se feledkeztünk még meg, bár sorsunk nagyon messzire 

vetett bennünket. Nagyon sokat gondolunk nagytatára. Vajon eléri még, 
hogy boldogan viszontláthassuk? Nem tudjuk, meghálálhatjuk–e még 
azt a sok jót, amit velünk tett. Nagyon fáj, hogy olyan hirtelen kellett 
eljönni, és el sem búcsúzhattunk. Arra kérjük a Mindenhatót, tartsa meg 
egészségben, hogy még egyszer viszontláthassuk. Vajon a szobája 
rendben van–e? 

Drága jó nagymama! 
Magának is írunk néhány sort a messzi idegenből. Átérezzük, milyen 
nagy fájdalma lehet. Három gyermekéből talán egy se maradt 
támasznak öreg napjaira. Isten akaratába bele kell nyugodni. Arra 
kérjük, mindaddig ne szűnjön meg imádkozni értünk, amíg hosszú és 
küzdelmes szenvedés után ki nem érdemeljük a várva várt szabadulást. 

Drága jó édesanyánk! 
Mielőtt levelünket befejeznénk, az itteni táplálkozásról is írunk 

néhány sort. Nem is gondolja, hogy a gyári vaskiégető kemencében 
milyen finom, vitamindús tök– és répalevelet főzünk, máléliszttel 
berántva, zsír nélkül. És azt sem, hogy ezt az ételt itt mi olyan 
farkasétvággyal esszük, mint otthon a legfinomabb rántott csirkét. Sok 
mindenre megtanított a mostoha sors bennünket. 

Ez az igazi tanfolyam számunkra. Ha a jó Isten még egyszer 
hazasegít bennünket, mindig csak főzni és enni fogunk. Igaz, itt is 
napokon át főzünk a lányokkal, és jobbnál jobb recepteket mondunk 
egymásnak. Csak soha nem eszünk belőle. Főzésre és evésre volna idő 
bőven, csak nincs meg a hozzávaló. Így aztán sokszor evés helyett is 
lefekszünk. A ruháink megvannak–e még? Vajon megadatik–e 
számunkra még egyszer, hogy szépen felöltözve a templomba 
mehessünk, mint valamikor régen? Mi itt azért imádkozunk, hogy 
hazamehessünk, és mindenkit egészségben találjunk. Szomszédaink, 
Barthék, Ritliék, Tepffenharték hogy vannak? Barth Manyinak is írtunk 
lapot. Talán már férjhez ment? Végezetül a lakásunkról számolunk be, 
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röviden. A házunk egy két emeletes nagy bérkaszárnya, szúrósdróttal 
van bekerítve. A háttérben part és sétatér. A mi szobánk az első 
emeleten van. Nagyon ügyes kis szoba. Mi közvetlenül az erkélyre nyíló 
ajtó mellett fekszünk, egymás mellett. A többi lányok kaplonyiak és 
terebesiek. Tizennyolcan vagyunk egy szobában. A szobánk rendes és 
tiszta. Most már csókoljuk jó anyánkat és a boldog viszontlátás 
reményében fejezzük be levelünket. Bízunk a jó Istenben. Imádkozzanak 
sokat értünk. Mi is sokat imádkozunk. Ha a jó Isten is úgy akarja, 
rövidesen viszont látjuk egymást. Kívánunk jó egészséget az egész 
családnak és valamennyi rokonunknak csókjainkat küldjük. Messzire 
szakadt leányai: 

Juci és Mária Konsztantinovka, 
 1946. VII. 30-án.  

Levelünket egyik hazatérő kaplonyi kislánnyal küldjük, akivel 
hosszú időn át együtt szenvedtünk és közös szobában egymás mellett is 
feküdtünk. Ő megígérte, hogy elviszi, személyesen adja át, és még 
bővebben el fog  mondani mindent. A levelet már régebben írtuk, mivel 
nem tudtuk, hogy a betegeket mikor fogják majd hazaindítani. A 
mellékelt levelet is adják át Stocz Anna néninek. Isten velük. 
 
Láger–lapok 
 

Osvald Mátyás: Az oroszoktól havonta kaptunk egy kétrészes 
levelezőlapot. Ennek a felső részére a hazai címünk került, és a szöveg, 
amit az otthoniaknak írtunk. A levelezőlap alsó felére a megfelelő 
helyre előre rávezettük az oroszországi címünket, az írásra fenntartott 
helyet pedig üresen hagytuk. Odahaza a címzett letépte a lap általunk 
helyette önmagunknak már megcímzett alsó felét, ráírta, amit akart, és 
ismét feladta. 

A kétrészes levelezőlap felső részére a címzés számára fenntartott 
helyre eleinte oroszul meg románul azt írtuk, hogy Románia, románul 
pedig, hogy Petreşti, jud. Satu Mare. Később, amikor hírét vettük, hogy 
a magyarországiakat hazaengedik, a romániaiakat azonban nem, a 
címzés számára fenntartott helyre oroszul és magyarul azt írtuk, hogy 
Magyarország, magyarul pedig, hogy Mezőpetri, Szatmár megye. 
Ugyanis, ha nem így jártunk volna el, hiába mondtuk magunkat 
magyarországinak, a levelek lebuktathattak volna bennünket. Én, 
hasonló meggondolásból, még a saját nevemet is helytelenül írtam a 
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levelezőlapokra. Az Osvald név német, ezért a német hangzás 
elkerülése érdekében hol Osváth-nak, hol Osvád-nak tüntettem fel 
magam. 

Az általam Oroszországból küldött lapok többnyire meg is 
érkeztek haza, de amit az otthoniak küldtek, azokból egész idő alatt 
csak egyet kaptam meg. 
 

Feladó: Osvald Mátyás. Címzett: Osvald Mátyásné 
 
1946. IX. 21. 
Kedves feleségem. Már harmadik levelem küldöm most nektek 

haza, és nem tudom megkaptad–e mert én még választ nem kaptam 
egyikre sem, amit pedig már nagyon várok. Én hála Istennek jól érzem 
magam, egészséges vagyok, amit nektek is kívánok. Nagyon szeretném 
már látni a kislányokat, akikre éjjel–nappal gondolok. Mária jár az 
iskolába? Magdika vajon emlegeti az aput, remélem Margitka is 
gagyog már. Írjál tehát válaszodban a gyermekek hogylétéről, hogy 
vagytok otthol, van–e jószág amivel tudtok dolgozni. Hazament most 
innen egy csanálosi, Tompa Viktor nevű, akivel üzentem haza és 
remélem át is adta az üdvözletet. A választ a levél másik felére írjad, 
ami a már megírott címmel fog visszajönni. Remélem, hogy én is csak 
haza fogok menni rövidesen. Mindenkit üdvözöl és csókol férjed, 
Mátyás. 

1946. XII. 5. 
Kedves feleségem. Megint írok egy pár sort nektek. Én hála 

Istennek jól vagyok, egészséges, amit nektek is kívánok. Nem tudom mi 
lehet otthol, hogy nem kapok tőled választ. Kívánok kellemes 
karácsonyi ünnepeket és boldog új évet, amelyet remélem együtt fogunk 
tölteni. Mielőbbi választ várva csókol és üdvözöl mindnyájatokat, 
Mátyás. 
Választ a levél alsó felére írjál, azzal a címmel fog visszajönni. 
Éppen végeztem ezzel a levéllel, amikor megkaptam az első választ. 
Írjál sokat. 

1946. XII. 17. 
Megkaptam az első levelet tőletek, ami nagyon megörvendeztetett. 

Jó egészségben talált, amit kívánok nektek is. Kedves feleségem, írjál 
részletesen mindent, hogy vannak a gyermekek? hogy tanul Mária? 
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jószágok megvannak stb. Milyen volt a termés. Van–e már otthol valaki. 
Szeretettel csókolja családját és sok választ vár férjed, Mátyás. 

1947. 5. 18. 
Kedves feleségem és gyermekeim! Megint küldök életjelt 

magamról, jól vagyok, egészséges, amit kívánok családomnak is. 
Remélem rövidesen találkozunk. Sok és bő választ várok tőletek 
levélben vagy válaszos lapon. Írtam Miska bácsinak is. Csókollak 
mindnyájatokat, férjed, Mátyás. 

? 
Kedves feleségem. Megkaptuk a Griszháber lapját, amelyben 

megtaláltam alól a te írásodat is. A múltkori levélosztáskor, amikor 
Griszháber írt, én még nem írhattam, mivel kevés volt a levél és így én 
nem kaptam, de most már a másodikat írom, és remélem meg is fogod 
kapni. Kívánom, hogy jó egészségben találjon titeket, amilyennek hála 
Istennek én is örvendhetek. Nagyon várom válaszodat, amit azt hiszem 
meg is írtál előző levelemre. Ha esetleg azt nem kaptad volna meg, 
akkor most erre válaszolj minél előbb, mert igazán nagyon várom, 
mivel már nagyon szeretném tudni hogy is vagytok otthol, hogy vannak 
a drága gyermekeink, egészségesek vagytok–e, meg vannak a jószágok? 
Felújítva jókívánataimat üdvözlöm szüleimet, testvéremet, nagymamát, 
Mari néniéket, Barth tatáékat. 

 Mátyás. 
Otthol van–e már Pista, Vilmos? 
? 
Kedves feleségem. Megint írok nektek egy pár sort, amelyben 

legmelegebb üdvözletemet küldöm. Én jól vagyok hála Istennek 
egészséges vagyok, amit nektek is kívánok. Nagyon szeretném látni a 
gyermekeket, írjál róluk. Mária jár–e már iskolába. Csókol titeket 
férjed, Mátyás. 
Mielőbbi választ várok. 
 

Feladó: Osvald Mátyásné. Címzett: Osvald Mátyás 
 

1946. XII. 5. 
Kedves férjem, Matyi. Sok várakozás után végre elérkezett az az 

idő is, hogy én is valamit tudok rólad. Már csak négy hónap és akkor 
két éve hogy elmentél és azóta ez az első hír felőled. Máskülönben 
hogy vagy? Mi hála az Istennek egészségesek vagyunk, amit neked is 
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szívből kívánunk. A kis Margitkát meg se ösmernéd ha látnád, hogy 
milyen nagy. Már óvodába jár. Mária második osztályba jár már. 
Magdika is megnőtt. A jó Isten áldjon meg és segítsen, hogy minél 
előbb megláthassuk egymást. Sokszor csókol családod. Marcsa. 

Vízvári (Mogyorós) Julianna: Havonta kaptunk egy 
levelezőlapot, arra írhattunk pár sort, és azt az oroszok továbbították is 
haza. De a válaszleveleket legtöbbször nem kaptuk meg. A tolmács 
mondta, hogy egyszer, amikor a Zinovi nevű tisztünk volt a szolgálatos, 
véletlenül meglátta, amint az éppen akkor érkezett leveleket a kályhába 
dobta. 
 

Feladó: Vízvári Julianna. Címzett Vízvári István 
 
1949 III. 21. 
Kedves Pista és Juci! A várva várt menyasszonyi képet 

megkaptam, hosszú négy hónap utazgatással végre eljutott hozzám. 
Mikor megpillantottam a képet egy kicsit meglepődtem, mert én más 
menyasszonyt vártam, mivel két levélben is írtátok, hogy Vadai Jucival 
léptél jegybe. Ha nem kapom a képet én szentül hiszem, hogy ő a 
feleséged. Annyit azért megsúgok neked bátyus: sokkal szebb és 
szolidabb feleséged van, mint ha azt a kis csitrit vetted volna el. Nagyon 
örülök, hogy ilyen jól néztek ki rajta, s szívből gratulálok. A képet 
szobáról szobára vitték, s mindenki gyönyörködött benne. Most 
csináltatok képmást, s az ágyam fölé akasztom. Hogy vagytok? Együtt 
vagytok édesanyámmal? Öltetek jól? Írjatok sokat. Mi újság van 
otthol? Mária és Tóni hogy vannak?  Írjanak ők is sűrűbben, 
akármilyen hosszú a levél, megkapjuk. Egészséges és jól vagyok, itt az 
az újság, hogy őszre hazamegyünk. Kívánok jó egészséget és kellemes 
húsvéti ünnepeket és jó étvágyat a sonkához. Sok szeretettel,  
       Julianna. 
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A mezőpetri deportáltak névsora 
      

BAILAND János, Vendel; BARTH Alajos (szül. 1902, Csisztikó), 
Gyula (Csisztikó), István (1909, Konsztantinovka, elhunyt 1947. 03. 
04), István (1908, Csisztikó), ifj. István (szül. 1924, Konsztantinovka), 
Jakab (1904, Csisztikó), János (1927, Csisztikó), (Deresné) Julianna 
(1925, Konsztantinovka), (Pagonyiné) Mária (1928, Csisztikó), 
(Pfeifferné) Mária, Mátyás (Csisztiko), (Barátki) Mihály, Pál (1902, 
Csisztikova), (Manczné) Róza (1916, Konsztantinovka), Sándor (1926, 
Konsztantinovka); BARÓTH Vilmos ( 1912, Csisztiko, megh. 1947); 
BERTUSCH Jakab; BREHM Anna, István (megh. Oroszországban), 
János, József (1909, Konsztantinovka);BOHLER (Barthné) Erzsébet 
(1925, Csisztikó), István (1899, Csisztikó); CZIER István (Csisztikó); 
CZIMMERMANN István (1903); CZUMBIL Alajos, István (1907, 
Konsztantinovka), István (1924, Konsztantinovka), József (1916, 
Konsztantinovka), (Pinkné) Julianna (1923, Csisztikó), Márton, Mihály 
(1903, Konsztantinovka, megh. 1945. 09. 29.); DÉVAI Dónucz Dezső 
(1913, Konsztantinovka), József (1916, Csisztikó); DIETRICH 
(Dolgos) János (megh. Oroszországban); EMILI (Békésné) Anna 
(1925, Konsztantinovka), Ferenc (1907, Konsztantinovka), Ilona, István 
(1926, Konsztantinovka, megh. 1947. 03. 29.), Julianna (1924, 
Konsztantinovka); ERNI (Mórentné) Julianna (1922, Rudni, 1049–es 
láger); FASTUS (Barthné) Erzsébet, (Mesterné) Mária; FÉZER 
(Hornné) Erzsébet (1923, Konsztantinovka); FISCHER Erzsébet; 
GÁDOROS (Karádiné) Erzsébet (1920, Konsztantinovka); GÓZNER 
Lőrinc (1910, Csisztikov); GRISZHÁBER Antal (1915), István (1909, 
Csisztikó), (Jeromosné) Katalin (1920), Mátyás (Máté?) (1905, 
Konsztantinovka, megh. Oroszországban 1948); HARMATOS (Heim) 
Ferenc (megh. 1947. 06. 20.); HALLER István (1925, 
Konsztantinovka), (Ritzmanné) Mária (1922, Konsztantinovka); 
HÁRSFALVI István (1926, Konsztantinovka. megh. 1947, 
Oreoszországban), (Horn) Mihály (1904, Csisztikó); HEIM Ferenc 
(megh. Oroszország), Jenő (megh. Oroszországban), Mihály (megh. 
Oroszországban); HERINGER Alajos, (Mátyásné) Mária (1923, 
Konsztantinovka); HIRSCH  Gergely (1902, Junkov, megh. 1947. 
Oroszországban); HOLCZMANN Ferenc (megh. Oroszországban); 
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HOCHREITER Mihály (1909, Konsztantinovka); HORN Erzsébet, 
(Hársfalvi) István (1924, Junkov, megh. 1947. 03. 19.), József (1894, 
Konsztantinovka, megh. 1947. Oroszországban), (Gulyásné) Mária 
(1922, Hecejetrukon), (Kékesiné) Mária (1925, Csisztikó); ILLÉS 
István (1910, Konsztantinovka); JUSZEL Márton (1907, 
Konsztantinovka); KAISER István (megh. 1947. 02. 07.), Mária; 
KEIZER István (1907, Konsztantinovka); KELEMEN Mária; 
KINCZEL János, (Mozerné) Mária, Vendel (megh. Oroszországban 
1945. 04. 19.); KIRNER István (Csisztikó); KORBER István (1910, 
Boxida , megh. Oroszország, 1945), (Moserné) Julianna (1924, 
Konsztantinovka), Mária; KÖTÉLVERŐ Jenő (1923, 
Konsztantinovka); KRECZINGER István (1915, Csisztikova); KUNCZ 
(Mózerné) Erzsébet (1923, Csisztikó), (Kárádi) János (1906, Csisztikó); 
LINZENBOLD Elek (1909, Konsztantinovka); LOVAS (Leier) József; 
MADARAS (Müllerné) Hermina (1925, Konsztantinovka), (Moser) 
József, MANCZ (Barthné) Róza (1920),  János (1913, Csisztikó); 
MANNHERCZ Ferenc, György (1902, Boxida), (Müllerné) Hermina, 
István (1909, Csisztikó); MÁTYÁS (Pregné) Mária (1922, 
Konsztantinovka), János (1907, Csisztikó); MERÉSZ (Kinczelné) 
Mária (1923, Konsztantinovka); MERK Ferenc (1906, 
Konsztantinovka), József (1924, Konsztantinovka); MERLI  
(Weibelné) Erzsébet (1923, Konsztantinovka, Artyinovka), Rezső 
(1899, Konsztantinovka), Róza; MESINGER Alajos; MEZŐ Mátyás 
(1908, Konsztantinovka, megh. 1945, Oroszországban); MOHRENT 
Ernő (1921, Konsztantinovka), István (1908, Konsztantinovka), János 
(1903, Konsztantinovka, megh. 1947. 03. 28., Oroszországban), Károly 
(1916, Ural), Mátyás (1905, Csisztikó), Mihály (megh. Oroszország); 
MOSER József (1909, Csisztikó, elh. 1947. Oroszországban), 
(Riczmanné) Mária, (Kinczelné) Mária, (Mezei) Mátyás (1915, 
Konsztantinovka, megh. 1945. 05. 15. Oroszországban), (Schlosszer) 
Mátyás (1920, Konsztantinovka), Mihály; MÜLLER Ferenc (1908, 
Konsztantinovka, megh. 1947. 05. 17. Oroszországban), István 
(Szibéria), Katalin; NAGY Ferenc (1908, Konsztantinovka), Gusztáv 
(1924, Konsztantinovka); NÁDASI (Neühof) István (1908, 
Konsztantinovka, megh. 1945. 09. 26. Oroszroszágban); NEUHOFF 
Mátyás (megh. 1948. 05. 05. Oroszországban); NONN Mária; NYIRI 
(Czimmermann) István (1908, Doneckaja, megh. 1945 
Oroszországban); OSVALD Mátyás; OSVÁTH Mihály (1906, 
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Csisztikó, megh. 1945. Oroszországban); PAPP János; PÁL (Farkasné) 
Mária (1921, Konsztantinovka); PFEIFFER Alajos, (Pagonyi) Antal 
(1927, Csisztikó), (Tepfenhartné) Erzsébet (1919, Konsztantinovka), 
János (1906, Csisztikó, megh. 1947. 03. 27. Oroszországban), János 
(1906, Csisztikó), Mátyás (1912, Konsztantinovka); PINK Mária 
(1920); PISZKORNIC Sándor; POPOMÁJER (Renné) Mária (1916, 
Konsztantinovka); POSZET Hedvig, (Májerné) Ilona (1925, 
Konsztantinovka), Jenő (1911, Csisztikó, megh. 1945. 
Oroszországban); PRASZLER István (1907, Junkov); PREKUP Anna 
(1921, Konsztantinovka´); PRÉM Anna (megh. Oroszországban), 
József; RADÁCS István; RÁCZ Antal (1901, Konsztantinovka); RÁK 
(Mórentné) Erzsébet (1926, Konsztantinovka), György (1912, 
Konsztantinovka), József (1904, Konsztantinovka), Mária (1924, 
Csisztikó, megh. 1945. Oroszországban); REJTŐ István (1902, 
Csisztikó); RÉSCH János (megh. 1947. 05. 17. Oroszországban), Jenő 
(1907, Konsztantinovka, megh. 1947. 07. 16. Oroszországban); RIMILI 
(Müllerné) Erzsébet (1921, Konsztantinovka), Ferenc (1914, 
Konsztantinovka), Ferenc, Jakab (1908, Csisztikó), János (1914, 
Csisztikó); RICZMANN Antal (1914, Sztalinó, Horlovka), (Rejtő) 
István, István; SCHWEGLER Alajos, (Mátyásné) Erzsébet (1920, 
Konsztantinovka), (Mohrné) Mária (1923, Konsztantinovka); SISZ 
Jakab (1902, Junkov), (Praszlerné) Mária (1925, Junkov); STIER István 
(1905, Konsztantinovka, mgh. Oroszországban); STOCZ Margit (1923, 
Konsztantinovka); SZABÓ János (1907, Junkom); SZILÁGYI Pál; 
TEMPFLI (Bohlerné) Erzsébet (1926, Csisztikó), Ferenc (1905, 
Dnyepropetrovsz, megh. 1945. Oroszországban), (Vengliné) Mária 
(1923, Konsztantinovka), (Hornné) Róza (1926, Konsztantinovka), 
Veronika (1922, Konsztantinovka); TEPFENHART (Czumbilné) 
Erzsébet (1925, Konsztantinovka), Sándor (megh. Oroszországban); 
VARGA Gyula (1922, Konsztantinovka); VÁRADI (Merkné) Erzsébet 
(1924, Csisztikó); VEIBEL Ferenc (1915, Szibéria), VEKKER János 
(megh. 1945. 05. 07. Oroszországban); VÍZVÁRI (Mogyorósné) 
Julianna (1923, Konsztantinovka), (Vonházné) Mária (1920, 
Konsztantinovka); VONHÁZ (Mogyorósné) Anna (1924, 
Konsztantinovka), Imre (1896, Csisztikó, megh. 1945. 
Oroszországban), István (1901, Konsztantinovka), József, (Heimné) 
Julianna (1928, Csisztikó), (Schreplerné) Jusztina, Mihály; WEBER 
István (1926, Konsztantinovka), Márton (1904, Csisztikó); ZSURZS 
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(Szabóné) Anna (1928, Csisztikó), (Barotáné) Mária (1924, 
Konsztantinovka). 
 
Esetleg voltak még 
 

BARTH (Hallerné) Erzsébet, BAILAND Roland (szül. 1909); 
BREHM Antal, Mária; BOTLINGER István, Mátyás; 
CZIMMERMANN Mátyás; CZUMBIL Ilona, János, József, Mátyás; 
DERES (DOROS, BOROS?) István, József; FASTUS Antal, Erzsébet; 
GÓZNER Ferenc, GRISZHÁBER (Kunczné) Erzsébet, HÁJER Imre, 
HALLER József, HERINGER János, József, HOLCZMANN János, 
Mária; ILYÉS Mária; JUSZEL István; KALTENBACHER Erzsébet; 
KIMMERLING (Kismartoni) István; KOCH Mihály; KORBER Alajos, 
István, György, József; KUNCZ Ágoston (Gusztáv?), János, 
(Wieserné) Mária; MANNHERCZ Antal; MANNHERCZ József, 
Mária, Mihály; MERK István, János; MERLI Rudolf; MOHR Ferenc; 
NAGY Gáspár; PFEIFFER Alajos, György, György, Mihály, Mihály, 
Vendel; PINK Béla, János, Julianna; POSZET István; POPOVITSCH 
Alajos, Ferenc; PRÉM János; REICH (Récsei) József; RENN 
János,Vendel; RÉSCH István, Julianna; RESZLER (Rétfalvi) József; 
RICZMANN János, József; SCHWEGLER István, János; STIER 
István; STOCZ Gusztáv, (Fastusné) Mária; TEPFENHART József; 
VELKER Antal, Lajos (1905) Novoszibirszk; VONHÁZ Ferenc, Jakab; 
WIESER István, József. 
 
 „Óvom a petrieket attól, hogy a bíróban bűnbakot lássanak” 
 

(Részletek egy németországi visszhang-levélből) 
 
1944 áprilisától 1945. január elsejéig kisegítőként dolgoztam a 

petri községházán. A front átvonulása, illetve Juhász jegyző 
elmenekülése után kb. egy hétig odahaza tartózkodtam. Ekkor 
felkeresett Vonház József, háznevén Józili. Azt mondta, jelenleg már ő 
a bíró, és felkért, foglaljam el újból korábbi állásomat. Eleget tettem 
Józili Vonház József felkérésének. Mivel a Petribe kinevezett jegyző 
nem érkezett meg, több mint egy hónapon át (tehát, mint már 
említettem, 1945. január 1-jéig) csak ketten voltunk a községházán. Én 
a papírmunkát végeztem, ő kezdetben a román közigazgatás 
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utasításainak a végrehajtásával foglalkozott. Ez eleinte legfőképpen a 
munkaerő mozgósítását jelentette. Elsőként például a Károlyi utca 
végén az út felrobbantásakor keletkezett gödör betemetésére rendelt ki 
embereket. Később az átvonuló orosz katonák elszállásolása, majd a 
faluba rendfenntartókként (értsd: a deportálást előkészítendő) érkezett 
mintegy tucatnyi orosz elszállásolása, élelmezése, az ezek által követelt 
szekerek és munkaerő biztosítása, valamint az akkor Nagykárolyban 
működött adminisztrációs központból érkezett utasítások, 
rendelkezések végrehajtása tartozott a feladatai közé. (Akkoriban sok 
utasítás a nagykárolyi adminisztrációs központtól származott. Vonház 
József, Józili, a petri bíró, például onnan, Nagykárolyból kapott 
utasítást a policok megszervezésére.) 

Karádi Jánost annak idején Szaniszlón át deportálták. Ő mesélte 
nekem hazatérésünk után, hogy több mint egy napig bujkált a 
templomtoronyban, és amikor Vonház József, Józili, a bíró egy orosszal 
a lakásán kereste, családját fenyegették. 

Felmerül a kérdés: miért került sor ezekre a fenyegetésekre? 
Január 1–ig, amíg jómagam a községházán tevékenykedtem, az 

emberek összeszedése viszonylag „békésen” ment végbe. Akkor még 
mindenki reménykedett a kéthetes Szamos–hídi munkában. Január 1–
től azonban nagyjából világos lett, hogy egyébről is szó lehet. Ezért 
aztán mind többen bujkáltak, szökdöstek. Ennek a levét itta meg a bíró, 
hiszen az oroszok pontos cirill betűs „népszámlálási” listával 
rendelkeztek. Ezzel szorították sarokba a bírót, és ennek alapján 
fenyegették őt és a listán szereplő szökevények családtagjait 
agyonlövéssel. A fenyegetőzés tehát nem a bíró találmánya volt. 
Meggyőződésem, ha Vonház József, Józili nem vállalja el azokban a 
zavaros időkben a bíróságot, ismerve a petrieket, más erre vállalkozó 
nem akadt volna. A magam részéről biztos vagyok benne: ha előre 
tudja, hogy deportálás lesz a dologból, ő sem vállalta volna el. Ezért 
óvom a petrieket attól, hogy a bíróban bűnbakot lássanak. A deportálást 
már egy évvel korábban eldöntötték a győztes hatalmak. Örüljünk neki, 
hogy Vonház József, Józili, a bíró, ezt egyetlen puskalövés nélkül tudta 
véghez vinni. Figyelembe véve, hogy a sváb falvak lakói közül talán a 
petriek „vezettek” a szökésben, bujkálásban – hiszen az oroszok ezért 
nem tudtak az első csoporttal elegendő embert elindítani, ezért volt 
szükség a második csoportra – amennyiben ő nincs, és a deportálást 
nélküle, csak az oroszok vitelezik ki, meggyőződésem, hogy halottak is 
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lettek volna. Továbbá talán nem a valamennyire mégis enyhébb 
éghajlatú Don–kanyarban, hanem valamelyik szibériai, a tajgában lévő 
Gulágra kerültünk volna. Amely esetben az sem biztos, hogy legalább 
hírmondónak megmaradt volna valaki közülünk.  
     Josef Vonhaz, Griesbach 
 
(1999. szeptember – október) 
 

Szekérkaravánok a Südostraumból26 
 

Mivel akkor már nyilvánvaló volt, hogy a hitleri Németország 
elveszti a háborút, 1944. augusztus 23-án a román vezetés pálfordulást 
hajtott végre: Németország és a többi addigi szövetségese ellen 
fordította a fegyvert, illetve a Szovjetunió és szövetségesei (korábbi 
ellenségei) oldalára állt át. Ez megkönnyítette az egyébként is 
előrenyomulóban lévő szovjet csapatok dolgát, illetve még inkább 
megnehezítette, sőt ellehetetlenítette az anélkül is nehéz szituációban, 
visszavonulóban lévő német-magyar egységek helyzetét. 
A német vezetés kiadja a jelszót: „Annyi német vért kell átmenteni a 
birodalomba, amennyit csak lehetséges.” Ez a jelszó önmagában 
nyilván nem lett volna elegendő ahhoz, hogy a romániai németeket 
szülőföldjük önkéntes alapon történő tömeges elhagyására késztesse. 
Azonban hatékony, helyenként egyenesen pánikhangulatot keltő 
propagandával társult, és így már azt eredményezte, hogy az erdélyi 
szászok meg a bánáti svábok tízezrével keltek útra, és – hátukban a 
front közelségét jelző ágyúdörgéssel – valóságos szekérkaravánokat 
alkotva igyekeztek Magyarország, illetve innen tovább, a birodalom 
felé. Ribbentrop külügyminiszter ekkor bejelentette: a birodalom 215 
ezer menekültet tud befogadni a Südostraum területéről. A „vérmentés” 
gyakorlati lebonyolításával Himler az SS irányítás alatt létrehozott 
úgynevezett Népinémet Közvetítőszervet (Volksdeutsche Mittelstelle – 
röviden: VoMi) bízta meg. A VoMi áttelepítő különítményesei aztán az 
esetek többségében az önkéntesen útra keltek szekéroszlopainak az 
irányítását látták el, ám, ha úgy adódott, attól sem riadtak vissza, hogy 

                                                 
26Südostraum – a hitlerista propaganda által a németség délkelet-európai érdekkörének 
nyilvánított övezet. (Dél-Erdély, Bánát) 
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olyan esetekben is végrehajtsák a „német vér kimentését”, amikor 
maguk a német vér hordozói kézzel-lábbal tiltakoztak ez ellen (inkább 
helyben akartak volna maradni). Magyarán szólva az is előfordult, 
hogy a VoMi emberei kényszert alkalmazva hajtották végre a 
népinémetek kitelepítését.  
Az előrenyomuló orosz-román csapatok elől (részben a volksbundista 
propaganda hatására) a szászokon, illetve a bánáti svábokon kívül, 
kisebb létszámban ugyan, de szatmári svábok is útra keltek 
Romániából. Az akkori menekültek között volt az a Mezőpetriben lakó, 
1997-ben 68 éves Haller Alajos is, aki az alábbiakat elmondta. 
 
Jobb lesz elmenni hazulról, különben az oroszok visznek el 
 

— A háború idején a mi falunk, Petri, megoszlott olyan 
szempontból, hogy ki svábnak mondta magát, ki meg magyarnak. Még 
testvérek között is előfordult, hogy egyik ide, a másik oda húzott. A 
tanítók meg a papok tüzelték az embereket, leginkább azokat, akik 
tagjai voltak a volksbundnak. Volt a volksbundnak egy irodája 
Nagykárolyban, a Gauamt, ’44-ben, amikor a front felénk közeledett, az 
ottaniak világosították fel az embereket, hogy jobb lesz elmenni 
hazulról, mert különben az oroszok visznek el. Igazuk lett, azok közül, 
akik akkor idehaza maradtak, 1945 januárjában Petriből meg a 
Csárdáról (Kisdengelegről  – B. E.) összesen vagy 500 személyt el is 
vittek Oroszországba, kényszermunkára. Az én apám, idősebb Haller 
Alajos, aki éppen 1900-ban született, szintén tagja volt a volksbundnak. 
1944 őszén ő helyettünk, gyerekek helyett is eldöntötte, hogy 
felpakolunk, és megyünk mi is. Hárman voltunk testvérek, József 
öcsém a hetet töltötte, Juliánna húgom a tízet, a magam tizenöt évével 
én voltam a legidősebb. Édesanyánk akkor már nem élt. Idehaza két 
nagy házban csak a nagymama maradt. Miután disznót vágtunk, apám 
jól megpakolt élelemmel meg egyebekkel két ekhós szekeret, és 
október elején útnak indultunk. Petriből, a Csárdáról meg más 
Nagykároly környéki falvakból is több csoport vágott neki akkor 
szekérrel a nagyvilágnak. A mi csoportunk tagjai rajtunk kívül a 
következők voltak: nagybátyám, Haller János, feleségével és három 
gyermekükkel; nagynéném, Fastanz Julianna három gyerekkel; 
Popovics József, a feleségével és két gyerekkel; Fischer Mátyás, a 
feleségével és három gyerekkel; Pfeiffer János, a feleségével és két 
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gyerekkel. Volt, aki két lóval, egy szekérrel utazott, volt, aki két 
szekérrel, négy lóval, mint mi. Egy német katona kísért bennünket, aki 
az egyik szekérre kérezkedett fel. 
 
Kircham, Felső–Ausztria 
 

A Csanálos–Vállaj–Budapest–Győr–Sopron–Ausztria útvonalon 
haladva Érden meg Móron tartottunk hosszabb, többnapos pihenőt. 
Éppen amikor Pesten valamelyik nagy hídon, talán az Erzsébet hídon 
mentünk át, lövöldözést hallottunk, azt mondták, az azért van, mert a 
zsidók kitörtek a gettóból. Egy Linz-környéki felső-ausztriai faluig 
Kirchamig mentünk, a petri csoport tagjai ide lettek beszállásolva, 
minden család más helybeli gazdához. A mi gazdánk földjei 
hegyoldalban voltak, ezért kevés búzát termesztett. Viszont sok 
almafája volt, sok almabora lett. A búzát sarlóval kellett aratni, de több 
más munkát géppel végeztek. Például volt traktora, meg cséplőgépe, 
ezek fával, gőzzel működtek. A szecskavágó gépet áram hajtotta 
(minden takarmányt szecskára vágva adtak a jószágnak), a füvet ló 
vontatta kaszálógéppel vágták. Legalább harminc fejőstehén is volt a 
farmon. Apám dolgozott a gazdának, én meg segítettem apámnak, 
ennek fejében teljes ellátást (szállást, ételt) kaptunk mind a négyen, 
úgy, hogy közös koszton voltunk a háziakkal. A húgom meg az öcsém 
iskolába jártak, nyelvi nehézségük nem volt, hiszen mi idehaza is 
svábul beszéltünk a családban. Oda, ahol mi voltunk Ausztriában, az 
oroszok be se jöttek, csak az amerikaiak, de azok mivelünk nem 
foglalkoztak. 

 
Elzavart, majd visszatérő kolonisták által továbbzavart telepesek 
 

Negyvenhat nyarán levelet kaptunk nagyanyámtól, abban azt írta, 
gyertek haza, most már lehet. Mi anélkül is vissza akartunk térni. 
Magyarnak mondtuk magunkat, csak így jöhettünk, aki németnek 
vallotta magát, azt akkoriban nem engedték haza. A lovakat meg a 
szekereket időközben már eladtuk, vonaton vágtunk neki a visszaútnak, 
de nem csak mi. 1944 őszén rajtunk kívül még nagyon sok Nagykároly 
környéki menekült sváb család lett elszállásolva Ausztriának azon a 
vidékén, közösen három különvagont béreltünk, azokat zsúfolásig 
megtöltve utaztunk a román-magyar határig. Minket Vállajnál 
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nagybátyám, Vonház Antal várt szekérrel, vele jöttünk Petribe. Ha azt 
mondom, hogy idehaza nem mindenki fogadott bennünket lelkesen, 
nagyon finoman fogalmazok. Olyanok is voltak, akik azt akarták, hogy 
be se engedjenek bennünket a faluba. 1940-ben, a magyar bevonulás 
után, a ianculeşti-iek vissza lettek küldve oda, ahonnan az 1920-as 
években idetelepítették őket. 27 Ugyanakkor az elküldött ianculeşti-iek 
helyébe mások, főleg székelyek lettek költöztetve. Ezeket ’44-ben, 
amikor a román bevonulás után ismét visszajöttek, a ianculeşti-iek 
elzavarták. A Ianculeşti-ből elzavart székelyek közül többen Petriben 
lettek elszállásolva, olyan menekültek házaiban, amilyenek mi is 
voltunk. De hazudnék, ha azt mondanám, hogy a nekik kiutalt házak 
megtartása érdekében ezek az ide betelepített idegenek tiltakoztak 
volna a leghangosabban az ellen, hogy mi visszajöhessünk a faluba. 
(Nekik, mint újonnan érkezetteknek, különben sem igen volt itt akkor 
szavuk.) Tősgyökeres petri lakosok agitáltak ellenünk. Miután 
elmenekültünk, a földjeinket szétosztották a helyben maradottak között. 
Kaptak belőle a betelepült jövevények is, de arra persze vigyáztak az 
idehaza maradt petriek, hogy a java azért nekik jusson, különösen 
azoknak közülük, akiknek addig egyáltalán nem, vagy csak kevés 
földjük volt. Talán az is hozzájárulhatott a rossz fogadtatásunkhoz, 
hogy ezek a petriek attól féltek, ha mi hazatérhetünk, ők vissza kell 
adják majd a földjeinket. Nem így lett, de azért nekik se maradt meg a 
mi földünk, mert jött a kollektivizálás. 
 
A középiskolát nem folytathattam, mert tizenévesen volksbundista 
voltam 
 

Tőlünk huszonhárom hektár földet vettek el, szerencsére a két 
lakóházunkat nem, mert a nagymama idehaza maradt. Más 
menekülteknek a házát is elvették, például a nagynénémékébe az 
                                                 
27 Ianculeşti (Szentjánosmajor) – Román kolonista település Nagykároly és Mezőpetri 
között. Eredetileg móc lakosait (illetve ezek elődeit) 1924-25-ben a Nyugati-
Kárpátokból telepítették ide, több más hasonló román kolonista település lakóival 
együtt, azért, hogy az első világháború végén, Trianonban kijelölt új országhatár 
innenső részén mesterségesen megváltoztassák a lakosság etnikai összetételét, tehát, 
hogy minél több román kerüljön ebbe a „túlságosan” magyar-, illetve svábtöbbségű 
övezetbe. 
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iskolát költöztették, a nagybátyámékéba meg a milíciát. De több más 
olyan ház is volt a faluban, amelyekben még lakni se engedték a 
tulajdonost. Idővel aztán a házat a többi menekült is visszakapta, a 
földet azonban se mi, se más. Hiába volt több, mint húsz hektár földünk 
mielőtt elmentünk, ha élni akartunk, akkor mégis mások földjén kellett 
dolgozzunk, napszámban. Én annak idején négy évig idehaza, Petriben, 
négy évig Károlyban, majd egy évig Besztercén jártam iskolába, német 
tagozatra. Besztercén, ahol akkoriban az utcán is szinte csak német szót 
lehetett hallani, csupán a líceum első évét fejeztem be, hát 
visszatérésünk után folytatni szerettem volna a középiskolát. Nem 
engedték, mert tizenéves koromban volksbundista voltam. Amikor 
kértem, adtak ugyan papírt a néptanácsnál, de egy másik papír 
hamarabb ért el Szatmárra, mint én… Még a feleségemnek is volt 
kellemetlensége a hatvanas években az én volksbundista múltam miatt, 
pedig ő nem is sváb, hanem magyar. De menet közben azért csak 
tapasztalni lehetett egy kis enyhülést. Közvetlenül miután Ausztriából 
hazajöttünk, még az utcán sem volt szabad németül beszélnünk, később 
azonban már taníthattam is ezen a nyelven. 1953 és 59 között a 
feleségemmel együtt Krasznasándorfaluban voltunk pedagógusok, én a 
német, ő a magyar tagozaton. 
 
(1997. december)  
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Kisdengeleg – Beschened – Dindeştiu–Mic 
 

Dr. Vonház István A szatmármegyei német telepítés, és Merli 
Rudolf Mezőpetri története című könyvei nyomán: Hivatalos neve 
magyarul Kisdengeleg. Azonban Kisbesenyő, illetve Csárda néven is 
emlegetik. Kisbesenyőként azért, mert a 600 évvel ezelőtti latin nyelvű 
okiratokban kysbesenew–ként szerepel. Csárdaként pedig azért, mert a 
korai középkorban besenyő magyarok által lakott település valamikor a 
15.–16. században kipusztult, és csupán egy (hármas) csárda (korcsma) 
maradt a helyén. Az 1800-as évek elején kezdett újra benépesülni, 
amikor néhány sváb család települt ide Mezőpetriből. A kisdengelegiek 
kezdetben vasárnaponként a mezőpetri templomba jártak szentmisére, 
halottaikat is a mezőpetri temetőbe temették. A már Kisdengelegen 
született generációk tagjai azonban előbb kis kápolnát, majd az 1940-es 
években templomot építettek. 28 Általában elmondható, hogy az itteniek 
elődei (kevés kivételtől eltekintve) Mezőpetriből költöztek 
Kisdengelegre. 

1930-ban Kisdengelegen és Érdengelegen összesen 324 katolikus 
élt. Kisdengeleg lakosainak a száma 1948-ban 619, 1980-ban 556 volt. 
Az 1992-es népszámlálás alkalmával itt összeírt 311 lakos közül 269 
vallotta magát római katolikusnak, 24 görög katolikusnak, 14 
reformátusnak. 

Miután az itteniek többsége mára Németországba települt, a 
második világháború tájékán még közel 700 lelkes helységben jelenleg 
170-en laknak, és ezek egy része nem sváb, hanem az utóbbi években 
Moldovából idetelepített katolikus csángó.  

A szatmári püspökség évkönyvei szerint 1820-ban 25 római 
katolikus, 1864-ben 90 római katolikus, 5 görög katolikus, 8 izraelita 
lakott a helységben. 1910-ben (néhány érdengelegivel együtt) 255 
                                                 
28 Kisdengeleg közigazgatásilag Mezőpetrihez tartozott és tartozik. Egyházi téren 
régebben a mezőpetri plébánia filiája volt, 1947 óta önálló plébániával rendelkezik, 
amelynek Érkörtvélyesen fiókegyháza is van. 
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római katolikust írtak össze itt, amiből 145-en vallották magukat 
németnek. 1912-ben 241 római katolikus, 4 görög katolikus, 6 izraelita 
lakott a községben.  

A 2002-es népszámlálás alkalmával Kisdengelegen a 
számlálóbiztosok összesen 268 lelket írtak össze, amiből 75-en 
románnak, 91-en magyarnak, 101-en svábnak vallották magukat.  

Kisdengeleg az egyetlen olyan Nagykároly környéki sváb falu, 
ahol a sváb lakosok egymás közt ma is svábul értekeznek. Beszélik 
ugyan a magyar nyelvet is, de nem anyanyelvi szinten, sokan 
kifejezetten rosszul, vagy legalább akcentussal. A jelenség oka: ezt a 
félreeső települést csak Érdengeleg és Mezőpetri felől lehet 
megközelíteni, mindkét irányból mellékúton. Ennek következtében a 
kisdengelegiek egész idő alatt a világtól elzártan éltek, a környékbeli 
sváb testvértelepülések polgárainál sokkal ritkábban kerültek 
kapcsolatba a vidék magyar ajkú lakóival.  

 
 „Kisdengelegen mindig svábul beszéltünk” 
 

Fastanz (Bauer) Theresia, 75 éves: Kisdengelegen mindig svábul 
beszéltünk. Az iskolában a németen kívül 1940 előtt románul, 1940 
után magyarul is tanítottak. Amikor én jártam, a németen kívül románul 
kellett tanulni. Pedig románul egyáltalán nem tudtam, a magyart inkább 
megértettem volna, mert azt, ha a családban nem is, az utcán beszéltük 
néha. Azelőtt svábul, németül imádkoztunk a templomban, de a háború 
végén, mivel a németek azt tették, amit tettek, amikor minket elvittek 
Oroszországba, az idehaza maradtak áttértek a magyarra, és utána már 
végleg úgy maradt, a hazatérésünk óta mi is magyarul imádkozunk. 

1944 őszén Kisdengelegen egy ideig német katonák voltak 
elszállásolva, de harc nélkül vonultak tovább innen. Azok az orosz 
katonák, akik minket elvittek, 1945. január elején érkeztek. Ötödikén 
piros karszalagos falubeli policok járták a házakat. Azt mondták, 
hívnak bennünket az iskolához, mert valamilyen munkára kell menni. 
Az iskolánál vártak ránk az orosz katonák. Engem egyikük este hazáig 
kísért, és hagyta, hogy éjszakára is otthon maradjak aludni. Az 
iskolához majd csak másnap reggel mentem vissza, önként, élelemmel 
és ruhaneművel megpakolt csomaggal. 

Horn (Heim) Anna, 74 éves: Éppen a malomban voltunk olajozni, 
amikor a policok értesítettek, hogy muszáj az iskolába mennünk. Nem 
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is sejtettük mi lesz belőle, hát szót fogadtunk. Engem az oroszok onnan 
már nem engedtek haza. A szüleim hoztak csomagot, de ők se 
gondolták, hogy Oroszországba megyünk, ezért dunyhát, nagy 
hidegben szükséges ruhaneműt nem tettek bele. 

Fastanz (Bauer) Theresia: Húszéves voltam amikor 1945. január 
6-án reggel, ha jól tudom Kisdengelegről hatvankettőnket, négyes 
sorokban gyalog Nagykároly felé indítottak. A városban hat napig 
őriztek bennünket a megyeházán. Azok közül, akiket más falvakból 
szedtek össze, sokan megszöktek, a kisdengelegiekből azonban egész 
idő alatt nem szökött meg senki. Január 12–én, amikor a szállításunkra 
kirendelt tehervagonokban elkészültek a frissen ácsolt priccsek, a 
nagykárolyi állomáson bevagoníroztak bennünket, külön a férfiakat, 
külön a nőket. Mivel a szerelvény menet közben sokat állt, az 
utazásunk 21 napig tartott. Akkor a férfiak vagonját Jenakievóban 
leakasztották, minket nőket, asszonyokat pedig tovább vittek Sztalinó 
mellé, az 1-es és 2-es gyártelepre. Ez azért is rossz volt, mert így sok 
összetartozó embert szakítottak el egymástól. Például Schiess Máriát az 
édesapjától, Schiess Jakabtól, Fastanz Terézt a férjétől, Fastanz 
Mátyástól, engem a nagybácsimtól, Horn Istvántól stb. 
 
„Mi nők jobban bírtuk az éhezést” 
 

Én első évben takarítottam. Később bányafát hordtam onnan, ahol 
a sztrojkikat fűrészelték. Mivel a felszínen dolgoztunk, télen nagyon 
fáztunk, sokszor ellógtunk melegedni. Az orosz felvigyázónk, aki a 
háborúban elvesztette a fél kezét, gyűlölte a németeket. Mi magyarnak 
mondtuk magunkat, de azért ha lógáson ért, haragudott ránk, a 
megmaradt kezével verte a fejünket. Eleinte egy napra 80 deka szálkás 
árpakenyeret kaptunk, ami étkezéskor felsértette a fogínnyünket. Több 
később se lett a kenyér, csak jobb, mert kimaradt belőle a szálka. A 
legfőbb bajunk, az, hogy nagyon kevés ételt adtak, továbbra is 
megmaradt. 

Soproni Mihály, 76 éves: Edénytisztításra nem kellett vizet 
pocsékolni, az éhségtől hajtva kenyérindával úgy kitöröltük a tányért, 
hogy valósággal ragyogott. 

Horn (Heim) Anna: Horn Jani, a sógorom, a sok nélkülözéstől 
úgy legyengült, hogy nem tudott dolgozni. Az oroszok elverték, aztán 
ketten vonszolták közénk, mert már a járáshoz sem maradt ereje. 
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Soproni Mihály: Én kálmándi születésű vagyok, onnan is vittek 
el. ’49-ben jöttem haza Oroszországból, ’50-ben Kisdengelegre 
nősültem, azóta itt élek. De Junkomban és Hecepetrovkán is voltam 
együtt kisdengelegiekkel. Emili Mihály például a mellettem lévő ágyon 
halt meg közülük. A többiekhez hasonlóan ő is annyira legyengült, 
hogy egyszer csak nem ébredt fel álmából. Én cipész voltam, 
műhelyben dolgoztam, ahol aránylag könnyebben éltünk. De a 
legtöbben bányába kerültek, ahol a szervezetük nagyon tönkrement. 
Azt nem tudom, hogy vajon a sok éhezésen kívül a szénnek is volt–e 
ehhez valami köze, vagy sem. Csak arra emlékszem, hogy az ott 
bányászott szén a sötétben mindenféle színben csillogott. A bányában 
dolgozók télen hoztak magukkal szenet fűteni. Ha azt az asztalra 
helyeztük, és eloltottuk a villanyt, az egyébként fekete szén helyén 
égszínkék, piros meg mindenféle más színeket lehetett látni. 

Fastanz (Bauer) Theresia: Mi nők jobban bírtuk az éhezést. A 12 
kisdengelegi asszony meg lány közül egy se halt meg, a férfiak közül 
azonban nagyon sokan elpusztultak az éhezés miatt. Én három évig 
voltam oda, a vége felé áttettek Standartonba. A férfiak nem, de mi nők 
innen jöttünk haza ’47-ben, két kivétellel, vagyis csak tízen. Horn Anna 
meg Horn Maria még két évig ott maradtak. 
 
„Halálmadár, egyik sírról másikra száll” 
 

Horn (Heim) Anna: ’47-ben Standartonban összegyűjtöttek 
bennünket egy teremben és névsort olvastak azzal, hogy aki a nevét 
hallja, menjen ki. A többi kisdengelegi nőt mind szólították, csak 
Mariát meg engem nem. Nagyon sírtunk, mert a többiek hazamehettek, 
minket meg leküldtek helyettük a bányába. Én addig takarítónő voltam, 
de már akkor éjszaka minden felkészítés nélkül alá kellett szálljunk a 
mélybe. Nagyon rossz volt. Csak a legvégén, ’49-ben kerültem haza. 
Csomaköziekkel, mezőfényiekkel, szaniszlóiakkal, kálmándiakkal, 
bereiekkel, érmindszentiekkel voltunk együtt, de ’47-ben közülük is 
csak egyeseket engedtek el. 

Fastanz (Bauer) Theresia: ’47-ben nem jutottunk egyenesen 
haza. Előbb Máramarosszigeten lágerbe zártak, és állandóan azzal 
ijesztgettek, hogy visszavisznek Oroszországba, mert nálunk idehaza 
Románia van, de mi nem Romániába jöttünk, hanem Magyarországra, 
ezért a románok nem vesznek át bennünket. A hozzátartozóink 
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megtudták, hogy Szigeten vagyunk, és látogatóba jöttek. Akkor az 
Oroszországban készült fényképeimet becsomagoltam, és a szögesdrót 
kerítésen át kihajítottam édesanyámnak. 

Fastanz (Bauer) Theresia: A következő dalt Oroszországban 
énekeltük. „Ha felmegyek nagy Dombászra, / a dombászi nagy 
hegyhátra, / ott látok sok tisztet írni, / azok fognak elítélni. / Elítélnek 
három évre. / Szabadulnék, de nem lehet, / írok haza jó anyámnak: / 
küldjön ruhát rab lányának. / Nem jöhet a tiszta ruha, / sirathatsz már 
édesanyám, / sirathatsz már jajszóval is, / egy lányod volt, rab lett az is. 
/ Édesanyám, édesanyám, / jöjjön, nézze meg a cellám. / Tiszta vas az 
én nyoszolyám, / itt halok meg édesanyám. / Ha meg találok itt halni, / 
ki fog engem elsiratni? / Megsirat az édesanyám, / aki gondot viselt 
énrám. / Erdő, erdő, sűrű erdő, / közepében rabtemető, / benne repül 
halálmadár, / egyik sírról másikra száll.” 
 
Emberevő kutyák 
 

Soproni Mihály: A sok halott közül én egyet temettem, az általam 
ott töltött harmadik télen. Egy Temesvár környéki ember volt a halott. 
Az édestestvérével meg a sógorával vittük ki a temetőbe, kétkerekű 
taligán. Koporsó helyett lepedőt adtak, abban kellett volna eltemessük. 
Azonban a testvére így szólt hozzám: — Te ismersz oroszokat, mert 
többnek javítottál cipőt. Fogd a lepedőt, eredj be vele a faluba, és add el 
valamilyen élelemért. Szót fogadtam, és öt liter tejet, meg kenyeret 
kaptam a lepedőért. Miután három részre osztottuk az élelmet, 
megkérdeztem tőlük: — Ki van már ásva a sír? Ezt válaszolták: — 
Ásni itt nem lehet, de a temetés el van rendezve, menjünk. 

Az ottani talajban 70 centi mélyen már szén volt, felette meg 
kavicsos földréteg, télen csak nagyon nehezen lehetett ott ásni. Ezért 
aztán a testvére meg a sógora nem is ásta el a halottat, amíg oda voltam, 
hanem csak hóval takarták be. Rajtuk kívül sokan mások is ezt tették a 
gondjaikra bízott tetemekkel, így aztán a kutyák oda, a temetőbe jártak 
kosztolni. Tavasszal, amikor elolvadt a hó, fehérre rágott csontok 
hevertek szerteszét a környéken. 

1947. december 15-én pénzreform volt Oroszországban. Attól 
kezdve sokkal jobb dolgunk lett. Éppen úgy fizetést kaptunk a 
munkánkért, mint az oroszok. Ezért aztán jobban éltünk az oroszoknál, 
hiszen ők a keresetükből a gyerekeiket is el kellett lássák, nekünk 
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azonban (legalább ott) nem volt gyerekünk. Akinek pénze volt rá, a 12 
kilométerre levő Jenakievo piacán annyi élelmet vásárolhatott 
magának, amennyit akart. A szénvájó 3000 rubelt is megkeresett egy 
hónapban, sok fiatal lány viszont csak 450-et. A gyengén kereső fiatal 
lányok ezért jól kereső idősebb férfiakkal álltak össze. Aki állapotos 
maradt közülük, azt az oroszok addig dolgoztatták, amíg lehetett, aztán 
hazaküldték. A mi lágerünkben nem engedtek szülni senkit. Más 
lágerekből azonban több nő gyerekkel érkezett vissza. 

1949-ben, mielőtt hazaengedtek, azt mondták, élelmet vihetünk 
magunkkal, mert nem minden állomáson áll meg a vonat, de fényképet 
csak olyat engedtek elhozni, amin nem látszott épület, a többit elvették, 
és eltépték. 
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A kisdengelegi deportáltak névsora 

 
BARTH Mathias; BAUER Anton, Anton, Georg, (Barátkövi) 

Johann, (Jurj) Maria, Michael, Stefan, Stefan, Wendelin; BENES 
Stefan; BOROS István; BREHM Georg, Jakob, Johann; DERES Franz, 
Georg, Stefan; EMILI Michael, Stefan; ERŐS József; FASTANZ 
Martin, Stefan, Stefan, (Bauer) Theresia, Theresia; FELBER Stefan; 
FREUND (Fegyveres) Josef; GLATZ Johan; GNANDT Josef; 
GYETKO Johann; HIRSCH Georg; HORN (Heim) Anna, Georg, 
Johann, Ludwig, (Gulyás) Maria, Stefan, Stefan, Stefan; KOCH Paul; 
KORBER (Koch) Anna; LEIM Stefan; MERK Josef; MOCK Johann; 
MOLNÁR Jenő; PERGER (Schiess) Elizabeth; PFEIFFER (Mock) 
Gizela; PLOS Stefan; RESSLER Mathias; SCHIESS Jakob, Johann, 
(Praszler) Maria, Stefan; SOPRONI Mihály; STIER Josef, Martin, 
Martin, Mathias; STOTZ Franz, Johann, Mathias, Wendelin; TEMPFLI 
(Tepfenhart) Rosalia; WIESER Martin, (Felber) Rosalia, Stefan; 
ZIMMERMANN (Varga) Rosalia. 
 
Oroszországban haltak meg 

Bauer Anton, Benes Stefan, Deres Franz, Emili Michael, Erős 
Josef, Fastanz Stefan, Fastanz Stefan, Hirsch Georg, Horn Georg, Horn 
Stefan, Horn Stefan, Koch Paul, Leim Stefan, Merk Josef, Ressler 
Mathias, Schiess Stefan, Stotz Mathias, Wieser Stefan. 
 (1999. szeptember – október) 
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Szatmárnémeti municípium 
 

A Szatmár megye települései (Localităţile jud. Satu Mare) című, 
1971-ben megjelent kiadványban Szatmárnémetiről egyebek között a 
következő adatokat találjuk: a városnak 1910-ben megközelítőleg 35 
ezer, 1930-ban 51 ezer, 1956-ban több mint 52 ezer, 1970. július 
elsején 78 800 lakosa volt.  

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localităţilor jud. Satu Mare) című kiadvány szerint Szatmárnémeti 
municípium nemzetiségi összetétele az 1992-es népszámláláskor a 
következő volt: 72 703 román, 54 013 magyar, 3684 német, 1127 
cigány, 312 ukrán, 61 zsidó, 87 egyéb. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával Szatmárnémeti 
municípiumban 115 142 (113 697 + Szatmárzsadányban 1445) lakost 
írtak össze a számlálóbiztosok. Ebből 45 298-an magyarnak, 66 638-an 
románnak, 1110-en németnek, 487-en svábnak, 1115-en cigánynak 
vallották magukat.  
 

Szatmárnémeti – Satu Mare 
 

Ludovico Nagy, 1828: 2211 ház, 3423 kath., 10856 ref. (össz: 14 
279) 

Fényes Elek, 1839: Szathmár–Némethi. Népessége a városnak 
magának 10 606 lélek, kik közt 1340 római, 2220 görög katholikus, 
7000 református, 46 evangélikus számláltatik. A szőlőhegyen, melly a 
várostól délre 3 órányira fekszik, ’s melly magában egy különös 
helységet képez, 1 ref. anya, ’s egy g. kath. fil. templommal ismét 
vagyon 1200 ref., 7 római, 225 görög katholikus lakos, ’s így az egész 
népesség 12 038 lélekre megyen, kik csaknem mind törzsökös 
magyarok, vagy legalább a magyar nyelvet mindnyájan értik. 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon című 1902-ben 
megjelent könyvéből: Szatmár–Németi fajnépeinek többsége magyar, 
legsúlyosabb kisebbsége román (0–9 százalék), szórványban élnek 
németek és egyéb nyelvű fajkisebbségek; felekezeti népeinek többsége 
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evangélikus református, legsúlyosabb kisebbsége a római katolikus 
(10–19 százalék), szórványban élnek görög katolikusok és izraeliták. 

Révai Nagy Lexikona 1925–ben megjelent XVII. kötetének 
szócikkéből: lakóinak száma 1869-ben 18 353 volt, 1910-ben már 34 
892, amiből 33 094 magyar (94,9 százalék), 986 román (2,8 százalék), 
629 német (1,8 százalék) a többi egyéb. Hitfelekezet szerint volt a 
lakosok között (1910) 6998 római katolikus, 6977 görög katolikus, 13  
418 református, 7194 izraelita és 305 egyéb. Hozzá tartozik a 
Szatmárhegy (Hegy) nevű telep, a városon kívül elterülő szőlőkben, 
melynek 2000 állandó lakója van, kik nagyobbára azon protestánsok 
utódai, kik az üldözések elől menekülve hagyták ott a várost. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 113 697 lelket írtak össze, amiből románnak 65 323-
an, magyarnak 45 261-en, cigánynak 1023-an, németnek 1110-en, 
szásznak 10-en, svábnak 487-en, ukránnak 270-en vallották magukat. 
 
Siket bácsi felszabadul 
 

Ács (Czinzel) Erzsébet, Németország, 70 éves (naplórészlet): 
1944 októberében 15 esztendős voltam, és Szatmárnémetiben laktunk. 
Amikor az utolsó német katonák elhagyták a Hegyi utat, lehúzódtunk a 
házi készítésű bunkerbe. Éjszaka lövöldözést hallottunk, harcról 
azonban nincs tudomásom. Egy Siket nevű bácsi korábban mindig ezt 
mondogatta anyukámnak: — Szomszédasszony, magának hat gyermeke 
van, meglátja, ha bejönnek az oroszok, nagy házat fog kapni! Siket 
bácsinak, aki nagyon várta az oroszokat, akkor reggel elérkezett a 
napja. Ünneplőben, a legjobb ruháját magára öltve ment az oroszok elé. 
Az amaci megállónál találkozott néhánnyal. Tudott oroszul, így 
anyanyelvükön üdvözölte őket. Mégis egészen más történt, mint amire 
számított. — Dáváj csász! – szólt rá az egyik, és elvette az óráját. Egy 
másik a csizmát húzta le a lábáról. Következett a nadrág, a mellény, az 
ing. Gatyában futott haza. A várva várt szabadítók mindjárt első 
találkozásra megszabadították – a ruháitól. Mi lányok is úgy 
felszabadultunk, hogy ősztől tavaszig a padláson aludtunk. Én és az 
egyik nővérem odahaza szalmazsákon, egy kis bekerített helyen, másik 
nővérünk ugyanígy a szomszédban. Az orosz katonák házról házra 
jártak és bárizsnyát kerestek. Egyik este, amikor lemerészkedtünk a 
lakásba, és bezörgetett hozzánk két orosz tiszt, már nem volt időnk 
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visszamenni a padlásra, csak a lisztes ládába tudtunk bebújni. A két 
orosz közül az egyik egyenesen a néhány napos gyermekágyas 
nénémhez ment, vetkőzni kezdett, a nénémet pedig a fal felé taszigálta. 
A másik a nálunk lévő fiatalasszonyt szorította a falnak, aki ijedtében 
összevizelte magát. Édesapám közben az oroszul jól beszélő szomszéd 
bácsiért futott. A szomszéd át is sietett, és rájuk pirított, hogy nem 
szégyellik magukat, tönkre akarnak tenni egy gyermekágyas nőt? Erre 
az egyik orosz tiszt azzal szegezett pisztolyt a mellének, hogy akkor 
vigye őket más nőhöz. A szomszéd bácsi el is vitte egy olyanhoz. 
Annál már volt egy közlegény, akinek sietve, alsónadrágban kellett 
távozni. Így az egyik orosz tiszt óhaja már teljesült, erre a másik is 
előkapta a pisztolyát és nőt követelt. A szomszéd bácsi őt másik 
olyanhoz kalauzolta. Mivel az orosz katonák ilyen barbár módra 
viselkedtek, mi lányok ősztől tavaszig egyszer sem jártunk az utcán.  
 
Gyülekező a Dobosi-palotában 
 

Payer Károly, 71 éves: Szatmárnémetiben 1945. január 3-án, és 
5-én jártak a deportálandók után. Értem 5-én jött egy orosz katona 
valakivel, akinek nem mondom meg a nevét, pedig jól ismerem, hiszen 
– bár ő három évvel feljebb járt – hajdanában iskolatársak voltunk. 
Akkor az illető listát tartott a kezében. — Payer Károlyt keresem – 
mondta, majd amikor engem megpillantott, rám mutatott: — Te gyere 
velem! Ez este 9 óra tájban történhetett, akkor éjszaka hajnalig jártuk a 
várost, miközben egyre többen lettünk. Előbb Makoldi Gyuláért 
mentünk, majd sorra felkerestük azokat a környékbeli házakat, amelyek 
lakóit valakik előzőleg arra a bizonyos listára felírták. Egyesek odahaza 
tartózkodtak, mások nem, az utóbbiak jártak jól. Hajnalban talán 
húszan érkezhettünk a Dobosi-palotához, ahova aztán betereltek 
bennünket, a 3-án ide már begyűjtöttek közé. 11-éig ott őriztek minket 
is, közben az odasereglett hozzátartozókat, rokonokat arra biztatták, 
lássanak el bennünket ruhaneművel, és legalább két hétre való 
élelemmel. Amíg a Dobosi-palotában tartottak fogva, odajött egy 
Kimpán Iosif nevű román ember, és ezt mondta: — Maguk ide 
befogták az én unokahúgomat, Hess Magdát. Őt engedjék szabadon, itt 
vagyok én, majd megyek helyette! Úgy is lett. Ráadásul ez a Kimpán, 
mivel végig románnak vallotta magát, végül két évvel tovább maradt, 
mint mi, többiek. A Dobosi-palotából január 11-én, a szatmári 
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nagyállomásra kísértek, ahol marhavagonokba zsúfoltak bennünket, 
mégpedig nőket, férfiakat vegyesen. Vasárnap délben indult útnak 
velünk a szerelvény, másnap a nagyváradi állomáson megengedték, 
hogy leszálljunk a vagonokból, mozogni egy kicsit, félre való 
dolgunkat elvégezni. A nagy ködben öten-haton meglógtak, ezért a 
továbbiakban állomásokon már nem engedtek kiszállni a vagonokból, 
hanem csak olyankor, ha a vonatunk nyílt pályán vesztegelt. 
 
Jekatyerinburg és Krivojrog környékére kerültünk 
 

Jasiban, miközben a szerelvény vidékieket szállító része 
továbbhaladt, minket, szatmáriakat egy iskolában helyeztek el, szintén 
nőket, férfiakat vegyesen. Odaérkezésünkkor abban az iskolában már 
nélkülünk is sokan voltak, velünk együtt meg annyian lettünk, hogy 
éjszaka csak a földön fekvőkön lépegetve lehetett közlekedni. Voltak 
ott baranyaiak, somogyiak, temesváriak, a Tîrgu Jiu-i internálótáborból 
odakeveredettek, de még német nevű volt román katonák is. Innen 
továbbmenve, mi szatmáriak, már nem maradtunk együtt. Amint 
időközben megtudtuk, az elsőként továbbvitt szatmári csoport tagjai az 
Urálon túlra, Jekatyerinburgba jutottak, mi, akiket egy-két nappal 
később ültettek ismét vonatra, Ukrajnába, Krivojrog környékére 
kerültünk, ahol egymástól 5–10 kilométer távolságra lévő lágerekbe 
szórtak szét bennünket.  

Ács (Czinzel) Erzsébet naplójából: Mi lányok Szatmárnémetiben 
1945 tavaszán csak úgy tudtunk iskolába járni, hogy az igazgatónő 
olyan piros színű karszalagot készíttetett a számunkra, amelyen fehér 
betűkkel oroszul fel volt tüntetve, hogy diákok vagyunk. Akin ilyen 
karszalagot láttak, azt az orosz katonák nem vitték be a 
parancsnokságra, takarítani, krumplit pucolni. 

Payer Károly: Legelőbb egy Dubovájá Bálká nevű vasbányához 
kerültem, de nem maradtam ott végig. Freiburgiakkal, temesváriakkal, 
lengyelországiakkal voltam együtt, a mi vidékünkről pedig a 
szatmáriakon kívül sok szelestyehutaival, köztük Spán Józseffel, Irsik 
Józseffel, Irsik Lajossal, Dávid Ferenccel, Dávid Józseffel. A vidéken 
egymást érték a bányák, azonban tulajdonképpeni bányamunkát 
valamennyi közül csak egyben lehetett végezni, a többit korábban 
berobbantották, ezeket aztán ráadásul a víz is elöntötte, úgyhogy, a már 
említett egyetlen tárnát nem számítva, mi tulajdonképpen nem 
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bányászkodtunk ott, hanem a bányák helyreállítását, üzembe helyezését 
kaptuk feladatul. Én abban az egy bányában is dolgoztam, amelyet nem 
öntött el a víz. Májustól szeptemberig kéttonnás csillékben olyan, 
odalent kitermelt, vastartalmú piritdarabokat fuvaroztunk a felszínre, 
amelyeket aztán máshol dolgoztak fel. Amikor megérkeztünk 
Ukrajnába, a személyi iratainktól az imakönyvünkig minden papír 
holmit elkoboztak tőlünk. Egy év elteltével aztán elkezdték 
kérdezgetni, hogy ki vagy, mi a foglalkozásod, honnan kerültél oda, és 
így tovább. Az effajta kérdezősködést ott-tartózkodásunk idején kb. 
félévenként megismételték. Közvetlenül odaérkezésünk után annyi 
káposztát adtak, hogy azt mondtuk, egy életre elég volt belőle, de aztán 
’45 elején, a nagy éhínség idején, bezzeg jó lett volna a káposzta is, 
csakhogy akkor már az se volt. A láger drótkerítésén, ahol lehetett, 
átdugtuk a kezünket, téptük a füvet, apróra vágva, megsózva, kenyérre 
téve azt ettük. 
 
A németekre az oroszok csúnyábban néztek 
 

Mi, magyar anyanyelvű szatmáriak magától értetődő 
természetességgel az első perctől kezdve magyarnak vallottuk 
magunkat, de nemsokára például a baranyai svábok is ugyanezt tették 
ott, pedig amúgy egymás közt ők svábul beszéltek. A jelenség oka az 
volt, hogy hamar észrevették, mert a bőrükön tapasztalták: a németekre 
az oroszok csúnyábban néznek, mint a magyarokra. 1947-ben, amikor a 
választási propaganda részeként Rákosi elérte Sztálinnál, hogy a 
magyarországi deportáltakat engedje haza, aki tudta mire lesz ez jó, és 
bátorsága is volt hozzá, a hazajutás reményében magyarországinak 
mondta magát. Lebukás esetén azzal védekezhettünk, hogy 1940-től a 
mi vidékünk is Magyarországhoz tartozott, és a lágerben a teljes 
hírzárlat miatt nem hallhattuk hírét, hogy időközben a szülőföldünk 
ismét Romániához került. De nyelvi okok, az oroszokkal való 
kommunikációs nehézségek is közrejátszottak abban, hogy 1947-ben 
minket magyarországi magyarokként hazaindítottak. Amikor aztán 
Máramarosszigetről tovább akartak vinni Debrecenbe, mi azonban 
bejelentettük, hogy nem megyünk, mert a szülőföldünk és minden 
vagyonunk Romániában van, kitört a botrány. Miközben minket 
lágerbe zárva tartottak, a két kormány képviselői hónapokig azon 
vitatkoztak, ki fizesse ki azt az összeget, amit az oroszok az 
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odaszállításunkért követeltek. A románok azt mondták, ők nem 
fizetnek, mert a férfiak közülünk magyar katonák voltak. A magyarok 
viszont azt mondták, ők azért nem fizetnek értünk, mert román 
állampolgárok, tehát egy másik állam polgárai vagyunk. Július után 
augusztus is eltelt anélkül, hogy bármiféle egyezségre jutottak volna. 
Szeptember első napjaiban magyar tisztek éhségsztrájkot kezdtek 
szervezni. Amikor az oroszok ezt megtudták, újra marhavagonokba 
tereltek bennünket, és irány Focşani. Akkor azt hittük egyenesen 
Oroszországba visznek vissza. Én az így útnak indított három 
transzport közül a másodikba kerültem, mire mi megérkeztünk Focşani-
ba, az előttünk odaérkezetteket már szabadon is bocsátották. Rövidesen 
ugyanezt tették velünk, majd a harmadik transzporttal odaérkezőkkel is, 
úgyhogy végül a magyarországi magyarokon kívül azokat is mind 
hazaengedték, akik romániai magyarnak mondták magukat. 

Ács (Czinzel) Erzsébet naplójából: Az én ismerőseim közül 
Szatmárnémetiből Pfau Lajcsit 17 évesen Oroszországba deportálták. 
Édesanyja minden nap kiment az állomásra, annyira várta haza egyetlen 
szép, forrón szeretett fiát. Imakönyve a sok reá hullott könnycsepptől 
szétmállott, egy idő után már sírni sem tudott nagy bánatában. Lajcsi 
végül hazakerült Oroszországból, de arra, ami ott történt vele, soha nem 
mert panaszkodni. Egyébként csak apai ágon volt német származású, 
református magyar édesanyja vallását követte, a kültelki református 
templom presbitereként halt meg. Tehát a neve és apja nemzetisége 
miatt kellett szenvednie. 
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A szatmárnémeti deportáltak névsora 

(Zárójelben az érintettek korabeli lakcíme.) 
     

Ackermann Antal (Hunyadi u. 19.), Bürger István (Nyár u. 1/a.), 
Balog János (Közép u. 33.), Czigler Károly (Pelikán u. 5.), Csipler 
Sándor (Vajay u. 59.), Czumbil Ferenc (Gömbös Gyula u. 13.), Diber 
Károly (Hold u. 8.), ifj. Dressing Béla (Hám János u. 6.), Dreisser Béla 
(Szentvér u. 51.), Fejes Márton (Árpád u. 54.), Fekete Sándor (Horthy 
tér 2.), Fornwald Sándor (Taksony u. 11.), Frast Sándor (Pálfalvai u. 
24.), Frömmel Endre (Verbőczy u. 8.), ifj. Frömmel Béla (Verbőczy u. 
8.), Francia (Ghedeon) Margit (Deák tér 106.), Fogel Miklós (Hegyi út 
35.), Ferenczi Zsigmond (Honvéd u. 100.), Feulinger Ferenc 
(Szőkemocsár u. 5.), Fischer Lőrinc (Zsadányi u. 55.), Fugel János 
(Majláth u. 27.), Gulyás Pál (Hegyi út 40.), Groszhard Ferenc 
(Kazinczy u. 23.), Glózer Sándor (Gömbös Gyula u. 68.), Gertner 
Károly (Gvadányi u. 7.), Grenczner József (Kossuth Lajos u. 4.), 
Gertner Ferenc (Perényi u. 2.), Haller István (?), Haukler István 
(Honvéd u. 65.), Heinrich László (Mátyás király u. 6.), Hudák Ferenc 
(Hunyadi u. 75.), Hudák Mihály (Hunyadi u. 75.), Hutton Ilona 
(Egyenlőség u. 32.), Hutton György (Nyár u. 105.), Hermann Mária 
(Rózsa u. 71.), Hermann György (Rózsa u. 71.), Holcberger (Drágos) 
Klára (Tiszaújlaki út 85.), Hauler János (Szőkemocsár u. 14.), 
Herczegh József (Közép u. 44.), Hutton József (Egyenlőség u. 32.), 
Jakab (Szegedi) Erzsébet (str. T. Vladimirescu 28.), ifj. Jékel István 
(Bercsényi u. 18.), Kirner Márton (Dohány u. 2.), Kolb János (Nyár u. 
45.), ifj. Kondor Gyula (Malinovszki u. 1.), Kornis Tibor (Deák Ferenc 
tér 125.), Kincses Piroska (Mohács u. 4.), Kimpán Iosif (Zsadányi u. 
135.), Kincses Etelka (Mohács u. 4.), Kozák (Kos) Margit (Rét u. 1.), 
Kolb József (Vajda János u. 9.), Kolbaszer Miklós (Egyenlőség u. 32.), 
Knoblik Béla (Templom u. 26.), Kugler András (Major u. 68.), Knill 
Lajos (Rózsa u. 48.), Klima József (Hunyadi u. 12.), Kolbender Antalné 
(Pálfalvai u. 10.), Lakmann Ferenc (Sziget u. 25.), Lökli Margit 
(Mohács u. 9.), Lath Gábor (Böszörményi u. 9.), Lath László 
(Böszörményi u. 9.), Lath Jenő (Erzsébet királyné u. 5.), Letlinger 
Angéla (Majláth u. 4.), Letlinger Klára (Majláth u. 4.), Lévai József 
(Töltés u. 49.), Lökli József (Mohács u. 2.), Ludescher Antal (József 
főherceg u. 105.), Miller János (Halász Ferenc u. 4.), Maller Róza 
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(Halmi hegy 94.), Makoldi (Roth) Gyula (Várdomb u. 14.), Mühlbauer 
Antal (Görgey u. 11.), Merk János (Hortobágy u. 12.), Mohl Kálmán 
(Bercsényi u. 56.), Munkhárt Nándor (Biky Károly tér 15.), Monus 
István (Harcos u. 18.), Merk Katalin (Csokonai u. 6.), Merk János 
(Csokonai u. 6.), Müller József (Udvari u. 46.), Müller János 
(Kolozsvári u. 5.), Nagy Géza (Túrterebes, Deák tér), Nagy Sándor 
(Pázsit u. 21.), Pfefer József (Mátyás király u. 107.), Papp László 
(Bercsényi u. 16.), Papp Sándor (Bercsényi u. 16.), Pugner Ilona (Gyár 
u. 26.), Pándi József (Arany János u. 44.), Palánkai Béla (Kazinczy u. 
32.), Putton József (Egyenlőség u. 32.), Papp Géza (Hunyadi u. 9.), 
Payer Károly (Bányai u. 10.), Pollner Rudolf  (Tüzér u. 12.), Pauliner 
Rudolf (?), Pittner Béla (Zsadányi u. 1.), Pittner Endre (Tiszaújlaki u. 
21.), Pfau Lajos (Duna u. 28.), Rotter Ferenc (Gvadányi u. 9.), Rotter 
József (Gvadányi u. 9.), Renner Vilmos (Árpád u. 24.), Renner Jolán 
(Árpád u. 24.), Reisz Valéria (Udvari u. 69.), Rozek József (Major u. 
12.), Rozek Sándor (Hegyi u. 92.), Romhányi Géza (Wesselényi u. 40.), 
Resler György (Közép u. 14.), Resler István (Kinizsi u. 72.), Ruprecht 
Károly (Hortobágyi u. 7.), Ritz István (Eötvös u. 50.), Ritz János 
(Eötvös u. 50.), ifj, Román János (Wesselényi u. 36.), Steib István 
(Lükő Béla u. 5.), Ster Péter (Hegyi u. 16.), Schmidt István (Kinizsi u. 
35.), Stef Ilona (Rózsa u. 80.), Szolomayer Vendel (Tisza u. 18.), 
Scheffler József (Harcos u. 14.), Stauder János (Tiszaújlaki u. 49.), 
Schwarckopf Erzsébet (Udvari u. 122.), Schwarckopf Sándor (Udvari 
u. 124.), Sárga József (Toldi u. 35.), Szulcer István (Ipoly u. 9.), 
Stadelmann Mihály (Pálfalvai u. 20.), Szalontai Kálmán (Hunyadi u. 
16.), Steli Ferenc (Nyár u. 5.), Schwarckopf Endre (Rózsa u. 45.), 
Schwarckopf Jánosné (Laktanya u. 12.), Schwarckopf János (Laktanya 
u. 12.), Szabó Rozália (Hegyi út 64.), Schaffer Ignác (Mátyás király u. 
29.), Steib Károly (Nyíl u. 24.), Stibli János (Major u. 8.), ifj. Szűcs 
Kálmán (Wesselényi u. 30.), Tájerling Ferenc (?), Trepszker József 
(Rózsa u. 44.), dr. Terebesi Mihály (Daróczy u. 208.), Tempfli József 
(Honvéd u.), Telegdy Lajos (Hunyadi u. 87.), Tempfli Gyula (Thököly 
u. 42.), Vancsa Antal (Várdomb u. 9.), Vogel Miklósné (?), Zeidner 
Ernő (Hunyadi u. 12.). 

A szatmárnémetiekkel együtt vitték el Barlafaluból Dorosch 
Emmát, Drieb Józsefet, Kovács Ödönnét, Máncz Lőrincet, Piskolti 
Ilonát, és Román Györgyöt, Dobrácsapátiból Csáki Jánost, 
Szatmárhegyről Étik Istvánt, Csengerújfaluból Felber Istvánt, 



 163

Avasfelsőfaluból Jankovits Jánost és Marozsán Józsefet, 
Avasújvárosból Pazurek Antalt és Pazurek Tihamért.  

A szatmárnémeti deportáltak névsorát Glózer Sándorné őrizte 
meg, és lánya, a (Németországba kitelepült) volt kiváló szatmári 
kosárlabda-játékos, illetve későbbi sikeres edző, Both Katalin 
bocsátotta a rendelkezésemre. 
(1998. július – 1999. szeptember) 
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Remetemező község – Barlafalu 
 

A Szatmár megye települései (Localităţile jud. Satu Mare) című, 
1971-ben megjelent kiadványban Remetemező (Pomi) községről 
egyebek között a következőket találjuk: a községet alkotó 4 
településnek 1970 július elsején 3751 lakosa volt. Az 1966-os 
népszámláláskor a község lakosságának 39,9 százaléka Remetemezőn 
(Pomi), 13,6 százaléka Balotafaluban (Aciua), 10,4 százaléka Papbikón 
(Bicău), 36,1 százaléka Barlafaluban (Borleşti) lakott.  

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben megjelentetett Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localităţilor jud. Satu Mare) című kiadvány szerint a Barlafalut és 
további három települést, Remetemezőt, Balotafalut és Papbikót 
magába foglaló Remetemező község nemzetiségi összetétele az 1992-es 
népszámláláskor a következő volt: 2619 román, 14 német, 7 magyar, 8 
cigány. (Összesen: 2648.) 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 2374 
lelket írtak össze, amiből 1116-ot-t Remetemezőn, 902-t Barlafaluban, 
169-et Balotafaluban, 187–et Papbikón. 2354 románnak, 7 magyarnak, 
5 németnek, 1 svábnak, 7 cigánynak vallotta magát.  

 
Barlafalu — Burlescht — Borleşti 

 
Dr. Vonház István írja A szatmármegyei német telepítés című 

művében: „Barlafaluban 1779-ben csak románok laktak, volt saját 
templomuk és papjuk, a házzal bíró gazdák száma 45 volt. Károlyi 
Antal 1783 októberében kiadta a parancsot Somogyi Ferenc 
nagykárolyi jószágpraefectusnak, hogy Barlafalut minél hamarabb 
népesítse be kth. sváb telepesekkel. (...) 1784-ben költöztek az első 
sváb lakosok Barlafaluba. Az 1785-1790-ig terjedő időben 43 sváb 
lakosról tudunk. (...) 1785 óta van a községnek plébániája, az első 
anyakönyvek is ebből az évből valók.” 

Ludovico Nagy, 1828: 79 ház, 559 kath., 5 izr., (összesen 564) 
Fényes Elek, 1839: Barlafalu, Szakállas–Bikó, Mező Bikó, három 

régi rendetlen faluból összehúzott helység, közel az elébbeni faluhoz: 
223 német kath., 865 g. kath. román lakossal. 
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A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben megjelent 
Szatmár vármegye című kötetében Barlafaluról egyebek között ez 
olvasható: „a Szamos mellett fekvő román kisközség, 296 házzal, 1578 
lakossal, a kik közül 108 magyar, 1154 román és 316 német; vallásra 
nézve 353 r. kath., 1153 gör. kath., 60 izr. (...) 1785-ben a gróf Károlyi 
család a szomszéd sváb községekből 43 sváb családot telepített ide. 
Ekkor alapították plébániáját. A régi kis templom helyett, 1895-ben 
gróf Károlyi Lajos csinos templomot építtetett.” 

Révai Nagy Lexikona 1911-ben megjelent II. kötetében a 
Barlafalu címszó után ez áll: „kisk. Szatmár vm. szinyérváraljai j.–ban, 
(1900) 1578 román, német és magyar lak., vasúti állomás, távíróhivatal, 
u.p. Remetemező.” 
Barlafalu lakosainak száma a szatmári püspökség évkönyvei alapján: 
1808-ban 210 római katolikus; 1912-ben 1149 görög katolikus, 324 
római katolikus, 70 izraelita, 10 református; 1930-ban 1155 görög 
katolikus, 2 görögkeleti, 302 római katolikus, 58 izraelita, 2 református. 

Egli (Malicskiné) Mária, 59 éves: Egy kezemen meg tudom 
mutatni hányan élünk még svábok, illetve sváb–magyarok 
Barlafaluban, merthogy pontosan annyian, ahány ujj van a kezemen. 
Rajtam kívül név szerint a következők: Mancz (Mărieşné) Emma, 
Wendlinger Laurenţiu, id. Mesmer Stefan és ifjabb Mesmer Stefan. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 902 lelket írtak össze, amiből román 890, cigány 7, 
magyar 2, német 2, sváb 1. 
 
Magyarul csak az idősebbek tudtak 
 

Lorenz Egli: Első román időben én Barlafaluban német tagozaton 
jártam iskolába, ahol negyedikig felváltva, hol német, hol román 
nyelven folyt az oktatás. Ötödikben és részben hatodikban összetettek 
bennünket a román tagozatosokkal, azok nem akartak németül tanulni, 
azt mondták, úgyis Romániában élünk. Attól kezdve inkább csak román 
nyelven oktattak bennünket. Miután ’40-ben bejöttek a magyarok, a 
hatodik osztály második felében félig németül, félig magyarul tanultam. 
Mivel a mi falunkban ezt a nyelvet kevesen használták, rosszul 
beszélek magyarul. Egyformán jól beszélek viszont németül meg 
románul. 
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Stefan Eghi: ’37-ben kezdtem az iskolát, 3 évig fele–fele 
arányban németül és románul tanultam, ’40-től ’44-ig németül és 
magyarul. A templomban a pap latinul misézett, a prédikációt havonta 
három vasárnap németül, illetve (a faluban élő néhány katolikus 
magyar kérésére) minden hónap első vasárnapján magyarul tartotta. A 
magyar prédikációt sokan ellenezték ugyan, de verekedésre emiatt 
nálunk nem került sor, mint Alsóhomoródon. 

Egli (Malicskiné) Mária: Én a szüleim révén sváb vagyok, a 
mostohaanyám meg a férjem azonban magyarok voltak, ezért a 
magyarokhoz is húzok. A háború után a falubeli svábok közül magyarul 
legfeljebb csak az idősebbek tudtak. A fiatalabbak el akarták üldözni a 
papot, amiért az havonta egy alkalommal nem németül, hanem 
magyarul prédikált. 
 
„A német katonák erőszakkal vittek ki bennünket a faluból” 
 

Stefan Eghi, 69 éves: A feleségemmel, aki szinfalui születésű, 
1958 óta Felsőbányán élünk, úgyhogy elsősorban arról tudok, ami 
azelőtt történt a szülőfalumban. Bennünket már ’44 szeptemberében 
előre értesítettek, hogy amikor szólnak, el kell mennünk Barlafaluból. 
Előbb a visóiak szekérsorát láttuk elkígyózni a felénk vezető 
mellékúton. Azért nem a főúton vonultak, mert ott az ellenséges 
repülőgépekről hamarabb kiszemelhették volna őket célpontnak. 
Október 10–én, éppen szüreteltünk, amikor déltájban jött két SS, és 
kiadták a parancsot: — Mindenki menjen haza, mert holnap reggel 
nyolc órakor indulás! Akinek saját lova, ökre nem volt, annak a német 
katonák vittek olyan istállóból, ahol többet találtak. Másnap 52 
barlafalui sváb család kelt útra, négy német katona irányításával, kb. 60 
szekéren. A tehén–, ló–, illetve ökörszekerekre mindent felraktunk, 
amit sebtében lehetett. A disznókat, sertéseket levágtuk, a húst az 
asszonyok éjszaka lesütötték, bödönökben zsírba tették. A teheneket 
magunkkal vittük. Az addig leszüretelt szőlő préselésére már nem jutott 
idő. A szőlőtermés nagyobb részét nemsokára a helybeli románok 
szüretelték le, persze saját részükre. 

Lorenz Egli, 72 éves: Amikor közel ért a front, a német katonák 
erőszakkal vittek ki bennünket a faluból. A sváb családok közül csak 
néhány maradt valahogy odahaza. 
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Egli (Malicskiné) Mária: 1944 márciusában meghalt édesanyám. 
Négyéves voltam. Két barlafalui asszony azt tanácsolta édesapámnak, 
Egli Jánosnak, hogy ne várjon az újranősüléssel, hiszen „fel kell 
nevelni azt a lányt”, vagyis engem. Pol Ilona személyében, aki addig a 
kolozsvári kórháznál dolgozott, mindjárt jövendőbelit is kommendáltak 
apámnak. Így aztán apám már a kivonulás előtt újra megnősült. Amikor 
a németek a barlafalui svábok legnagyobb részét magukkal hajtották 
Németországba, apám kijelentette: — Én itt születtem, itt is akarok 
meghalni, nem megyek sehova! Idehaza maradtunk, de ebből nem sok 
jó származott a családunkra. Apámék elbeszélése szerint a többiek 
közül is sokan csak kényszerűségből mentek el. A németek több helyen 
betörték az ablakot, még a templom ablakait sem kímélték.  
 
Négyévesen egyedül maradtam 
 

Stefan Eghi: A katolikusok közül csak azok maradtak odahaza, 
akik magyarnak tartották magukat. Mi, többiek, október 11-én 
indultunk, december 15-én Budaörsre érkeztünk. Ott felajánlották: aki 
akar, vonattal mehet tovább. Mi is jelentkeztünk. A jószágainkat és a 
szekerünket leadtuk, cserébe kaptunk egy elismervényt, amelyről azt 
mondták, ha azt Németországban felmutatjuk, Hitler megtéríti a 
kárunkat. Ebből persze nem lett semmi. Budaörsön minden vagonban 
4–5 családot helyeztek el. Németországba érve aztán ahogy haladt 
velünk a vonat, itt is, ott is lecsatoltak egy–egy vagont. A mi 
vagonunkat Sleizingenben csatolták le, ahonnan traktorral a 7 
kilométerre levő Gerhardt Gereute nevű községbe fuvaroztak 
bennünket, a cókmókunkkal együtt. Ott a bürgermeister 29  egy papírról 
felolvasta, hogy közülünk kit melyik helybeli gazdához osztottak be. 
Nekem ezt mondta: Stefan Eghi cum Otto Brückner. Így én 
Brücknerékhez kerültem, földműves munkára. Apám, anyám és a 
három kisebb testvérem lakást kaptak, amiért apámnak dolgoznia 
kellett. 

Lorenz Egli: Budaörsön a szarvasjószágot elvették, és csak azok 
mentek tovább fogattal, akiknek a szekerét ló húzta. Mi is így értünk el 

                                                 
29 polgármester 
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a Linz közelében lévő Nederkapfenbe, ahol gazdáknál dolgoztunk, 
illetve lágerben vártuk ki az időt, amíg hazatérhetünk. 

Egli (Malicskiné) Mária: Apámat és mostohaanyámat ’45 
januárjában elvitték az oroszok. Bár még nem voltam ötéves, engem 
egyedül hagytak a házunkban. Valaki arra járó meghallotta a sírásomat, 
megszánt és magához vett. Rövid idő alatt három családnál is laktam: 
Crăciunéknál, Miclăuşéknál meg Contráéknál. Túl kicsi voltam ahhoz, 
hogy tudjam, hol mi történt velem, de utólag úgy hallottam, új 
befogadóim két esetben is arra való hivatkozással vittek át magukhoz, 
hogy az előző családnál vertek, rosszul bántak velem. 
 
A konzulátuson azt ígérték, mindenünket visszakapjuk 
 

Stefan Eghi: Miután 1945 májusában Németországnak azt a részét 
elfoglalták az amerikaiak, minket előbb Shulle-ba, majd Jénába 
irányítottak, lágerbe. Az utóbbi helyen nagyon sok embert 
összegyűjtöttek, németeket, magyarokat, oroszokat, románokat, 
cigányokat, mindenféle nációt. Más barlafaluiakkal, de szinfalusiakkal, 
meg alsóhomoródiakkal is találkoztunk. Az amerikaiak oda engedtek 
volna bennünket, ahova menni akarunk, csakhogy a területtel együtt 
(ahol aztán Kelet–Németország lett) nemsokára minket is átadtak az 
oroszoknak, azok pedig nem kérdezték hova kívánkozunk, 
marhavagonokba ültettek, és útnak indítottak Romániába. Prágában le 
kellett szállnunk a szerelvényről, akkor orosz katonák jöttek közénk, 
szemügyre vették a holmijainkat, és ami megtetszett nekik, elvették. 
Közben, ha valamelyikünk ellenkezni próbált, azt ráadásul még fel is 
pofozták. Végül bekerültünk a helybeli Vöröskereszthez. Innen 3 nap 
elteltével Ausztriába irányítottak, ahol saját költségünkön — anyám 
például a varrógépét adta oda — szerelvényt béreltünk, amely 
Magyarországon át Romániába, Szatmárra hozott bennünket. 
Anyámmal és a kisebb testvéreimmel 1945 szeptemberében érkeztünk 
vissza Barlafaluba, apánkat Aradon fogták, munkára. 

Lorenz Egli: Ausztriában a román konzulátuson úgy tájékoztattak 
bennünket, hogy nyugodtan hazajöhetünk, mindenünket visszakapjuk. 
Két kísérőt is adtak mellénk, annak érdekében pedig, hogy német 
voltunk miatt útközben ne érjen bennünket kellemetlenség, a vagonunk 
falára ezt írták fel: —Román deportáltak. Így haza is jutottunk 
szerencsésen. De se a házainkat, se a földjeinket, se egyéb javainkat 
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vissza nem kaptuk. ’44-’45-ben, a távozásunk után idehaza előbb 
kolonistákat akartak a házainkba telepíteni, de azt a helybeli románok 
nem engedték meg arra való hivatkozással, hogy a házainkra nekik van 
szükségük, mivel a saját házaik egy tűzvész alkalmával leégtek. 
Amikor visszaérkeztünk Németországból, a mi házunkban is helybeli 
románok laktak, akik be se engedtek bennünket. 
 
„Mergeţi la Hitler!” 
 

Stefan Eghi: Este érkeztünk haza. A házunkban egy helybeli 
román családot találtunk. A férfi azt még megengedte, hogy éjszakára 
ott maradjunk, másnap reggel azonban elkergetett bennünket azzal, 
hogy: — Mergeţi la Hitler! 30 Amint utólag megtudtuk, a következő 
történt: amíg oda voltunk, a falu románok lakta részében tűz ütött ki, 45 
ház leégett, erre ezek tulajdonosai beköltöztek az akkor üresen állt sváb 
házakba. A házfoglalók között voltak rendesebbek, olyanok, akik a 
visszatérő tulajdonost befogadták, és egy ideig megosztoztak vele a 
házán. Azonban aki svábnak a házába olyan majom jutott, mint a 
mienkbe, az hozzánk hasonlóan fedél nélkül maradt. Mi előbb három 
ugyanilyen helyzetben lévő családdal együtt a plébánián húztuk meg 
magunkat, majd Egli Jánosékhoz költöztünk. Ők ’44 októberében nem 
jöttek velünk Németországba, ezért megtarthatták a házukat. 

Lorenz Egli: Mivel a benne lakó román be se engedett bennünket 
a házunkba, idős édesanyámat az egyik jólelkű barlafalui szomszédunk 
fogadta be, én pedig olyan munkahelyet kerestem magamnak, ahol 
fedelet is biztosítottak a fejem fölé. Előbb egy dobrácsapátiba való 
mérnök tanyáján dolgoztam, majd Szinfaluban, Zontag Iosifnál. 

Stefan Eghi: 1951-ben behívtak katonának, és szászokkal, kulák 
családból származókkal, meg olyanokkal együtt, akiknek a családja 
1944-45-ben szintén Németországban volt, elvittek Bukarestet, 
Temesvárt meg Caracalt felépíteni. ’52-ben egyszer a tisztünk 
megkérdezte tőlem, miért vagyok olyan szomorú. Elpanaszoltam neki, 
hogy odahaza mindenünktől megfosztottak bennünket, a házunkban is 
más lakik, aki minket be se enged. Papírt, írószert tett elém, és ezt 
mondta: — Scrie! Către Comitetul Central Bucureşti... 31 A levél 

                                                 
30 Menjetek Hitlerhez! 
31 Írd! A Központi Bizottságnak, Bukarest... 
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hatására kiszállt egy bizottság Barlafaluba, és a házunkban lakó majom 
24 órán belül ki kellett ürítsen és át kellett adjon egy szobát a mi 
családunknak. Miután leszereltem és megnősültem, bementem a 
Szfáthoz és ezt mondtam: — Nem lakhatok a feleségemmel 
ugyanabban a szobában, ahol a szüleim meg a testvéreim is laknak! Az 
új helyzetre való tekintettel kértem, hogy adják vissza a házunkat, vagy 
legalább aki ott lakik, engedjen át még egy szobát, nekem és a 
feleségemnek. Ezt válaszolták: — Cum ai tu dreptul la locuinţă, aşa are 
şi el! 32 Kénytelenek voltunk Szinfaluba költözni, a feleségem 
családjának a házába. 
 
„De ce au drepturi, ca noi?” 
 

Addig a szinfalui sváboknak nem volt joguk semmihez, amíg be 
nem léptek az akkor megalakított ottani kollektívbe. Sabo Florica, a 
primăriţa, úgy tette fel a problémát, hogy aki a földjével együtt belép a 
kollektívbe, visszakapja a házát. Addig a legtöbbjük házában kolonista 
román lakott, a földjük meg anélkül sem volt az övék, hát persze hogy 
majdnem minden helybeli sváb belépett a kollektívbe, hiszen így 
legalább a házukat visszakapták. (A kolonistáknak adtak házhelyet, 
meg 30 ezer lej kedvezményes banki kölcsönt, abból új házat építhettek 
maguknak.) A szinfalui kollektíva brigádosaként Giger Jóska már nem 
számított jog nélküli svábnak, sőt ahhoz is elég erősnek érezte magát, 
hogy nekem segítsen visszaszerezni a házunkat. Átjött velem 
Barlafaluba, és rászólt a házunkban lakó majomra: — Baciu Ioniţă, să 
eliberezi locuinţa pentru om! 33 Az, mivel a brigádossal nem mert 
nyíltan ujjat húzni, megígérte, hogy rövidesen kiköltözik, de aztán 
egyre halogatta az időpontot. Pedig közben a sváb házakban lakó 
helybeli románok építőanyagot kaptak, hogy a saját, 1945-ben leégett 
házukat újjáépíthessék. Végül 1956-ban úgy sikerült kitegyük a majmot 
a házunkból, hogy a szobák faláról levertük a vakolatot, és így már nem 
tetszett neki ott lakni. 

Lorenz Egli: Csak akkor költözhettünk vissza a házunkba, amikor 
az addig benne lakó helybeli román, a Szfáttól kapott támogatással 

                                                 
32 Ahogy neked jogod van lakáshoz, úgy neki is! 
33 Ioniţă bácsi, szabadítsa fel az ember számára a lakást! 
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befejezte a ’45-ös tűzvészkor leégett sajátjának az újjáépítését. De én 
akkorára már Miszbányára (Nistru) mentem bányában dolgozni. Ott 
olyan jól kerestem, hogy a megtakarított pénzemen később 
Barlafaluban szép új házat építhettem. Amikor a ’80-as, ’90-es években 
majdnem minden barlafalui sváb Németországba távozott, a lányom is 
kitelepült, én pedig bekerültem az öregházba. 

Stefan Eghi: 1945–ben tavasztól őszig szinte valamennyi 
barlafalui sváb hazajött Németországból. Dolgoztak, gürcöltek, szép új 
házat építettek maguknak. Amikor a 80-as években megindult a 
kitelepülés, az emberek nem szóltak egymásnak, csak utólag hallottuk, 
hogy na, már ez is Németországban van, meg az is. Mostanára szinte 
valamennyi barlafalui sváb elment az országból. 

Egli (Malicskiné) Mária: — Amióta az eszemet tudom, mi 
svábok akármit is tettünk ebben a faluban, mindenért ezt mondták ránk: 
— Hitlerişti şi bandiţi! 34 Jelenleg a szemembe nem mondják ugyan, de 
azért tudom én, hogy a hátam mögött most is csak ez van. Az ötvenes 
évek óta egymástól állandóan ezt kérdezgették: — Hitleriştii ăştia de ce 
au drepturi ca noi? 35 Nekünk meg ilyeneket mondtak: — Ce faci? De 
ce nu te duci în Germania? Du–te! 36 Hát részben ezért mentek el a 
barlafalui svábok. Mert ki lettek utálva innen. Most aztán ugyanazok 
fordítottak a lemezen, és ilyeneket mondanak nekünk, akik még itt 
maradtunk magnak: — De ce s–o dus nemţii, cînd toate drepturile le–au 
avut? Au avut toate drepturile, dar tot n–au fost mulţumiţi. 37 
 
Deportálás 
 

’45-ben, hiába nem volt sváb, az oroszok mostohaanyámat is 
elvitték, és csak 5 év múlva, 1949 karácsonyán keveredett haza. Emiatt 
később vita is volt a szüleim között. Mostohaanyám a szemére vetette 
édesapámnak, hogy miatta vitték el. Ráadásul apám sokkal hamarabb 
hazakerült Oroszországból. 

Lorenz Egli: Amíg mi ’44-’45-ben Németországban voltunk, a 
faluba bejöttek az oroszok, és az idehaza maradt svábokat elvitték 

                                                 
34 Hitleristák és banditák. 
35 Ezeknek a hitleristáknak miért vannak olyan jogaik, mint nekünk? 
36 Mit csinálsz? Miért nem mész te is Németországba? Eredj! 
37 Miért mentek el a németek, amikor minden joguk megvolt? Megvolt minden joguk, 
mégsem voltak elégedettek. 
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Ukrajnába, 38 ahol — utólag úgy mesélték — három évig kolhozban 
meg szénbányában dolgoztatták őket. Enni alig kaptak közben, nagyon 
legyengültek. ’47-ben kerültek haza, de csak miután előbb hosszú ideig 
Szigeten tartották, és jól felhizlalták őket, hogy Romániában az 
emberek azt higgyék, a Szovjetunióban jól mennek a dolgok. 
    

A barlafalui deportáltak névsora: 
 
Diczig Josef, Dorosch (Vinczéné) Emma, Egli János, Epli Ladislaus, 
Manz Lorenz, Mutter Josef, Piskolti Ilona, Pol (Egliné) Ilona, Román 
György, Starmüller Bálint, Starmüller Lajos, Vincze Ferenc (volt 
csendőr). 
 
 (1999. március) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
                                                 
38 A barlafaluiak közül Dorosch Emma, Manz Lorenz, Piskolti Ilona és Román György 
a Szatmárnémetiből elhurcoltakkal raboskodtak egy helyen, Jekatyerinburg, illetve 
Krivojrog mellett. 
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Nagytarna község – Nagytarna 
 

A Szatmár megye települései (Localităţile jud. Satu Mare) című, 
1971-ben megjelent kiadványban Nagytarna községről egyebek között 
a következő adatokat találjuk: a községet alkotó négy településnek 
1970. július elsején összesen 3986 lakosa volt. Az 1966-os 
népszámláláskor a község lakosságának a 48, 6 százaléka Nagytarnán 
(Tarna Mare), 34, 2 százaléka Avaspatakon (Valea Seacă), 14, 7 
százaléka Bocskón (Bocicău), 2,5 százaléka Vágáson (Văgaş) lakott. 
Eszerint tehát Nagytarnán 1966-ban közel 2000-en éltek. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kiadott Szatmár megye 
településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic al 
localităţilor jud. Satu Mare) című kiadvány szerint a községet alkotó 
négy településen az 1992-es népszámlálás alkalmával 3973 románt, 179 
magyart, 103 cigányt, 13 németet írtak össze. (Összesen: 4268.) 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 3718 
lelket írtak össze, amiből 1936-ot Nagytarnán, 1129-et Avaspatakon, 
647-et Bocskón, 6–ot Vágáson. Románnak 3333, magyarnak 163, 
németnek 23, cigánynak 166 vallotta magát.  
             

Nagytarna – Großtarna – Tarna Mare 
 

Szabó István, Ugocsa megye, 1937: Torna, Tharna. Az ugocsai 
Avas hegység északi lejtőjén megtelepült román (valachalis) faluk 
között, melyekről a Drág és János vajdáknak adományozott nyalábi 
királyi uradalom beiktatásáról szóló jelentés ad először hírt 1378-ból, 
Tarna még nem szerepel. (...) de 1430-ban már szerepel Tarna is. Tarna 
tehát az avasi lejtőkön megszállott román faluk között éppen nem az 
első volt. (...) Megtelepülésében és további életében a szláv elemnek 
jutott döntő szerep s csak legújabban kerekedett felül a románság. A 
falu lakosságának szokásos nyelve (usitata lingua) 1773-ban magyar, 
anyanyelve (lingua vernacule) rutén, a falu jegyzőjének 1862. évi 
jelentése elsősorban divatozónak már a román nyelvet tünteti fel. 
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Balogh Pál A népfajok Magyarországon című 1902-ben 
megjelent könyve szerint az Avas nyugati lejtőjén épült Nagy–Tarna 
orosz–román népek közt el van szigetelve. A településen a fajnépek a 
következő arányban vannak jelen: a többség magyar, 40 százalék felett 
román, szórványban élnek oroszok és németek. Felekezeti népeinek 
többsége görög katolikus, 10–19 százalék izraelita, szórványban élnek 
római katolikusok és reformátusok. 

Révai Nagy Lexikona 1916-ban megjelent 14. kötetében a 
Nagytarna címszó után ez olvasható: „kisk. Ugocsa vm. tiszántúli j.–
ban, (1910) 1931 magyar, román és rutén lakja.” 

Fuhrmann Wendelin, volt nagytarnai plébános, a Szatmár 
megyei Német Demokrata Fórum tiszteletbeli elnöke: Nagytarnára, az 
ottani aranybányákhoz már az 1700-as évek végén érkeztek 
németországi bányászok, ezek száma azonban kolerajárvány miatt az 
1800-as évek elején nagyon lecsökkent. Századunk kezdetén újabb 
katolikus telepesek érkeztek Tarnára: 62 családba tartozó 295 személy. 
Házat, földet vásároltak és letelepedtek itt. 

Az 1930-as román népszámláláskor a településen 2066 lakost 
írtak össze. Ugyancsak 1930-ban a szatmári püspökség évkönyvei 
szerint a településen 281 római katolikus élt. 

Reszler Mihály Halmiban lakó plébános szerint, aki az itteni 
fiókegyházat is ellátja, Nagytarnán 200-ra tehető a római katolikusok 
száma. Az utóbbi két és fél évben többen születtek, mint ahányan 
meghaltak. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 1936 lelket írtak össze, amiből románnak 1624-en, 
magyarnak 168–an, németnek 23-an, cigánynak 94-en vallották 
magukat. 
 
Áprilisban elvittek 414 zsidót 
 

Fecske Julianna, 67 éves: A mi szüleink a század elején jöttek 
erre a helyre, Ukrajnából. Apám például Németmohráról érkezett, 
1904-ben. A legtöbbjüknek annyi pénze volt, hogy házat vásárolhatott 
rajta magának, földre azonban legfeljebb csak kevésre futotta. Ezért, 
főleg a férfiak, Amerikába mentek dolgozni. A mi családunkban ezt 
tette mindkét nagyapám, Scheffler József és Czepeczauer Pál, meg 
apósom, Czepeczauer György is. Amikor aztán Amerikából hazatértek, 
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az ott megkeresett pénzen itt Tarnán földet vásároltak, általában 10–15 
köblöst. 

Zelinger Margit, 77 éves: Tarnán azelőtt sok zsidóház és sok 
németház, kevesebb magyarház, néhány románház állt. A németek 
Mohráról kerültek erre a vidékre, az én uram, Zelinger György már itt 
született, 1913-ban. Én ’22-ben születtem. Amikor iskoláskorú lettem, 
Tarnán nem volt se német, se magyar iskola, ezért románba kellett 
járnom. Később lett német iskola, 40 után pedig magyar is, úgyhogy a 
gyermekeim négy osztályt magyarba jártak, utána Halmiban folytatták 
a tanulást, román tagozaton. A plébánosunk előbb Baumgartner 
tisztelendő úr volt, majd Fuhrmann Wendelin atya, aki ha kellett 
németül, ha kellett magyarul prédikált. Azelőtt Halmi volt Nagytarna 
fiókegyháza, most fordított a helyzet. 

Hobler Jákob, Batarcs: 1994 előtt 21 évig Szabó János tarnai 
plébános járt misézni kéthetente a batarcsi filiába, őelőtte 19 esztendeig 
ugyanígy Fuhrmann Wendelin atya. 

Zelinger Margit: 1944-ben sok minden történt. Előbb a német 
katonák keresték a zsidó lányokat. Aztán a zsidókat mind elvitték. 
Később megjöttek az oroszok, azok zabráltak, és szintén nőket 
kerestek. 

A nagytarnai római katolikus templom Historia Domusából: 
(1944) Virágvasárnapján érvénybe lépett a 3. zsidótörvény, amely 
megtiltotta a zsidóknak, hogy az utcán járjanak, és egymással 
beszélgessenek. Egy hét elteltével a zsidókat mind összeszedték, egy 
ideig a helybeli iskolában őrizték, majd április 15-én a nagyszőllősi 
gettóba szállították. A zsidók hátrahagyott holmiját, vagyonát 
felleltározták és eladták az embereknek. Kb. 50 ezer P. folyt be így. 
Tarnáról 414 zsidót vittek el.  
 
Októberben elmenekült 134 német ajkú katolikus 
 

Szeptember 16–29. között városainkat légitámadások érték. A 
legpusztítóbb Szatmárnémetinek jutott. Ezt a várost szombaton, 
vasárnap és kedden egymás után három alkalommal is támadás érte. A 
püspöki palota óvóhelye telitalálatot kapott. A három bombázás olyan 
rémes és félelmetes volt, hogy még Tarnára is hallatszottak a 
robbanások, ellátszott a nagy tűz. Ettől kezdve az emberek féltek.(...) 
Október 5-én a német vezetőség figyelmeztette az itteni német ajkú 
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híveket, hogy közeledik az idő, amikor el kell menekülniük. Október 
10-én aztán két katona társaságában egy német százados érkezett a 
faluba, és kiadta a parancsot az itteni németeknek, hogy pakoljanak, 
mert kedden reggel 10-kor indulás Szőllősre. Egy ottani család, 
Hoblerék kivételével a másnapi indulásig megérkeztek Tarnára a 
batarcsiak. A tarnaiak tehát hozzájuk csatlakoztak 22 szekérrel. Így 
Batarcsról 270, Tarnáról 134 német ajkú katolikus együtt menekült el. 
Hátrahagyták házukat, földjüket, állataikat, házuk berendezését, 
egyszóval mindenüket, amit addig verejtékes munkával teremtettek 
meg maguknak. Csak annyit vittek el a nagyvilágba, amennyit szekérre 
tudtak pakolni. Katonák kíséretében Beregszász, Csák, Miskolc felé 
vették az utat. Az így eltávozott tarnai családok családfőinek a nevei:  
Zelinger János, Preinesberger János, Reizenbrücker Rudi, 
Reizenbrücker Róbert, Weiss Johann, Czepeczauer Tobias, Datzer 
Alajos, Datzer Jozef, Czepeczauer Ludwig, ifj. Czepeczauer Tobias, 
Wind Rudi, Reizenbücker Libori, Königsberger Josef, Wind Vincze, 
Plackinger Pál, Ziller András, Wind Imre, Königsberger Holczberger 
Johan, Holczberger Leopold, Zelinger Alexander, Frindt Pál és 
Czepeczauer András. 

Fecske Julianna: 1944 októberében német katonák biztatására a 
katolikusoknak legalább a fele elment Tarnáról. Édesapám, 
Czepeczauer Lajos beteg volt éppen, a boltját, korcsmáját sem akarta itt 
hagyni, és különben is, hogyan indulhatott volna útnak szekérrel, 10 
gyerekkel, akik közül a legnagyobb is a 17-et töltötte csak? 

Zelinger Margit: Zelinger Sándor meg a másik sógorom elmentek 
a többi szekeressel, az én uram, Zelinger György azonban nem akart 
velük tartani, így mi itt maradtunk. 
 
Csendőrszelídítés 
 

Historia Domus: Miután október 10-én a 22 német ajkú család 
eltávozott a településről és csupán néhány olyan német ajkú hívünk 
maradt helyben, akik magyar családba házasodtak be, a templomban 
egyelőre csak magyar nyelven folyik az istentisztelet. (...) 

Egy héttel a németek távozása után a magyar hatóság is 
kidoboltatta: aki menekülni akar, induljon az anyaország felé. Mikor a 
magyar csendőrök elbúcsúztak, egy szakaszvezető visszamaradt, hogy 
bosszúját kitöltse a román lakosságon. Részeg fejjel elindult feljárni a 
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falut azzal, hogy gránátot dob a románok házaiba. Amikor a református 
pap ezt megtudta, utána rohant és felszólította, hogy távozzon békével, 
vagy ha a tervét mégis végre akarja hajtani, akkor elsőként őt lője 
agyon, és az első gránátot is az ő házára dobja. A csendőr ettől észbe 
kapott, és megszelídülten távozott a községből. 

Fecske Julianna: Nemsokára csellengő oroszok érkeztek. 
Nagyobb bajt nem okoztak. A szép, fiatal lányokat keresték ugyan, de 
aki tudta magáról, hogy a külseje miatt bajba kerülhet, elbújt előlük. A 
nővérem, Czepeczauer Mária meg Urbán Anikó például a közeli román 
faluba, Szárazpatakra mentek, ott nem keresték őket. A mi házunkba is 
bejött hat orosz katona, de anyám már túl volt azon a koron, én meg 
még csupán a tizennégyet töltöttem, hát csak a fánkból ettek, amit 
éppen akkor sütöttünk a konyhán. 

Zelinger Margit: Tudok olyat, akit az oroszok megerőszakoltak. 
Például az egyik szomszédunk anyjának, M–nének Turcon gyereket is 
csináltak. Annak a gyereknek az apjáról az illető nő is csak annyit 
tudott, hogy a sok arra tévedt közül valamelyik orosz baka lehet. 

Fecske Julianna: A közeli Kistarna most Ukrajnához tartozik, de 
akkoriban nem választotta el Nagytarnától országhatár. ’44 októberében 
tőlünk sokan abba a faluba húzódtak át az oroszok elől. Egy 
megzavarodott orosz katona ott nagyon szaladgált a lányok után, de az 
övéi, vagyis orosz tisztek elkapták és lelőtték. Kistarna orosz falu, de 
azelőtt három német család is lakott benne. Ezek közül ’44 októberében 
kettő elment szekérrel Németország felé, az egyetlen helyben maradtból 
pedig az embert, Friend Györgyöt később eldeportálták, és nem is 
került haza többé soha. 

Historia Domus: A front hamar túljutott rajtunk. Tarnán és a 
közelben nem volt harc. Október 23-án érkezett egy részeg orosz tiszt, 
aki azonban, miután megéjszakázott, reggel tovább ment. Csak itt–ott 
tévedt be egy–egy orosz katona a faluba. Október 26-án érkezett haza 
az első zsidó. Utána még 11-en tértek vissza. (...) Október 30-án du. 
jelentek meg a román csendőrök, szám szerint hatan. Közel három hétig 
tartották fenn a rendet a községben. November 18-án váratlan parancs 
visszaszólította őket. 

Fecske Julianna: Nagytarnán a deportálás úgy kezdődött, hogy 
1945 elején egy éjszaka orosz katonák érkeztek a faluba. Nemsokára 
Bura Toader, Molnar Ioan, Molnar Petru meg más román nemzetőrök 
azzal járták a házakat, hogy az idehaza maradt német férfiak 
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készítsenek maguknak csomagot, mert az oroszok elviszik őket 
fogságba. Bura Toader meg Molnar Ioan apámnak jó emberei voltak, 
titokban megsúgták neki: okosan tenné, ha egy időre eltűnne hazulról. 
Talán még két–három más esetben is megtették ugyanezt, mert végül az 
oroszok által erre kiszemelt férfiaknak még a felét se fogták be. Igen 
ám, de milyenek az emberek? Akiket befogtak, elkezdtek kiabálni, 
hogy miért csak őket szedték össze, amikor rajtuk kívül még mások is 
fellelhetők a faluban. Erre apám, Datzler Rudolf meg Czepeczauer 
Károly csomagot készítettek maguknak, és önként a többiek közé 
mentek. Csakhogy ők mind a hárman betegek, fizikailag legyengültek 
voltak, ezért Veresmartról – ahova egy nemzetőr kísérte őket, illetve 
ahol át lettek adva az oroszoknak – még aznap délután visszajöhettek. 
A ma Ukrajnában lévő Veresmartról orosz tisztek engedték el őket, 
miután szemügyre vették a nemzetőröktől átvett emberanyagot, és 
apámék esetében feltették a kérdést: — Miért vinnénk el ezeket az 
embereket, hiszen hálni jár beléjük a lélek, úgyis hamar meghalnának... 
Így végül Nagytarnáról csupán két vagy három férfit deportáltak. 
Reizenbrückel Anti, Cziller Landi meg Holczberger Johann szintén 
kikerültek ugyan Oroszországba, de ők hadifoglyokként. 

A mostani országhatár túloldaláról azokat vitték el, akik nem 
akarták orosznak mondani magukat, kitartottak amellett, hogy ők 
magyarok. Ezért hurcolták el például Királyházáról Gróf Bélát és Gróf 
Károlyt, Gödényházáról Valiczkó Miklóst. A jelenleg Ukrajnához 
tartozó szomszédos falvakból nagyon sok embert vittek el így, akik 
közül talán senki nem tért vissza. 
 
Miért nem maradtál ott, ahova elvittek? – kérdezte a feleség az 
Oroszországból visszatérőtől 
 

Historia Domus: Viharos és félelmetes év kezdődött 1945. január 
elsején. Éppen újév napján GPU-s orosz katonák jelentek meg, és 
összeszedették az itt maradt német származású 18–48 éves férfiakat, 
illetve 17–36 év közötti nőket. Tarnán hét személyt vettek őrizetbe, de a 
19 éves Urbán Anna megszökött és három hétig bujkált, Czepeczauer 
Lajost, Datzer Rudit meg Czepeczauer Károlyt pedig visszabocsátották 
a gyengeségük miatt, így végül csak három embert, Holczberger Zsigát, 
H. Jánost és Cziller Sándort hurcoltak el Oroszországba, munkára.  
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(...) Ukrajna felől 1945. október 10-én zárták le az országhatárt, és 
azóta nagyon szigorúan őrzik. (...) (1948) Mióta sokan eltávoztak, a 
hívek száma nagyon csekély Tarnán. Idén 185-re emelkedett. 

Fecske Julianna: Az eldeportáltak rengeteget szenvedtek, de 
bennünket, idehaza maradtakat is sokat kínoztak. Hiába rejtettük el a 
jószágainkat, megtalálták és elhajtották. Közmunkára mindig minket 
rendeltek ki. ’62-ben, amikor megalakították a kollektívet, azokat, akik 
nem akartak beiratkozni, éjjel–nappal zaklatták, hurcolták. Apósom, 
Czepeczauer György 88 éves volt már, mégse fértek tőle. Minden este 
kocsival jöttek érte, és felvitték a Szfáthoz. A kora miatt ilyenkor én is 
vele mentem és annyi fenyegetőzést hallottam, hogy elöl egészen 
kifehéredett a hajam. Addig nem hagytak nyugtot apósomnak, amíg azt 
nem mondta, aláír inkább, mint hogy a családot kipusztítsák. Aláírt, 
aztán addig–addig sóhajtozta szegény, hogy a földet, aminek az árát 
Amerikában nehezen kereste meg, most odaadta ingyen, míg 14 nap 
múlva bele nem halt a nagy bánatba. 

Zelinger Margit: Mielőtt meghalt, Cziller Sándor sokat mesélt 
nekem a nagy éhezésről, amit deportáltként Oroszországban átéltek, de 
megöregedtem, kevésre emlékszem már csak a tőle hallottakból. 
Mintha úgy mondta volna, hogy valahol Kijev környékén tartották őket 
fogva. Szökve, gyalog jutott vissza Tarnára. Idehaza aztán nagy 
csalódás érte szegényt. Arra az egyre még emlékszem, ahogyan ezt 
elmesélte. — Te, Margit – mondta nekem. – Amikor hazaértem, nem 
mentem be egyenesen a házunkba, gondoltam, előbb meglesem az 
asszonyt. Felmásztam egy fára, onnan figyeltem mit csinál az én 
feleségem, mert hallottam, hogy valami román tisztet tart nálunk, 
kvártélyban. Hát azt láttam, hogy Katikám bizony nagyon kedves azzal 
a tiszttel. Lemásztam a fáról és bementem a házba. Azonban engem 
egyáltalán nem fogadott kedvesen az én Katikám, még azt is 
megkérdezte tőlem, miért nem maradtam ott, ahova elvittek... 

Fecske Julianna: Azoknak a házaiba, akik 1944 októberében 
elmentek Tarnáról, románok meg cigányok költöztek. Igaz, a szóban 
forgók között akad olyan ház, amelyet mostanában visszaadtak, még ha 
nem is ingyen. Fogalmam sincs róla hogyan, mi okból, de a volt 
tulajdonos fizetett a lakóknak azért, hogy ezek ötven év után 
kimenjenek a házából. Amit mellesleg időközben alaposan tönkre is 
vertek... 
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Jelenleg 82 katolikus és 30 református család él Tarnán. Azonban 
a katolikusok között sok (kb. 30) az egyedül élő özvegy. 

(1999. április) 
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Szántó község – Tasnádszántó 

  
A Szatmár megye települései (Localităţile jud. Satu Mare) című, 

1971-ben megjelent kiadványban Szántó (Santău) községről egyebek 
között a következő adatokat találjuk: a községet alkotó 3 településnek 
1970. július elsején 3 904 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a 
község lakosságának a 61,2 százaléka Tasnádszántón (Santău), 26 
százaléka Érkőrösön (Chereuşa), 12,8 százaléka Érszodorón (Sudurău) 
lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localităţilor jud. Satu Mare) című kiadvány szerint a 
Tasnádszántót, Érkőröst és Érszodorót magába foglaló Szántó község 
nemzetiségi összetétele az 1992-es népszámláláskor a következő volt: 
1600 román, 1019 magyar, 76 német, 65 cigány. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 2638 
lelket írtak össze, amiből 1822-t Tasnádszántón, 614-et Érkőrösön, 202-
t Érszodorón. Községi szinten románnak 1476, magyarnak 987, 
cigánynak 163, németnek 9, svábnak 3 személy vallotta magát.  

 
Tasnádszántó – Santen – Santău 

 
Szilágy vármegye monographiája, dr. Petri Mór, 1902: 

Tasnád–Szántó, Zumtou, Zanpto 1205–1235, Santhow 1389, 
Zanto 1414, Zantho oppidum, Nagzantho 1421, Tasnád–Szántó 
1450, Szántó 1688. (...) Szántón a népesség száma 1715-ben 342 
lélek, 297 magyar és 45 román.; 1720-ban 567 lélek, mind 
magyar. 1847-ben 421 róm kath., 1012 gör. kath., 150 evang. 
reform., 60 izr. összesen 1643 lelket írtak össze. 1869-ben 1788, 
1880-ban 1593, 1890-ben 1983 lakosa van; nyelvre nézve magyar 
913, német 11, tót 6, román 1053; vallásra nézve róm. kath. 423,  
gör kath. 1074., gör.–kel. 7, ágost hitv. evang. 15., evang. reform. 
328., izr. 136. Házak száma 308. 

Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés című 
könyvéből: „Tasnádszántó volt a legutolsó sváb telepítés, amely még 
tárgyalásunk körébe esik. Ide 1815-ben szállottak az első svábok. Az 
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1829-től 1834-ig terjedő időben 35 tasnádszántói sváb lakosról tudunk, 
akik közül a szomszédos sváb községekből (Nagykároly, Mezőpetriből 
stb.) jött be 33. 

Tasnádszántó község lakosainak száma a nagyváradi püspökség 
évkönyvei alapján: 1821-ben 253 római katolikus, 720 görög katolikus, 
270 református, 4 izraelita; 1834-ben 374 r. k., 1000 g. k., 212 ref., 7 
luth., 38 izraelita; 1896-ban 424 r. k., 1074 g. k., 1 g. kel., 328 ref., 15 
luth., 136 izr.; 1930-ban 562 r. k., 1434 g. k., 305 ref., 60 izr. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával az 1822 tasnádszántói közül 
1041-en románnak, 662-en magyarnak, 8-an németnek, 111-en 
cigánynak vallották magukat.  

 
A demokrácia szántói ellenségei 
 

Stemler (Furcsikné) Katalin, 73 éves: Gyerekkoromban akartak 
a faluban német iskolát, de elég gyerek, meg tanító se volt hozzá, így 
első évben amolyan magyar–német osztályba jártam. Mivel a felekezeti 
iskolában fizetni kellett, a falu pedig elég szegény volt, másodikban 
átadtak bennünket a román nyelvű állami iskolába. Mikor bejöttek a 
magyarok, az iskola is magyar lett.  

Szabó Sándorné Binder Mária volt deportált naplójából: 39 
„Eszembe villan az a bizonyos csütörtöki nap, amikor Szántót 
bombázták. Én és a szomszédasszony húga, Smanz Margit, nem 
mentünk le a pincébe. (…) Délután a házunk előtt leugrott a lováról két 
SS, és bejött azzal, hogy főzzünk nekik valamit. (…) Amikor enni 
kezdtek, azt mondja az egyik: 

— Jaj, lányok, mi vár magukra! 
— Tudjuk, nyakunkon az oroszok — vágtam rá én. Mire ő: 
— De meg vannak egyezve a románokkal, hogy amiért 

visszaadják fél Erdélyt, kétszázezer munkást kapnak az országból. Úgy 
gondolom, a fiatalság innen is menni fog…” 

A tasnádszántói római katolikus templom Historia Domusából: 
„1945. január 3. 131 embert, férfit, nőt, gyereket (16–17 éveseket), csak 
katolikusokat, összefogtak és elhurcoltak mint a demokrácia 
ellenségeit.” 

                                                 
39 A könyvnyi terjedelmű feljegyzéseket tartalmazó füzeteket Szabó (Binder) Mária 
lánya, Kózer (Szabó) Emma bocsátotta a rendelkezésemre. 
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Stemler (Furcsikné) Katalin: A faluban elszállásolt németek 
kevés beszédű, finom úriemberek voltak. A front érkezése előtt, harc 
nélkül távoztak.  

Miután a nyomukban érkezett szovjet és román csapatok 
továbbmentek, a faluban román vezetőség lett. Ciorzan Coroian vette át 
a hatalmat, aki azelőtt csendőr lehetett.  

Binder Mária naplójából: Egy éjjel elrabolták három lovunkat, 
hat juhunkat és tizenkét libánkat. A Nica fiúk Malomszegről előbb az 
ablakon át belövöldöztek a szobába, azután az istállóban összeverték 
édesapánkat, majd fogtak, amit tudtak. 

1944. december 15. Tizenkét orosz katona érkezett a faluba. A 
bátyámat, Pistát, mivel volt a fronton, tudott velük beszélni, másokkal 
együtt beosztották a nemzetőrségbe. Pista az orosz katonák közül 
naponta hazahozott egy Petruşca nevű besszarábiait, aki tökéletesen 
beszélt románul, és egy Iván nevűt, aki folyton csak nevetett. A bátyám 
kívánságára kártyáztam velük. 

1944 december. Bejött hozzánk a községházától Ciorzan Coroian, 
és egy tisztviselő, Farc Alexandru. Ciorzan azelőtt Feketeerdőn volt 
csendőr-őrmester, idősebb emberek szerint ott úgy megvert valakit, 
hogy az illető belehalt. Ciorzan és Farc összeírták családunk tagjainak 
az adatait: születési év, iskolai tanulmány, nemzetiség és így tovább. Én 
kísértem ki őket. Ciorzan hátramaradt, és így szólt hozzám: — 
Domnişoara, nem jön este a községházára?  

— Nem — válaszoltam. Erre ezt mondta: „Pentru o noapte ai să 
plîngi o viaţă întreagă.” (Egy éjszakáért egy egész életen át sírni fogsz.) 
 
Decemberben összeírás, januárban „szavazás” 
 

Stemler (Furcsikné) Katalin: Az oroszok, akik később elvittek 
bennünket, valamikor decemberben érkeztek. Többször is bálba hívták 
az ifjúságot, de nem mentünk. Végül Ciorzan nemzetőröket tett oda, 
hogy járják végig a házakat, hívják a magyarságot arról szavazni, hogy 
azontúl román vagy magyar legyen a közigazgatás. A román és 
katolikus nemzetőröknek listájuk is volt, amit Czumbil tanító fia 
készített, csak a katolikusságról. De akkor nem mindenhonnan vitték el 
a katolikusokat. A Pírral határos Érszalacs lakosainak több mint a fele 
katolikus, onnan mégsem vittek senkit, mert nem tudták megközelíteni 
teherautóval.  
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Stemler (Bolkiné) Erzsébet, 79 éves: Szántón magyar időben, 
háború alatt is volt román iskola, január 3–án felszólítottak bennünket, 
hogy ennek az épületébe menjünk szavazni. Sokan azt se tudtuk, mit 
kell választani, de nem mertünk odahaza maradni, mert Neamţu Ioan, 
egy Filip nevű meg még mások is, akkoriban nagyon fenyegetően 
léptek fel. 

Binder Mária naplójából: 1945. január 3. Reggel utcáról utcára 
jártak a nemzetőrök hajtani a katolikusokat az iskolába, szavazni, úgy 
mondták azért, hogy megtudják, a románok vagy a magyarok vannak–e 
többségben a faluban, milyen nyelvű legyen a közigazgatás. Azt 
mondták, ma mi magyarok megyünk, holnap a román testvérek. 

Stemler (Bolkiné) Erzsébet: Abban, hogy elvittek bennünket 
Ciorzan volt a főkolompos. A szavazásnál se hiányzott, akárcsak 
Neamţu, aki őelőtte volt bíró a faluban. Rajtuk kívül még néhány román 
állt kint az oroszokkal, amikor befogtak.  Sírtunk, kiabáltunk, erre egy 
orosz katona géppisztolyt fogott ránk.  

Binder Mária naplójából: Ciorzan ott ült a folyosón egy asztalnál. 
Mellette egy tisztviselő olvasta a neveket. Mikor a bátyámra és a többi 
magyar nemzetőrre került a sor, le a karszalaggal, le a fegyverrel, és be 
ők is a többi közé. Kinéztem az ablakon: az iskolát géppisztolyos orosz 
katonák vették körül. Köztük Petruşca is, a besszarábiai, aki hozzánk 
járt kártyázni. Amikor észrevett az ablakban, szólni nem tudott, csak a 
fejét csóválta és a kezét tördelte. 

Bejött hozzánk egy tiszt tolmáccsal. De csak a tolmács beszélt, a 
tiszt nem. Mert Klein Bandi volt, a Menyus bácsi fia, és nem akarta, 
hogy megismerjük! 

Stemler (Furcsikné) Katalin: A mostani orvosi rendelővel 
szemben állt az állami román iskola, január 3–án oda hívtak bennünket 
szavazni. Az ajtónál sorba álltunk, még nem tudtuk, hogy csak be 
engednek, ki nem. Édesapám, a nővérem meg én bementünk, 
édesanyámnak (bizonyára, mert két kisgyermek várta) azt mondták, 
menjen haza. Nemsokára az épületet is körülvették, aki önként nem 
jelentkezett „szavazni”, érte küldtek. Az orosz őrök között románok is 
voltak, azok édesanyámat nem engedték csomagot beadni, mondván: 
— Tessék haza menni, mert magát is befogják! Legelőbb úgy tudtuk, 
romeltakarításra visznek, az országba. Akkor éjszaka még a szántói 
iskolában aludtunk, másnap már a tasnádi kaszárnyában. Én 
novemberben töltöttem a 16-ot, egy fiú, Bokor Pista, még nálam is 
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fiatalabb volt valamivel. A nővérem 18-at töltött, apánk, Stemler 
József, 1900-ban született.   
 
Az idehaza maradtakat is zaklatták 
 

Cseh (Weber) Ilona (Weber István és Morvai Ilona lánya): 
Talán, mert magyar időben nagyapám volt a bíró a faluban, és sokan 
haragudtak rá, apánkat, meg anyánkat is befogták az iskolába, pedig 
három kisgyermekük volt: Magda nővérem 10, Imre bátyám 9 és én 7 
éves. Nagynénénk, Morvai Anna, odavitt bennünket, ahol a szüleinket 
fogva tartották. Persze volt nagy sírás. A karszalagos román 
felvigyázókat ez nem hatotta meg, de az orosz katonát igen, az velünk 
sírt, és anyámat kiengedte. Így végül csak apánkat vitték el. Anyánk 
volt az egyetlen, akit a gyerekei miatt engedtek el. Apámékat akkor 
Szántóról legelőbb Tasnádra vitték. 

Stemler (Furcsikné) Katalin: Miután a munkaképes 
katolikusokat elvitték a faluból, a helybeli románság egy része – 
tudván, hogy ezek túl gyengék a visszavágásra – az idehaza maradt 
gyerekeket és öregeket kezdte sanyargatni. 

Historia Domus: A deportáltak elhurcolása után „kezdetét vette az 
idehaza maradottak szekatúrája. A falubeli román lakosság egy része 
úgy gondolta, elérkezett az alkalom, hogy összes valós vagy vélt 
sérelmeiket megbosszulják. Mindegy volt, akárki, csak magyar legyen. 
Egyre négyen–öten is rámentek. De legbátrabbak az ablakok 
bezúzásában voltak.” 40  

                                                 
40 A tasnádszántói románság 1945 után is több alkalommal, és többféleképpen 
kifejezésre juttatta kisebbségellenességét. Például a ’89-es romániai események után, 
1990-ben csoportokba verődve, karókkal felfegyverkezve rontottak a falu svábok, 
illetve magyarok által lakott részére, ajtókat törtek, ablakokat zúztak stb. Ezért az itteni 
római katolikusok 1997 ősze után a plébánia tőszomszédságában egyfajta kalákában 
(jelentős németországi támogatással) a faluban meglévő államitól független, saját 
kultúrotthont, úgynevezett Római Katolikus Közösségi Házat építettek. Ennek a 
kulcsáért szükség esetén (a korábbi gyakorlattal ellentétben) senkinek sem kell 
rimánkodniuk. Továbbá ebben egyebek között attól sem kell tartaniuk, hogy az olyan, 
több nyelven zajló rendezvények alkalmával, amilyen például az iskolai ünnepség, a 
román ajkú közönség egyes tagjai a színpadra lépő magyar fiatalokat kifütyülik, 
szereplésük közben bekiabálnak – ahogyan az korábban az elméletileg közös tulajdonú 
„kultúrban” gyakran előfordult.   
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Binder Mária naplójából: Január 8. A tasnádi kaszárnya udvarán 
egyetlen csap volt, a rossz víztől sokan megbetegedtünk. Déltájban 
megjelent két orvos, egy orvosnő, két tiszt tolmáccsal és megvizsgálták 
a betegeket. A terhes nőket és a tüdőbetegeket hazaengedték, de a 
szívbetegeket meg a kisgyermekes családanyákat nem, mert ezek 
alkalmasak a munkára. (…) Magyarcsaholyból csak négy református 
gimnazista lányt hoztak be közénk, Tasnádról sok katolikust, kevesebb 
reformátust, románt egyet se.  

Stemler (Furcsikné) Katalin: Miután Tasnádon a csomagokat 
megcímeztük és feltettük a szekérre, megfenyegettek: ha valaki szökni 
mer, a csomagról megtudják, és az idehaza maradt összes 
hozzátartozóját elviszik. Útközben egy szántói se próbálkozott 
szökéssel. 

Binder Mária naplójából: Január 9. Hajnali 4 órakor indulás. 
Orosz katonák és részeg, lóhátról lövöldöző tisztek között gyalog, 
Érkőrösön, Érendréden, Piskolton át megérkeztünk Szaniszlóra. 
Besszarábiai ismerősünk, Petruşca, a kísérő katonák között volt, és 
végig mellettünk jött. Szaniszlón, egyszer csak azt mondja nekem: ő 
kinyit egy utcaajtót, a nővéremet meg engem kidob a sorból, elkezd úgy 
viselkedni velünk, mintha nem a menetoszlophoz tartoznánk, hanem 
csak bámészkodók lennénk, és miközben ő szidalmaz bennünket, mi 
menjünk be a nyitott ajtón az udvarra. Már majdnem ráálltunk, amikor 
eszünkbe jutott: Tasnádon azzal fenyegettek meg, hogy aki megszökik, 
annak az egész családját elhurcolják. Maradtunk. 

Január 10. Szaniszlón egy Polák nevű zsidó fiú volt a tolmács. 
Marhavagonba tereltek bennünket. A vécé egy, a vagon aljába vágott 
négyszögletes lyuk volt, pongyolából spanyolfalat készítettünk hozzá. 
Ivóvizet reggelente két vödörrel kaptunk mindig, onnan, ahonnan a 
mozdony kazánját is feltöltötték. Ezt úgy kellett beosztani, hogy 
mosakodásra is jusson. A félhomályos vagonban rosszul láttunk, ami 
főleg azért volt kellemetlen, mert így nem tudtunk tetvészkedni. 
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Gazdag konyhafőnöknő 
 
Stemler (Furcsikné) Katalin: Jó két hét múlva érkeztünk meg 
 
egy Csisztakova nevű bányavárosba, amely mellett három láger volt. A 
nővérem és én a 27-esbe kerültünk, édesapám a 43-asba. Ágoston papot 
a 21-esből betegtranszporttal hamar hazaengedték. 

Binder Mária naplójából: Január 26. Külön a nőket, külön a 
férfiakat beszállásolták egy épületbe, ahol bútor, szék nem volt, csak jó 
meleg. Az ajtókon német felirat hirdette, hogy akik korábban itt laktak, 
a német hadsereg melyik alakulatában szolgáltak. A 27-es bányatelep 
Csisztjákovo városától 2 kilométer távolságra esett. 

Január 27. Fertőtlenítés, fürdés, ebéd. A kis lábosok egyikébe 
káposztalevest, a másikba sárgarépa–főzeléket kaptunk, mellé barna 
vályogkenyeret is, ami sértette a torkunkat. Reggel, este forró tea. 

Stemler (Furcsikné) Katalin: Erbárték egy családból négyen 
voltak kint: István, az édesapa, három lányával, Rozáliával, Juliannával 
meg Margittal. 

Binder Mária naplójából: Amikor Zomer János meghalt, a 
feleségével, Gózner Teruskával együtt mentem a temetésre. Négy 
ember egy ládában vitte ki a domboldalba, ott a megásott sírba 
borították, néhány terméskövet, palát dobtak rá, aztán a ládát 
visszavitték a következőnek. 

Stemler (Furcsikné) Katalin: Tasnádiakkal, szaniszlóiakkal, 
kevesebb béltekivel, karánsebesi szászokkal voltunk egy helyen. Annak 
érdekében, hogy egyre nagyobb normát teljesítsünk, a munkavezetők 
gorombáskodtak velünk, volt akit meg is vertek. De ha ilyenkor 
jelentettük az esetet, leváltották az illetőt.  

Binder Mária naplójából: Egy alkalommal Vera Sztyepanova, az 
orosz konyhafőnöknő kivitt magával a falujába, Petroszkába, 
megmutatni a szülei házát. Deszkával elkerített részen az egyik 
szobában szép tehénke, a másik szobában az asztal lábához erősített 
rövid pórázon kisborjú, egyik sarokban öt–hat veder csöves tengeri, a 
másikban valamivel kevesebb krumpli. Vera szemmel láthatóan nagyon 
büszke volt arra, hogy a szülei és ő milyen jó anyagi helyzetben vannak 
— a visszaúton a lelkemre kötötte, meséljem ezt el a többieknek is. Az 
akkori ottani állapotokhoz képest valóban gazdagnak számítottak. 
Sztyepanovát később áthelyezték a bányába, de előbb gyűlésen 
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feldolgozták, hogy lopott, sokat elhurcolt a lágerből abból, ami a 
munkásokat illette volna meg. 
 
Konyhapiac a lágerkapuban 
 

Stemler (Furcsikné) Katalin: Döringer Györgynek sikerült 
hazaszöknie. Vagonokban szenet szállító oroszok, fizetség ellenében 
vonattal elvitték Odesszáig, onnan valahogy hazajutott. Télen a 
hidegtől nem lehetett, nyáron azonban mások is próbálkoztak, de a 
legtöbbjüket kutyákkal elfogták, és a szemünk láttára nagyon elverték, 
hogy okuljunk belőle. Betegtranszporttal inkább haza lehetett jutni. Bár 
a komisszió előtt sokszor a munkavezető is megjelent, és akiről azt 
mondta az orvosnak, hogy még tud dolgozni, az általában tovább 
maradt. 

Stemler (Bolkiné) Erzsébet: Vinkler Jánosnak is sikerült a 
szökés, mert a konyhán dolgozva több pénzt gyűjtött.        

Binder Mária naplójából: Minden hónapban orvosi komisszió elé 
kellett menni. A gyengébbeket kivették a bányából és felszíni munkára 
osztották be, a nagyon gyengéket hazaengedték.  

Székely Jóska odahaza, Szántón, tizenhat évesen az édesanyja 
helyett jött be az iskolába, úgy került ki Ukrajnába az apjával együtt. 
Miután Pali bácsi, az édesapja meghalt, az egyedül maradt gyerek 
nagyon nehéz helyzetbe jutott, a lábai megfagytak, a két sarkáról leesett 
a hús. Bekerült a betegszállítmányba. Amikor azzal hazaért, az 
állomásról az anyai nagyapja úgy vitte tovább lepedőben, mint egy 
csecsemőt. 

Stemler (Furcsikné) Katalin: Egy alkalommal engedéllyel 
kimentünk vásárolni a városba. Amikor a közeli nagy hadifogolyláger 
mellé értünk, egy katona megszólította Czimmermann Magdust 
Tasnádról: — Magdus néni, maga az?! A szomszédja volt, aki éppen 
oda került hadifogságba. Azt mondta, abban a lágerben még többen is 
vannak a környékről. Egy volt magyar csendőr, aki odahaza szántói 
lánynak udvarolt, nemsokára át is jött a mi lágerünkbe érdeklődni a 
menyasszonya felől.  

Binder Mária naplójából: A lágerkapu mellé az asztalosok hosszú 
asztalt készítettek, az lett a konyhapiac. Az orosz asszonyok (már 
akinek volt) ide hozták a krumplival, paszullyal, káposztával vagy 
sütőtökkel töltött tenyérnyi palacsintát, aminek darabját öt rubelért 
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árulták. Egy fej fokhagymáért ugyancsak öt, egy pohár pirított 
napraforgómagért és a sült cukorrépaszeletért három rubelt kértek. Egy 
kiló kenyér szabott ára 3,60 rubel volt, de feketén 40 rubelért adták. 
Kocsonyát is árultak, de amióta az orosz asszonyokat döglött ló húsáért 
láttam sorba állni a kolhoz udvarán, én arra rá se néztem. 
 
Oroszországban még a tetű se olyan, mint máshol 
 

Stemler (Bolkiné) Erzsébet: Télen nem egyszer a derekunkig ért 
a hó. Az illető nevére már nem emlékszem, csak arra, hogy bizonyára 
mert elfáradhatott, megállt pihenni, és a közeli orosz ház falának 
támasztotta a hátát. Úgy találtak rá álló helyzetben, mert hiába halt 
meg, a nagy hó nem engedte elesni.   

Binder Mária naplójából: Tífuszjárvány van, de akinek a láza 
nem éri el a 39 fokot, visszaküldik a bányába dolgozni. Nem fáj 
semmim, de úgy érzem, mintha egy forró lehelet elvenné előlem a 
tiszta, friss levegőt. Elvesztem az eszméletemet, magamhoz térek, 
tetőtől talpig lenyírnak. Sztalinóból minden héten jönnek orvosok, de 
csak lázmérővel vannak ellátva, meg valami fehér porral, így a legfőbb 
gyógymód az, hogy hasra fordítanak a priccsen, és hideg vízbe dugják a 
kopasz fejemet. Mellettem egy bánáti lány megzavarodott. Mielőtt 
meghalt, a kabátjáról leszakította a gombokat, a priccse melletti részen 
a falról körömmel lemarta a maltert. 

Stemler (Bolkiné) Erzsébet: Gyakran mondogattuk: 
Oroszországban még a tetű se olyan, mint máshol, mert farka is van, 
meg kereszt a hátán.  

Binder Mária naplójából: Mikor túl vagyok a nehezén, újabb 
megpróbáltatás ér: egy tasnádi lánytól, Szilágyi Máriától megtudom, 
hogy amíg én beteg voltam, Emmuska nővérem október 4-én meghalt. 
Szilágyi Mária beszámolója szerint tulajdonképpen már kigyógyultak a 
tífuszból, amikor az ápolónő tudatlanságból zsírban szép pirosra sütött 
csőtésztával kedveskedett nekik. Tizenhárman voltak a betegszobában, 
csak ketten maradtak életben, Szilágyi Mária, meg Winkler Teruska. 
Emmuska nővérem két nap, két éjjel vergődött, mielőtt kiszenvedett. A 
doktornő azt mondta, a tífusz olyanná teszi az ember bélrendszerét, 
mint a rosta, így a kemény csőtészta kilyuggatta. 
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Stemler (Bolkiné) Erzsébet: Végig szénbányában dolgoztam. 
Eleinte toltam is, a villanygépek bevezetése után már csak akasztottam 
a csilléket.  

Binder Mária naplójából: 1946. május 20. Közülünk hét férfit, 
köztük Rosszkopf Pistát, Joósz Jóskát, Rák Nácit és petrieket is, 
hadifogolylágerbe vittek. Nagyon sajnáltuk szegényeket. Akadt köztük, 
aki nem is volt katona. A fogolylágerben a legnehezebb munkára 
beosztottak is csak 800 gramm kenyérfejadagot kaptak. 

1947. június 24. Bodgori Nelli, Smanz Margit meg én fényképet 
készíttettünk. Mielőtt a felesége, Irma hazaindult a betegszállítmánnyal, 
Tóth Jóska Szaniszlóról beledolgozta a cipőjébe a fényképünket, így az 
is hazajutott a szüleimhez. 
 
Elbocsátó (de nem szép) üzenet 
 

Stemler (Bolkiné) Erzsébet: A bányában orosz nők robbantottak. 
Nekik is olyan rossz sorsuk volt, mint nekünk. Aki velünk dolgozott, 
mondta is: — Nekünk nem jobb mint nektek, annyi különbséggel, hogy 
mi nem vagyunk foglyok. A vége felé, amikor már jobban ment a 
sorunk, a láger szemétdombján gyakran láttunk krumpli hajáért turkáló 
civileket.   

Binder Mária naplójából: 1947. július 7. Hivatnak az irodára, 
ahol a politikai tiszt kiselőadást tart, aminek a lényege: mondjuk meg 
az apáinknak, bátyáinknak, hogy ne induljanak többé orosz földre 
harcolni, mert akkor minket újra elvisznek felépíteni, amit ők 
leromboltak. 

Elkobzott irataimat, egyéb személyi holmiimat visszakapom.  
1947. szeptember 11. Hazaérkeztem Szántóra. 
Stemler (Furcsikné) Katalin: 1949. október 19-én jöttünk haza. 

Akkor már csak az SS-katonák maradtak tovább, de azok között 
tasnádszántói nem volt.  
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A tasnádszántói deportáltak névsora 

 
ALTFATER Márton; ANGYAL (Pálfyné) Erzsébet, István, 

József; BÁN József;  
BARTH János, József; BEKE István; BERTUS Ferenc; BINDER 
(Vénigné) Emma, István, (Szabóné) Mária; BOKOR Erzsébet, István, 
József, (Lózerné) Katalin; BOLKI János; BUCHMÜLLER Imre (?), 
István; CSEH József; CZUMBIL (Farkasné) Erzsébet, István; 
DŐRINGER (Schwartzné) Anna, Antal, György, György, (Lózerné) 
Veronika; ÉBERST József; EINHOLCZ (Döringerné) Margit; 
ERBART István, Véberné (Juliánna), (Vengliné) Margit, Róza; FÉZER 
Alajos, János (Schmauchné) Mária; GULÁCSI István, Vilmos; HART 
Mária (Mezőpetriből), Ignác; HEIDRICH Antal, Pál; HIRI Mihály; 
HOLLÓ (Tóthné) Barbara; JÁMBOR (Morvainé) Erzsébet, György, 
Imre, János; JUBÁK János, Magda; JUHÁSZ József; JUSSZEL József; 
KÁLTEMBACHER János; KISS Márton; KLÓSZ Ilona 
(Csehszlovákiából érkezett Szántóra, ahol tisztviselő volt); KOSÁRKA 
György, Ignác, Veronika; KOVÁCS Mária; KOZMA Mária, Mihály; 
LÓSER (Frankné) Erzsébet, György, György, János, József, (Bokor) 
Katalin, István, (Döringer) Veronika; MORVAI Anna (?), Imre; 
NEUHOFF István; PÁL György; PÁLFFY Károly (Szaniszlóról vitték 
el);PREG János; RADÁCS János;  
RÉSCH Antal, György, István, István, József, (Csehné) Mária; 
RESSZLER György; ROSSZKOPF Ferenc, (Vonházné) Ilona, István, 
János, (Rauchné) Juliánna, (Bándiné) Mária; RUBÓCZKY Anna, 
(Morvainé) Ilona; SCHMAUCH Antal, (Rosszkopfné) Erzsébet, 
(Oneţné) Margit; SCHREPPLER (Morvainé) Erzsébet, József, Mária; 
SCHULTESZ József, (Manhertzné) Mária, Sándor; STEMLER 
(Bolkiné) Erzsébet, (Stemler) Katalin, (Altné) Olga; SZÉKELY József, 
Pál; SZEKERES Béla (nem szántói, de innen vitték el); STEMLER 
József, Ignác; TETERAN (Döringerné) Erzsébet (?); VÁNYÓCZKY 
(Kovácsné) Erzsébet; WEBER (Nagyné) Anna, (Vinklerné) Erzsébet, 
György, György, Ignác, Ignác, János, Mihály, István, István, István, 
István, (Angyalné) Katalin; WENGLI (Ristné) Ilona, Margit; VÉSŐ 
Erzsébet, Mária; WINKLER János, József, Márton, Pál; ZÁDVÁRI 
János. 
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A Szovjetunióban elhunytak névsora 
 

Angyal József, Binder Emma, Binder István, Bokor Erzsébet, 
Éberst József (Szántóról vitték, de csanálosi), Fézer Alajos, Jámbor 
György, Jubák Magda, Juhász József, Kaltenbacher János, Kosárka 
Veronika, Kovács Mária, Kozma Mária, Lóser János, Radács János, 
Résch István, Ruboczky Anna, Schultesz József, Sepler Mária, Székely 
Pál, Szekeres Béla, Zádvári János. 
 
 (1998. május – 2001. június) 
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Ákos község – Gánáspuszta 
 

A Szatmár megye települései (Localităţile jud. Satu Mare) című, 
1971-ben megjelent kiadványban Ákos (Acâş) községről egyebek 
között a következő adatokat találjuk: a községet alkotó 4 településnek 
1970. július elsején 4 082 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a 
község lakosságonak a 50,6 százaléka Ákoson, 1,8 százaléka 
Gánáspusztán (Ganaş), 21,3 százaléka Krasznamihályfalván 
(Mihăieni), 26,3 százaléka Újnémetben (Unimăt) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localităţilor jud. Satu Mare) című kiadvány szerint az Ákost, 
Gánáspusztát, Krasznamihályfalvát és Újnémetet magába foglaló Ákos 
község nemzetiségi összetétele az 1992-es népszámláláskor a 
következő volt: 1080 román, 1010 magyar, 1010 cigány. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 2859 
lelket írtak össze, amiből 1871-et Ákoson, 466-ot Krasznamihályfalván, 
516-ot Újnémetben, 6-ot Gánáspusztán. Nemzetiségi összetétel: 923 
román, 1413 magyar, 515 cigány, 5 német, 2 sváb. A Gánáspusztán 
élők valamennyien magyarnak vallották magukat. 
 

Gánáspuszta – Ganaş 
 

Misz (Lángné) Anna, 61 éves: Felesleges időpocsékolás volna 
Gánáspusztával kapcsolatos adatokat régi könyvekben keresni. Ez a 
tanya ugyanis csak valamikor a századforduló táján keletkezett. Néhány 
Eger környéki család akkoriban vásárolt földet, épített házat, és 
telepedett le itt. 

Egerpataki (Emili) Erzsébet, 77 éves: Az én szüleim 
Magyarországról, Heves megyéből érkeztek erre a helyre, mégpedig azt 
követően, hogy a jó földek miatt nézeteltérésük támadt a kapzsi 
érsekkel, akit ezért apám másokkal együtt (úgy mondom tovább, ahogy 
a családban hallottam) megfürdetett a folyóban. Ezt követően egyszerre 
több család tagjai az ottani földjeiket jó áron eladták, és itt vásároltak 
maguknak földet, olcsóbban. Amikor megérkeztek, a későbbi tanya 
helyén csak a Miszéké, és talán még egy ház állt. A többit, a 
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Nagygánásnak nevezett rész 10 házát, a Rotthmond-tag 3 házát, a 
Bonivart–tag 2 házát, meg a Kisgánásnak is nevezett Misz-tag három 
háza közül kettőt, a mi Heves megyéből érkezett őseink építették. Ez a 
10 egy csoportban, és 8 elszórtan, kettesével–hármasával álló ház 
alkotta azután a tanyát. A második háború előtt talán százan, a háború 
vége felé, ’44 őszén, talán nyolcvanan élhettünk ott. Olyanok, akik 
valamilyen módon valamennyien rokonságban álltunk egymással. 

Misz (Láng) Anna: Ma már csak egy család lakik itt, és csupán a 
háború után épült templom, a sokat megélt harangláb, a temető, 
valamint a Rotthmond-tag, a Bonivarth-tag meg a Kisgánás még álló, 
romos épületei jelzik, hogy ezen a helyen nem is olyan régen virágzó 
emberi település volt. Azt a részt, ahol fél évszázaddal ezelőtt a tanya 
magvát képező Nagygánás házai álltak, időközben már fel is szántották. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok   lelket írtak össze, amiből románnak  -en, magyarnak 
–en, illetve ortodoxnak –en, római katolikusnak –en, reformátusnak  
-en vallották magukat. 
 
Kuláküldözés, kollektivizálás 
 

Egerpataki (Emili) Erzsébet: A kollektivizálás, meg az okozta a 
település vesztét, hogy csupa nagygazda, vagy ahogy akkoriban 
mondták, kulák lakta. Amikor a háború után a kuláküldözés 
elkezdődött, más helységekben a gazdagabbak, ahelyett, hogy tényleg 
mindent beszolgáltattak volna az államnak, ahogy követelték tőlük, 
ezt–azt a szegényebb ismerőseiknél helyeztek el azzal, hogy később, 
amikor tehetik, majd érte mennek. De Gánáson, ahol mindenki 
kuláknak számított, akkoriban senki nem volt abban a helyzetben, hogy 
a másét megőrizhesse. Sokáig ellenálltunk, 1960-ban végül mégis szó 
szerint a következőt írta az újság: „Megtört a jég, a gánásiak is beléptek 
a kollektívába!” Szerintem a tanya elnéptelenedése ezzel vette kezdetét. 
Mivel kollektivistaként nem lehetett jól keresni, a fiatalabbak idővel 
elszállingóztak a helységből, a helyben maradt öregek pedig lassacskán 
kihaltak. 

Misz (Láng) Anna: Nagygánás tulajdonképpen egyetlen utcából 
állt. Miután az itteni épületek fokozatosan lakók nélkül maradtak, 
akadt, aki önként lebontotta a házát. Idő múltával aztán a még ott élők 
is a házuk lebontását szorgalmazó hivatalos felszólítást kaptak. 
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Általában nem csak egyet, hanem egymás után többet is, mert az ilyen 
felszólításnak természetesen senki nem sietett eleget tenni. Ennek 
ellenére végül Nagygánás teljes egészében eltűnt, csak a három 
szétszórtan elterülő kisebb település néhány háza maradt fenn, azok is 
csak részben. A mi házunk megmaradt ugyan, annak ellenére, hogy 
legalább négy ízben hivatalosan felszólítottak bennünket a lebontására, 
de időközben elromosodott. 

Gánáspuszta hajdani, még életben lévő lakói és gyermekeik 
jelenleg Románia más településein, Szatmárnémetiben, Nagykárolyban, 
Tasnádon, Nagyváradon, Bélteken stb. laknak. Tudomásom szerint 
külföldre csak kevesen kerültek közülünk. Úgy gondolom, nem csupán 
a nosztalgia mondatja velem, hogy egy jószívű, szorgalmas és tehetős 
emberek által lakott, gyönyörű település tűnt el így a hetvenes évek 
végére a föld színéről. Azelőtt az ott élt 18 család összesen 420 hold 
földet birtokolt, tehát a máshonnan, Újnémetből, Szakácsiból, Ákosról, 
Csögről odajáró munkások kivételével, a tanya minden lakója 
tehetősnek számított, de hozzá kell tenni, hogy ezt a gánásiak szigorúan 
a saját szorgalmuknak köszönhették. Csakhogy akkoriban, amikor a 
kulákokat üldözték, ilyen „aprósággal” senki nem foglalkozott... 

Azelőtt Gánáspusztán szeptember 8-án tartották a búcsút. Mi, 
onnan elszármazottak, egy idő óta ismét visszajárunk megtartani ezt az 
ünnepet. Három család (dr. Földes Béla, Morvai István és Henninger 
Ferenc) összefogott, közösen építettek egy emeletes házat a megmaradt 
(de elárvult) templommal szemben, ebben szoktuk elkölteni az ünnepi 
ebédet. 1991-től tavaly nyárig havonta egy alkalommal misét is 
tartottunk az ottani templomban. Sajnos azonban 1998. július elseje óta 
már nem áll meg a vonat az újnémeti vasútállomáson, a szakácsi 
állomás túlságosan messze van, a megfelelő út hiánya miatt – még 
kövesút sem vezet odáig – kocsival nem minden évszakban tanácsos 
arra közlekedni, ezért újabban rendszerint a havi misék elmaradnak... 
 
A bevonulók nem bántottak senkit 
 

1944 őszén hétéves voltam. A légvonalban tőlünk négy kilométer 
távolságra eső Szakácsi erdőben a németek repülőteret tartottak fenn, 
ezt biztosan tudom, mert a pilóták közül többen bejártak hozzánk a 
bátyámhoz, aki a tanyán egyedül, jól beszélt németül. Amikor a 
visszavonuló németek nyomában a szovjet–román csapatok 



 198

megérkeztek, a környéken csak a Szakácsi erdőnél volt harc. (Ebben az 
erdőben utólag is sok akna, lövedék robbant fel.) Miután a román 
katonák bejöttek Gánásra, apám jó barátja, Ploşca Vasile tanító átjött 
hozzánk Újnémetből, hogy mint román megóvjon bennünket az 
esetleges kellemetlenségektől. A két-három hét alatt, amíg az átvonulás 
tartott és sűrűn jöttek–mentek a katonák, ő ebből a célból igyekezett 
minél többet nálunk tartózkodni. 

Egerpataki (Emili) Erzsébet: A mi tanyánkon románok meg 
oroszok is átvonultak, de a lakosok közül sem ezek, sem amazok nem 
bántottak senkit, csak sok mindent magukkal vittek. Nálunk az egyik 
éjszaka románok jelentek meg, azt mondták, maradjunk csak tovább 
nyugodtan az ágyban, ők nem bántanak senkit. Tényleg nem bántottak 
bennünket, de ami arra való ruhaneműt találtak a házban, mind 
összeszedték, és magukkal vitték. Katonának voltak ugyan öltözve, 
mégsem katonák lehettek, hanem valamelyik környékbeli faluba való 
civilek, akik titokban akarták tartani a kilétüket. Amúgy tragikus 
kimenetelű esemény, vagy erőszaktétel nem történt. Orosz katonák a 
nagynénémet, Sváb Erzsébetet le akarták ugyan dönteni a lábáról, de 
végül hagyták őt is elfutni. 
 
„Azért írtalak németnek, mert nem akartam, hogy a magyarok 
létszámát gyarapítsátok” 
 

Misz (Láng) Anna: Gánásról tíz embert deportáltak, a 
tizenegyedik, Schnellenperger József megszökött útközben. Az egész 
úgy kezdődött, hogy orosz katonák kíséretében Újnémetből érkezett 
egy delegátus, listával a kezében. A listát Tărţan Victor, az újnémeti 
bíró állította össze. Ezt onnan tudom, mert ennek alapján vitték el 
apámat is, és amikor pontosan három évvel később, 1947. január 3-án 
apám hazatért, összetalálkozott Tărţan Victorral, akivel nagyon jó 
barátságban volt, Tărţan sírva a nyakába borult, és ezt mondta neki: — 
Csakhogy a jó Isten hazasegített, mert nekem nagyon nagy 
lelkiismeret–furdalásom volt miattad. Én akkor nem tudtam, hogy az 
oroszok deportálás végett kérik tőlem azt a listát. Azt hittem, azért kell 
összeírni, ki magyar, ki német a tanyátokon, mert a háború után a 
terület elosztásánál ez is számítani fog, és azért írtalak németnek 
benneteket, mert nem akartam, hogy a magyarok létszámát 
gyarapítsátok a vidéken. 
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Egerpataki (Emili) Erzsébet: Akkoriban Gánás egy része, 
nevezetesen a Rotthmond-tag meg a Bonivart–tag közigazgatásilag 
Csöghöz 41  tartozott. Az ott lakóknak ezzel volt szerencséjük: a csögiek 
nem adták ki őket, nem árulták el az oroszoknak, hogy német 
származásúak. A Nagygánás meg a Kisgánás azonban Újnémethez 
tartozott, és Tărţan Victor az újnémeti bíró még édesapámat, Egerpataki 
Ferencet meg a családját is németnek írta, pedig ők ketten jó 
viszonyban voltak. 

Sumi (Földes) Irma: A gánásiak kitűnő viszonyban voltak a 
környékbeliekkel. A szomszédos román falu, Újnémet lakói 
vonatkozásában ez a megállapítás hangsúlyozottan igaz. 1945 
januárjában eredetileg édesapám, Sumi Jakab is szerepelt azon a 
bizonyos listán, és, mert hívták, el is ment a Henninger-féle házba. A 
Gánásról begyűjtötteken kívül két–három orosz katonát, az újnémeti 
jegyzőt, meg a kisbírót találta ott. A jegyző nagyon rendes román 
ember volt, édesapámat kiküldte az udvari gémeskútra ivóvízért. 
Amikor édesapám visszatért a teli kancsóval, a jegyző furcsán nézett rá, 
és így szólt hozzá: — De buta vagy... 

Apámnak ekkor esett le a tantusz, szabadkozni kezdett, amiért 
odakint nem vette észre, hogy a kancsóba töltött vízbe moszat került, és 
felajánlotta, hogy kimegy ismét a kútra, tiszta vízért. Így is lett, de ez 
alkalommal már „elfelejtett” visszamenni. 

Misz (Láng) Anna: A szomszédasszony, Schuppler Mária Molnár 
Andrásné, bekukkantott anyám után: — Téged nem hívtak? Nekem 
menni kell! 
Anyám már idősebb, 40 éves volt, így Mária néni nélküle ment el 
Henninger Istvánék házához, ahol az orosz katonák a kiszemelteket 
őrizték. De a végén ez a szomszédasszony is idehaza maradt, mert 
apám (akit viszont nem csak begyűjtöttek, de el is vittek 
Oroszországba), őt onnan, a Henningerék házából, kimentette. Mária 
                                                 
41 Szilágy vármegye monographiája, dr. Petri Mór, 1902: (Tasnád) Csög, Sugu, 
Chug 1205–1235, Chwgh, Chewg 1424, Cseg 1447, Csögh 1681. Középszolnok 
vármegyei helység, melyet Szolnok és Külső–Szolnok vármegyében is említenek az 
oklevelek, a tasnádi uradalom tartozéka (1777). Népessége 1715-ben 72 lélek, 54 
magyar, és 18 román; 1720-ban 252, magyar 180, román 72. 1750-ben 283 g. kath. 
lélek volt. 1847-ben a lakosok száma 696; gör. kath. 680, izr. 16. 1890-ben 494; nyelvre 
nézve magyar 60, tót 1, román 123, egyéb nyelvű 3; vallásra nézve róm. kath. 6., gör. 
kath. 458., evang. reform. 20., izr. 10. Házak száma 99. 
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néni kövérkés volt, ezt kihasználva apám elhitette az oroszokkal, hogy 
terhes, így elengedték. 
 
Tudták, hogy Henningerekből lettünk Egerpatakiak 
 

Egerpataki (Emili) Erzsébet: Az orosz katonák szekérrel 
érkeztek, és sorra minden házba bementek. Mire a házunkhoz értek, mi, 
gyerekek elbújtunk, csak apánk meg anyánk fogadta őket. Mivel a 
szüleink túl idősek voltak már, az oroszok akkor úgy mentek tovább 
tőlünk, hogy senkit nem vittek magukkal. Csakhogy nemsokára 
visszatértek, és azzal fenyegették meg apámékat, hogy ha a két 
lányukat meg a fiukat elő nem adják, őket viszik el. Így nemsokára a 
két testvérem meg én is bekerültünk Henninger István házába. Ám 
Oroszországba végül csak Ferenc bátyámmal ketten jutottunk ki, mert 
amíg abban a gánási házban voltunk, Apollónia testvérünk egyszer csak 
elindult az ajtó felé, az ott őrt álló orosz katona pedig ahelyett, hogy 
feltartóztatta volna, körülnézett és, miután meggyőződött róla, hogy a 
feljebbvalója nem látja, még sürgette is, hogy gyorsan, gyorsan tűnjön 
el. Nemsokára (miközben ő a szomszédban húzódott meg) keresték 
ugyan Apollóniát odahaza, de valamilyen tévedés folytán Mária néven, 
így anyám nem is hazudott, amikor azt hajtogatta az oroszoknak, hogy 
a mi házunk lakói közül őrajta kívül senkit nem hívnak Máriának. 

Nekünk, többieknek, amikor a Henninger-házban tartottak fogva, 
az oroszok azt mondták, hogy ételt, meleg ruhát szerezzünk 
magunknak, mert (nem külföldre, hanem valahova az országba) 
közmunkára visznek bennünket, pár hónapra. Később (de még aznap) 
szekérre ültettek, és a tasnádi kaszárnyába kísértek, ahol sok tasnádi 
meg újtasnádi közé kerültünk. Két Szakácsiból odakerült férfira, 
Gnandt Józsefre meg Gnandt Istvánra is emlékszem.  

A tasnádi kaszárnyában, ahol orosz katonák és román gárdisták 
őriztek bennünket, néhány napig maradtunk. Közben édesapám 
többször meglátogatott, beadott ezt, azt. A kiszabadításunkkal is 
megpróbálkozott, de eredmény nélkül, mert hiába erősítgette magyar 
voltunkat, bizonyságul azt hozván fel, hogy ő annak idején tagja volt a 
vitézi rendnek, a fogva tartóink valahonnan pontosan tudták: 
Henningerekből lettünk Egerpatakiak. Ami nem sikerült apámnak, 
sikerült másnak. Például a férjem unokatestvére, Emili Gizi, jóban volt 
azzal a tasnádi zsidóval, Glück Árival, akire akkor az oroszok nagyon 
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hallgattak. Így Glück őt kimentette. (Ám, mivel a létszám ki kellett 
legyen, Gizi helyett valaki más került be a transzportba.) 

Tasnádról gyalog hajtottak bennünket Szaniszlóra, igaz, a 
csomagjainkat szekérrel szállították utánunk. Kora hajnalban, még 
sötétben indultunk el, Schnellenperger József ezt használta ki szökésre. 
Anélkül, hogy nekünk, többieknek bármit is szólt volna, egyszer csak 
eltűnt közülünk. Utólag úgy mondták, félre való dolgát elvégezni 
kérezkedett ki a sorból, mert hasmenése volt. Nemsokára keresték 
ugyan odahaza, Gánáson, de volt esze nem mutatkozni. Szaniszlón az 
iskola épületében aludtunk, szalmán. Másnap az állomáson 
megszámoltak bennünket, és a hiányzók pótlása céljából éppen arra 
járó helybelieket tessékeltek be közénk a vagonba. Így járt például az a 
forgalmista is, aki a mi vonatunkat kellett volna kiengedje az 
állomásból. Útban a végcél felé, ha állt a szerelvény, néha üvegben 
vizet adtak be a vagonba.  
 
„A nyemkáknak szabad, nekünk nem?” 
 

A gánásiak közül én Ferenc Máriával kerültem egy helyre. 
Sztalinovszki tartomány, Csesztakov rajon, 19-es, majd 1037-es láger 
— ez volt a „címünk”. (A többi gánási ugyanide, de a 21-es lágerbe 
került.) Az első munkánk az volt, hogy a tartózkodási helyünket 
szögesdrót kerítéssel építettük körül, vagyis megerősítettük a lágert, 
ahol bennünket őriztek. Később utat javítottunk, kisszekérrel szenet 
húztunk környékbeli civilek otthonába. A zöldparadicsomból, 
uborkából, káposztából főzött kevéske leves mellé 50 deka kenyér volt 
a napi fejadag. Nemsokára bányamunkára jelentkeztünk, mert aki ott 
dolgozott, egy kiló kenyeret kapott. Mivel korábban bombázták a 
vidéket, és ezt a bányát is találat érte, legelőbb a járatokat takaríttatták 
ki velünk. Közben gyakran megesett, hogy odalent a mélyben a lámpa 
kialudt, és mi koromsötétben maradtunk. Ilyenkor félelmünkben mindig 
nagyon sírtunk. Miután a termelés beindult, valamivel jobban kezdtünk 
keresni, de azért 1947-ig továbbra is nagyon mostoha körülmények 
között tengődtünk. Kimondani is szégyellem, de az igazság az, hogy 
hemzsegett rajtunk a tetű. Persze a külső körülmények miatt alakult így, 
nem mi tehettünk róla. A lágerből kimenve több esetben szemtanúi 
voltunk, amint egyik, másik helybeli civil lakos a háza előtt ülve 
tetvészkedett. Három vagy négy év elteltével, miután fürdőt építettünk, 
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és munka után nem csak lezuhanyozhattunk, de tiszta ruhát is 
ölthettünk magunkra, egyszer azért tört ki nagy botrány, mivel az 
ellenőrzés során a nyemkákon (minket, foglyokat neveztek így) nem 
találtak tetűt, de a civileken, akikkel a bányában együtt dolgoztunk, 
igen. Az első hetek, hónapok voltak a legszörnyűbbek. Az állandó 
éhezésen kívül a hideg is nagyon megkínzott bennünket. Fabarakkban, 
priccsen aludtunk. Eleinte, amíg a tetőt ki nem javítottuk, reggelente 
arra ébredtünk, hogy éjszaka nem csak odakint havazott. Később 
megengedték, hogy a bányából hazamenet szenet vigyünk magunkkal a 
barakkok dobkályháiba. Mivel nekik ugyanez tilos volt, a civil 
munkások gyakran zúgolódtak: — A nyemkáknak szabad, nekünk 
nem? 
 
„Romániában a fejesek azt se bánták volna, ha mind odaveszünk” 
 

Amúgy a helybeli civilek nagyon rendesen viselkedtek, nekik is 
alig volt mit enniük, de néha még azt a keveset is megosztották velünk. 
A bányában az én munkám abból állt, hogy amint a sínen szenet szállító 
csillesor üres csilléje a strekkre ért, lehetőleg minél gyorsabban 
lekapcsoltam és megrakott csillével helyettesítettem. A kenyérfejadagot 
egy idő után 1,2 kilóra emelték, a második év elejére mégis mindenki 
nagyon tönkrement. Én is orvosi bizottság elé kerültem. A vizsgálatot 
végzők nem mondtak semmit, de nemsokára felkeresett a tolmács, és 
kiadta előre a legutóbbi fizetésnap óta esedékes béremet. Ez azok 
esetében volt szokás, akiket egészségügyileg alkalmatlannak találtak a 
további munkára. Boldog voltam, hogy a következő 
betegszállítmánnyal én is hazamehetek. Ám nemsokára jött a hideg 
zuhany. A tolmács ismét megkeresett, ezúttal azzal, hogy első 
alkalommal tévedésből adta ki előbb a béremet. A valóságban persze 
szinte biztosan nem tévedés történt, hanem az, hogy valaki más utazott 
haza helyettem. A lágerben ugyanis gyakran megesett, hogy a beteg 
továbbra is ott maradt, mert az egészséges lefizette az orvost, vagy akit 
lehetett. Például Emili Rozália az arany fülbevalója ellenében jutott 
haza, mindjárt a legelején. A tíz gánási deportált közül Molnár András 
alussza örök álmát orosz földben. 

Misz (Láng) Anna: Édesapámtól úgy hallottam, Molnár Andrást 
valami ottani főnök bezárta egy pincébe, aztán megfeledkezett róla, 
amikor pedig mégis eszébe jutott és érte küldött, halva találták. Erről 
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azonban sokáig hallgattak idehaza, nehogy a felesége fülébe jusson, 
hogy valószínűleg hosszú ideig szenvedett, mielőtt meghalt. 

Egerpataki (Emili) Erzsébet: Magyarországiak is voltak velünk, 
de azokat 1947-ben mind hazaengedték, pedig ők németül beszéltek, mi 
meg csak magyarul tudtunk. Akkor azonban nem ez számított, hanem 
az, hogy a magyarországiak menteni igyekeztek az állampolgáraikat, 
Romániában viszont a fejesek azt se bánták volna, ha mind egy szálig 
odaveszünk. A gánásiak közül én jöttem haza utolsóként, 1949. október 
18-án, miután Máramarosszigeten vonatról teherautóra szállítottak át 
bennünket. 
 
„Szolgáltad a kulákot eleget!” 
 

Alig érkeztem meg, máris felkeresett a végrehajtó. Az 
oroszországi keresetemből egy pár cipőt, meg ruhaanyagot vásároltam 
magamnak, ezeket mindjárt el is akarta vinni. Idehaza ugyanis éppen 
akkoriban sanyargatták a legjobban a kulákokat, és ez az időszak 
miránk, gánáspusztaiakra, különösen sok bajt hozott, mert a hatalom 
képviselői az egész tanyánkat egyetlen nagy kulákfészeknek 
tekintették. A bátyám, Egerpataki Ferenc, aki betegtranszporttal sokkal 
hamarabb hazakerült, mint én, azzal fogadott, hogy annál, amit idehaza 
művelnek vele, még Oroszországban is jobb volt. Akkoriban a 
kuláknak nyilvánított személyre szándékosan annyi adót róttak ki, hogy 
képtelen legyen kifizetni. Odahaza nem volt mit enni, de apám 
szekérszámra adta be a búzát, hogy eleget tegyen a beszolgáltatási 
kötelezettségnek. Aki átvette tőle, ezt mondta neki: — Egerpataki 
bácsi, ne hozza ide mind a búzáját, mert akármennyit hoz, magától 
ezeknek úgyse lesz elég...  

A végrehajtó szekérrel jött hozzánk, arra pakoltatott fel a 
mosógéptől a mosóteknőig mindent, ami a házban mozdítható volt. 
Legvégül még a kutyánkat is a szekér után köttette, azzal, hogy: — 
Szolgáltad a kulákot eleget! 

De ez, vagyis ami a deportálásból való hazatérésünkkor kezdődött, 
már egy másik szomorú történet... 
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A gánáspusztai deportáltak névsora 
 
MISZ Ferenc, MISZ János, MOLNÁR András, MORVAI István, 
EGERPATAKI  Ferenc, EGERPATAKI (Emili) Erzsébet, SUMI 
Ferenc, FERENCZ Mária, FERENCZ Béla, HENNINGER Sándor. 
Oroszországban halt meg: Molnár András. 
 
 (1998. december – 2000. január) 
 

„Úgy vagyunk, mint nyúl a bokorban” 
– Egy „kulák” naplójából – 

 
Heninger István (1894 – 1962) naplójából: 

 
1945. December 25. Minden nagyon drágul. A búza 100 000 lej 

körül mozog, de nincs.  
December 30. A bor litere 1000 lej, a marhahús kilója 3000, hízó 
élősúlyban 7000 lej kilónként, egy pár jó csizma 200 000, egy öltőre 
való, de nem valami jó ruha 200 000, jó kalap 35 000, a közepes ló 700 
000 lej, de mindennap emelkedik az ára mindennek. A nép elromlott, 
dolgozni nem akar, pedig nincs kenyér, de van sok pénz. 

1946. Január 31. Tegnapelőtt kint volt nálam a tanyán a szopori 
perceptor a bort ellenőrizni. Már 2000 lej litere. Egy skatulya gyufa 200 
lej, a ruha megfizethetetlen, Morvai Erzsi tegnap Tansnádon 30 000 
lejért vette méterét. 

Február 5. Tegnap elvittek tőlem 4 szekér herét, be kellett adni. 
Kb. 20 mázsa lehetett. Nem tudom, mit kapok majd érte. Most 
mindenki abból akar élni, hogy vegyük el a másét. Még az ősszel elvitt 
6 mázsa búzát vetni a bíró meg az írnok és még most se fizették ki, 
pedig 10 000 lej mázsája. Így van minden téren. Lopják az erdőt is, de 
úgy, ahogy csak lehet. Betyár világ, hogy mi lesz a következménye, 
nem tudom, de jó nem. 

Február 10. Nagyon emlegetik a rekvirálást. A szükség most már 
tetőpontra ért, a bányákban is szüntetik be a munkát, mert nem kapnak 
ennivalót. Hogy a város mit éhezik és fázik, az borzasztó, de 



 206

megérdemli, mert már mindenki elhagyta a falut. Ezért rekvirálnak 
hamarosan. 

Március 3. Magyarországon az infláció rettenetes, egy újság már 
5000 pengő. Csak így ne járjunk mi is. 

Március 31. Még 1941 telén 30 pengőért vettem egy 
konyhaszekrényt a szentkirályi román csendőrőrmester feleségétől, és 
most pereltek, de kiegyeztem velük. Fizettem rá 200 000 lejt. Így megy 
ez, fizess, és fizess! 

Április 25. Uszkai Andrással készíttettem egy pár borjúbőr csizmát 
380 000 lejért. Magyarországról írtak egy ajánlott levelet Hart 
Andrásék, 215 000 pengős bélyeg van rajta. 

Május 19. Magyarországon egy újság már 5 millió pengő. 
Július 21. Az újság szerint a nagyhatalmak megegyeztek, hogy 

július 29-én összehívják a békekonferenciát. A szovjet mindenben 
akadékoskodik, húzza, halasztja a dolgokat, pedig szerintem hiába, 
mert a kommunizmusnak nagyon kis pártja van. Az aratók 19-én 
végezték a zabot, nekem lett 57 kereszt, a felesnek 45 kereszt. 19-én 
volt az áldomás. 44-ben még 8-an, 45-ben 6-an, most meg már csak 4-
en voltak. 

Szeptember 11. A terménypiacot lezárták. Rekvirálásról beszélnek. 
Szeptember 29. Tegnap beiratkoztam a szakácsi szövetkezetbe, 

egy részvényért 50 ezer lejt fizettem. Szeptember 7-én este hazajött 
Sándor, Feri és Morvai Pista Oroszországból. Feri és Morvai Pista 
beteg. Rosszat beszélnek, alig kaptak enni. 

November 1. Járnak rekvirálni. Nálunk még nem voltak, sok az 
éhező. De még mi lesz, nem akar a nép dolgozni, csak lopni. 

November 5. Hordjuk Ákosra a tengerit. Nekem be kell adni: 8 
mázsa árpát, 8 zabot, 8 kukoricát és 6 mázsa forgót. Búzát nem, mert 
nincs. Tegnap kint volt a tanyán a rekviráló bizottság, 11 ember, és 
azok mérték meg, hogy mi van. Elég jól viselkedtek, csak az a baj, 
hogy nagyon keveset fizetnek azért, amit bevisznek: kukoricáért 88 
000, zabért 68 000, árpáért 64 000 lejt. Feketén minden sokkal drágább: 
a kukorica 260 000, az árpa és a zab 200 000 ezer.  

November 17. Holnapután lesz a választás, de nekem nincs 
szavazatom, kifelejtettek vagy ki akartak hagyni. Szakácsiból 7 embert 
bevittek Tasnádra a csendőrök, azokat, akik mánisták.  

November 24. Még a választások eredményéről semmi biztosat se 
tudok, de az biztos, hogy a kormány minden gazemberséget elkövetett. 
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Úgy hallom, ahol észrevették, hogy sok a mánista, nem hagyták a falut 
leszavazni, és még az urnából is kilopták a szavazatokat. Cudar világ, 
erőszakkal a nép nyakába akarják ültetni a csőcseléket, a tolvajok és a 
dologtalanok csürhéit. 

December 16. Tegnapelőtt megint voltak rekvirálni, be kell adjak 
még 10 mázsa kukoricát, 250 kiló árpát és 250 kiló zabot. Most már 
csakugyan odáig van a helyzet, hogy alig hagynak vetőmagot. 

1947. Január 5. A vonatjáratokat üzemanyaghiány miatt felére 
csökkentették, nincs az üzletekben petró, nagy az éhség. 

Január 15. Járnak megint rekvirálni, de most katonák. Szakácsiban 
már jártak, de most nagyon rosszul csinálják, aki el nem dugja, annak 
alig hagynak valamit. Nagy az éhség, de ez az ilyen demokrácia 
következménye, ami itt van, ahol nem akarnak dolgozni. 

Január 19. Három nappal ezelőtt voltak nálunk is rekvirálni, de 
csak a jegyző és a bíró, nem kell beadni semmit. Csögön katonák 
voltak, ott rosszul csinálták, Boni Jóskának be kell adni 2 mázsa 
terményt, és nincs semmije.  

Március 2. A románok elvennék a magyarokét, ha mások is nem 
lennének. Ők úgy látszik a lógásból akarnak élni. Magyarország már 
egészen rendbe jött, itt meg éhség és nyomor van. 

Március 7. Három napja megint voltak rekvirálni, de most 
katonák. Nekem be kellett adni 4 mázsa kukoricát, 350 árpát, 300 zabot 
és 1 mázsa másodbúzát. De most már ott tartunk, hogy nem tudunk 
vetni se, csak keresztet, és a jószágnak se marad. 

Március 26. Az USA elnöke kijelentette, hogy a bolsevizmussal le 
kell számolni. A kommunisták meg vannak rémülve. Tartóztatják le itt 
is a mánistákat. Egy rendelet szerint minden héten be kell jelenteni, ki 
mit vetett, és mennyit. Ez hát az a híres szabadság. Lépést sem tehetünk 
ellenőrzés nélkül. 

Április 2. Most bevallást kellett tenni, hogy ki milyen 
nemzetiségű, és a jegyző tévedésből román nemzetiségű, magyar 
anyanyelvűnek írt be, de aztán kijavíttattuk. Sose voltunk mások, csak 
magyarok. 

Április 12. Tegnap összeírta az összes tanyaiakat az Ákosi 
csendőr-őrmester. Holnap lesz a román húsvét, és kellett neki sok 
minden. Sokféle emberrel hozott már össze a sors, de ilyen éhes és 
szemtelen egy se volt. Kell ennek minden héten valami. De mit 
tegyünk? Se törvény, se rend. 



 208

Április 26. A pénz most már odaért, ahol Magyarországon volt. 
Búza 12, kukorica 10, árpa 8 millió. Egy öltő valamirevaló ruha 15 
millió. 

Július 6. Tizedikéig nem szabad gépelni. Az emberek így bottal 
verik, pedig ezt is tiltják. A fele termést be kell adni, maximált áron. 

Július 17. Hétfőn megindult a gépelés. Minden gép mellé négy 
ellenőrt állítottak, gyönyörű helyzet csakugyan megjött a teljes 
demokrácia. És kik az ellenőrök? Suszter, szabó és a falu alja, szóval 
kommunisták. Az volt a rendelet, hogy július 10-ig nem szabad 
csépelni, és most, ha beáll a hosszas eső, nagy kár lesz. A szovjet már 
teljesen körül van zárva, csak azok az országok pártolják, amelyeket 
megszállva tart. Románia is, pedig nincs 4 százalék kommunista, de 
még azok is csak érdekből, és a dologtalanok. 

Július 27. Maniut és a nemzeti parasztpárti vezetőket letartóztatták.  
Augusztus 15. Tizenharmadikán be kellett jelenteni a 

jegyzőségekre, hogy kinek mennyi pénze van. Úgy látszik becserélik. 
Én bejelentettem 270 milliót. A saját nevemre 150, anyáméra 100, a 
cselédére 20 milliót. 

Augusztus 17. Tegnap megkezdődött a pénzbeváltás, de csak 7,5 
milliót váltanak be. 50 új lejt adnak egy millióért, a többit letétbe kell 
beadni a bankba. Aki az Incophoz nem adott be terményt, annak csak 5 
millió lejt váltanak. Úgy látszik, elvész az egész pénzünk. Haladunk a 
kommunizmus felé. Mindenhová kommunistát neveznek ki. 

Augusztus 24. Ismét átestünk egy pénzbeváltáson, 19-én. Lehetett 
mások nevében is beadni, de ha rájöttek bezárták mind a kettőt. Én kb. 
40 milliót váltottam be így. 227 milliót a bankba tettem, hogy azzal mi 
lesz, ki tudja. 

Augusztus 31. Lépni se lehet ellenőr nélkül, és az újságok azt 
írják, fel vagyunk szabadítva. 

November 23. Járja a disznóölés, fél mindenki, hogy elveszik. 
December 7. Már egy hónapja nem szabad vágni. 
December 11. Szedik az adót, nagyon sokat, nem is tudom, hogy 

fizetik ki az emberek. 
1948. Január 11. Még december 30-án lemondott a román király, 

most már népköztársaság lettünk, egészen kommunista alapon megy 
minden.  

Január 25. Ma kezdődött a népszámlálás Romániában. Összeírnak 
mindent, földet, gazdasági felszerelést, amink csak van. 
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Február 1, vasárnap. Ma délután és ma egy hete délután is 
kugliztunk, ami nem történt még soha. Igaz, hogy a világ is olyan 
helyzetben van, amilyenben még sohase volt. 

Február 12. Az adót nagyon hajtják, nincs már pénze senkinek, öl, 
csal mindenki. Ilyen adó sohase volt, de ki se lesz fizetve, mert mindig 
emelik.  

Február 22. Négy nappal ezelőtt tetűvizsgát tartottak az egész 
országban, mert tífuszjárvány dühöng. Egy hétig tart a tetű elleni csata. 
Ilyen szegény még sohase volt a nép, mint most.  

Március 9. A kukorica beadást nagyon hajtják, azzal ijesztenek, 
hogy aki nem adja be, becsukják. 

Március 28. Ma van Romániában az országos képviselőválasztás, 
vagyis választási komédia. Listát állítottak, de micsoda propaganda 
ment. Sok embert letartóztattak.  

Május 30. Ma itt járt az újnémeti bíró, Teteran Vasil, és azt 
mondta, hogy idén nem lesz a gépnél ellenőr, és nem kell beadni 
terményt. Ez jó lenne, de én nem hiszem, mert mindig hazudnak. 

Június 13. Az összes malmot államosították, és úgy halljuk, az 
erdőket is. Nagy dolgok mennek. Mindenki áll és gondolkodik: mi 
lesz? 

Június 26. Ránk küldnek Szérből, tőlünk 28 kilométerről, néhány 
aratót. Bolond világ, de mit tegyünk, élünk, ahogy lehet. 

Július 25. Az aratás tegnap végződött. Lett elég, csak az a baj, 
hogy nagyon sokat kell beadni, de még most se tudjuk pontosan 
mennyit. Ez se volna baj, csak az a hiba, hogy nagyon kicsi az ár, búza 
560, árpa 470 mázsánként, és az adó nagy. Nem is tudom, ilyen árak 
mellett, hogy tudjuk kifizetni. 

Augusztus 6. A kukorica nagyon szép, és a forgó is nagyon jó, 
csak a világ bolond. Mindenki nagyon el van keseredve. A gépeknél 2 
ellenőr van, és a munkásokat mindig izgatják a gazdák ellen. 

Augusztus 26. Senki se vesz semmit, nincs pénz. A világ 
helyzetéről sokat beszélnek, de nem lehet itt tudni semmit. Rettenetes 
népámítás folyik. Mindent ingyen, önkéntes munkával végeznek, és aki 
nem megy, az szabotál. 

Szeptember 2. Beszállítottam a terményt, kaptam az összesért 69 
ezer lejt. Elég szép összeg, csak az a baj, hogy még az adót se futja ki, 
mert csak Újnémeten az állami adóm 60 ezer lej. Augusztus 9-én 
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elhunyt feleségem után ma készített leltárt a jegyző. 31 holdat írattam 
be. 

Október 1. Most már addig értünk, hogy csakugyan a kondások és 
suszterek uralkodnak. Ellenőrzik a vetést, és azt is, amit vetünk. De 
kik? Akik azt se tudják mi fán terem a kenyér, és ők tanítanak minket. 
Még nálunk csak megy valahogy, mert értjük a módját, hogy kell őket 
kezelni, de a legtöbb faluban bajok vannak. 

Október 5. Vetünk, pedig azt se tudjuk kinek, de már a vérünkben 
van.  

Október 13. A görög katolikusoknak muszáj áttérni az ortodox 
vallásra. Ilyen a demokráciában a vallásszabadság. De minden ilyen. 
Suszterek járnak ellenőrizni. 
Október 16. Tegnap kiadták, hogy mennyi krumplit kell beadni. Nekem 
5 mázsát, forgót kb. 10 mázsát. Nem is nézik, van-e, adj és adj. 

Október 21. A szakácsi kommunista titkár, egy nyomorék suszter, 
Bálint János, felakasztotta magát, úgy látszik esze volt. 

November 3. Hajtják az adót tűzzel-vassal, viszik a ruhát, bútort, 
aki nem tud fizetni, még az ablakot, ajtót is leszedik a házáról. 

1949. Január 16. Ma megint odavan a szán közmunkán, vitték az 
elvtársakat propagandázni. Öt szán ment a tanyáról. 

Január 25. Tegnap be kellett jelenteni a bort Ákoson a 
perceptornak. Ezután nem szabad bort eladni, csak az államnak. Ezt is 
államosították, és nagy tejbeadás lesz. 

Március 3. Elviszik családostól azokat, akiktől földet vettek el, de 
hogy hova, senki se tudja.  
Ákosról elvitték a (C)sikiéket, Bagossiékat, Nagy Józsiékat és a Gál 
nevű zsidó családot. Szentkirályról az összes Kaizlereket és Balázsi 
Pált, Tasnádról sokakat. Elvisznek tőlük ruhát, élelmet. Mi is várjuk, 
mikor kerül ránk a sor. 

Március 6. Úgy halljuk, hogy akiket elvittek, szabadon engedték, 
csak haza nem jöhetnek. 

Március 13. Tegnapelőtt voltunk a cselédekkel szerződést kötni, 
3200 lejt kellene adni havonta. Akiket elvittek, azoknak erre a vidékre 
nem szabad jönni. Az egész nép meg van rendülve, úgy vagyunk, mint 
nyúl a bokorban. Senki se tudja, mit hoz a holnap. 

Március 20. Tegnapelőtt éjjel kijöttek Ákosról a szakszervezettől 
ketten és egy zilahi kiküldött. A cselédeket behozták az istállóból, 
engem kivittek az istállóba hálni. Ilyen a törvény: a cselédeknek nem 
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szabad az istállóban hálni, nekem muszáj, mert azok emberek, 
dolgozók, én meg nem. Tagnap be kellett menni Ákosra, azt hittük 
megbüntetnek, de csak megmondták, hogy ha a cselédek még egyszer 
az istállóban fekszenek, minket elvisznek. Az egész tanyán így történt. 
Most legtöbb helyen követelőznek a régi cselédek, különösen a két 
Miszéken. 

Március 28. Úgy hallik, hogy azokat, akik 18-án éjjel itt jártak, 
mind bezárják, mert nagyon garázdálkodtak. 

Április 23. Most nem úgy dolgozunk, ahogy akarunk. Nekem 
kellett ültetni 25 ár dinnyét, 25 ár tököt, 15 ár vegyes zöldséget, és 20 ár 
kendert. 

Május 25. Hanem most már baj van. Minden nap hajtanak 
kocsival, ma is négy kocsi van hajtva, én vasárnap voltam. 

Június 7. Nem szabad részibe kapálni, csak napszámért, és minden 
napszám után fizetni kell a biztosítást. 

Június 18. Be kell adjak 656 liter tejet, de honnan? Ezt nem 
kérdezik, az adót is fizesd, de honnan? Minden hold után 1000 lej 
állami és 300 lej községi. Veres Jancsitól elvittek minden bútort, ruhát, 
de mi is oda jutunk nemsokára. 

Június 26. A világban véget ért a külügyminiszterek tanácsa. Az 
újságok semmit se írnak, olyanok vagyunk, mint aki süket és vak is. De 
már három hete nem hajtottak sehová.  

Július 1. Az adót hajtják, különösen a nagygazdákon. Lehetetlent 
követelnek. Azt se nézik, termett-e, csak adj, adj, adj. 

Július 9. Az újságok mindig csak a békét írják, hogy meg kell 
védeni. Nagy baj lehet a békével, ha ilyen nagyon védeni kell. Úgy él 
az emberiség, mint a nyúl, keresik az okot, hogy belénk kössenek. 

Augusztus 15. Minden lenne, csak, csak, csak, mást nem írhatok! 
Szeptember 7. Járja a tanyán a gépelés. Tegnap a kvótát be is 

szállítottam. Újnémetből volt 12 szekér segíteni. 12 embernek kellett 
enni adni, és egyik kontroll a másikat érte, a két lányom egyebet se 
csinált, csak tálalt. Most már egészen a nyakunkon élnek. És mindig 
kocsival kell őket hurcolni. 

Szeptember 11. A beadott terményért kaptam 68 145 lejt, de 
községi adóba lefogtak 28 ezer lejt, szóval még az aratót se futja. 

Október 19. De most már baj van. Olyan adót vetettek ki ránk, 
hogy lehetetlen lesz kifizetni, pedig dolgozunk, takarékoskodunk, de ha 
így marad, minden hiába. 
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November 5. Rotmond Marciékat tegnap éjjel elhajtották Tasnádra 
krumplit válogatni és berakni. Itt nincs irgalom. Se éjjel, se nappal 
nincs nyugta senkinek. Állandóan van a tanyán valaki, de annak 
mindnek kell valami. 

November 20. Tegnap is itt volt a perceptor adóért. Borzasztó sok 
az adó, nekem kb. 250 000 lej, nem tudom, hogy fizetjük ki, mindig 
emelik. 

November 24. Tegnap itt volt egy Máté nevű bolond perceptor. 
Kiköttette a két lovat, kocsit, két tehenet az utcára és összekötötte a 
párnákat, dunyhákat, ki azt is a kocsira. Egész délután itt őrjöngött a 
tanyán. Mert hiába fizetünk, az adó mindig nő. Úgy látszik, ha nem jön 
a segítség, pucéron maradunk. 

November 27. A kocsim ma megint el van hajtva. Majd minden 
héten a tekergőket kell kocsikáztatni. 

December 11. Szedik a kulákadót Szakácsiban is. Úgy látszik, 
minden hiába, az adót nem lehet kifizetni. Ha ma kifizetem, amit 
kivetettek, akkor még többet kérnek. 

1950. Január 29. Most a héten hajtották a falvakból az ökrös és 
tehenes szekereket fát hordani az erdőből a felsőszopori állomásra, de 
egy szekér se ment, pedig milicisták jártak házról házra. Bezárással, 
elvitellel fenyegetőznek, de azt mondja a nép, így is, úgyis becsuknak.  

Április 26. Három napja államosították az összes bérházakat. 
Május 28. Sok mindent lehet hallani, a zsidók készülnek 

kivándorolni, adnak el mindent. 
Június 8. Tegnapelőtt kikaptuk a plánt, hogy mit kell beadni. 

Nekem van 2 hold kukorica vetve, és kiírtak 93 mázsát beadni. Hordjuk 
a tejet Újnémetbe. Én be kell adjak 385 litert, de alig kapunk érte 
valamit. Még annak is kell beadni tejet, akinek nincs tehene, csak 
földje. Sőt, akinek egy tehene sincs, annak még többet, például ha 
nekem nem volna fejőstehenem, akkor 850 litert kellene beadni. 
Nevetséges intézkedések. Igaz, hogy suszterek és szabók hozzák. 

Június 25. Nagyon erőszakolják a kollektív gazdálkodást, de a nép 
nem akarja. 

Július 20. Ki van szabva, hogy kinek miből mit kell beadni, és 
akinek nincs annyi, annak nem hagynak se kenyérnek valót, se 
vetőmagot. Sőt azt követelik, hogy aki nem tudja beadni a kvótát, 
vegye meg. 
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Július 27. Szakácsiból sok embert elvittek 21-én éjszaka. Kb. 13-
at. Köztük Balog Esztit és a Sipos Gedus lányát. 
  Augusztus 28. Mivel muszáj, egyre másra alakulnak a kollektív 
gazdaságok, 27-én Ákoson volt a felavatás. 

Október 18. A mindszenti Heninger Mártont bezárták három 
hónapra. Borjúbőrt készíttetett, megfogták a tímárt, az meg rávallott. 

*** 
Heninger István a fentieket egyéb – elsősorban a mindenkori 

időjárás, illetve a piaci árak alakulásával, valamint a mezőgazdasági 
munkálatok végzésével kapcsolatos – gondolataival együtt két füzetbe 
jegyezte le, 1945 december 8 és 1950 november 22 között, amely 
időszakban végig gánáspusztai házában élt, és az itteni határban lévő 
több, mint 40 hold földjén gazdálkodott. A feljegyzéseket tartalmazó 
füzeteket Szaniszlón élő unokája, Czumbel István bocsátotta a 
rendelkezésemre. 
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Terem község – Mezőterem 
 

A Szatmár megye települései (Localităţile jud. Satu Mare) című, 
1971-ben megjelent kiadványban Terem községről egyebek között a 
következő adatokat találjuk: a községet alkotó 3 településnek 1970. 
július elsején 3547 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a község 
lakosságának a 61,4 százaléka a névadó községközpontban (Tiream), 
15,1 százaléka Pórteleken (Portiţa), 23,5 százaléka Vezenden 
(Vezendiu) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kiadott Szatmár megye 
településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic al 
localităţilor jud. Satu Mare) című kiadvány szerint a községet alkotó 
településeken az 1992-es népszámlálás alkalmával 1598 lelket írtak 
össze, amiből 710 román, 150 magyar, 638 német, 100 cigány. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a három település, 
Mezőterem, Vezend ás Pórtelek által alkotott Terem községben a 
számlálóbiztosok összesen 2358 lelket írtak össze, amiből 
Mezőteremen 1615-en, Vezenden 510-en, Pórteleken 233-an élnek. 
Nemzetiségi összetétel: 1138 román, 694 magyar, 190 cigány, 185 
román, 147 sváb, 4 ukrán. 
 

Mezőterem – Terem – Tiream 
 

A XIX. században svábokat, a XX.-ban románokat telepítettek 
a faluba 

Dr. Vonház István A szatmármegyei német telepítés című 
könyvéből: „Mezőteremnek 1779-ben egyedüli lakosai románok voltak; 
a Károlyi család jobbágyai 119 házban laktak s ugyanennyi úrbéri 
telken gazdálkodtak. Már az 1780-as években volt szó sváboknak a 
községbe való telepítéséről. (...) Csak 1810-ben mentek át az első 
svábok a helységbe. Ez évtől fogva 1816-ig 42 mezőteremi sváb 
lakosnak a neve ismeretes előttünk. Ezek közül a szomszédos sváb 
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községekből költözött be 37. (...) A beköltözöttek túlnyomó része (37-
ből 22) a tőszomszédos Nagykárolyból és Mezőpetriből származik.” 

Dr. Ioan Gherman akkori járási szolgabírónak a Plasa Carei, jud. 
Sălaj című, 1937-ben a Román Királyi Közigazgatástudományi Intézet 
megbízásából írott dolgozatából: „Románok telepítése az Egyesülés 
után. (...) Ennek a határvidéknek a románokkal való betelepítését a 
román államnak nem csak gazdasági, de nemzeti érdekei is kérték. A 
nyugati határ közelében 1924-25-ben létrehozott kevés román kolónia 
közül egyesek Nagykároly járás területén találhatók. (...) A felsorolt 
önálló településeken kívül egyes falvakba szórványos módon néhány 
kolonista család telepedett le, beilleszkedvén az érintett falvak lakosai 
közé, így: 

a Nagykároly járásbeli Mezőterem faluba 31 családfő, 
Máramarosból és Szatmár megyéből származó románok, akik földet és 
házhelyet kaptak; 

a Nagykároly járásbeli Pórtelekre, 18 család, a Nyugati 
Kárpátokból származó románok.” 

A szatmári püspökség évkönyvei (Schematismus Cleri Almae 
Dioecesi Satmariensis Ad Ahnum Jesu Christi...) szerint Mezőterem 
lakóinak a száma és vallási megoszlása a második világháborúig a 
következőképpen alakult: 1829-ben 1234, amiből 315 római katolikus, 
916 görög katolikus; 1840-ben 1524, amiből 532 római katolikus, 983 
görög katolikus; 1870-ben 1612, amiből 919 római katolikus, 666 
görög katolikus, 9 református, 18 zsidó; 1893-ban 1834, amiből 1208 
római katolikus, 580 görög katolikus, 19 református, 24 zsidó; 1913-
ban 2339, amiből 1546 római katolikus, 712 görög katolikus, 7 
lutheránus, 74 református; 1931-ben 2251, amiből 1558 római 
katolikus, 633 görög katolikus, 21 ortodox, 9 református; 1943-ban 
2111, amiből 1604 római katolikus, 507 görög katolikus. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával az 1615 mezőteremiből 672 
magyarnak, 471 románnak, 185 németnek, 147 svábnak, 136 
cigánynak, 4 ukránnak vallotta magát.  
 
A XX. század elején kivándorlás Amerikába, a végén kitelepülés 
Németországba 
 

Sipos Ferenc Mezőteremről jöttem című, 1998-ban, az Otthonom 
Szatmár megye sorozatban megjelent könyvéből: „A XIX. század 
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végén Szatmár megyében csakhamar úgy felduzzadt a kivándorlók 
száma, hogy 1913-ban ez a vármegye az elsők között volt. Oka a 
keresethiány, elemi csapások (a phyloxera tönkretette a szőlőket, pedig 
sok helyen ebből éltek). Az ipar nem fejlődött, eladósodás, nagy kamat 
egyik részről, másik részről pedig az ágensek csábítása, ígérgetése. (...) 
Sikerült nekik onnan kis tőkét hazaküldeni. Ebből az itthoniak földet 
vettek. A mezőteremi plébániáról kb. 150-en mentek ki néhány év 
leforgása alatt Amerikába. Megtartották itteni állampolgárságukat. 
Egész családok, de főképpen férfiak és lányok mentek. A visszatérők 
megmaradtak hitükben és jó erkölcsükben, tehát kivándorlásukból nem 
származott sem erkölcsi, sem hitbeli kár. Az 1920-as években ismét 
volt ilyen kivándorlás. Az első kivándorlási hullám után ismét nagy 
emberveszteség érte a falut: 61 férfi életét vette el az első világháború.” 

E sorok írójának az Erdélyi Napló 1997. február 11-i számában 
megjelent cikkéből: „Míg ’89 decembere előtt még többnyire egyesével 
vették nyakukba a világot a teremiek, a rendszerváltás óta már egész 
kis, sőt (a nagyszülőket is magába foglaló) nagy családok mennek. (...) 
Mezőteremről 1989 dcembere előtt nyolcvanan, azóta 257-en települtek 
külföldre. Ha az arányokat is figyelembe vesszük (a faluban jelenleg 
1700-nál valamivel többen laknak), nagyon nagy szám ez. 

— Most is van itt olyan család, amelynek tagjai éppen a napokban 
hagyják el végleg az országot – mondja Baróthy Levente polgármester. 
– És azt is le merem fogadni, hogy jó néhányuknak szintén megvan már 
a befogadója, csak egyelőre még hallgatnak vele, tétováznak, 
gondolkoznak, mielőtt végleg elszánnák magukat.” 
 
’44-ben a németek előbb kivonultak, majd visszalőttek 
 

Schrepler István, 73 éves: 1944 október végén Teremről a 
németek harc nélkül vonultak ki, de a nagykárolyi szőlőskertből 
visszalőttek a nyomukban elsőkként érkező románokra. 

Schönberg (Hágenné) Rozália, 74 éves: A férjem, Hágen József 
megszökött a magyar hadseregből. Miután előbb vállaji, majd fényi 
ismerősöknél húzta meg magát, Teremre éppen akkor érkezett, amikor 
a lövöldözés volt. Úgy mondta, egy román katonát ő temetett el a 
katolikus templom kertjében. Egy másik román katona az időközben 
ortodoxszá lett görög katolikus templom kertjében nyugszik. 
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Hengeli (Kinczliné) Mária, 75 éves: Az első férjemmel, Véber 
Alajossal 1944. szeptember 10-én esküdtünk. Október végén a németek 
visszavonultak a nagykárolyi kereszt felé, de – biztosan azért, hogy 
késleltessék a nyomukban Vezend felől érkező románok 
előrenyomulását – visszalőttek a falu irányába. Amikor az akna 
becsapott, Alajos, akivel másfél hónapja voltunk házasok, egy román 
katonával beszélgetett a tornácon. A katona a helyszínen, a férjem 
ötheti szenvedés után halt meg. Arról is tudomásom van, hogy a 
katonák három lányt megerőszakoltak. 

Schönberg (Hágenné) Rozália: Annak idején beszélték, hogy 
miután a románok bejöttek, falubeli fiatal fiúk is beöltöztek román 
katonaruhába, és garázdálkodtak, de én erről csak hallomásból tudok. 
Ugyanis három román tiszt a mi házunkban szállt meg, és azok minket 
minden kellemetlenségtől megóvtak. Ez a három katonatiszt a csapatok 
élelmezéséért felelt. A szekereiket a csűrünkben tartották. A 
katonáknak azt adták parancsba, hogy szerezzenek húst meg egyéb 
élelmiszert ahonnan tudnak, de a szomszédjainknak hagyjanak békét. 
Hamar híre ment a rendes viselkedésüknek, ezért sok fiatal nő jött 
hozzánk menedéket keresni. Amíg a tisztek ott voltak, tízen, tizenketten 
is érkeztek naponta, és éjszakára se mentek haza. 

Horn Antal, 78 éves: ’44 októberének a végén, amikor a front 
elérte a falut, ágyúztak, tüzérségi párbaj alakult ki a németek meg a 
románok között. Akkor ketten meghaltak a faluból: Hengeli Mihály, 
megy egy Véber nevű férfi. Miután bejöttek, a románok nálunk belőttek 
a szobába. Apám segítségért szaladt, és egy orosz tiszttel tért vissza. 
Razziát rendeztek, a tettest elkapták, és jól elverték. 

Freund János, 80 éves: 1944 októberében, miután bejöttek 
Teremre a románok, egyes falubeli férfiak is beöltöztek román 
katonaruhába. Ezt onnan tudom, mert hozzánk is „benézett” egy román 
katona, és bort követelt. Közben észrevettem, hogy a kapu előtt egy 
másik egyenruhás várakozik. Amikor jobban megnéztem, ebben az 
illetőben egy faluvégére való férfira ismertem. Az az ember tudta, hogy 
nekünk van szőlőnk, tehát borunk is kell legyen, odavezette a katonát a 
házunkhoz, de mert nem akarta, hogy felismerjük, maga is 
katonaruhába öltözött és a házba már nem jött be. 

A front elvonulása után egy ideig csend volt, aztán, valamikor 
decemberben, oroszok érkeztek és átvették a község irányítását. A 
parancsnokuk rendfenntartás céljából, elsősorban helybeli románokból, 
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de svábokból is, nemzeti gárdát szervezett. Én, bár civilben jártam, 
akkor tulajdonképpen katona voltam, és csak azért tartózkodtam 
idehaza, mert 1944 októberében szabadságra engedtek, mire azonban az 
lejárt, olyan közel jutott hozzánk a front, hogy már nem tudtam 
visszamenni a magyar sereghez. Decemberben az oroszok engem is 
megtettek nemzetőrnek.  
 
 „Csak azt kérdezték, hány évesek vagyunk, azt nem, mikor 
születtünk” 
 

Schrepler István: ’44 decemberében, oroszok társaságában, 
leginkább olyan román emberek jártak összeírni, mint Chivari, vagy 
Anghiuş, akik az első világháborúban megtanultak egy kicsit oroszul. 
Nálunk azt kérdezték, hányan vagyunk a családban, amiből hányan 
tartózkodunk idehaza, ki hány éves. Rólam és a testvéremről is csak 
annyit kérdeztek, hány évesek vagyunk, azt nem, hogy pontosan melyik 
évben, mikor születtünk. A szüleink az igazat diktálták be, ezért engem 
januárban elvittek. Más 1928-ban születettek, mint Sashalmi Annus, 
Czinzel Mária, Freund Gizella, Hájer Marcsa, 15 évesnek lettek 
bediktálva, ezért őket nem vitték el. Úgy volt kiadva, hogy a 16 éven 
felülieket szedjék össze, de sok esetben másként sikerült. A ’28-ban 
születetteké lett volna a legfiatalabb korosztály, amelyre még 
vonatkozott a rendelet, de például Schrepler Mária, aki később 
Schrádiné lett, ’29-ben született, mégis elvitték, míg a másik Schrepler 
Mária, aki később Kinczliné lett, 17-ben született, mégse vitték el. 
Állítólag eredetileg az idősebbet keresték, mivel azonban azt nem 
találták, elvitték a fiatalabbat. 

Freund János: 1945. január másodikán este az oroszok gyűlésbe 
hívták az embereket, a kultúrházba. Csak kevesen jelentek meg, mivel, 
különösen a lányok, féltek az orosz katonáktól, jobbnak látták távol 
maradni. Akkor este végül csak annyi történt, hogy helybeli cigányok 
zenéltek, és az orosz katonák táncoltak, főképpen egymással.  

Dolóczki Géza: Az oroszok többnyire olyan román emberek 
közül, akik az első háborúban a fronton megtanultak egy kicsit oroszul, 
rendfenntartókat, policokat jelöltek ki. 1945. január 3-án ezek járták a 
falut, és a kultúrházba, bálba hívtak bennünket. 

Schrepler István: Január 3-án reggel egy nemzetőr jött szólni, 
hogy 10 órára legyünk a kultúrban, mert gyűlést tartanak. Déltájban, 
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amikor már mindenki begyűlt az épületbe, az oroszok körülvették a 
kultúrt, és senkit nem engedtek ki. Akkor azt mondták, csak Pestre 
visznek bennünket, romokat eltakarítani. 

Hengeli (Kinczliné) Mária: Január 3-án nemzetőrök értesítettek, 
hogy menjünk a kultúrházba, mert szavazni kell arról, hogy milyen 
legyen a közigazgatás, román, vagy magyar. Bent a kultúrban azonnal 
láttuk, hogy semmi jó nem készül, mert az ablakok be lettek deszkázva. 
Csakhogy akkor már késő volt, megjelentek az oroszok. 
 
„Azt mondták, cukorgyárba megyünk dolgozni” 
 

Freund János: Nemzetőrként 24 órán át teljesítettünk szolgálatot, 
utána hazamehettünk pihenni. Én a gyűlés napján szolgálatban voltam, 
reggel váltottak le. Csakhogy aznap, január harmadikán, nemsokára 
értem jött Haller Márton, éppen az a nemzetőr–társam, aki előzőleg 
leváltott, és szólt, hogy menjek vissza, újabb gyűlésbe. Minket 
nemsokára befogtak és Nagykárolyba vittek, Haller Márton a többi 
aznap szolgálatban lévő nemzetőrrel együtt akkor még Teremen 
maradt. De másnap, január 4-én, amikor leváltották, három vagy négy 
hozzá hasonló helyzetben lévő sváb nemzetőrrel együtt utánunk hozták 
őt is a nagykárolyi megyeházára, ahonnan Dombászra került, akárcsak 
mi. 

Schrepler István: Juszli Róza tudhatott valamit, mert hiába 
hívták, nem jelentkezett. Keresték, de Anghiuş elrejtette, úgyhogy 
idehaza maradt. Valaki mást fogtak be helyette. 

Schömberg (Hágenné) Rozália: A kultúrházban egy orosz tiszt 
beszédet mondott. Anghiuş bácsi tolmácsolt, ő fordította, hogy az orosz 
szerint nekünk kell felépíteni, amit a háború lerombolt, ezért 2–3 
hónapra elvisznek bennünket Szatmárnémetibe, Debrecenbe, más 
nagyobb városokba dolgozni. 

Schrepler István: A nőket átvitték az állami iskolába, mi férfiak a 
kultúrban maradtunk. Azt mondták, vigyünk magunkkal két hétre való 
élelmet, meg ruhaneműt, és az oroszok még aznap, alkonyattájban, 
külön csoportban a nőket, külön a férfiakat, bekísértek bennünket 
Nagykárolyba. Engem ott az orosz katona nem akart beengedni, 
biztosan, mert látta, hogy még nagyon fiatal vagyok. Kilökött a sorból, 
de én nem mentem el, mert féltem, nehogy a szüleimet fogják be 
helyettem. 
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Hengeli (Kinczliné) Mária: Teremen a kultúrból minket, nőket, 
nemsokára átvittek az állami iskolába. Ott azt mondták, kérjünk 
hazulról pár napra ennivalót, meleg ruhát, mert cukorgyárba megyünk 
dolgozni. Még aznap, 3-án este behajtottak bennünket gyalog 
Nagykárolyba, ahol a nőket a német internátusban helyezték el. A 
férfiak a megyeháza épületébe kerültek. Károlyból, a Schülerheimből 
Stocz Róza, Juszliné, az udvari vécén át megszökött. Jól elbújt, és hiába 
zaklatták a szüleit, nem jelentkezett, így idehaza maradt. 
 
Freund Jánosnak a nagykárolyi vármegyeházán kelt leveléből 
 

1945. január 
Kedves feleségem, Marcsa! Tudatom veled, hogy jó egészségben 

vagyok, amit neked is kívánok a jó Istentől. Ne legyél elcsüggedve, 
csak a jó Istenben bízzál, és imádkozz értem, mert csak a jó Isten tudja 
hova fogunk kerülni. Lehet, hogy megint meglátogatom azt a tájat, ahol 
’43-ban voltam, pedig hidd el, nem vágyom oda, csak az én páromhoz. 
(...) Ügyelj magadra, és ha a jó Isten azt az időt elhozza, hogy a kicsi 
meglesz, csak vigyázz, mert legalább lesz kiben reménykedj, csak 
nagyon ügyelj reá. A mérki Bözsi is itt van, de csak egyedül a 
családból. Itt mindenfélét mondanak arról, hogy mi lesz velünk, de az 
igazat senki se tudja. Légy szíves és küldjél egy menyasszonyi képet, 
hogy legalább emlékem legyen rólad, legalább képről láthassam az én 
páromat. 
 
„Lemaradottak” és továbbvittek 
 

Dolóczki Géza: Én Károlyból könnyen hazajuthattam volna. 
Amikor hazulról látogatók jöttek hozzám a megyeházára, az az orosz 
engedett ki hozzájuk, aki azelőtt Teremen nálunk volt elszállásolva. 
Egyedül, felügyelet nélkül engedett ki, éppen csak azt nem mondta, 
hogy maradjak is odakint. Én azonban visszamentem, nehogy a 
szüleimet vigyék el helyettem. 

Freund János: A feleségemmel ’44 január végén házasodtunk 
össze. A sors úgy hozta, hogy éppen azokban a napokban kellett 
gyermekünk szülessen, amikor engem ’45 januárjában befogtak. A 
feleségem január 8-án szült, a sógornőm január 9-én akkor kiáltotta oda 
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nekem, hogy kislányom született, amikor a nagykárolyi állomáson a 
bevagonírozásunk folyt. 

Schömberg (Hágenné) Rozália: Talán nyolcadikán vagy 
kilencedikén vagoníroztak be bennünket a nagykárolyi állomáson. 
Utána két hétig ment velünk a vonat. A vagonokban dupla, emeletes 
priccsek voltak, se ülni, se állni nem lehetett, a szabadba még félre való 
dolgunkra se engedtek ki bennünket, vizet ritkán adtak be. A vége felé 
már azt mondtuk, vigyenek ahova akarnak, csak tegyenek már ki 
valahol, mert ezt így nem lehet bírni. 

Horn Antal: A nagykárolyi állomáson kilencedikén vagoníroztak 
be bennünket. Mi, akiknek a vagonját előbb lecsatolták a szerelvényről, 
huszonötödikén érkeztünk Konsztantinovkára. 

Hengeli (Kinczliné) Mária: Dombászra érve, Konsztantinovkán 
néhány vagont lecsatoltak a szerelvényről, az azokban lévőket később 
lemaradottaknak mondtuk. Mi, akiket továbbvitt a vonat, Nyikitovkára, 
Horlovkára, Artutnira, Zaporozséba kerültünk. 

Schrepler István: Nagykárolyban a megyeházán, később a 
vagonokban, majd Ukrajnában is nagyon sok Nagykároly környéki 
falvakból, Teremen kívül Vállajról, Mérkről, Aporházáról, Kaplonyból, 
Csanálosról, Mezőpetriből való emberrel voltunk együtt. 

Dolóczki Géza: Engem úgy vittek el tizenhét évesen, hogy azelőtt 
a széltől is védve voltam. Ráadásul rajtam kívül egyetlen rokonom 
került csak be a szállítmányba, nagynéném férje, Fézer János. Neki 
adták oda az én egyik csomagomat is, azonban külön vagonba 
kerültünk, így a nekem szánt élelem és ruhanemű nagy része nála 
maradt. Miközben másoknak egy hónapig is kitartott a hazai élelemből, 
az enyém sokkal hamarabb elfogyott, és meleg ruha híján a hidegtől is 
többet szenvedtem. Igaz, Ártutnin, ahol a lebombázott város 
újjáépítéséből kellett volna kivegyem a részem, alkalmas ruha, cipő 
híján, szinte egy egész télen át fedél alatt maradhattam, nem küldtek ki 
dolgozni. 

Azelőtt idehaza mi nem tudtuk mi a szegénység. Éppen amikor 
elhagytuk Romániát, felfedeztem néhány penész–pettyet a 
csomagomban lévő hidegmájason. Az első megállónál kidobtam az 
ablakon. Az ott lebzselő gyerekek, öregasszonyok akkora verekedést 
rendeztek érte, hogy szinte az egész állomást felfordították. Ezt látva 
közülünk az idősebbek nagyon csóválták a fejüket: — Ej, itt 
szegénység van, itt baj lesz! 
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„Feri belezavarodott a Mária halálába”  
 

Schömberg (Hágenné) Rozália: Azt a vagont, amelyben a 
későbbi férjem, Hágen József is volt, Konsztantinovkán leakasztották, 
minket továbbvittek Nyikitovkára. 

Schrepler István: Megérkezésünkkor, a nyikitovkai állomáson 
egy férfi olyan beszédet intézett hozzánk románul, amelynek a lényege 
ez volt: — Ne gondolják, hogy mint turisták jöttek ide. Újjá kell 
építeniük mindazt, amit a németek az itteni városokban, falvakban, 
gyárakban tönkretettek. Közben, úgy ahogy a háború idején szerte a 
nagyvilágban a mi embereink közül is sokan meghaltak, hát itt maguk 
közül is biztosan lesznek majd halottak. 

Dolóczki Géza: Úgy emlékszem, január 26-án érkeztünk meg 
Nyikitovkára. A szálláshelyünkön olyan hideg volt, hogy a frissen 
ácsolt priccsekről majd csak tavasszal olvadt le a dér meg a jég. A víz, 
ha félretettem későbbre, mire inni akartam belőle, befagyott. 

Hengeli (Kinczliné) Mária: Schömberg Ferenc meg Schupler 
Mária idehaza, Teremen, majdnem szomszédok voltak. Feri udvarolt is 
a lánynak. Mária nagyon gyengén felöltözve került bele az 
embertranszportba, és, legalább részben azért, mert Oroszországban 
sem került rá meleg ruha, ’45 tavaszán meghalt. Mikor letették a sírba, 
Feri leereszkedett melléje, a testét szépen megigazította, elhelyezte, 
velünk füvet tépetett, azzal az arcát beborította, csak úgy engedte a 
gödröt betemetni. De utána is mindig a temetőbe ment volna. Néhány 
nap múlva egyszer csak jött a hír, hogy Feri belezavarodott a Mária 
halálába. Az oroszok összekötözve vitték el, mert akkor is folyton a 
Mária sírjához akart volna menni. Egy hét elteltével visszahozták – 
halva. Az a fiú nagyon szerette azt a lányt, a szó szoros értelmében az 
iránta érzett szerelembe halt bele. 

Dolóczki Géza: Talán valamennyi ukrajnai láger közül éppen a 
nyikitovkai volt a legmostohább. Hónapokig csak kétszer adtak enni 
naponta: korán reggel és este. A reggeli meleg uborka–, korpa– vagy 
káposztaleves volt. Ötven deka árpakenyeret is adtak hozzá, de azt 
egész napi porciónak. A kenyérbe az árpa tokját is belesütötték, ezért 
mielőtt enni kezdtük volna, a kályha plattjára helyeztük, hogy legalább 
a felületéből kiálló kemény tokok leégjenek, ne sértsék fel még jobban 
az ínyünket. A napi kenyérfejadagot később 50-ről 70 dekára növelték. 
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A bányászok 1 kilót kaptak. Vacsorára árpakása és ismét uborka–, 
korpa– vagy káposztaleves járta. 

A káposztát éppen úgy apróra vágva, cementfalú silógödörben, 
megtaposva tárolták, ahogy mi idehaza a jószágnak való 
silótakarmányt. A tisztjeink közül többen is rosszindulatúan viselkedtek 
velünk, mert haragudtak a németekre, magyarokra. Például amelyik a 
magyar fronton szerzett sebesülése miatt maradt sánta, mindig 
kevesellte a halottak számát. 

Hengeli (Kinczliné) Mária: Deszkaépületben laktunk, külön a 
férfiak, külön a nők. Első télen az, amelyben a férfiak voltak, kigyúlt. 
Talán azért, mert fát szereztek, tüzet gyújtottak, és az valahogy tovább 
terjedt. Amikor az az épület leégett, az embereket kirendelték a hóba, és 
azzal fenyegetőztek, hogy ha nem mondjuk meg ki volt a szabotőr, 
tizedelés lesz. Szerencsére ezt a fenyegetésüket nem váltották be. 
 
„Teremről ötvenen kerültünk Konsztantinovkára”  
 

Horn Antal: Konsztantinovkára Teremről ötvenen kerültünk, 
valamennyien férfiak. Tízen meghaltak közülünk, negyvenen jutottunk 
haza. Rajtunk kívül mérkiek, vállajiak, kaplonyiak, terebesiek, 
gilvácsiak, petriek, szászok meg dunántúliak raboskodtak még ott. 
Dolgoztam cingyárban, meg gálicgyárban is, ahol a permetszer készült. 
A gyenge koszt, a nehéz munka és a nagy hideg miatt a szervezetem 
nagyon leromlott, legyengültem. Amikor odakerültem 65 kiló voltam, 
de ’47–ben, Máramarosszigeten, ahonnan két hónap multán engedtek 
haza, már csak 40 kiló volt a testsúlyom. 

Hengeli (Kinczliné) Mária: Az egyik tiszt szemet vetett Bársony 
Vera mérki vagy vállaji születésű tanítónőre, de az nem hagyta magát, 
ráütött a kezére és ezt mondta: — Eredj, te szamár! A tiszt megkérdezte 
a néptől, mit jelent az, hogy szamár. Elmagyarázták neki: – Kák konyi 
(olyan, mint a ló), csak (mutatták) nagy füle van. Erre a tiszt beosztotta 
Verát a higanygyárba a kemence mellé, ahol folyékony higanyt 
állítottak elő. Hazafele, amikor ott haladt el, a tiszt az irodája előtt állt 
és megkérdezte a nőtől: — Kák gyelá Vera? (Hogy vagy Vera?)  Az 
büszkén ezt válaszolta: — Hárásó! (Jól!) Pedig dehogy volt jól, a szája 
már be volt kötve, és tudta, hogy a kemence mellett nem bírná sokáig. 
Erre a tiszt a kácerbe is becsukatta. Ott meg ezt énekelte Vera: 
„Drótkerítés, kácerablak / Én tégedet itten hagylak / De tégedet 
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megsiratlak / Drótkerítés, kácerablak.” Tudta, hogy csak két lehetőség 
között választhat: vagy megszökik, vagy meghal. Azelőtt három mérki 
férfi, akiknél térkép is volt, megpróbálkozott a szökéssel, de elkapták és 
addig verték őket, míg belehaltak. A térkép valahogy Verához került, 
azzal együtt szökött meg. Neki szerencséje volt, hazajutott. A láger 
címét persze senkitől se kellett megkérdezze, hát még üdvözlőlapot is 
küldött, amelyben tudatta, hogy szerencsésen hazaérkezett. Biztos azt 
gondolhatta magában, hátha akad, aki erre a hírre megpukkad 
mérgében... 

A következő dalt mi költöttük és gyakran énekeltük Ukrajnában. 
„Te tarlós föld, ha végigmegyek rajtad én / Eszembe jut egy régi szép 
emlék. / Nyár este volt, pacsirta szólt a fán / Ott kóborolt egy rab 
magyar leány. / Megszólítnak, hogy miért búsulok oly nagyon? / Mert 
nincs hazám, nincsen otthonom. / Otthon sír anyám, nem tudja hol 
vagyok / Három éve már levelet sem kapok. / Az életünk reménytelen / 
Itt szenvedünk a messze muszka földeken. / Ó jó anyám, a lelkem innen 
hozzád haza száll, / Elárulván rab lányod merre jár. / Hogyha majd a 
szenvedésünk véget ér / Nem ismer ránk szülő és testvér. / A nehéz sors 
minket úgy összetör /Mert mindig a nagy honvágy gyötör. / Jó 
Istenünk, nagyon kérünk / Minden imát csak tehozzád emelünk. / 
Édesanyák, imádkozzatok ti is érettünk / Hogy a rabságból már 
hazatérhessünk.”  

Schömberg (Hágenné) Rozália: Két és fél évet töltöttem 
Nyikitovkán. Eleinte vagy tíz csanálosival a műhelyeket (esztergályos 
részleg, öntöde, kovácsműhely stb.) takarítottuk a higanygyár területén. 
A higanygőzről tudtuk, hogy mérgező, ezért a kemencéhez nem 
mentünk közel, de az udvaron járva–kelve is lélegeztünk belőle. Ott 
volt a legveszélyesebb dolgozni, ahol a higanyt főzték. Azok közül, 
akik oda kerültek, én Stocz Jánost láttam közelről, amikor a lányát, 
Stocz Margitot, Lendvainét jött meglátogatni. Akkor Stocz Jánosnak 
nagyon csúnya, eleven, véres volt a fogínye, a fogaiból is hiányzott. 
Mivel az egész szája gyulladásban volt, csak folyadékot, tejet ivott, 
még azt is nehezen tudta lenyelni. Meg is halt Oroszországban, de 
előtte még sokat szenvedett szegény. A főző mellől kannaszerűségben 
hordták a higanyt, ami borzasztóan nehéz. 
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„Nem a higanybánya volt a veszélyes hely, hanem a daráló, meg a 
kemence” 
 

Dolóczki Géza: Nyikitovka közelében higanybánya működött. ’46 
őszén, ahhoz a kemencéhez kerültem, amelyikben a bányából kitermelt, 
hamuszínű csillogó ércet hevítették. Ez a kemence az udvaron volt, a 
szabad ég alatt. Nekünk tüzelni, fűteni kellett, mások az 1–2 literes 
acéltartályokba kifolyó higanyt cipelték el valahova. Én a kemence 
mellett háromszor vagy négyszer voltam csak szolgálatban, mégis 
megbetegedtem. A higanyérc hevítésekor higanygőz keletkezett, az 
még a 300–400 méter távolságra tartózkodókat is elérte. A fűtők, akik 
közvetlen közelről nagy koncentrátumban lélegezték be, csak nagyon 
kevés ideig bírták. A belélegzett higanygőz leghamarabb a fogínyt 
támadta meg. A foghús rothadásnak indult, és cafatokban lógott a 
szánkban. A poliklinikán ezt úgy gyógykezelték, hogy egy kötőtűszerű 
valamivel kipiszkálták a cafatokat az ember szájából. Akinek a 
higanygőz megtámadta a fogínyét, nem tudott enni. Még azt a kevéske 
kis ennivalót se tudta elfogyasztani, amit ott kaptunk. Hiába adtak 
kenyeret, nem volt ki megegye. Aki oda került és hosszabb ideig kibírta 
az éhezést, meg azt is kiállta, hogy állandóan fertőtlenítsék és 
lepiszkálják a rothadt húscafatokat az ínyéről, életben maradt, a többiek 
meghaltak. Nekem azzal volt szerencsém, hogy három–négy nap után 
elkerültem onnan. Étvágyam már az első két–három nap elteltével nem 
volt. A higany mérgező hatásának a semlegesítésére az ott dolgozóknak 
tej járt, de nem kaptuk meg. Igaz, én akkor se ittam volna, ha kiadják. 
Amikor a kemence mellett dolgoztam, pár száz méterrel távolabb nők 
takarítottak, azok néha odajöttek melegedni. Rajtuk is látszott, hogy 
kezdenek megbetegedni, már reszketősek voltak. 

Székely (Hornné) Erzsébet, 77 éves: Nyikitovkán mi az udvarnak 
nem azon a részén dolgoztunk, ahol a higanyt gyártották, de oda 
húzódtunk melegedni. Az oroszok mondták, hogy ne menjünk oda, 
mert kiesik a fogunk, de mi nem hallgattunk rájuk. Rosszul tettük. Nem 
akkor és ott, Oroszországban, hanem 5–6 év múlva, már idehaza, 
azoknak, akik oda jártunk melegedni, tényleg kihullott a fogunk. 

Dolóczki Géza: Rövid ideig higanybányában is dolgoztam, 
fúrósként. De nem az volt az igazán veszélyes hely, hanem a daráló 
meg a kemence. A higanyérc majd csak a bányából kikerülve száradt 
meg, és ezt követően kezdett el porlani. A daráló körül nem terjengett 
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ugyan a levegőben higanygőz, viszont a már kiszáradt higanyérc 
őrlésekor higanypor keletkezett, ami szintén megbetegítette azt, aki 
belélegezte. Miközben mi a szabadtéri kemence mellett dolgoztunk, a 
közelben új gyár épült. Amikor az elkészült, és ott folytatódott tovább a 
higanygyártás, megszűntek a megbetegedések.  
 
Freund János leveleiből * 
 

„Attól tartok, egy szép napon ott is úgy lesz, mint itt, és akkor 
úgyis fuccsba megy minden” 

1946.06.09. 
Szeretett kedves feleségem, Marcsa! Újból írok néhány sort, hátha 

a sok levélből csak megkaptok néhányat. Életjelt adok magunkról, és 
téged is megnyugtatlak, hogy még életben vagyok. Elég sajnos, hogy mi 
már második éve nem tudunk rólatok. (...) Kedves feleségem, én eddig 
vagy tíz levelet írtam, nem tudom, megkaptad, vagy nem. Ha az összest 
nem is, a sok közül egypárat legalább. Ha írsz lapot, írjál te is többet, 
talán a sok közül csak megérkezik valamennyi, legalább a Vöröskereszt 
által. 

1946.09.08. 
(...) Kedves feleségem, elérkezett az óra, hogy a betegek 

megszabadulnak innen a rabságból. Örülnöm kellene, mégis szinte a 
sírás környékez, hogy egy év után megint csak a betegek mennek. Még 
eddig a remény tartott bennünket, hogy télire már otthon leszünk, de 
most oda a remény. (...) Csak írom ezt a levelet, nem tudom, hogy fogod 
megkapni, mert nem volna 
szabad levelet küldeni, de mi persze azért mindent elkövetünk, hogy 
életjelt adjunk magunkról. (...) Ezt egy mérki fiatalember viszi haza, 
remélem el fogja juttatni hozzád, mert mióta itt vagyunk, együtt 
dolgozunk. (...)Szeretném, ha személyesen látogatna meg, mert legalább 
elmondana mindent, hogy vagyunk és hogy éltünk az eltelt 20 hónap 
alatt. Ő, még egy mérki, meg én mindig együtt voltunk, mint három 
testvér, egymást nem hagytuk el. Ha valamit kaptunk, mindig háromfelé 
osztottuk. (...) Kedves felségem, írtad a tavasszal, hogy 5 darab jószág 
van. Ne tartsál annyi jószágot, hisz sok a dolog vele. Még ha otthon 
volnék, másképp lenne. De neked elég lenne az ökör meg a tehén. 
Mindenesetre rád bízom, csináld, ahogy jónak látod, csak attól tartok 
egy szép napon ott is úgy lesz, mint itt, és akkor úgyis fuccsba megy 
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minden. Nem tudom, Józsi emlékszik még az itteni életre, de az idén 
sokkal rosszabb, nincs semmi, egész nyáron nagy volt a szárazság. 
 
„Így jár minden magyar, aki szökni próbál!” 
 

Dolóczki Géza: Korábban sem csak a higany mérgező hatása miatt 
haltak meg sokan. Időnként orosz orvosok megvizsgáltak bennünket, és 
azokat, akik nagyon legyengültek, megbetegedtek, hazaküldték. Voltak 
köztünk, akik abban reménykedve, hogy így majd őket is hazaengedik, 
még azt a kevés ételt sem ették meg, amit adtak. Egyeseknek sikerült 
így hazajutni, mások azonban rosszul időzítették a mesterséges 
lesoványodást, lebetegedést, és meghaltak, még mielőtt az orvosi 
bizottság elé kerülhettek volna. De akadt öngyilkos is, meg olyan, aki 
azért halt meg, mert a fejadagja egy részét dohányra cserélte. 

Schrepler István: A gyárban dolgozók gépolajat csentek, és 
mielőtt megették, abba mártották a kenyerüket. Néhányan attól is 
meghaltak. 

Dolóczki Géza: Nyikitovkán nem csak ’45-ben haltak meg sokan, 
hanem ’47 elején is. Akkor azért, mert a szárazság miatt még inkább 
éheztünk. 

Horn Antal: ’47-ben, Konsztantinovkán, aki nem ment koldulni, 
vagy lopni, meghalt. Én inkább mentem. Vagy négyszer nagyon 
elvertek érte. ’46 karácsonya előtt is elkaptak, és meztelenül betettek a 
kácerbe. Két éjszakát és egy nappalt töltöttem így ott, de túléltem. Igaz, 
ma sem tudom hogyan... 

Hengeli (Kinczliné) Mária: Mérkről vagy Vállajról volt ott egy 
Heim Jóska nevű, bőbeszédű, gyönyörű fiú. Ez egy idő után 
megszökött. A lágerparancsnokunk, akit a széles szája miatt 
verébszájúnak mondtunk, lóháton az üldözésére indult, utolérte és 
szíven lőtte. A tetemét fellökték egy azelőtt szénhordásra használt 
teherautó rakterére, minket félkörbe állítottak az udvaron, az autó 
többször is megfordult előttünk, közben Heim Jóska véres teteme ide–
oda hányódott rajta, és úgy meghengeredett a szénporban, hogy egészen 
mocskos–fekete lett. A verébszájú az övébe dugott hüvelykujjal egész 
idő alatt olyan peckesen feszített előttünk, mint ha ügyes vadászként 
valamilyen fenevadat kapott volna puskavégre, és ezt hajtogatta: — Így 
jár minden magyar, aki szökni próbál! 
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A sógorom, Scheuerli István, meg a barátja, Szilágyi István éppen 
akkor éjszaka akartak szökni. Hozzájuk mentem és sírva könyörögtem 
a sógornak: — Három gyermeked van odahaza, látod mi lesz a sorsod, 
ha elkapnak, ne menj! Sikerült lebeszélnem, nem szöktek meg. 

Önmagát megnevezni nem kívánó személy: Sok olyasmi is 
megesett ott, amiről idehaza nem szívesen beszélünk. Például egy 
alkalommal télen, amikor a fagyos földbe nehéz volt sírt ásni, a gödröt 
rövidebbre méretezték a kelleténél, a halott lába kiért belőle. A sír 
meghosszabbítása kemény munka lett volna, hát inkább a halott lábát 
vágták le... 
 
Freund János, láger–lapjaiból 42  
 

1946.10.28. 
Kedves feleségem, egészséges vagyok, amihez mindnyájatoknak 

hasonlókat kívánok. Kellemes Ünnepeket és Boldog Új Évet, sokszor 
csókol szerető férjed, Jani. 
(Erre a láger–lapra valaki „hivatalos személy” ceruzával ezt írta: 
Freund Ferenc, Mezőterem, Szatmár megye, 1948. II. 28. A levlap 
eredeti címzése: Fráind Jánosné. Feladó: Fráind János Mihály. 
Tehát a Freund nevet a feladó ebben az esetben Fráindra 
magyarosította.) 

1947.06.03 
Szeretett kedves feleségem, Marcsa! Soraimmal hozzád fordulok a 

messze idegenből. Még, hála Istennek egészséges vagyok, amit neked is 
hasonlóan kívánok a jó Istentől. A lapot, amit a Tata VI. hó 6-án írt, 
megkaptam. Nagyon megörvendtem, hogy még jól vagytok. Most e hó 
elsején itt volt nálam Erzsi látogatóba. Gondolhatod milyen jó érzés 
volt újra viszontlátni. Remélem már többet tudtok rólunk, mert még 
mindig írtam, amikor csak lehetett, és állandóan igyekeztem életjelt 
adni magamról. Bár csak én is kapnék tőled pár sort. Hogy álltok 
otthon, mi van veletek? Én oly különöset nem írhatok. Várjuk a 

                                                 
42 Freund János közel tíz esztendőt töltött a volt Szovjetunió különböző lágereiben. Ez 
idő alatt felesége 1946-ban két levelet és négy láger–lapot, 1947-ben öt, 1948-ban egy, 
1952-ben egy, 1953-ban nyolc, 1954-ben szintén nyolc, 1955-ben öt láger–lapot kapott 
tőle. Ezeket az asszony eltette, és gondosan megőrizte. Az itt olvasható sorok a feleség 
által megőrzött levelekből, illetve láger–lapokból kiragadott részletek. 
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mielőbbi boldog szabadulást. Maradok forró szeretettel, szerető 
hazavágyó férjed. Isten veled és velem, sokszor csókollak. A mielőbbi 
viszontlátás. Szerbusz apa, sok-sok csók mindnyájatoknak. 
 
„Huszonöt évi munkatáborra ítéltek” 
 

Freund János: 1946 őszéig a többiekkel együtt én is Nyikitovkán 
voltam, ahol viszonylag jól ment a sorom, mert a suszterműhelyben 
dolgoztam, és lábbelire mindenkinek, így az orosz tiszteknek is 
szükségük volt. De a politikai tiszt, aki folyton érdeklődött, szimatolt, 
valaki rosszakarómtól megtudta rólam, hogy már korábban is jártam 
Oroszországban, mégpedig mint katona. Erre Stelli Ferenccel 
Csanálosról, meg egy vállaji emberrel együtt átvittek a közeli 9-es 
számú fogolylágerbe. Nemsokára utánunk hozták Rosszel Mihályt, 
szintén Csanálosról, meg Renn Mihályt Teremről. Utóbbi valakinek 
nagyon az útjába lehetett, mert úgy jutott oda, hogy még katona se volt. 
A fogolylágerben, amely 8 kilométerre lehetett Nyikitovkától, csupa 
magyar hadifoglyokat őriztek. Az ókásoknak nevezett gyengélkedőket 
kivéve itt is mindenki dolgozott, de a deportált–lágertől eltérően, a 
fogolylágerben a szó szoros értelmében rabok voltunk, hiszen a 
szögesdrót kerítésen kívülre egyáltalán nem engedtek bennünket. 
Vasércbányában dolgoztam, a kitermelt ércet raktam csillékbe. ’47-ben 
átvittek az ugyanabban a körzetben lévő 7-es fogolylágerbe, ahol 
rakodómunkásként foglalkoztattak. ’48-ban egyszer csak 
hetedmagammal felugrattak egy teherautóra, és Horlovkára szállítottak, 
amint ott nemsokára kiderült, bíróság elé. A bíróságon közölték velünk, 
hogy bűnt követtünk el az orosz polgári lakosság ellen, ezért 25 évi 
munkatáborra ítéltek. Én 1942-43-ban valóban voltam ugyan 
Oroszországban, de előbb egy Sznovszkája nevű város mellett őriztem 
a vasutat, majd amikor áthelyeztek a lengyel határ közelébe, ott is csak 
vágányok mellett járőröztem, nehogy felrobbantsák a sínt, egész idő 
alatt senkinek semmi rosszat nem tettem. Ezért, amikor Horlovkán a 
bíró elém rakta az ítéletet tartalmazó papírt, hogy írjam alá, 
visszautasítottam. Azok közül, akiket velem együtt ítéltek el, voltak, 
akik aláírták. De ott ez semmit nem számított. Ha aláírtunk, ha nem, 
úgyis az történt, amit ők akartak. Aki aláírta, pontosan oda jutott vele, 
mint én. 
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Láger a tundrán 
 

Dolóczki Géza: 1947. május 15-én az 1049-es nyikitovkai 
lágerből átvittek bennünket az 1030-as horlovkai lágerbe, ahonnan 
cementgyárba jártunk dolgozni. 

Schömberg (Hágenné) Rozália: ’47 június 13-án Nyikitovkáról 
átvittek a zaporozsei gyűjtőlágerbe, ahol szerbekkel, szászokkal, 
lengyelekkel, magyarországiakkal voltunk együtt. Ott is kb. két és fél 
évet húztam le, építkezésnél, kőművesek mellett. Mivel pénzt kaptunk a 
munkánkért, amin élelmet vásárolhattunk magunknak, ott már nem volt 
olyan rossz. ’49 decemberében kerültem haza. 

Freund János: ’48-ban, miután kimondták rám a huszonöt évi 
munkatáborról szóló ítéletet, az Urálon túlra, az Északi-Jeges tenger 
mellé, Vorkutára vittek. A láger közelében se város, se falu nem volt, 
csak a tundra. Szénbányában dolgoztam, ami a vasércbányánál 
könnyebb helynek bizonyult. A környéken ’48–’49 telén –56 fokot is 
mértek. Bányászként, a föld mélyében persze nem zavart a kinti hideg, 
és akkoriban már élelmet is kaptunk annyit, hogy nem éheztünk. 
Vorkután két évet töltöttem, közben azokat, akikkel együtt 1945-ben 
deportáltként Oroszországba kikerültem, hazaengedték, aminek a híre 
azonban hozzám majd csak jóval később jutott el. 1950–ben az akkor 
épülőfélben lévő Sztálingrádba irányítottak át. Építkezésen dolgoztam, 
és már 200 rubel fogolyfizetést is kaptam havonta. ’53-ban ismét 
áthelyeztek bennünket, ezúttal az Urálba, ahol szintén építkezéshez 
kerültem.  
 
Freund János láger-lapjaiból 
 
„A valót nem írhatom, valótlant meg nem írok” 

1953. húsvét 
Szeretett kedves feleségem a hozzám küldött lapot, amit X. hó 13–

án írtál, most kaptam meg. A két kislány fényképet már rég megkaptam, 
és még kértem tőled egy mostani fényképet, de legjobban azt szeretném, 
ha mindenki, az összes testvérek küldenének egy–egy fényképet. 

1953.06.01. 
Kedves feleségem, ne haragudj, hogy oly keveset írok, mert nem 

tudok mit írni. A valót nem írhatom meg, valótlant meg én nem írok. 
(...) 



 232

1953. 07.23. 
Szeretett kedves feleségem (...) csomagot is kaptam, eddig négyet, 

még van, aki ránk is gondol, még ha otthon, a mi házunkban nem is 
veszik fel. De amiatt ne aggódj, hogy te nem küldhetsz, mert már egy kis 
fizetést is kapok, és így valahogy kijövök. 

1953. 07.28. 
Drága feleségem (...) nem tudom, mi lehet az oka, hogy választ 

egyáltalán nem kapok, a legutolsó lap, ami jött 1952. X. 13-i dátumon 
kelt, azóta nem tudok rólatok semmit. Én még minden havi lapomat 
megírtam. 

1953.10.26. 
Drága feleségem, írod, hogy a gazdálkodás nehezen megy (...) a 

leveledből azt veszem ki, hogy otthon sem szabad-gazdálkodás folyik. 
1954.04. 01. 
Drága anyukám, a csomag miatt ne aggódj, mert hála Istennek 

keresek egy kis pénzt. (...) Kedves feleségem (...) ha ezt a lapot 
megkapod, csak írjál egész nyugodtan, mert ha egy kis késéssel is, de 
eddig mindent megkaptam.  

1954.05.08. 
(...) Drága feleségem, ne haragudj, hogy oly ritkán írok, de nekem 

több lap nem áll a rendelkezésemre, havonta csak egy, habár szeretnék 
többször tudatni magamról (...) Drága feleségem, ne haragudj, hogy 
nem tájékoztatlak arról, hogy és mint csináld a dolgodat odahaza, de én 
tán csak vendég voltam otthon. Már el sem tudom képzelni, hogy is 
lehet, tíz év oly hosszú. Ha annak idején ezt tudom, inkább a halált 
választottam volna (...) 

1954. 06.01. 
Drága anyukám, ne legyél elcsüggedve (...) a reményt nem 

adhatjuk fel, ha a reményt feladnánk, az életről is lemondhatnánk.  Az 
még korán volna a mi részünkre, habár egy kicsit megöregedtem a tíz 
év alatt. (...) Kedves öcsém, ne haragudj, hogy részedre nem írok külön 
lapot, sajnos csak egy áll rendelkezésemre, de ti írjatok többet, vagyis 
sokat, én is sokkal többet írnék, de nem tudok.  
 

1954. 08.05 
Drága anyukám, a gondolataim minden este nálad vannak, igen, 

minden este a fényképedet megnézegetem, és úgy fekszem le. (...) Én 
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voltam az a szerencsétlen, akit a sors ilyen hosszú ideig az én páromtól 
elsodort, de nem felejtelek soha. 

1954. 10.04. 
Drága anyukám, ne haragudj, hogy ilyen keveset írok, nem tudok 

mit írni, sajnos nem lehet az őszintét megírni. 
1954.11.21. 
Drága anyukám, írod, hogy sokat tudnál írni, de kicsi a lap. Most 

itt kihirdették, hogy nem csak ezt a lapot írhatjátok, és küldhetitek 
vissza, amit a mienkről szakíttok le, hanem küldhettek civil lapot, vagy 
borítékos levelet is hazulról. Sőt csomagot is. Habár ugyanezt a tavaly 
is kihirdették. Fényképet ne várj, mert nem lehet küldeni. 

1955.01.03 
Drága anyukám, a hozzám küldött lapodat megkaptam, amit XI. 

hó 21-én írtál, óesztendő estéjén érkezett meg, aminek nagyon 
megörültem, és abból a két szóból pláne mindent megértettem. Ebből a 
lapból csak azt veszem ki, hogy nem mersz őszintén írni, pedig 
megírhatod. Bár én írhatnék olyan őszintén, de sajnos én csak röviden 
írhatok. Élek. 

1955. 09. 12. 
(...) A csomagot jó állapotban kaptam meg, nem volt megromolva 

semmi, a kisüveget előttem vették ki és láttam is, hogy mi van benne, 
mert csak a címzett jelenlétében bontják fel. Ami nincs megengedve, azt 
kiveszik belőle. Például szeszes ital, levél, vagy vágóeszköz, tehát ha 
még küldesz csomagot, ilyesmit ne tegyél bele, és ha esetleg nem 
engedélyezik, ne légy elkeseredve, mert ha eddig kibírtam, ezután is 
majd csak lesz valahogy 
 
„Hitler utolsó csatlósaiként kezeltek bennünket” 
 

Freund János: Minket, volt magyar katonákat, Hitler utolsó 
csatlósaiként kezeltek, vagyis egy kalap alá vettek a németekkel. 
Adenauerrel volt szerencsénk. 1955-ben az csikarta ki, hogy minden 
hadifoglyot hazaengedjenek, függetlenül attól, hány év 
kényszermunkára lettek ítélve. Mint magyar hadifoglyot, 
Magyarországra irányítottak. 1955. november 15-én érkeztem 
Nyíregyházára. A következő másfél évben a feleségem idehaza 
Bukarestet járta, én meg olyan sűrűn látogattam a budapesti román 
konzulátust, hogy már magával a konzullal is jó barátságba keveredtem. 
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Éppen amikor végre kézbe kaphattam volna az útlevelet, 
Magyarországon kitört az 56-os forradalom, így további hat hónap 
elteltével, 1957-ben jöhettem csak haza. 
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A mezőteremi deportáltak listája 
 

BARÁT István; BROTHAG Alajos (1916), (Szolomájerné) 
Gizella (?. 03. – 48. 10.16.); BUCHMÜLLER István (1927, 03. – 
49.11.18), Julianna (1924–1945), (Merkné) Mária (1925., 03. – 48. 10. 
16.); CZIER János (1913 – 1945), Pál (1899); CZIMMERMAN István 
(1905., 03. – 47. 04. 16 –K), János (1901), (Szolomájerné) Krisztina 
(1915); CZINZEL (Ludescherné) Erzsébet (1920); CZUMBIL Béla 
(Petriben született); DOBAI Sándor; DOLOCZKI Ferenc (1911., 03. – 
45. 10. 23.), József, Géza(1927., 09. – 49. 10. 29.), (Lenderné) Margit; 
EGLI Alajos (1928–1947), János (1906), Mihály (1914), Lajos; 
EMŐDI Jakab (1900., 13. – 47. 09. 15. – K); ERDŐS Sándor (1904–
1945); FARKAS István (1920); FECSER György (1909., 03. – 47. 04. 
03. – K); FELBER (Csiszárné) Erzsébet (1925., 09. – 48. 10. 11.), 
Magdolna (1927); FÉZER (Teiszlerné) Erzsébet (1925. 03. – 47. 09. 
13.), István (1904), János (1901., 03. – 45. 10. 23. – K), Mihály (1903–
1947. – K.); FREUND Erzsébet (1921), Ferenc (1899 – K), Ferenc 
(1927 – K), János (1919., 03. – 45. 11. 15.), József, (Rimiliné) Mária 
(1925); FUGEL Mária (1910–1945); FÜGG József (1920 – K), 
(Hölczliné) Mária (1918); GIDIMAN György (1903), Jakab (?–1945); 
HALINCA Carol (1913 – K), Margit, (Dobainé) Mária (1916); 
HALLER Erzsébet (1927., 03. – 47. 04. 12.), (Hágenné) Erzsébet 
(1922), (Szeleiné) Erzsébet (1927), Ferenc (1906., 03. – 49. 11. 09.), 
Ferenc (1914., 03. – 49. 12. 16.), János (1904., 03. – 47. 04. 15.), József 
(1910., 03. – 48. 12. 14.), (Szolomájerné) Mária (1924., 03. – 47. 09. 
13.); HAULER (Fehérné) Margit (1925., 15. – 47. 10. 03.); HART 
Erzsébet (1925., 09. – 49. 12. 13.), János (K), (Holló) Mihály (1903); 
HARTMANN József (1915–1945); HÁGEN (Merkerné) Erzsébet 
(1911., 03. – 46. 11. 29.), István (1906 – K), János (1904., 09. – 45. 10. 
?.),  József (1922., 03. – 48. 12. 15. – K), (Merliné) Mária (1915., 26. – 
47. 10. 22.), Mátyás (1901), (Hirimliné) Róza (1918., 03. – 45. 10. 29.); 
HENGELI Alajos (1904), György (1902–1945), János (1912 – K), 
Julianna (1928., 03. – 49. 12. 03.), (Kinczliné) Mária (1925., 03. – 47. 
04. 12.); HERMANN (Kellerné) Mária (1922); HIRIMLI Mihály 
(1927–1946); HOCHDORFER (Steinbinderné) Julianna (1913), Vendel 
(1906); HOLCZBERGER (Engelné) Mária (1927); HORN Antal 
(1903., 03. – 47. 07. 29. – K), Antal (1921– K ), (Trunkné) Erzsébet 
(1921., 03. – 47. 11. 17.), (Vonházné) Julianna (1920. 03. – 48. 10. 17. 
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–Kisdengelegről?), (Schrádiné) Mária (1926., 26. – 48. 08. 20.); 
HÖLCZLI Alajos (1910–1946), (Hallerné) Erzsébet (1913., 03. – 48. 
10. 15.), István (1907–1947); JUBÁK János (vasutas); JUSZLI Mihály 
(1912); KELLER János (1908., 03. – 47. 08. 31.); KESSZENHEIMER 
Ernő (1910), (Kruczné) Mária (1925., 03. – 47. 09. 13.); KINCZEL 
(Hengeliné) Mária (1925., 03. – 47. 04. 12.), (Scheuerliné) Róza 
(1921); KINCZLER Katalin (1913), Katalin (1911–1947); KINCZLI 
Ferenc (1912. – K), (Schweglerné) Julianna (1926), Károly (1918., 03. 
– 45. 12. 20.), Károly (K), Mihály; KIRÁLY Alajos (1902); KIRNER 
Antal (1901 – K) István (1928–1948), Margit (1925), (Magdásné) 
Mária (1926., 26. – 49. 12. 17.), (Szolomájerné) Róza (1920); KNÉBLI 
György (K); KONCZ Antal (1927., 03. – 49. 11. 01.); KOVÁCS István 
(1908., 03. – 45. 11. 20.); KREMPER (Hengeliné) Mária, (Hartné) 
Erzsébet (1926); KUNCZ Anna (1925–1948) Béla (1910), (Trunkné) 
Erzsébet (1923., 03. – 47. 08. 12.), Ferdinánd (1909–1946), Ferenc 
(1910–1945), (Magdásné) Gizella (1928., 21. – 49. 11. 01.), Irén 
(1926), József (1906–1947), (Törökné) Magda, (Kinczliné) Margit 
(1927), (Renné) Terézia (1926.); LENDER István (1908), János (1906–
1947), József (1908., 03. – 48. 11. 01.), (Gyetkóné) Margit (1922., 03. – 
46. 04. 19.); LIEB Mihály (1902–1945); LINDENMÁJER József 
(1900–1946), Katalin (1926), (Schulteszné) Mária (1927); MAGDÁS 
György (1927.), (Kunczné) Rozália (1925., ?); MARE Gheorghe 
(1909., 26. – 46. 05. 10.); MELLAU János (K), József (1903 – K), 
Márton (1919., 03. – 49. 12. 16.); MERK (Seplerné) Rozália (1922. 03. 
– 49. 12. 17.); MERKER György (1908–1946), János (1906–1945); 
MESINGER Márton (1904–1945); MOCK Antal (1910), Ferenc (K), 
György (1906), János (1917., 03. – 49. 10. 17.), József (1908 – K), 
(Scheuerliné) Mária (1910., 03. – 49. 11. 01.), Mária (1910); MOSER 
(Scheuerliné) Erzsébet (1914., 27. – ), Mária (1923–1947), 
(Steinbinderné) Vera, Veronika (1919–1946); MÜLLER György 
(1902), (Kinczliné) Juliana (1914., 03. – 46. 12. 24.); NONN János 
(1910., 03. – 47. 09. 15.); NUSSZER (Reszlerné) Ilona (1920., 03. – 
47. 09. 12.); ONUCZ Ferenc (1907 – K), (Hartmanné, Brothagné) Róza 
(1922); ORDEL (Vizerné) Mária (1911. 03. – 46. 11. 29.); OSZOCZKI 
(Hengeliné) Adél, Mária (1925., 03. – 47. 12. 28.), István, Mária 
Katalin (1927), (Stoczné) Mária (1926); OSVALD Márton (1914); 
PAFÉRI (Rimiliné) Erzsébet (1927., 03. – 49. 12. 31.), István (1903); 
PFEIFFER Mihály (1918–1945); POÓSZ József (1912., 03. – 47. 07. 
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15.); POSZET József (1928., 03. – 49. 12. 01.), (Volsitzné) Margit 
(1914); RENN Erzsébet (1919), Mihály (1921., 13. – 47. 09. 15.); 
RESZ Béla (1907.– K), József, Margit (1922., ?. ); RESZLER Ferenc 
(1923), Ferenc (1928–1947), Károly (1924., ?. – 49. 11. 01.), Mihály 
(1928., 03. – 45. 10. 30.), (Vekkerné) Rozália Anna (1925. 26. – 49. 11. 
13.); RICZMANN Antal (1899); RIMILI Margit (1924., 13.), 
(Szilágyiné) Margit (1924), (Freundné) Mária (1925), (Scheuerliné) 
Mária (1927., 03.– 47. 09. 27.); ROZS Mihály (1923., 15. – 49. 10. 
26.); SASHALMI Antal; SCHEUERLI Antal (1902), István (1917), 
Vendel (1908); SCHNÉBLI Béla (?., 26. – 49. 11. 19.), Ferenc (1906), 
István (1900., 03. – 45. 05. ?.); SCHRÁDI Elek, Ferenc (1910), György 
(1904., 13. – 47. 11. 25. – K), (Hochdorferné) Ilona (1922., 03. – 48. 
07. 16.), Jakab (1912), János (1914., 03. – 49. 12. 17.), (Brothagné) 
Mária (1920), (Stoczné) Mária (1924., 05. – 48. 07. 16.); SCHREPLER 
Antal (1908., 03. – 47. 07. 02.), Antal (1901), Ferenc (1915), György 
(1928., 03. – 05. 04. 03.), György (1905), (Vinklerné) Ilona (1915), 
István (1927., 09. – 49, 10. 29.), János (1907., 04. – ), János (1901), 
János (1903–1945), József (1921., 15. – 49. 10. 19.), Mária (–1927), 
(Hallerné) Margit (1920. 03. – 49. 12. 06.); SCHNÉBLI István (1900–
1945); SCHÖMBERG Antal (1916), Ferenc (1922–1946), (Hágenné) 
Rozália (1926. 09. – 49. 01. 17.), Zita (1919., 03. – 48. 10. 25.); 
SCHRÁDI János (1900–1947); SCHREPLER Antal (1908–1947), 
Ferenc (1915–1947), György (1905–1947), Mária (1926–1945); 
SCHULTESZ Ferdinánd (1920. – K), (Keszenheimerné) Julianna 
(1923); SCHWEGLER (Czumbilné) Etel (1907), Ilona (1916), Margit 
(1926); SEPLER (Merkné) Rozália (1922. 03. – 49. 12. 17.); SIMON 
(Osvaldné) Erzsébet (1919–1945); STEINBINDER Márton (1925–
1949 – K), Márton (1904–1945); STOCZ (Schrádiné) Erzsébet (1919., 
03. – 47. 08. 20.), (Schulterszné) Erzsébet (1926), Ferenc (1909 – K), 
István (1908 – K), János (1928–1947), János (1921–1947), (Lenderné) 
Margit (1925., 09. – 46. 12. 29.), Márton (1923–1949), (Merliné) 
Rozália (1921., 03. – 48. 07. 21.); SZEIBEL János (1906); SZENDE 
Ferenc, Béla (tanító 1912., 14. – 45. 10. 23.); SZÉKELY (Hornné) 
Erzsébet (1923., 09. – 47. 07. 27.); SZILÁGYI (Mellauné) Erzsébet 
(1921., 03. – 45. 10. 20.), Ferenc (1909), István (1916., 03. – 47. 10. 
17.), István (1927., 03. – 49. 12. 08.), István (1924 – K), (Mockné) 
Mária (1919., 03. – 49. 12. 16.); SZOLOMÁJER Antal (1909), Ferenc 
(1927., 03. – 45. 10. 23.), Ferenc (1907., 03. – 47. 09. 15.), György 
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(1904), István (1902–1946), István (1906 – K), István (1908 – K), 
József (1901–1946 – K), Mária (1928), (Trunkné) Rozália (1920., 09. – 
49. 12. 13.), Pál (1912., 03. – 48. 10. 25. – K); SZŐNYI (? – K); 
TEISZLER József (1910 – K), (Juszliné) Erzsébet (1926., 26. – 47. 12. 
26.); TEMPFLI Mihály (1906), (Egliné) Mária (1923); TOMA 
(Barátkiné) Mária (1927), (Dolóczkyné) Margit (1923., 03. – 48. 10. 
17.); TÖRÖK Magdolna (1914., 09. – 47. 07. 24.); TRUNK János; 
VARGA (Földényiné) Mária (1926., 03. – 49. 11. 01.), György (1902), 
József (1889 – K); VEKKER (Reszlerné) Rozália (1925., 20. – 49. 11. 
01.); VÉBER János (1905.); VIEZER Ernő (1904), 
István (1911. 03. – 47. 10. 14. – K), János (1901), Mária (1927); 
VINKLER (Magdásné) Erzsébet (1923., 03. – 49. 12. 17.), 
(Szolomájerné) Erzsébet (1922., 09. – 49. 12. 13.), Ferenc (1908), 
(Stoczné) Ilona (1921), István (1909), János (1920), József (1906); 
VOLSITZ Antal (1899–1945), József (1901 – K), Julianna (1911), 
(Kinczelné) Erzsébet (1925., 03. – 49. 11. 01.), Pál (1908); VONHÁZ 
István (1928. 26. – 49. 11. 28. – K), Pál (1909–1947); VEBER Ferenc 
(Fényre nősült), János (?–1945), (Vinklerné) Veronika (1915., 03. – 48. 
10. 17.); WEKKER János (1904), György (1910., 03. – 47. 09. 15.); 
WINKLER János (1920–1945). (K = Konsztantinovka) 
 
Oroszországban haltak meg 
 

Barát István, Buchmüller Julianna, Czier János, Egli Alajos, Erdős 
Sándor, Fecser György, Fézer Mihály, Freund József, Fugel Mária, 
Függ (Hölczliné) Mária, Gidiman Jakab, Hágen István, Hartmann 
József, Hengeli György, Hirimli Mihály, Horn Antal, Hölczli Alajos, 
Hölczly István, Kinczler Katalin, Kinczli Károly, Kirner István, Kuncz 
Anna, Kuncz Béla, Kuncz Ferdinánd, Kuncz Ferenc, Kuncz József, 
Lender János, Lieb Mihály, Merker György, Merker János, Mesinger 
Márton, Mozer Mária, Mozer (Steibinderné)Veronika, Poósz József, 
Pfeiffer Mihály, Reszler Ferenc, Scheuerli Ferenc, Schnebli István, 
Schömberg Ferenc, Schrádi János, Schrepler György, Schrepler Antal, 
Schrepler Ferenc, Schrepler János, Schrepler Mária, Simon Erzsébet, 
Steibinder Márton, Steinbinder Márton, Stocz János, Stocz János, Stocz 
Márton, Szolomájer István, Szolomájer József, Trunk János, Volsitz 
Antal, Vonház Pál, Weber Ferenc, Weber János, Winkler János. 

(2000. február – május) 
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Mezőfény község – Mezőfény 
 

A Szatmár megye települései (Localităţile jud. Satu Mare) című, 
1971-ben megjelent kiadványban Mezőfény (Foieni) községről egyebek 
között a következő adatokat találjuk: a községhez egy település 
tartozik, ennek 1970. július elsején 2275 lakosa volt. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localităţilor jud. Satu Mare) című kiadvány szerint Mezőfény 
község nemzetiségi összetétele az 1992-es népszámláláskor a 
következő volt: 941 magyar, 740 más nemzetiségű, 342 német, 52 
román, összesen 2057 lakos. 
                      

Mezőfény – Fienen – Foieni 
 

Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés című 
könyvéből: Az 1720 nyarán két csoportban Szatmár megyébe érkezett 
sváb jövevények úgyszólván valamennyien Fény községbe telepedtek 
le, s ők voltak ennek a helységnek első sváb lakosai. Egyik adatunk 
szerint 1721-ben Fényen 9, egy másik adatunk szerint pedig 15 sváb 
család telepedett le. 1722-ben 20 sváb család érkezett, 1723-ban 21 
sváb pár telepedett le Fényre. 1726-ban 30 sváb gazdát, illetve 98 
személyt tartottak itt nyilván. Mezőfényen 1734 május elején összesen 
80 sváb gazda élt. 

Ludovico Nagy, Fény, 1828: 138 ház, 965 katholikus, 12 
református (össz: 977 lélek) 

Fényes Elek, 1839: Fény német falu, 972 római, 24 görög 
katholikus, 12 református lakja. 

A Szatmár megyei püspökség évkönyvei szerint Mezőfény 
lakosainak a száma 1808-ban 796 római katolikus; 1912-ben 1724 
római katolikus, 33 görög katolikus, 13 református; 1930-ban 1877 
római katolikus. 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye című kötetében Fényről (Mezőfényről) 
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egyebek között ez olvasható: „Kisközség az ecsedi lápnál. Van benne 
261 ház, 1549 lakossal; ezek közül 1363 magyar, 185 német és 
csaknem mindnyájan r. kath. vallásúak. (...) Nevét már 1410-ben is 
Feen-nek írják. (...) A XVII. században a község teljesen elpusztult. 
1720-ban gróf Károlyi Sándor Németországból hozott svábokat 
telepített ide s kath. templomot, plébániát alapított. (...) Hozzá tartozik 
Kigye puszta és Körmeirtvány.” 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon című 1902-ben 
megjelent könyvéből:  Mezőfény lakosainak a többsége német, 
legsúlyosabb kisebbsége (10–19 százalék) a magyar; felekezeti 
népeinek többsége római katholikus, szórványban (1 – 9 százalék) 
élnek a faluban görög katholikusok és evangélikus reformátusok.  

A helybeli Historia Domusban fellelhető bejegyzés szerint a 
községben az 1992-es népszámlálás alkalmával 2057 lelket írtak össze, 
akik közül 941 magyarnak, 740 svábnak, 324 németnek, 52 románnak 
vallotta magát. A vallási felekezet szerinti megoszlás: 1991 római 
katolikus, 40 ortodox, 18 református, 8 görög katolikus. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával Mezőfényen a 
számlálóbiztosok 1882 lelket írtak össze. 1045-en magyarnak, 769-en 
németnek, 53-an románnak, 14-en svábnak vallották magukat. A 
falubeliek közül 1816-an a magyart, 51-en a románt, 14-en a németet 
jelölték meg anyanyelvüknek.  
 
„Éppen sváb természetünk nem engedte megtagadni 
magyarságunkat” 
 

Historia Domus (Márton József plébános bejegyzése): Miután 
1919 húsvét napjától Romániához tartoztunk, most, 1940. szeptember 
5-én, a magyar honvédek átlépték a trianoni határt. Nehéz lenne 
részletesen leírni, hogy mi történt az eltelt több mint 20 év alatt, hiszen 
különösen az utóbbi időben még beszélni se volt szabad ilyesmiről, 
nemhogy jegyzetelni. Nálam például háromszor tartottak házkutatást. 
Ki tudja mi lett volna abból, ha valami kompromittáló feljegyzést 
találnak, amikor a semmiért is 3 havi börtönt kellett leülnöm... Így az 
abban az időszakban történteket csak most utólag, pár sorban, 
emlékezetemre hagyatkozva vázolhatom. 

Amíg nem fenyegette veszély Romániát Magyarország részéről, 
kb. a legutóbbi öt évig, nem mondhatjuk, hogy túlságosan sanyargattak 
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volna bennünket. Igaz, a magyar tisztviselőket lassan mind 
kitessékelték állásukból, és románokkal helyettesítették, de a falusi nép 
nem túlságosan érezte az idegen hatalmat. Egy rossz volt a román 
tisztviselőkben: szerették kétszer kérni ugyanazt az adót. Jaj volt a 
szegény embernek, ha nem őrizte meg a nyugtát, mert irgalmatlanul 
bevasalták rajra másodszor is! 

Romániára igen jellemző volt, hogy pénzzel mindent el lehetett 
intézni. Ez magyarázza, hogy az itteni zsidók nem kívánták vissza a 
magyar uralmat. Ők azt mondták, Magyarországon pénzzel nem lehet 
úgy boldogulni, mint Romániában. 

Falunkkal és a környékbeli településekkel kapcsolatban a 
legnagyobb baj az volt, hogy Románia, különösen az utóbbi időben 
bennünket, akik nem akartunk svábok lenni, minden módon és 
eszközzel üldözött. Ki tehet róla, hogy éppen sváb természetünk nem 
engedte, hogy megtagadjuk magyarságunkat?! Magyar neveltetésben 
részesültünk, s nem tagadhatjuk, nekünk Németországból jötteknek, 
tehát idegeneknek, igazi hazát és otthont adott Magyarország. Nyitva 
volt minden pálya előttünk, csupán magyar nyelven kellett beszéljünk, s 
úgy boldogultunk, mint aki Árpáddal együtt jött be e szép országba. 
Nem csoda, ha ilyen körülmények között mi már úgy tartjuk, hogy 
Árpád valóban a mi apánk is. Ez azonban a románok szemében nagy 
hibának számított. 
 
„A sváb propaganda csődjéért elsősorban a plébánost okolták” 
 

A románok csak egy ellenségtől féltek, s ez a magyar volt. Tehát 
magyar szót minél kevesebbet akartak hallani ezen a vidéken. Ez az oka 
annak, hogy a Nagykárolyban székét felütő Gauamt mindenféle 
kedvezményben részesült, nekünk pedig valóságos mártíromságot 
kellett kiállnunk magyarságunkért. Amiben a Gauamt derekasan a 
román hatóságok kezére játszott, azt akarván elérni, hogy 
visszasvábosodjunk. Nem okultak abból, hogy a történelem során az 
üldözés sohasem volt jó politika, hiszen ezzel legfeljebb ideig–óráig 
lehetett  eredményt felmutatni. Fényen azonban még ideig–óráig se volt 
eredménye az üldöztetésünknek, mert mintha az első keresztények 
korát éltük volna: a magyar érzelmű svábok a román uralom alatt is 
büszkék voltak arra, hogy magyarságukért szenvedhettek! Egyébként 
azt, hogy az üldöztetésünkkel a Gauamt milyen eredményt ért el, a 
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mostani, 1941 február 1–15 között megtartott népszámlálás adatai is 
mutatják: az összlakosságból alig 8 százalék tartott velük. Annyi 
pénzzel és fáradsággal, amennyit a Gauamt a céljai elérésére áldozott, 
ilyen percentet akármelyik más nációból is felmutathattak volna. 

Üldöztetéseinkből egy–két esetet megemlítek. A sváb propaganda 
csődjéért persze elsősorban a plébánost okolták. Ezért első számú 
üldözött voltam Fényen. Az államsegélyemet a Gauamt már 1930-ban 
letiltatta. Amikor látták, hogy ezzel nem érnek célt, a püspöktől a 
minisztériumig, a jegyzőtől a csendőr őrmesterig mindenkit sorompóba 
állítottak, hogy megtörjék ellenállásomat, ami azonban így sem sikerült. 
A püspök bizalmasan, de csöppet sem kíméletesen többször is 
áthelyezéssel fenyegetett meg. Az áthelyezésemet a minisztérium 
követelte a püspöktől. Azonban a felülről jött nyomásnak a püspök úr 
ellenállt. Ekkor a nagykárolyi főszolgabíró, Gherman Ioan következett, 
aki minden tőle telhetőt elkövetett, hogy Fényen a helyzetemet 
ellehetetlenítse. Jegyzőnek, csendőrnek kiadta a parancsot, hogy 
tartsanak megfigyelés alatt. Majd az ellenem való áskálódásra a népből 
biztatott fel olyanokat, akik hasonló alattomos megbízást is elvállaltak. 
 
„Azt hitte, amiért ő német, más is az, vagy azzá kell lennie” 
 

Micsoda bölcs eljárás: népet elöljárója, papja ellen felbiztatni! A 
felbiztatottak aztán nevetségesebbnél nevetségesebb vádakkal álltak elő 
minden fórumon: hogy a pap magyarizál, mert az iskolában, a 
legényekkel, meg a leány egyesületben magyarul beszél. Ha oda jött, a 
főbíró is magyarul beszélt velük, de – neki persze szabad volt. Én 
viszont kötelező módon németül kellett volna beszéljek. A sváb 
propaganda a minisztertől a püspökig, a főszolgabírótól a csendőr 
őrmesterig mindenkit megkörnyékezett annak érdekében, hogy Márton 
József plébánost Fényről elmozdítsák. Csak a titkos akták megtekintése 
után tudhatnánk meg, hányszor írt a miniszter a püspöknek, és a püspök 
úr hányszor mondta a plébánosnak, hogy hagyja el Fényt. És persze azt 
is, hogy a jegyző meg a csendőrök jelentgetései nyomán a főbíró 
hányszor küldött olyan jelentést a főispán útján, amelyben Márton 
Józsefre legkisebb büntetésként a Fényről való elhelyezést kérte.  

A két szentmise egyike minden vasárnap német nyelvű volt, 
szentbeszédben és énekben egyaránt. Eltörölték az ifjúság magyar 
miséjét, hiába tapasztalták, hogy az ifjúság így nem jár szentmisére. 



 243

Nekik nem a lélek volt a fontos, hanem a német szó. De legalább 
értették volna! Hiszen fele része a magukat svábnak vallóknak ma sem 
tud még szinte svábul se, hát még németül! Jöttek a német szentmisére, 
de a szentbeszédből semmit nem értettek. Sőt: még a hirdetést se 
értették. Utólag kérdezgették: mit hirdetett a plébános a magyar misén? 
Jelentették, hogy a pap a német misén két gyertyát éget csak, míg a 
magyar misén hatot. Tudták pedig, hogy a magyar misén égetett 
gyertyákat a magyar hívek külön kérték, és megfizették, míg a német 
misére nem voltak hajlandóak hasonlóképpen gyertyára áldozni. Az 
ellenem felbiztatott és megfizetett egyének a mindenkori román jegyző 
és őrmester voltak, valamint több társuk a faluból. Utóbbiak közül ki 
kell emelni Bach Mátyás állami tanítót, aki egyenesen hivatásának 
mondta ezt a népet visszanémetesíteni. Ő bánáti sváb volt, és dühös 
német. Azt hitte, amiért ő német, más is az, vagy másnak is azzá kell 
lennie.  

A fórumok, amelyek bejárása után 3 hónapi börtönre ítéltek, a 
következők voltak: a nagykárolyi csendőr főhadnagy, a zilahi 
csendőrőrnagy, és a hadbíróság. A vádak és a vádlóim mindenhol 
ugyanazok a fényi személyek voltak. A rám szabott börtönidőből 70 
napot a kolozsvári katonai börtönben, 20 napot a szatmári törvényszéki 
börtönben töltöttem le. 
 
„Azért zárták börtönbe, mert bitangoskodott, nagy magyar párti 
volt” 
 

Futó Gabriella (Futó György igazgató–tanító lánya): 
Gyermekkoromban hallottam apámtól, aki jó barátságban volt a 
börtönbe csukatott plébánossal, hogy annak idején Márton tisztelendő 
úr egyik nagy bűnéül a következőt rótták fel: a templomban hátul, a 
szent sír közelében, ahova karácsony táján a szent családot szokták 
kihelyezni, van egy kis kerek ablak, amelynek az üvege piros–fehér–
zöld... 

Heinrich (Gnandtné) Erzsébet, 74 éves: Arról, amiért Márton 
papot börtönbe zárták, csak annyit tudok, hogy bitangoskodott, nagyon 
nagy magyar párti volt. 

Veibel (Teiszlerné) Gizella, 83 éves:  Márton Józsefet szent éjjel 
vitték el, egyenesen az oltártól. Elhurcolása okáról annyit lehetett csak 
hallani a faluban, hogy a német pártiak árulták be, mert nagyon 
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magyarizált. Azt, hogy pontosan mit fogtak rá, azóta se tudtam meg. 
Akkoriban erről beszélni se volt szabad. Úgy hallottam, kutyával 
vallatták. A két mise közül az egyiken németül kellett volna prédikáljon 
a templomban, erre előbb nem volt hajlandó, amikor mégis 
beleegyezett, akkor meg az volt a baj, hogy sokan nem értették. Fényen 
ugyanis a svábizálók is inkább svábul tudtak. Mielőtt a svábizálás 
elkezdődött, valamennyien németül énekeltük a rózsafüzért. Amikor 
bevezették a német prédikációt, mi azt szorgalmaztuk, hogy azontúl 
magyarul énekeljük a rózsafüzért. Egyesek továbbra is németül 
énekelték, mi áttértünk a magyarra. Mivel mi voltunk többen, mi 
énekeltük hangosabban. Erre a svábizálók emelték a hangjukat, de 
persze mi se hagytuk magunkat. A végén már valósággal versenyeztünk 
a templomban, hogy magyarul vagy németül szóljon hangosabban az 
ima. 

Historia Domus (Márton József plébános bejegyzése): A 
börtönből történt szabadulásom előtt hírt kaptam, hogy idehaza 
fenekednek rám. A püspök úr megtiltotta, hogy egyenesen visszajöjjek. 
Szabadságot kértem, s csak jó idő elteltével tértem haza. Püspöknek 
nem rendeznek olyan fogadtatást, amilyet nekem a híveim rendeztek. 
Teleszórták a szekeremet virággal. A hatóságok persze nem nézték jó 
szemmel, de elmúlt ez is. 
 
„Az iskolák terén a mi vidékünkön a Gauamt teljhatalmúlag 
diszponált” 
 

Heinrich (Gnandtné) Erzsébet, 74 éves: Az első és a második 
osztályt magyarul végeztem, aztán 1936-tól olyan iskolába jártam, ahol 
románul Szolomájer Mária tanított bennünket, németül harmadikban és 
negyedikben Hönig, ötödikben és hatodikban Fischer tanító. 
Ugyanebben az időben azok, akik csak németül akartak tanulni, Bach 
tanítóhoz jártak. 

Historia Domus (Márton József plébános bejegyzése): Az 
iskolában a tanítási nyelv a német volt, ezért az iskolába tanítónak nem 
hozhattunk akárkit, csak olyat, akinek vagy német diplomája volt, vagy 
olyan magyar–román diplomást, akit a Gauamt megtűrt. Mert az 
iskolák terén a mi vidékünkön a Gauamt teljhatalmúlag diszponált. Akit 
ők akartak, a minisztérium okvetlenül elfogadta, akkor is, ha nem volt 
rendben a diplomája. 
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A falu gazdái közül Brém Elek volt a legtekintélyesebb, Brém 
Lőrinc nagyváradi prelátus kanonok öccse. Más bűne nem volt, mint 
erős magyar magatartása, de a sváb agitátorok emiatt először is 
kibuktatták bírói tisztéből. Amikor pedig a magyar érzelmeik miatt 
megbízhatatlan határmentiek áttelepítése került szóba, Brém Elek nevét 
az elsők között említették.  

Üldözött volt magyar magatartásáért Ludescher János kántortanító 
is (akinek fő bűnéül azt rótták fel, hogy pap–párti, nem vallott a 
plébános ellen). 

Szolomájer Józsefnét és lányát mint tanítónőket üldözték magyar 
érzelmeik miatt. Sterk Imre gazdaembernek, aki a magyar párt 
elnökségét vállalta az elmúlt nehéz időkben, Mária tanítónő lányát 
három ízben vádolták meg, s mindhárom esetben el is kellett bocsátani, 
különben az iskola látta volna kárát.  

Gnandt Antal, falunk szülötte, Trianon előtt csomaközi jegyző 
volt. Miután menesztették, hazatelepült. Öt gyermekét kellett 
taníttatnia, így nehezen élt. A Gauamt emberei megkörnyékezték, hogy 
tagadja meg addigi magyarságát, legyen sváb agitátor, s nem kell többé 
családja megélhetéséért aggódnia. Ő azonban kereken nemet mondott, s 
lett inkább lenézett és üldözött magyar, még ha időközben teljesen 
lerongyolódott is. Heinrich Jánosnál magyarabb még Magyarország 
miniszteri székében sem ült. Tudták ezt róla a hatóságok, s az 
adókivetésnél (kereskedő ember lévén) jól megnyomták a pennát. 
Hiába  fellebbezett aztán az igazságtalanul kivetett adó miatt, a válasz 
így hangzott: nagy magyar az illető! Persze a román uralom nehéz 
éveiben voltak a falunak más hősei is, de mindet sorra nem vehetem. 
 
Névváltoztatások 
 

A sváb propagandistákról állítom Isten és ember előtt, hogy ha 
Németország mondjuk egy kis állam lenne, amelytől hiába várnának 
segítséget, egykettőre magyarokká vedlenének, vagy talán más 
nemzetiségűvé, aszerint, amint kenyérérdekük kívánná. 1940. 
augusztus 30-án svábjaink körében a magyar bevonulás lehangoltságot 
okozott, mert ők Hitlert várták a területre. Amit úgy magyaráztak, hogy 
itt svábok laknak, tehát magyarok nem jöhetnek. Nem akarták hinni, 
hogy ha valaki sváb származású, lehet azért magyar. Márpedig azt, 
hogy ki milyen nemzetiségű jelenleg, a szíve sugallja, parancsolni nem 
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lehet. Ha a szíved azt súgja, hogy magyar vagy, nem lehet azon 
változtatni, akármilyen terror következzék is. A szív Nagykároly 
környékén legalább 80 százalékban magyarul dobog. Kié tehát ez a 
föld? De ők nem ehhez voltak szokva. Nekik eddig mindig igazuk volt, 
ők hatalmon voltak eddig, a hatalom elvesztése pedig mindig fájdalmas. 
A magyar kormány megegyezett a német kormánnyal, hogy azokból az 
ifjakból, akik magukat magyar állampolgárságuk ellenére németnek 
vallják, sorozhasson. Így Mezőfényről is 6 ifjút besoroztak a német 
hadseregbe. A román uralom megszűntével felvetődött a gondolat: 
megváltoztatni a neveket. Azaz magyarosítani a vezetékneveket. 
Ugyanis román időben a nevekből indultak ki, a nevek elemzése 
alapján ítélték meg az embert, eszerint határozták meg nemzetiségét. 
Sok baj volt emiatt: az ember nem lehetett az, ami akart. Miután a falu 
sváb nevű volt, a kormányzat automatikusan svábnak tartotta. Azt 
azonban, aki már korábban magyarosította a nevét, elfogadták 
magyarnak. Ma is hasonlóképpen áll még a helyzet. A sváb propaganda 
változatlanul név–elemezget, s feltétlenül magáénak mond minden sváb 
nevet viselő embert. Ezért ajánlatos magyarosítani, mert aki a nevét 
megváltoztatja, arról a sváb propaganda lemond, és többé nem sorolja 
sajátjai közé. A fényiek tehát meg is kezdik a magyarosítást, és ilyen 
neveket vesznek fel: Békés (Brém), Sólyom (Sterk), Mezősi (Müller), 
Vasadi (Ludescher), Homoki (Heinrich), Honfi (Hochdorfer), Hadfi 
(Heinrich), Szamoshelyi (Szolomájer), Vándor (Vekker), Futó 
(Fischer), Forrási (Fischer), Lovag (Ludescher), Halmosi (Hund), 
Taródi (Fischer, Teiszler), Hársfalvi (Heringer), Miklósi (Müller), 
Szörényi (Szolomájer) stb. 
 
Ha a támadók tudták volna mennyi muníció van itt, ez a falu nem 
létezne 
 

Heinrich István, 85 éves: Márton papot azért csukatták be, mert 
Fényen akkor nagy volt a súrlódás, az ellenségeskedés a svábok meg a 
magyarok között. Nem tudom pontosan, de mikor Márton plébános itt 
szolgált, Nagyváradon Fiedler volt a püspök, aki parancsba adta, hogy a 
sváb falvakban minden pap németül prédikáljon a templomban. Ez itt 
Fényen is megtörtént, pedig megmondom őszintén, sokan ellenezték, 
mert a fiatalság nem nagyon tudott németül. Márton pap, amikor a 
misét elkezdte, előre bejelentette a német prédikációt, erre, amikor 
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tényleg a prédikációra került a sor, és elkezdte németül, még az ő 
emberei is kimentek a templomból. Miután ugyanez többször 
megismétlődött, a plébános kijelentette, hogy ha az emberek úgyse 
maradnak ott meghallgatni, nincs értelme a német prédikációnak. Én 
úgy tudom, emiatt zárták be, vagy legalább ezzel is kapcsolatban állt 
az, hogy megvádolták és bezárták. 

Brém Gyula, 77 éves: Amíg a németek itt tartózkodtak, esténként 
bált rendeztek. Abban az időben a fényiek még inkább beszéltek 
németül. Ma már csak kevesen tudnak.  

Heinrich (Gnandtné) Erzsébet: ’44-ben Fényen a házakba sok 
német katona volt beszállásolva, az erdőben pedig rengeteg muníciót 
tartottak elrejtve. Amikor a levegőben ellenséges repülőgépek jelentek 
meg, Károlyból is sok német katonát rendeltek ide, letakarni a 
muníciót. A támadók nem tudhatták, hogy itt mennyi muníció van, 
különben ez a falu ma valószínűleg nem létezne.  

Mielőtt ideért a front, néhány család felpakolt, és elmenekült az 
oroszok elől. Ezek közül Gufárték Németországban kötöttek ki, 
Stadlerék Németországból Amerikába vetődtek, Mancz tanító meg 
Baumgartner Tibor szintén Amerikába kerültek családostól, Heinrich 
Margiték Németországban maradtak. Schlachter Gyula bácsi, meg Feigi 
Emrich szintén ekhós szekérre pakolták ugyan a cókmókjukat, de nem 
indultak el, ide jöttek hozzánk, és megkérdezték apámtól: — Mi legyen, 
menjünk? Apám ezt válaszolta: — Ti menjetek, ha akartok, én 
maradok! Erre ezek ketten lepakoltak, és idehaza maradtak. Azt 
hiszem, ’44 őszén Fényről végül csak azok mentek el, akiket 
felsoroltam. 
 
„Nem hittünk az SS–eknek, mert a szemük se állt jól” 
 

Veibel (Teiszlerné) Gizella: A visszavonuló katonák közül az SS-
ek nekünk is mondogatták, hogy kerekedjünk fel, különben amikor 
nemsokára ideérnek az oroszok, elvisznek bennünket munkára. De mi 
nem hittünk nekik, mert tőlük is nagyon féltünk, olyan kurtán–furcsán 
beszéltek az emberrel, vadak voltak, még a szemük se állt jól. Így aztán 
a front ideérkezése előtt nem sokan távoztak Fényről. Az egyik 
Heinrich Lőrinc volt a szomszédból. Grétl Margit az udvarlójával, 
Betuker Ferivel együtt vágott neki az útnak. Elmentek még Diegerék, 
meg Máncz tanító az óvónő feleségével. Én többről nem tudok. 
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Brém Gyula, 77 éves: Mivel Fény sváb község, amikor elért 
bennünket a front, ütközetre nem került sor. Ugyanis az itt tartózkodó 
németek szándékosan nem fejtettek ki ellenállást, mielőtt elvonultak. 
Ezzel az itteni svábokat akarták megkímélni. A Sterkék csűrét 
bombatalálat érte ugyan, de az csak véletlenül történt, nem Fény volt a 
célpont, hanem Nagykároly. Mert akkoriban Nagykárolyt, de még 
inkább Debrecent nagyon bombázták. 

Historia Domus (Márton József plébános bejegyzése): 1944. 
október 25-én reggel bevonult községünkbe a román haderő, majd 2 
nap múlva az orosz katonaság. A román hadsereg katonái úgyszólván 
minden lovat összeszedtek. Előzőleg a visszavonuló német és magyar 
csapatok is vittek el lovakat a faluból, de a javát a románok gyűjtötték 
össze. Az a kevés meg, ami azok után mégis megmaradt, az orosz 
katonáknak kellett. Végül csak nyomorék ló maradt a faluban, meg 
olyan, amelyet a gazdája a bevonuláskor kivitt a határba és ott elrejtett. 
Elvitték a lószerszámokat, szekereket, nagyon megritkították a disznó– 
és tehénállományt, vittek tyúkot, tojást, rucát, szalonnát, zsírt, párnát, 
paplant, lepedőt, pokrócot, törülközőt, asztalterítőt, búzát–gabonát, 
napraforgómagot, egyéb terményeket stb. 

Veibel (Teiszlerné) Gizella: Amikor bejöttek, a románok nálunk 
odahaza szinte minden mozdíthatót felpakoltak és elvittek. A lovunkat 
a szekerünk elé fogták, a szekérre pedig felpakolták több borral teli 
hordónkat, meg nagyon sok holminkat. Nem sokat kellett fáradniuk 
vele, hiszen korábban mi már zsákokba gyűjtöttünk mindent, a teli 
zsákokat pedig a pincében helyeztük el, arra gondolva, hogy ha 
bombázás lesz, onnan hamar átkerülhetnek a kerti bunkerbe. A 
románok tehát csak a teli zsákokat kellett felpakolják a szekerünkre, és 
máris majdnem üresen maradt a ház. Azért mondom, hogy majdnem, 
mert amikor megjöttek az oroszok, mindjárt kiderült, hogy maradt még 
nekik is vinni való! Olyan sok borunk volt a pincében, hogy a románok 
mindet nem tudták elvinni, ezért amikor elmentek, de az oroszok még 
nem költöztek be, annak érdekében, hogy legalább a hordóink 
megmaradjanak, kicipeltük mindet a nagy trágyadombhoz, ahol 
elkezdtük kiengedni a bort. Azonban egy idő után ezt féltünk tovább 
folytatni, mert a sok bor már nem szivárgott be a földbe, hanem 
felgyűlt, és messzire érződött a szaga. 
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Az első áldozatok 
 

Mikor az oroszok megérkeztek, katonákból telt ház lett nálunk. 
Néhány román tiszt még több ideig, talán két hétig ott maradt aludni. 
Az oroszok azt a szobát választották, ahol mi is tartózkodtunk. Mi 
lányok az ágyon feküdtünk, tata az ágy szélén ült, onnan vigyázott 
ránk. Tatának a lábáról lehúzták a csizmáját és elvitték. Mi nők addigra 
már egyébként is nagyon féltünk, mert a románok itt a közelben is 
erőszakoltak meg nőket, ráadásul a bátyámat, Miskát elzavarták nő 
után, agyonlövéssel fenyegetőzve arra az esetre, ha nem hoz.  

Heinrich István: Az oroszok tőlünk mindent elvittek, ami 
megtetszett nekik: permetezőt, borral telt hordót stb. Csellengő orosz 
katonák egy sárga kocsin még az orosz hadsereg továbbvonulása után is 
sokáig minden nap bejöttek a faluba, előbb bort, élelmet szereztek, 
aztán mulatoztak. Azok jó sokáig a nyakunkon maradtak: még akkor is 
itt ettek, ittak, amikor a front már Nyíregyháza körül volt. 

Historia Domus (Márton József plébános bejegyzése): 
Bevonuláskor az oroszok hangoztatták ugyan, hogy nem lesz senkinek 
bántódása, de mint győztesek, ami megtetszett nekik, s amire 
szükségük volt, magukkal vitték. Ez még nem lett volna olyan nagy baj, 
ha a jelenlétük emberáldozatokat nem követel. De kb. 10 nappal a 
bevonulás után az egyik orosz tiszt, aki előzőleg mulatott, a papot 
kereste a templomban. Én nem voltam jelen, az ijedt emberek pedig 
hanyatt-homlok egymást legázolva tódultak kifele. A nagy zűrzavar 
miatt a rend fenntartására kijelölt községi rendőrök a templomhoz 
jöttek, és csitítani próbálták az orosz tisztet. Ez azonban egyikükbe, 
Betuker Pálba belelőtt, oly szerencsétlenül, hogy azonnal meghalt. 

Másik áldozatunk Teiszler Józsefné, született Czumbil Júlia lett. 
Amint a falu beszéli, a menyét akarta menteni egy erőszakos orosz 
kezéből, aki, mert megzavarta tervében, hasba lőtte. Azonnal meghalt.  

Harmadik halottunk Lucz Mária, egy idős leány, akiről bővebben 
nem tudjuk hogyan halt meg, mert a falu szélén lakott. Halva találták. 
Észbelileg nem volt szegény rendben. Ezt nem tudták az oroszok s 
valószínű nem engedelmeskedett nekik. Így válhatott háborús áldozattá. 
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„Háromszáz–valamennyien lehettünk” 
 

Veibel (Teiszlerné) Gizella: ’44 végén, decemberben újabb 
katonaruhás oroszok érkeztek a faluba. Házról házra járva 
népszámlálást tartottak, a fiatalokról felírták, hány évesek. 

Heinrich István: December 25-én tanult lányok – akik iskolába 
jártak, de a karácsonyi szünidőben idehaza tartózkodtak –, házról házra 
jártak, és felírták ki mikor született. Az összeírás után január 3-ig nem 
történt semmi. Akkor a kisbíró kidobolta, hogy mindenki menjen a 
kultúrházba, mert nagyon fontos gyűlés lesz. A kultúrban névsort 
olvastak és azt mondták, aki a nevét hallja maradjon bent, a többiek 
menjenek ki. Ketten nem hallották a nevüket, de felírták őket is. A 
kultúrházból átvittek bennünket az iskolába, ahol azt hiszem, január 6-
áig maradtunk. Közben kihirdették, hogy mindenkinek a szülei 
hozzanak ennivalót. Amikor 6-án négyesével sorba állítottak és 
megszámoltak bennünket, úgy emlékszem azt mondták, 332-en 
vagyunk. 

Brém Gyula: Úgy tudom, 328-an voltunk begyűjtve, vagy 
legalábbis ekörül. Igaz, szöktek is meg közülünk. Például Egeli 
(Lángné) Erzsébet talán még itt Fényen kereket oldott.  

Veibel (Teiszlerné) Gizella: Már akkor hallani lehetett, hogy mi 
lesz a sorsunk, amikor az iskolában őriztek. Az oroszok egy része tudott 
románul, azok előre megmondták, hogy olyan helyre megyünk, ahol 
busokkal (hegyes csákánnyal) fogunk dolgozni. Háromszáz-
valamennyien lehettünk, talán 210 férfi, 110 nő. 

Fényi József naplójából: VII. osztályos nagykárolyi diák vagyok. 
Az új év első tanítási napján – páter Semptey Gellért szalvatóriánus 
szerzetes anatómiaóráját félbeszakítva – az osztályteremben közlik 
velem: azonnal menjek haza Fényre, különben édesapámat viszik el 
kényszermunkára! Odahaza szüleim szomorúan újságolják: Lőrinc 
bátyámat, aki nemrég került vissza a frontról, már őrizetben tartják. 
Beteg unokabátyám helyett az apját fogták be, nem voltak tekintettel a 
korára. Másnap reggel az iskolát őrző fegyveres orosz katonák bárkit 
bebocsátanak, ki azonban senkit nem engednek az osztálytermeket 
megtöltő, batyuikon üldögélő csüggedt férfiakból és nőkből. 
Hamarosan sorakoztatnak bennünket, összesen 319 – 323 embert. 
Pityergő gyermekek, könnyező anyák, szemüket törölgető 
öregasszonyok, fájdalomtól megtört aggastyánok sorfala között 
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vonulunk a falu főutcáján. A nagykárolyi vármegyeházán ellátást nem 
kapunk, ezért megengedik, hogy a hozzátartozóink élelmet, ruhaneműt 
juttassanak be hozzánk. 
 
17–20 svábbal mikor építenék fel Oroszországot? 
 

Veibel (Teiszlerné)Gizella: '45 januárjában, Károlyban néhány 
napig a megyeházán tartottak. A szemközti házba én azelőtt sokat 
jártam, ezért tudom, hogy zsidók laktak benne. De akkor azok már nem 
voltak ott. A látogatóba érkezett hozzátartozóktól abban az üresen álló 
házban vehettük át a csomagokat. 

Brém Gyula: Tempfli (Gnandtné) Jolán a megyeházáról került 
haza, de ő nem szökött, hanem szöktették. Az ura, Gnándt Ferenc 
Csomaközről előbb hazajött Fényre, aztán bement Károlyba, ahol a 
megyeházával szemben van egy kis ház, oda kiengedték a befogottakat 
találkozni a hozzátartozóikkal. Egyszerre 15 foglyot engedtek át a kis 
házba. Az ura egy nagy télikendőt vitt Jolánnak, aki azt a fejére 
borította, hogy öregasszonynak nézzék, majd ahelyett, hogy a többi 
fogollyal együtt visszatért volna a megyeházára, a látogatókkal kiment 
az utcára, onnan pedig haza. 

Vitéz Ilona, 76 éves: Én sváb érzelmű vagyok, úgy is cipeltek el, 
mint volksbundistát. Nagyon sokat szenvedtem. Valaki a Sülerheimben, 
a német bentlakás épületében, a tolmács közvetítésével azt mondta az 
orosz tisztnek, hogy a svábokat vigye, ne a magyarokat. Nagyon 
lapultam, de azért gondoltam közben, hogy nem vihetik csak a 
magyarokat, mert 17–20 svábbal mikor építenék fel Oroszországot? A 
tiszt is így gondolhatta, mert ezt válaszolta: — Mágyárszki nádo ták 
rábotáty, kák nyemecki! (A magyarnak is úgy kell dolgozni, mint a 
németnek!) 

Heinrich István: Nagykárolyban 12-éig maradtunk, a férfiak a 
megyeházán, a nők a német internátusban. 11-én este egy plébános, 
akinek a nevét nem tudom, így szólt hozzánk: emberek, most tartunk 
egy misét. Mintha ma lett volna, úgy emlékszem a szavaira: — Kedves 
hívek, mi most elmegyünk, mint a tékozló fiú, de vajon hányan jönnek 
vissza közülünk? Mindenki sírt. És bizony a fényiek közül vagy 70-en 
soha nem tértek vissza Oroszországból. 
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„Hiába erősítgettük, hogy mi már régen elmagyarosodtunk” 
 

Brém Gyula: Nem mondták ugyan meg, hogy hova visznek 
bennünket, de közülünk több asztalos minden nap vagonokba való 
priccseket járt ácsolni, abból tudhattuk volna, hogy nem Debrecen lesz 
az úti cél. 

Fényi József naplójából: Január 12-én névsorolvasás, 
létszámellenőrzés, és irány a vasútállomás. Az utcák néptelenek. Az 
orosz parancsnok nótát vezényel. Hosszú szerelvény vár ránk. 45 ember 
kerül minden tíztonnás marhavagonba. Már bevagonírozásunk után, a 
szellőztetőrácson át látom, amint Semptey pátert és egyik 
osztálytársamat fegyveres őr kíséri utánunk. A transzportparancsnok 
némi szemrevételezést követően a pátert az egyik vagonba tessékeli, kis 
termetű, gyenge fizikumú osztálytársamat viszont elengedi. 

Historia Domus (Márton József plébános bejegyzése): A sváb 
propaganda eredménye, hogy bennünket, akik 1720 körül telepedtünk 
le Nagykároly környékén, még ma is mint svábokat tartanak számon. A 
német haderő Ukrajnából elhurcolta a népet Németországba, ezzel 
példát szolgáltatva arra, hogyan lehet ingyen munkaerőt szerezni. A 
győző Oroszország okult a jó példán, és elsősorban a német eredetű 
lakosságot Ukrajnába vitte, romokat eltakarítani, újjáépíteni. Minket is 
mint németeket kértek ki: megjelent a GPU, és a falu népének a színe–
javát Ukrajnába irányította. Hiába vitatkoztunk, erősítgettük, hogy mi 
már régen elmagyarosodtunk, nem volt pardon. Szerintem az orosz 
hatóságok nem hitték el, hogy mi az érzelmeinkben soha nem voltunk 
németek. 1945. január 6-án emiatt kellett kb. 320 emberünknek a 
messzi Oroszországba indulnia. Kb. 110 nő – asszonyok is, 
amennyiben nem volt gyermekük –, a többi férfi és ifjú. Az elhurcoltak 
között vannak:  Mellau Pál jegyző, Lovag János kántor–tanító, Futó 
György igazgató–tanító, Vándor Margit, Fischer Erzsébet, Schrepler 
Rózsi tanítónők (utóbbi kettő Csanáloson volt állásban). Mi már 
közvetlenül összeszedésük után megtettünk mindent, hogy 
felvilágosítsuk a hatóságot magyarságunkról, de a kiszemeltek neve 
német hangzású, ezért a sváb propaganda miatt eredményt elérni nem 
tudtunk. 
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Az oroszok mégis megtűrik a vallást és a papokat 
 

Heinrich (Gnandtné) Erzsébet: Útban Dombász felé, már orosz 
földön, egy helyen, ahol megállt a vonatunk, kutat fedeztünk fel a 
strekk közelében. A vagonban ritkán jutottunk vízhez, akkor is nagyon 
szomjasak voltunk, mindenki ivott. Általános hasmenés lett belőle, ami 
szörnyűnek bizonyult, mert az őreink akkor sem engedtek ki a 
vagonokból. A sok megállás, várakozás miatt az oda-utat 30 nap alatt 
tettük meg. Ugyanonnan 4 nap alatt értünk haza, pedig csak éjjel 
jöttünk.  

Azon a télen, amikor odaérkeztünk, a jungkomi fő lágerben olyan 
hideg volt, hogy az arcunkra fagyott a könny, amikor sírtunk.  

Fényi József  naplójából: Útközben egyszer csak hirtelen fékezés, 
megállunk a nyílt pályán. Őreink kordont alkotnak a vonat körül. 
Kinyílnak a vagonajtók: — Vhogyitye! Kiszállni, mindenki végezze el 
a dolgát! Férfiak és nők parancsszóra, egymás szeme láttára kell 
elvégezzék a szükségüket. Megindul felénk a kordon: — Gátóvá! 
Felszállni! Nagy kincset, egy vödör vizet is beadnak a vagonba. 
Egyenlőn elosztva majdnem két deci jut belőle fejenként. Valahányszor 
megáll a szerelvény, a fékbódékban strázsáló katonák megvizsgálják a 
vagonok tetejét, alját és oldalát. Ahogy telnek a napok, a hazulról 
hozott tarisznyák egyre laposabbak, egyeseket székrekedés gyötör, 
másokat az ellenkezője, amit mellékhelyiség hiányában mindenki 
“megérez” a vagonban. Olyan kevés vizet kapunk, hogy tisztálkodásról 
szó sem lehet. Zsebkendőnkbe pökünk, azzal törölgetjük ki reggelente a 
szemünket. Megjelenik rajtunk a foglyok háziállata, a tetű. 
Szorgalmasan vadásszuk, így van már egész napi elfoglaltságunk. 

Historia Domus (Márton József plébános bejegyzése): Miután a 
német rádió nem győzte eléggé hangsúlyozni, hogy az oroszok nem 
tűrik meg a vallást és a papokat, kellemes csalódás ért bennünket. 
Senkit sem bántottak azért, mert pap. És zavartalanul járhatunk 
templomba, taníthatjuk a hittant. 

Fényi József naplójából: Huszonegy nap elteltével egy Jenakievo 
nevű város teherpályaudvarán végre leszállítanak a vonatról. A 
helyenként bombázás nyomait viselő házakat elhagyva, meddőhányók 
tünedeznek fel, mellettük bányatornyok, épületek. Nemsokára 
megpillantjuk úti célunkat is: néhány jókora, szögesdrót kerítéssel 
körülvett barakkot. 
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Heinrich István: Január 31-én értünk a hidrosáni lágerbe. Mint 
mindenütt a környéken, itt is szénbánya volt a közelben. A fényieket 
többfelé osztották, ide vagy 12-en kerültünk. Volt, aki szenet, deszkát 
pakolt a vagonba, én szenet vágtam a bányában. 
 
Savanyú káposzta, teával 
 

Fényi József naplójából: Megkongatják a lágerudvar közepén 
oszlopra függesztett sínvasat. Sorakozó. Nagykárolyiak, mezőfényiek, 
kálmándiak, csomaköziek, bereiek, kisdengelegiek, érmindszentiek, 
királydaróciak, gilvácsiak özönlenek ki a barakkokból. Enni kapunk: 
kevéske savanyú káposztát, párolt káposztát, egy falatnyi avas 
szalonnát és teát. Mindez nem terheli meg a gyomrot, és előételnek 
talán meg is felelne. 

Brém Gyula: Megérkezésünk után enni vittek. Első fogás: 
savanyúkáposzta-leves. Második fogás: tea, cukor nélkül. Sebaj – 
mondtam Lőrinc bácsinak –, holnap biztos változtatják a menüt. 
Másnap megint káposzta teával. Mondom, úgy látszik, itt csak hetente 
módosítják az étlapot. De a következő héten is teát meg káposztát 
kaptunk. Mondom, úgy látszik, csak havonta változik a menü. De a 
következő hónapban és az azt követőkben is mindig káposzta és tea 
járta... 

Veibel (Teiszlerné)Gizella: Jungkomban első nap, amikor először 
kaptunk árpakenyeret, és az oroszok kérték tőlünk, odaadtuk, mert ha 
beleharaptunk, felsértette a szájpadlásunkat, nem tudtuk megenni. De 
két nappal később nekünk se volt mit enni, akkor már azt a kenyeret se 
ajándékoztuk oda senkinek. 

Amikor a bányát bemutatni vittek, idősebb orosz asszonyok sorfala 
között haladtunk. Azok sajnáltak bennünket, elő-előhúztak valami 
élelmet a szoknyájuk alól, és felénk nyújtották. Én egy darab 
megkeményedett főtt kását kaptam. Akármilyen kemény volt is, 
megcsókoltam, mert akkorára a hazai már elfogyott. 

Vitéz Ilona: Jungkomban legelőbb a föld felszínén dolgoztunk, 
mert a németek, mielőtt visszavonultak onnan, tönkretették a bányát, 
ahhoz, hogy ismét használható legyen, előbb ki kellett takarítani. 
Akkor, az elején, amikor még nem tudtuk mit jelent bányában dolgozni, 
azzal ijesztgettek bennünket, hogy ha keveset dolgozunk, leküldenek a 
bányába. Később, amikor tényleg lekerültünk a mélybe, azt 
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tapasztaltuk, hogy – bár veszélyesebb – odalent sokkal könnyebb, mint 
fent. A föld felett télen hidegben kellett lennünk, a bányában viszont 
sokkal kedvezőbb volt a hőmérséklet. Akkor a feletteseink 
megfordították a lemezt: ha valami nem tetszett nekik, azzal 
fenyegetőztek, hogy felküldenek a felszínre.  
 
Írhatunk haza, de a leveleket nem továbbítják 
 

Fényi József naplójából: A lágerparancsnok személyesen közli 
velünk: azért vagyunk itt, hogy dolgozzunk, és kötelességünk 
mindenben engedelmeskedni a feletteseinknek. Eleinte főleg rakodás, 
szénlapátolás, fenyőrönk–szállítás a ránk osztott munka, de egyre 
többen kerülnek közülünk építkezéshez, vagy bányába. 

1945. február 3. – május 1. Elképesztő jelenet szemtanúi voltunk. 
Szerelvény állt meg a rakodóállomáson, géppisztolyos katonák 
kinyitották a vagonokat, amelyekből elcsigázott, könnyen öltözött, 
didergő civilek imbolyogtak elő, mögülük az őrök innen is, onnan is 
meztelen holttesteket emeltek le, és kapartak el sietve a közeli 
meddőhányó tövében. Közben a szánalmas állapotban lévő élőkkel 
sikerült néhány szót váltanunk. Felvidéki magyarok voltak, akiket 
békés polgárokként fogtak be. 

Fertőtlenítés, vasalás híján ruháinkban vidáman szaporodnak a 
tetvek. Összeírják a hadviselteket, és egy részüket hadifogolytáborba 
viszik. Közlik velünk, hogy írhatunk haza, a megírt leveleket azonban 
nem továbbítják.  

Az eddig gyakorlatilag egy nyelvű (magyar) lágerlakók felét egy 
szomszédos lágerbe, erdélyi szászok közé költöztetik. 

Veibel (Teiszlerné) Gizella: Tavasszal, műszak után, kisebb 
kerthelyekre vittek bennünket ásni. Ilyenkor egy orosz nő felügyelt 
ránk Egyik helyen adtak valami élelmet, máshol semmit, ezért a reggel 
kiváltott kenyéradagunk egy részét néha délutánra tartalékoltuk és ott 
ettük meg. Egy ilyen alkalommal látjuk, hogy a ránk felügyelő orosz 
nőnek potyognak a könnyei. — Maruszja, miért sírsz? Ezt válaszolta: 
mivel nem bányában dolgozik, hanem a felszínen, csak fél kiló 
kenyeret kap naponta, annak minden morzsáját a két gyermekének kell 
adja, hiszen azokat nem hagyhatja kenyér nélkül, így ő nem evett 
kenyeret, amióta a háború tart. Megsajnáltuk, adtunk neki a 
magunkéból. Pedig nekünk is alig jutott, hiszen például én, ha ásás 
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közben gyökeret találtam – csak, hogy rághassak valamit – azt is 
megtörölgettem és megettem. 

Brém Gyula: Jungkomban nem sokáig maradtunk. Valamikor 
február elején kerültünk oda, de például a mi csoportunkat már 
májusban átirányították Bulovenkára, ahol engem bányamunkára 
osztottak be.  

Fényi József naplójából: Száz sorstársammal együtt a lágerünktől 
mintegy nyolc kilométerre lévő Bulovenka nevű bányához kerültem. 
Robotolunk látástól vakulásig: szenet lapátolunk, és cipelünk 
saroglyával, műszak végeztével pedig – vagyis a tíz órán át tartó 
rakodómunka után – még földbarakkokat építeni is odatesznek 
bennünket. Már minden értékesíthető hazai holminkat élelemre 
cseréltük, nincs mivel kiegészíteni a hitvány kosztot. Állandósul az 
éhségérzetünk, az emberek legyengülnek. Legjobban a derék, 
megtermett férfiak romlanak le, a vézna, kisétkű férfiak és a nők jobban 
bírják a kalóriaszegény kosztot. 
 
Néhány szem napraforgómagot vásárolhatnék a félévi fizetésemen. 
Ha megkapnám... 
 

Brém Gyula: Eleinte csilléket toltam a bányában. A munka maga 
nem lett volna nehéz, csak az élelem hiányzott hozzá. Annyit éheztünk, 
hogy egy év múlva egészen összeszáradtunk, már nem is éreztük az 
éhséget. A gyengeség miatt bottal jártunk.  

Fényi József  naplójából: 1945. május–július. Vojná káput! Vége 
a háborúnak! Örömujjongás mindenfelől. Az épületek zászlódíszbe 
öltöznek, az emberek szemében örömkönnyek. De csak a szögesdrót 
kerítésen kívül tart az ünneplés. Mi változatlanul fegyveres kísérettel 
vonulunk a munkahelyünkre. 

Nyugtalanság az őrök körében: két ember megszökött. 
Megszigorítják az őrséget. Abbahagyatják a földbarakkok építését. A 
változatosság kedvéért most több őrbódét, valamint szögesdrót kerítést 
készíttetnek velünk a lágerövezet köré, a szögesdrótokra pedig a 
lágerzónát bevilágító lámpákat függesztenek. Kb. két, sok túlórázással 
eltöltött hónap elteltével lesújtva vesszük tudomásul, hogy saját 
magunknak készítettünk lágert. Fedél híján egyelőre egy amerikai 
tábori sátrat vernek fel az udvaron, abban szállásolnak el bennünket. 
Százan vagyunk, a lányok a sátor belső sarkában húzzák meg magukat. 
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Szerencsére a sátor csak ideiglenes szálláshelyünknek bizonyul. A 
sziklás talajba rengeteg kínlódás árán gödröket ásunk, amelyek fölé 
deszkából, fenyőrönkökből (kb. nyolcvan centi vastagon) földdel 
borított tető épül. Szellőzésre, világításra piciny ablaknyílások 
szolgálnak. Bejutni lépcsőlejárón lehet, a földbarakk oldalai mentén 
emeletes priccsek sorakoznak. 

Terjed a hír a lágerben: fizetést kapunk! Amikor én kerülök a 
pénztáros elé, kikeresi a nevemet a listán, felnéz rám, és megkérdi: 
vissza tudok adni húsz kopejkát? Ha igen, kapok egy rubelt. Nem 
rendelkeztem húsz kopejkával, így aztán a félévi keresetemnek 
megfelelő nyolcvan kopejkát sem kapom meg, amin pedig néhány szem 
napraforgómagot vásárolhatnék... 

Historia Domus (Márton József plébános bejegyzése): Ma 1945. 
júl. 7-ét írunk, s már be van váltva a pengő leura. 1 Pengőért 27 leut 
kapunk. 
 
„Nyomorúságunknál csak elkeseredésünk nagyobb” 
 

Fényi József  naplójából: 1945. augusztus 1. – augusztus 20. 
Szüntelenül hajtanak bennünket, miközben enni alig kapunk, ráadásul a 
nyomorúságos priccseken, állandósult bolha– és poloskainváziónak 
kitéve, pihenni sem lehet. Nyomorúságunknál csak elkeseredésünk 
nagyobb. Betelt a pohár. A mezőfényi Brém Gyulával és a kálmándi 
Kinczel Ferivel elhatározzuk, hogy megszökünk.  

Brém Gyula: Fényi József barátom javasolta, hogy szökjünk meg. 
Egy kálmándi társunkkal együtt hármasban vágtunk neki az 
ismeretlennek. 

Fényi József naplójából: A második váltásból hazaérve 
megvártuk, amíg lecsendesedik a tábor, és valamikor éjfél után 
kibújtunk a szögesdrót kerítés alatt. Pirkadatra már jókora út állt 
mögöttünk. Hogy észrevétlenek maradhassunk, nappal bementünk egy 
erdőbe. Én tízlépésnyire két társam mögött haladtam, amikor váratlanul 
közvetlen közelről emberi hangokat hallottam. Ahogyan azt hasonló 
esetekre előre megbeszéltük, nyomban egy közeli bozótba húzódtam, és 
mozdulatlanul várakoztam. A mellettem elhaladó két idegen nem vett 
észre, de mire előbújhattam rejtekhelyemről, két társam valahogy 
messze keveredett tőlem. Egyedül maradtam. 
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Brém Gyula: Fényi Józsefet hamar megfogták, így mi ketten 
nélküle mentünk tovább. 

Fényi József naplójából: A fegyveres, aki elkapott, a 
legközelebbi lágerig kísért, onnan nemsokára visszajutottam az 
“anyalágerbe”. Ott az udvaron felsorakoztatott sorstársaim elé 
állítottak, a táborparancsnok pedig beszédet mondott, amelynek lényege 
az volt, hogy innen szökni lehetetlen, aki viszont rendesen dolgozik, 
hamarabb hazajuthat. Végül bejelentette: én büntetésképpen tíz évig 
fogok ott dolgozni, mégpedig hosszabbított műszakban, nyolc órát a 
föld alatt, utána négyet a felszínen... 
 
„Ne üsd őket, hiszen még gyerekek” 
 

Brém Gyula: Miután Fényit megfogták, mi Kinczellel még 32 
napig mentünk, mindig éjjel. Nappal szalmaboglyába bújtunk. 
Egyikünk minden alkalommal elindult, hogy eladjon valamit, és a 
szerzett pénzen élelmet vásároljon. Így adtunk túl lepedőn, 
párnahuzaton, kabáton, a végére már csak egy rossz nadrágunk maradt. 
Igaz, közben lejutottunk egészen orosz Moldváig. Románul beszélő 
ottani katonák fogtak meg, akkor, amikor azt mondtuk, most már 
nappal is megyünk, hiszen ilyen pusztaságban nincs mitől tartanunk. 
Tévedtünk. A katonák szó szerint a földből, földbe ásott vermekből 
előbújva kaptak el. Megmosakodhattunk, sőt tiszta inget, 
katonanadrágot adtak ránk. Egyikük kivitt a műútra, és felültetett az 
első arra járó autóra. Ismét lágerbe kerültünk, ezúttal szudéta németek 
közé. A tiszt, aki átvett bennünket, megkérdezte, mikor ettünk utoljára. 
Három napja. Az étkezdébe vitt, ahol ételt kaptunk. Közeledett a tél. 
Mondtam a társamnak: — Te, most jobb lenne a bányában, de itt nincs 
bánya. Jelentkeztem suszternek, mert a cipészműhelyben is meleg van 
télen. Igaz, nem magamtól jelentkeztem, hanem egy magyar mester, 
Budai Károly bácsi biztatására. De hát én nem tudok cipőt javítani – 
szabadkoztam. Ne törődj vele – így az öreg –, majd én megtanítlak! 
Azonban attól, hogy a cipészműhelybe kerültem, nem lett könnyebb a 
sorsom, mert egyszer csak ránk talált a tiszt, akit a felkutatásunkra 
küldtek abból a lágerből, ahonnan elszöktünk. Nyikoláj Petrovicsnak 
hívták. A végére megszelídült, de akkor, első évben még rossz volt, 
ütötte az embereket. Nekünk is meggyűlt vele a bajunk. Azt mondja: — 
Adjátok le, amit ebben a lágerben kaptatok, inget, lábravalót, pokrócot, 
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lepedőt, párnahuzatot, aztán megyünk vissza. Csakhogy nekünk addigra 
már nem volt mit leadni, mert amit kaptunk, mindent eladtunk, és a 
pénzen élelmet vásároltunk. Akkora pofont kaptam a lityenanttól, hogy 
végigvágódtam a földön. Nem kellett volna, de megkérdeztem tőle: — 
Mindig csak én kapok?  Nyet – válaszolta, és a kálmándi társamnak is 
lekevert egyet. Az erre tőlem kérdezte meg: — Na, most jobb? 
Szerencsére a raktárnok tiszt, akitől a holmikat kaptuk, rendes ember 
volt, megfogta Nyikoláj Petrovics kezét, és ezt mondta neki: — Ne üsd 
őket, hiszen még gyerekek. Éhesek voltak, eladták, amit lehetett. Majd 
én leírom azt a holmit.  
Mi Bulovinkából szöktünk meg, de a lityenant Jungkomba vitt vissza 
bennünket, mert az volt a fő láger. 
 
„Az oroszok nem rossz emberek, inkább túlságosan is jók” 
 

Fényi József  naplójából: Néhány napi tizenkétórázás után 
megsérültem és betegállományba kerültem. Hogy addig se pusztítsam 
ingyen a kenyeret, a láger udvarát sepertették velem. Egyik nap éppen 
ezt a munkát végeztem, amikor egyszer csak viszontláttam Brém 
Gyulát és Kinczel Ferit, akikkel együtt próbáltunk megszökni. 

Brém Gyula: Visszaérkezésünk alkalmából Jungkomban a 
parancsnok sorakozót rendelt el, és kiállított bennünket a többiek elé: 
— Mi legyen a büntetésük? A lányok sírtak, hogy semmi. Dupla váltást 
sózott ránk, azaz 8 helyett 16 órát kellett ledolgozzunk naponta. Reggel 
ötkor felkelés, hatkor indulás a munkába, éjfél előtt végzünk. Akkor 
ismét lefekhetünk, és pihenhetünk egészen – hajnalig. Nem tudom 
hogyan bírtam volna ki többletélelem nélkül. Szerencsére egy fényi nő, 
Lieb (Tégerné) Vali, aki a konyhán dolgozott, nekem meg Erdei Pista 
apjának minden este adott egy nagy adag amerikai konzervben érkezett 
darált húst, azt bevágva rendben voltunk. Olyannyira, hogy fel is 
erősödtünk. A darált hússal kombinált dupla műszak addig tartott, amíg 
el nem helyeztek onnan. 

Fényi József naplójából: Szent István napján bennünket, 
szökevényeket, ismét más lágerbe költöztettek. Új táborunk “őslakói” 
erdélyi szászok voltak, szám szerint százan. 

Brém Gyula: Az oroszok nem rossz emberek, inkább túlságosan 
is jók. Az elején a nők egy kicsit fasisztáztak bennünket, de arról is 
hamar leszoktak. Ha egy kevéske kenyerük volt, nekünk adták. Amikor 
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meg lementünk a bányába, azt mondták, ti ne dolgozzatok, hiszen 16 
órát még ülni is sok itt. Kb. két hónap elteltével Jungkomból átvittek 
bennünket Hecepetrovkára és ezzel megszűnt a tizenhatórázás. 
  
„Érthetetlen miért kezeli így a szovjet az embereket” 
 

Fényi József naplójából: 1945. augusztus 20. – december 31. 
Orvosi vizit. Anyaszült meztelenül szép sorjában egy felcser elé 
járultunk, aki ránk pillantott, megtapogatta az ülepünket, és már mondta 
is a furcsa diagnózist: első, második, harmadik, vagy negyedik 
osztályú... Fizikai állapotunk szerint osztályozott így bennünket.  Az 
első osztályba soroltakat föld alatti munkára, a „másodosztályúakat” 
nehezebb felszíni, a „leharmadoltakat” könnyebb felszíni munkára 
osztották be. A négyes osztályzatot kapott súlyos betegeket, illetve 
munkaképteleneket nemsokára hazaengedik. Irigykedve nézünk rájuk. 
Mit számít az, ha betegek, ahhoz képest, hogy szabadulhatnak! 
Mindenki üzen velük az otthoniaknak, csak győzzék észben tartani. De 
mit mondanak majd odahaza azoknak, akiknek a hozzátartozója már 
nem küldhet üzenetet? 

Historia Domus (Márton József plébános bejegyzése): Már 1945 
november 8–át írunk, de a deportáltak közül Mezőfényre még csak egy 
pásztorember, Zetye György tért vissza, aki állítása szerint megszökött 
a közösségből, de útközben elfogták, és mégiscsak elvitték munkára. 
Ott az 5. emeletről leesett, s összetörte magát. Nagybetegen valahogyan 
hazavánszorgott, de néhány nap múlva meghalt. Halála előtt úgy 
mondta, május 5-én hagyta ott a fényieket, akik közül addig még 
senkinek nem esett komolyabb baja. Időközben azonban már több 
halottról hallottunk. Csanálosra, Vállajra s más községekbe már többen 
hazatértek, általában betegek. Csak így szabadulhattak. Igen szomorú 
képet festenek elhurcoltjaink helyzetéről. A munka nem annyira nehéz, 
de a koszt a lehető leggyengébb. Répa- és káposztalevest emlegetnek, 
meg valami kenyérfélét. Húst egyáltalán nem kapnak. Hát még a 
katonafoglyok! Csont és bőr, aki hazajön Oroszországból. Érthetetlen 
miért kezeli így a szovjet az embereket. Hiszen a korábbinál jobb sorsot 
akart adni az emberiségnek, és most a valóságban az ellenkezőjét 
nyújtja! 
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„A hazatértek halottak neveit sorolják” 
 

Fényi József naplójából: Az ősz folyamán néhanapján még 
sikerült egy kis kukoricára, burgonyára szert tenni a földekről, a tél 
beálltával azonban ez is megszűnt. Nincs már mivel kiegészíteni a 
rendkívül sovány lágerkosztot – hacsak havi szappanadagját el nem 
adja az ember, aminek az árából fél kenyér vásárolható. Szappan nélkül 
aztán – mivel az izzadsággal kevert szénpor nagyon tartós festékanyag 
– a zuhany alatt állva is hiába dörzsöljük a bőrünket, az továbbra is 
koromsötét marad. 

Historia Domus (Márton József plébános bejegyzése): 1945 
karácsony vigíliáján megérkezett két férfiú a deportáltak közül. Az 
egész falu a lehető legnagyobb izgalomban van. Minden érdekelt fut 
házukhoz, hogy halljon valamit hozzátartozójáról. A hazatértek halottak 
neveit sorolják. Eddig 18–at: 3 lányt, 2 fiút, 13 apát. A három lány: 
Ulmer Matild, Orosz Berta és Orosz Margit. A két fiú: Egeli Pál (már 
betegen vitték el), és Merk Antal. A 13 férfi: Gnándt István (5 gyermek 
apja), Buchmüller Antal (7 gy.), Heinrich József (2 gy.), Mártin István 
(2 gy.), Rédai Ferenc (4 gy.), Tempfli Pál (1 gy.), Báder József (5 gy.), 
Jek József (2 gy.), Hund József (2 gy.), Teiszler Ferenc (3 gy.), Merk 
Pál (–) , Tábori Pál (3 gy.), Leveles György (2 gy.) 
A két hazatért férfi jelezte, hogy karácsony napján 30 embert szállító 
szerelvény érkezik Oroszországból. 
Délután már a templom előtt voltak a hazatértek. Élükön lépett be a 
kántor, de micsoda siralmas állapotban! Mind az oltárhoz mentek, s ott 
térden állva hálát adtak az Úrnak, amiért újra idehaza lehetnek. A 
zsúfolásig megtelt templomban mindenki könnyezett: azok, akik már 
hiába várják haza, és azok is, akik még nem látták viszont szeretteiket, 
keservesen sírtak; azok pedig, akik már viszontlátták szeretteiket, 
örömkönnyeket hullattak. 
 
„Az erős széltől a meredt tetemek közé feküdve óvtuk magunkat” 
 

Fényi József naplójából: 1946 jan. 1 – 1946 márc. 31. Mi is 
Dombász? A donyeci (szén)medence, oroszul rövidítve – Dombász –, 
tulajdonképpen olyan, szénben rendkívül gazdag, terjedelmes 
dombvidék, amelynek dombhátait cserjével, fával borított szűk völgyek 
szabdalják. Amerre a szem ellát, mindenhol aknatornyok, 
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meddőhányók. A vidéken, ahol mi vagyunk, kelet–nyugat felé sűrű 
egymásutánban húzódnak az egy–két méter széles, szinte függőleges 
kőszéntelepek. Csak itt, a lágerünk közvetlen közelében, négy 
kőszénréteg is található. Az egyes számú bányától (ahol jómagam is 
dolgozom) kevesebb, mint száz méternyire húzódik a következő 
művelés alatt álló szénréteg. Attól északra, talán másfél száz méterre, 
szintén szénkitermelés folyik. Déli irányban, úgy fél kilométernyire 
Dél–Erdélybe (a Zsil völgyébe, Resicára) való sorstársak mélyítenek 
aknát. Itt nem kell nagy tudomány a szénlelőhelyek feltárásához: elég 
egy pár ásónyomnyira hatolni a földbe, és máris ott csillog a fekete 
kőszén. 

Brém Gyula: ’46 elején Hecepetrovkán vagy két hónapig hetente 
kirendeltek halottakat temetni. A kb. 10 kilométerre lévő temetőhöz 
teherautó rakterén szállítottuk a krumplival töltött zsákok módjára 
feldobált tetemeket. Nekünk a kabinban nem jutott hely, így hát a 
hullarakás tetejébe ültünk. Ha vihar dúlt éppen, más lehetőség híján az 
erős széltől a meredt tetemek közé feküdve óvtuk magunkat. A fényiek 
közül Leveles (Lechli) Gyurit temettük akkor. 

Fényi József naplójából: A munkatermelékenység növelése 
céljából bevezették a Sztahanovról elnevezett rekordnapokat. Ezek 
amolyan rohammunkával eltöltött napok, amikor még az irodistákat is 
leküldik a bányába dolgozni, bár ügyetlenkedésükkel többet 
mozdítanak hátra, mint előre. Ilyenkor műszak előtt valaki illetékes 
szép beszédben méltatja a napot, amely korábban soha nem produkált 
munkateljesítmények elérésére kell, hogy ösztönözzön mindenkit. Az 
illető egymás közti versenyre buzdít bányászokat, brigádokat, 
részlegeket, sőt egész bányákat. A munkakedv fokozása érdekében 
ilyenkor a norma túlteljesítéséért öt deka sós szalonna, egy deka cukor, 
és száz gramm kenyér-juttatást is kilátásba helyeznek. Egy alkalommal 
én is kaptam ilyen mesebeli pótadagot. Igaz, teljesítményeim alapján 
többször megilletett volna, de úgy látszik, elírás történt a normalapon. 
Nyilván nem véletlenül, hiszen pártfogoltak, meg olyanok is vannak 
közöttünk, akiknek több szájat kell etetniük. 

Az ember a legszívósabb igavonó; évekig tolhatja a csilléket a 
bányában. Nem így a ló. Annak pár hónap föld alatti munka után már 
nyúzhatják a bőrét. 
 



 263

„Olyan helyre kerültünk, ahol senki se maradhat életben is meg 
szent is”  
 

Brém Gyula: ’46 tavaszán Hecepetrovkán lehelyeztek a 3-as 
bányába. Az általam hajtott ló 18 csillét húzott, a föld alatt. A sínek 
lejtettek ugyan, az ott dolgoztatott lovak mégis hamar megdöglöttek. 
Egy Kásper nevű petrozsényi bányászmérnök volt a társam. Az az 
ember rengeteget szenvedett. A mérnöki munkához biztosan értett 
volna, a lovat azonban befogni se tudta. Egyszerűen tehetetlen volt a 
lóval, meg sok minden egyébbel is. Mivel pamutból készült és zoknit 
lehetett kötni belőle, ellopták az istrángját. Mondtam neki, hogy lopjon 
helyette másikat, erre ezt válaszolta: — Nem lehet, mert az nem az 
enyém! Hiába magyaráztam neki, hogy olyan helyre kerültünk, ahol 
senki se maradhat életben is meg szent is.  

Fényi József naplójából: 1946 ápr. 1 – 1946 aug. 31. A meleg 
beálltával a tábor hátsó udvarán tűzhelyet raktak, ahol a foglyok 
többnyire labodából, répalevélből, esetleg csalánból nyálkás pépet 
főznek, ami önálló fogásként, és a lágerkonyhán készült levesbe 
sűrítésnek téve egyaránt fogyasztható. Frast Árpi bácsi Nagykárolyból 
csigát gyűjt a völgyben, azt a forró tűzhelylapra rakja, s amikor 
sercegni kezd, felkapja, megsózza és kiszippantja a házából. Valakinek 
arra a megjegyzésére, hogy „ezt a taknyot azért én mégse enném meg”, 
a városi kályhásmester öntudatos büszkeségével vágott vissza: — Nem 
is paraszt gyomrába való ez! 

Heinrich István: ’46 április 28-án, négyen megszöktünk, de 
mindjárt külön is váltunk. Schnell István valaki mással maradt együtt, 
én meg egy Halász nevűvel, akinek a keresztnevét elfelejtettem, mert, 
bár szintén Fényről deportálták, nem a mi falunkban született, csak itt 
szolgált, Sterk Lőrinc bácsinál. Útközben mi Halásszal a falvakat 
mindig kikerültük, nehogy elkapjanak bennünket. Negyedik nap 
mondom Halásznak: — Én figyelek, te aludjál. — Nem – azt mondja – 
legyen inkább fordítva, én figyelek, te csak aludj nyugodtan. Végül 
mindketten elaludtunk. Arra ijedtünk fel, hogy fogják a nyakunkat. Egy 
orosz ember három–négy pulyával bevitt bennünket a legközelebbi 
lágerbe. Nem árultuk el honnan szöktünk, mert akkor nagy verést 
kaptunk volna, így ahelyett, hogy visszakerültünk volna a többi fényi 
közé, sok hozzánk hasonló szökevény társaságában, abban a lágerben 
maradtunk. 
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Fényi József naplójából: Eddig négy bányában dolgoztam, 
egyikben sem állt valami magas szinten a technika: kézi erővel, 
csákánnyal fejtettük a szenet, lapátoltunk, toltuk a csilléket. Igaz, az 
utóbbi időben már ló segítette a munkánkat, és legalább a kőszén 
felszínre hozatalát gépesítették, a rakodóknál pedig villany égett. 

Civil munkatársaimról megtudtam, hogy valamennyien 
megfordultak már Sztálin szögesdróttal határolt Gulág–birodalmában – 
amit ők nem tartottak megbélyegzőnek; ellenkezőleg, szerintük kevés 
gerinces ember kerülhette el az odajutást. 

Veibel (Teiszlerné) Gizella: Jungkomon kívül voltam 
Hecepetrovkán, a vasúti lágerben, és Bulovinkán is. 46-ban 
Bulovinkán, amíg a földi barakkok el nem készültek, sátorlap alatt 
feküdtünk. Ott elég hosszú ideig maradtunk. Fürdési, tisztálkodási 
lehetőség híján a paplanom varrását úgy ellepték a bolhák, hogy azt 
mondogattam, nem bánnám, ha száz tetű lenne tíz bolha helyett.  
 
Hús mihozzánk csak akkor jutott el, amikor már tele volt kukaccal 
 

Historia Domus (Márton József plébános bejegyzése): 1946: 
Levelet hozott a posta Oroszországból. Úgy látszik, a deportáltak 
újabban írhatnak pár sort. Ketten is megírták, hogy Futó György tanító 
már jó helyen van. 

Vitéz Ilona: ’46-ban Hecepetrovkán háromszor is dolgoztam a 
konyhán, ugyanis valahányszor onnan komisszió elé vittek, mindig 
rákérdeztek: — Miért ilyen erős lány dolgozik a konyhán? És már 
mehettem is le a bányába. Ott hamar legyengültem, aminek egyenes 
következményeként aztán nemsokára ismét visszakerültem a konyhára.  

Egy bányász két és fél evőkanál kását (gerslit, burizst) kapott 
ebédre, és 3–4 csepp olajat rá. Alig vártuk, hogy tisztek érkezzenek 
vendégségbe, mert azoknak több ételt kellett készíteni, és a maradékot 
mi ehettük meg. Bár sokan az ellenkezőjét hiszik, ettől a lehetőségtől 
eltekintve a konyhások se éltek jól.  

Amíg Amerikával jóban voltunk, húskonzerveket is kaptunk. 
Miközben először mostam ilyen húst, érzem, hogy csikol valami. 
Cérnagiliszta mászott a kezemen. Nem csak férges volt a hús, hanem 
büdös is. Valamilyen ünnepnapra (sztáhánovki szutkira) kaptuk, de 
mihozzánk csak akkor jutott el, amikor már tele volt kukaccal. Adtak 
hozzá 18 liter ecetet, hogy abban főzzük meg. Mikor elkészült és már 
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porcióztuk, mondom a szakácsnak: — Nem vághatnék egy kis szeletet? 
Visszakérdezett: — Ebből? Tele volt vastag, kövér kukaccal. Legalább 
ne figyelmeztetett volna rá, hagyott volna jóllakni... Máskor olyankor 
nem is engedtek minket ételt készíteni. Átjött az orosz konyháról az 
evedusnő, a főnöknő, az mindenkit elküldött, ledarálta a húst, fasírtot 
csinált belőle, abban elvegyült a féreg.  

Fényi József naplójából: 1946 szept. 1 – 1946 dec. 31. Elkészült 
a lágerben a fürdő és a fertőtlenítő, vége a szüntelen vakarózásnak. A 
bolhák, tetvek, poloskák nem kínoznak már, annál inkább az éhség. 
Minden tartalékunk elfogyott, és az aszály miatt a mező sem kínál 
utánpótlást. A gyengeségtől egyre többen válnak munkaképtelenné, a 
szerencsésebbeket kiselejtezik, mehetnek haza. 

Norma, a norma ennyi meg ennyi százalékban való túlteljesítése, 
terv, a terv túlteljesítése (túlszárnyalása), terven felüli teljesítmény, 
rohammunka, rekordnap, Sztahanov–műszak, munkaverseny, 
versenyfelhívás, versenymozgalom, versenyláz, versenypont, 
versenyszerződés, versenyterv, versenytárs, versenytábla, 
munkafelajánlás, többletmunka, norma-túlteljesítés, normadöntő, 
élmunkás, sztahanovista, Sztahanov–mozgalom, a munka hőse stb. 
Megannyi unos- untalan ismételgetett, munkával kapcsolatos, munkára 
buzdító, agyoncsépelt kifejezés, no meg a feletteseink által szüntelenül 
hajtogatott “dáváj, dáváj” – ezek a mi mindennapi szellemi 
táplálékaink. Teljesítjük a kiszabott normát, de persze nem a buzdítás 
hatására, hanem kényszerűségből, és – bármilyen furcsának tűnhet is – 
munkaszeretetünk okán. Hogyan is bírnánk ki azt, amiben vagyunk, ha 
még a munkát is pokolba kívánnánk? Hiszen minden, de minden idegen 
itt körülöttünk, csupán a munka nem... 
 
Heinrich István láger–lapjából 
 

Kelt lapom 1946. szeptember hó 26-án. 
Én már írtam többször, még választ nem kaptam. Jó 6 gyermekem 

fogadjatok szót a mamának 
 
A konyhásnak módjában állt jobban belenyúlni a kondérba 
 

Brém Gyula: A bánya olyan, mint egy hideg pince. Odalent 
mindig feküdtem, ’46 végén fejtífuszt kaptam. Azokban a lágerekben, 
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ahova minket vittek, Szebenből, Temesvárról, Brassóból, Hunyadról 
voltak a legtöbben, a mi vidékünkről pedig Kálmándról, Fényről, 
Nagykárolyból, Szentkirályról, Királydarócról, Csomaközről. Mivel 
nagyon hasított a fejem, bevittek a lágerbe, ahol egy Löw Irmgárd nevű 
temesvári orvosnő kezelt, aki zsidó lehetett. A lágerben orvosság nem 
volt, ezért amikor már járni se bírtam, Horlovkára vittek, a civil 
kórházba. Ott annyira felszökött a lázam, hogy három hétig önkívületi 
állapotban feküdtem. Miután magamhoz tértem, meglátogatott Mellau 
Nagykárolyból, aki valamikor jegyző volt Fényen. Egy Kaukázusba 
való német nőtől tudakolta meg, hogy hol találja az ágyamat. Én már 
ülve hallgattam a beszélgetésüket. Mellau megkérdezte tőle, ismer–e 
engem, mire a nő azt válaszolta, hogy ott fekszek a közelben, de már 
csak két–három napom lehet hátra. A szóban forgó nővel később olyan 
jóba lettem, hogy azt tanácsolta nekem, ne menjek vissza a lágerbe, 
mert ott megint lehelyeznek a bányába, míg a kórházban krumplit 
hámozhatok, ennivalót kaphatok. Szót fogadtam neki, és nemsokára ki 
is híztam. 

Vitéz Ilona: A konyhások jó dolgából annyi volt igaz, hogy ha 
úgy adódott, módunkban állt jobban belenyúlni a kondérba. Amikor 
rokon, ismerős került sorba, mélyebbre nyomtuk a kanalat. Ha az ember 
nem nyúlt bele rendesen a kondérba, leves gyanánt tiszta vizet merített 
belőle. Hiszen legfeljebb két–három káposzta–, cukorrépa– vagy 
labodalevél darabka úszkált benne. De amikor felkavartam a levest, és 
utána állni hagytam benne a kanalat, sűrű is került bele. Akinek 
akartam, olyat adhattam.  

Heinrich István: Többféle munkát végeztem. Előbb szenet raktam 
vagonba, majd téglagyárba kerültem, ahol egy teremivel, Paféri 
Istvánnal dolgoztam együtt. Sokszor nem teljesítettük a normát, 
olyankor a következő váltásra is maradnunk kellett. Ő is valamikor ’46-
ban jutott haza, de előbb mint én, aki ’46 szilveszter estéjén érkeztem 
vissza, ugyancsak betegtranszporttal. Előtte a tolmácsunk, egy szerb nő, 
akit Idának hívtak, és magyarul is jól beszélt, ezt mondta nekem: —  
Hallom, hogy sokszor beteg, menjen komisszióra! Szeptember 8-án 
kerültem a komisszió elé, december 8-án indult velünk haza a vonat. 
Útközben, Focşani-ban beteg lettem. Egy jószívű öreg, aki látta rajtam, 
hogy nagyon gyenge vagyok, rám kérdezett: — De unde ai venit? — 
Din Rusia – válaszoltam. Volt nála egy darabka oldalas, meg egy szelet 
kenyér, mindkettőt nekem adta. Nem lett volna szabad egyszerre 
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megegyem az egészet, mert így olyan hasmenést kaptam, hogy két 
napig feküdtem a tövisi állomáson. A többiek karácsonyra értek haza, 
én csak szilveszterre.           
 
„Eladósodunk” 
 

Brém Gyula: 46 végére rengeteg adósságot halmoztunk fel, mert 
Oroszországban az a módi járta, hogy annak is ugyanolyan normát 
állapítottak meg, aki a csillét egy kilométerre kellett eltolja a strekken, 
mint annak, akitől csak egy méterre volt a cél, és a mi strekkünk 
végállomása olyan nagy távolságra esett, hogy akármennyire is 
igyekeztünk, nem tudtuk teljesíteni a tervet. Akkorára már azt a 
házirendet vezették be, hogy az elvégzett munka fejében nem ennivalót 
adtak, hanem fizetést, azon vásárolhattunk aztán magunknak ennivalót. 
Csakhogy, mivel nem teljesítettük a tervet, nem jutott pénzünk 
ennivalóra. A tisztünknek panaszkodtunk: — Kosztra nincs pénzünk, 
mit csináljunk? Haljunk éhen? Akkor már inkább lőjenek le! Ezt 
válaszolta: — Nagy a határ, terem ott krumpli, tengeri. De ha 
megfognak benneteket, én nem mondtam semmit! A kolhoz 300 
hektáros földjét nem őrizték, oda jártunk védekezni az éhenhalás ellen. 
A munkából este 11-kor érkeztünk meg, éjfélre megvacsoráztunk, 
kibújtunk a láger drótkerítése alatt, legtöbbször hajnalra értünk vissza. 
Akkor nekiálltunk sütni, ettünk, és indultunk ismét a munkába. Így 
ment ez hetekig, hónapokig. 

Fényi József naplójából: 1947 jan. 1. – 1947 ápr. 30.: A 
lágerkoszt, amit eddig se mondhattunk kielégítőnek, tovább romlott. Az 
anyalágerből ijesztő hírek érkeznek: a napi élelmiszer–fejadagot csak 
pénz ellenében adják ki. Azonban az emberek tekintélyes része már 
hónapok óta nem kap fizetést, így természetesen pénzük sincs. Amitől 
tartottunk, bekövetkezett. Jó két év elteltével számba vették ki mennyit 
dolgozott, illetve teljesített, összeadtak, kivontak, addig–addig 
számoltak, míg kiderítették, hogy többet fogyasztottunk, mint amennyit 
megtermeltünk, úgymond: „eladósodtunk”. Ezért a felhalmozott 
„adósság”, „tartozás” kiegyenlítése céljából egyesek egy, mások két, 
ismét mások hat vagy még több hónapon át fizetés nélkül kellett 
dolgozzanak. Mielőtt ezt kitalálták, a dohányosokon kívül kevesen 
kényszerültek arra közülünk, hogy kenyér–fejadagjukat eladják. Most, 
annak érdekében, hogy a napi étkezésekre elengedhetetlenül szükséges 
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élelmiszereket megvásárolhassam, és is erre kényszerülök. Borzasztóan 
rossz hatással van rám az amúgy is szűkös napi kenyérfejadag 
csökkenése. Eddig a lágerlakók inkább vásárlókként keresték fel a 
bazárt, most megfordult a helyzet. 
 
„Éhség Úr az evésen kívül nem engedi másra gondolni, másról 
beszélni az embert” 
 

Historia Domus (Márton József plébános bejegyzése): 1947: 
Nagy szerencséje volt az úgynevezett vasúti láger lakóinak, mert egy 
szép napon 58 egészséges fényi leányt vagoníroztak be és indítottak 
útnak közülük. Mennyi gyermek! Mert szinte gyermekszámba kell 
vennünk őket, hiszen alig voltak 18 évesek, amikor elmentek, és 2 és 
fél év elteltével, nem fejlődtek semmit. 

Vitéz Ilona: Egyszer, amikor a konyhán dolgoztam, vendég tiszt 
érkezett és túrós laskát kellett neki készíteni, olyan galuskával, ahogy 
mi a lekváros derelyét készítjük. Én annak a levét leszűrtem, 2–3 kanál 
gerslit tettem bele, és jóízűen enni kezdtem. Mivel a többiek sűrűn 
hangoztatták, hogy a konyhások minden jót megesznek, az árgus 
tekintetek elől a mosogatóablakhoz húzódtam. Alig nyeltem le a 
harmadik kanál ételt, odakintről valaki megkocogtatta az ablakot. 
Kinyitottam. Brém Pali bácsi volt az, akinél odahaza, Fényen 15 évig 
béresekként dolgoztunk. Reflexszerűen feléje nyújtottam a kezemben 
lévő edényt: — Laskavíz, knechlabria. Három kanállal ettem belőle, 
elfogadja? Elfogadta és jóízűen megette, én éhen maradtam. Miután 
hazajöttünk Oroszországból, meglátogattam őket, mert velünk szemben 
nagyon rendes gazdák voltak. Ahogy megpillantott, már mondta is: — 
Mama, menjen a spájzba, hozza elő azt a tábla szalonnát az Ilonnak. — 
Pali bácsi, én nem tettem magáért semmit – szabadkoztam. — De igen 
– válaszolta – adtál egy csáska levest! Hát a csáska levesért, amit 
Oroszországban kapott tőlem, idehaza adott egy tábla szalonnát. 

Fényi József naplójából: 1947 jan. 1. – 1947 ápr. 30.: Rettenetes 
úr az éhség. Kormányozza, megváltoztatja az embert. A 
legönzetlenebbet is arra készteti, hogy vizsla szemekkel fürkéssze 
szomszédja tányérját: vajon arra nem tettek–e nagyobb adagot? Éhség 
Úr az evésen kívül nem engedi másra gondolni, másról beszélni az 
embert. Legfeljebb csak álmunkban menekülhetünk előle. Például úgy, 
ahogy az Tempfli Mihály bácsival történt, aki lázálmában a 
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betegszobából a lágerudvarra rohant, és egy távoli dombra mutatva 
elkezdett kiabálni: — Nézzétek, ott jön a feleségem, egy teli szekér 
strudlit, derelyét hoz nekem! 

A több mint kétévi nélkülözés, lágerélet, megfeszített munka 
egyébként is elnyűtte az embereket, most hát még kevésbé bírják az 
ínség fokozódását, hamar leromlanak. Egyre-másra érkeznek a 
gyászhírek az anyalágerből és a többi fióklágerből: ez is, az is 
meghalt... 
 
„A libiotka olyan, mint egy nagy, sínen le–fel járó puttony” 
 

Heinrich (Gnandtné) Erzsébet: Dolgoztam a 400-as bányában, 
ott a föld alatt is állandóan úgy csorgott a víz, mintha eső esett volna. 
Ha véletlenül a nyelvemhez ért az a víz, nagyon keserű ízt éreztem, 
ahol meg a ruhára csorgott, kilyukasztotta, átégette. Legelőbb a Sztári 
sahtában, az Öreg bányában, Jungkomban dolgoztam. Később, ’47-ben, 
Hacapetrovkára kerültünk. Ott nagyon sokan haltak meg, éspedig az 
éhségtől. Ugyanis három évig alig kaptunk fizetést. A vájárokat még 
csak–csak jobban megfizették, én azonban libiotkás voltam. A libiotka 
olyan, mint egy nagy, sínen le–fel járó puttony. Amíg azon dolgoztam, 
mindössze 150–180 rubelt kerestem havonta. Sokszor kellett 
kölcsönkérnem, különben ennivalóra se futotta volna. Akkor már csak 
pénzért adtak ételt.  

Résch Ferenc, 72 éves: A marhavagonokban hazaindított 
kiszuperáltakat tiszt kísérte Máramarosszigetre. Az egyik kísérő tiszt 
olyan rendes volt, hogy akiket kísért, meghívták, látogasson el 
Mezőfényre is. Amikor aztán visszajött a lágerbe, nemsokára 
elhelyezték, mert azt mesélte a társainak, hogy nálunk minden egyes 
házban külön élelmiszerbolt van. Ugyanis ahhoz képest, ahogy akkor 
ott Oroszországban éltek, az ő szemében a mi spájzunk, éléskamránk 
valóságos élelmiszerüzletnek tűnt. Bár három évig rengeteget éheztünk 
Oroszországban, én mégis állítom, hogy az oroszok jó emberek. Minket 
is csak azért éheztettek, mert akkor olyan szegénység volt 
Oroszországban, hogy nekik se jutott ennivaló. Például azok a civilek, 
akikkel együtt dolgoztam lent a bányában, egy–egy kis szelet száraz 
kenyérrel jártak munkába. 

’47 után, amikorra az oroszok helyzete könnyebb lett, mi sem 
éheztünk tovább. Éppen úgy pénzt kaptunk a munkánkért, mint az 
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oroszok, vásárolhattunk magunknak elegendő élelmet.  
Vitéz Ilona: Volt egy Irmgárd nevű bukaresti lány a konyhán. 

Láttam hogy néz egy kálmándi fiúra, Poósz Gyurira. Meg is kérdeztem 
tőle: — Te, neked tetszik ez a fiú? Azt válaszolta, nagyon tetszik neki, 
mert hasonlít az öccsére. Hát az a kálmándi fiú azzal volt szerencsés, 
hogy hasonlított Irmgárd öccsére. Rendszeresen nagyobb porciót kapott 
tőle, és nem tudta miért. A lágerben emberélet múlhatott ilyesmiken. 
Egy otthoni fényképen, vagy bármi máson, ami miatt 
rokonszenvesebbé vált valaki. Persze sokkal többet juttatni senkinek 
sem állt módunkban, mert a konyha nagyon gyengén volt ellátva, de az 
a kevéske többlet is életet menthetett.  

Fényi József naplójából: 1947 máj. 1. – 1947 szept. 30. 
Szerencsénkre a nagy ínség után idén bőséges termés ígérkezik. Az 
üzemi mellékgazdaság földjéről (persze „kerülő” úton) a mi 
tányérunkra is csurran–cseppen. 

Odahaza a norma szónak más értelmét ismertem, mint itt. 
Oroszországban, ha normáról van szó, nincsenek tekintettel se korra, se 
nemre, nem veszik figyelembe, hogy valaki gyengébb vagy erősebb, 
kisebb vagy nagyobb termetű, dagadó izmú vasgyúró, vagy csenevész 
gyenge. Az ilyesmi ezen a helyen magánügynek számít, mindenkinek 
egyforma normát kell teljesíteni. Mindennek és mindenkinek a mércéje 
a százalék meg a norma. 
 
Már–már valóra válik egyik legfőbb itteni álmunk: jóllakni egyszer 
kenyérből... 
 

Heinrich (Gnandtné) Erzsébet: Bulovenkán is eltöltöttünk egy 
nyarat és egy telet, mégpedig olyan földi-barakkokban, amelyekbe alig 
jutott le a fény, meg a levegő. Ott is sokan haltak meg. A fényiek közül 
például Futó tanító végelgyengülésben, Szász Magdolna meg a Svebli 
Miska házából való Heinrich Erzsébet balesetben, Ulmer Róza azt 
hiszem tífuszban. Ott halt meg Heinrich (Felderné) Matild és Brém Irén 
is. 

Fényi József naplójából: 1947 okt. 1. – 1947 dec. 31. Nagy az 
öröm. Megszűnt a jegyrendszer! Szinte hihetetlennek tűnik a 
számunkra, hogy ha a pénztárcád megengedi, ezentúl annyi kenyeret 
vásárolhatsz a konyhán vagy a kinti üzletben, amennyit akarsz. A 
feketepiaci tízszeres ár helyett rendes állami áron annyit adnak 
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mindenből a boltban, amennyit kérsz. Már–már valóra válik egyik 
legfőbb itteni álmunk: jóllakni egyszer kenyérből... 

Én eddig voltam a bányában csillés, vájár, fúrós, ács, dolgoztam a 
fejtésnél, a támfák szállításánál, dúcolásnál, sőt a bányamentőségbe is 
belekóstoltam. 

Heinrich (Gnandtné) Erzsébet: Tódás László Beréből volt a 
tolmácsunk. Azt mondja nekem egyszer: — Kis Bözsi (ott így 
szólítottak), most beosztom magát egy jó helyre. Elmegy haza a 
majorhoz, mosogatni egy kicsit. De a valóságban más történt. A 
majortól azt az utasítást kaptam, hogy, mivel a felesége elment 
hazulról, én készítsem el az ágyát. Amikor az meglett, cibálni kezdett, 
és mivel ellenkeztem, úgy arcul vágott, hogy a csillagokat láttam. 
Elszaladtam onnan, be a lágerbe. A történteket persze a többieknek is 
elmeséltem. Nagyon féltem a várható következményektől, de reggel 
Tódás, amikor meghallotta, mi történt, csak röhögött, és ezt mondta: — 
Kis Bözsi, teszek én oda maga helyett másvalakit, aki majd helytáll! 
Tett is oda egy német nőt, aki tényleg úgy helytállt, hogy abban hiba 
nem volt. De csak abban, mert annak viszont komoly következménye 
lett, hogy a major felesége észrevette a dolgot. A másik tolmácsunk, 
Princzinger Pál Csomaközről, egyszer csak ezt kérdezte tőlem: — Na, 
kis Bözsi, mit gondol, hol van most az a bizonyos major? Akkor tudtam 
meg, hogy az illetőt tíz évre ítélték, mert a felesége feljelentette. A 
tiszteknek ugyanis szigorúan tilos volt a foglyokkal érintkezni. 
 
„A végére nagyon jó dolgunk lett” 
 

Vitéz Ilona: Amikor a konyháról elhelyeztek, Brém Gyulával 
kerültem egy bányába. Váltótársa voltam. Néha, amikor hazaérkeztek a 
munkából, odasúgta nekem: — Siess, találsz vagy 6–7 krumplit a 
hamuban... Haj, szinte repültem olyankor, és ha a mondott helyen 
tényleg találtam ennivalót, egész éjjel boldogan dolgoztam. De bizony 
az is megesett, hogy valaki megelőzött, mire odaértem, már elvitte a 
krumplikat. Haj, de nagyot csalódtam olyankor... 

Fényi József naplójából: 1948 jan. 1. – 1948 márc. 31. 
Szakértelmünk (mert már erről is beszélhetünk), s főleg szorgalmunk 
hatékonyabb kamatoztatása céljából az egyik bánya művelését teljes 
egészében ránk, foglyokra bízzák. Többségünk Nagykároly környéki, 
jobbára velem egykorú, vagy valamivel idősebb fiatal. Ezért 
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„pulyaváltásnak” is neveznek bennünket. Közvetlen feletteseinket 
ritkán látjuk a bányában. Nincs okuk gyakrabban lejönni közénk 
ellenőrzést tartani, vagy útbaigazítást nyújtani, hiszen napról napra több 
szén kerül a felszínre, elégedettek lehetnek a teljesítményünkkel. 

Veibel (Teiszlerné) Gizella: ’48-ban hazaengedtek, mert 
megsérült a lábam.  
Brém Gyula: Hazajövetelünkig Hecepetrovkán maradtam. A végére 
nagyon jó dolgunk lett. Egy Seimi Viktor nevű szudétanémet volt a 
társam. Strekket fúrtunk, követ robbantottunk. Magyarul nem tudott, 
németül beszéltünk. Azt mondja nekem: — Brém, akarsz pénzt 
keresni? Addig 400 rubelt kerestünk havonta. Alkut kötött egy Filip 
nevű mérnökkel, és azontúl nekem minden nap két kasztyort írtak be, 
amiért 104 rubel járt. A hónap végén majdnem 4 ezer rubelt kaptam 
kézbe, de abból kettőt le kellett adni a mérnöknek. Azonban így is jól 
jártam, hiszen, miközben a többiek négyszázat kerestek, nekem kétezer 
maradt. Egy idő után el akartak helyezni onnan, majdnem abba a 
lágerbe jutottam vissza, ahonnan annak idején adóssággal távoztam. De 
végül sikerült a 4-esbe kerülnöm, ahol Fényi Józsi volt a brigádos. 
Egész nap csak lötyögtem, ültem, de azért ő is minden nap két kasztyort 
írt be a nevem mellé, így a hónap végén továbbra is rengeteg pénzt 
kaptam. Ez az állapot sokáig tartott. Végeredményben nekem 
Oroszországban olyan szerencsésen alakult a sorsom, hogy csak az első 
másfél évet éreztem nagyon rossznak. A legvégén már 10–15 tagú saját 
zenekarunk volt. Németek, meg egy máramarosszigeti, Czipczer Adolf 
játszott benne, minden napot bállal kezdtünk. ’49. november 29-én 
értem haza.    

Résch Ferenc: Oroszországban az első három évben egyeseknek 
nagyon rossz volt, másoknak még annál is rosszabb. Én, szerencsémre, 
olyan szánbányában dolgoztam, amelynek a levegője még jót is tett a 
légutaknak. Például a fényiek közül valaki tüdőbetegen érkezett oda, és 
mire hazaengedték, meggyógyult. Ugyanakkor a csanálosiak 
higanybányába kerültek, ahol az éhezésen kívül még erős mérgezésnek 
is ki voltak téve. Nagyon sokan haltak meg közülük. 

Engem a legvégén engedtek el, amikor már majdnem mindenki 
jöhetett. Mivel nem betegedtem meg és végigdolgoztam mind az öt 
évet, Németországból nem kapok kárpótlást. Hazatérésünk után, amikor 
a hatvanas években az került szóba, hogy aki deportált volt 
Oroszországban, kaphat márkát Németországból, én is próbálkoztam, 
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de rosszul kiállítva küldhettem el a papírokat, mert márkaküldés helyett 
csak visszaírtak, hogy települjek ki családostól Németországba, ott 
lakást, munkát biztosítanak a számunkra. Csakhogy akkoriban ez 
csöppet se számított csábító „kárpótlásnak”, hiszen Németország nem 
volt gazdag, eszembe se jutott komolyan fontolóra venni ezt az 
ajánlatot. Van egy ismerősöm, akivel együtt voltunk és megbetegedett, 
annak minden hónapban jön 300 márka. Látja, ez nem fér a fejembe! 
Ha a magyarok meg a románok nem tesznek különbséget, minden volt 
deportáltat kárpótolnak, akkor – különös tekintettel arra, hogy 
svábokként vittek el bennünket – a németek vajon miért kárpótolnak 
csak egyeseket közülünk? A csóró románoktól havonta kapok 
nyugdíjpótlást, a szintén nem gazdag magyaroktól egy összegben 
kaptam szép summát, csak a dúsgazdag németektől nem kapok semmit. 
De meg is van róluk a véleményem! 
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A mezőfényi deportáltak névsora 

 
BADER József (1906 – 1945 ); BÉKÉS Ferenc (1910), Irén (1925 

– lány); BÉKÉSI (Lechliné) Berta (1926); BÉLTEKI Ferenc (1921); 
BÉRCES Ferenc (1902, 15 ?); BETUKER György (1913), István (1905 
– 1948, a kovács), István (Reich), János, Jenő (1913), József (kb. 
1910), Mária; BIEGER István (1910); BOLINGER György (1906 – 
1948); BREG Lőrinc (1910); BRÉM (Ulmerné) Anna (1925), Augustin 
(1905), György (1920), Gyula (1927), József  (1912), Pál (1905 – 1949, 
Kharter), Pál (1910 – Schlachter); BUCHMÜLLER Antal (1902 – 
1945), György (1903), (Wachterné) Ida (1923), József (1902 – 1947), 
(Hársfalviné) Margit (1927); CZIER Pál (1911); CZUMBIL Ferenc 
(1921); CSIRÁK Károly; CSOBÁN János (1907), János (1900); DAN 
György (1910); EGELI István (1926), Isván (1905); Jenő (1918), Pál 
(1915 – 1945), Tivadar (1904); ERDEI István?; ÉBERST József 
(1901); FEIGI Imre (1900), János (1904), Jenő (1907), József (1907), 
Julianna (1918 – lány), (Gnandtné) Mária (1926), Pál (1913); FÉNYI 
József (1927), Lőrinc (1928); FISCHER (Békésiné) Berta, (Szeibelné) 
Erzsébet (1923), Erzsébet – aki Csanáloson volt tanítónő?, Ferenc 
(1906), György, István (1917), (Baumgartnerné) Julianna (1927), 
Lőrinc (1908 – Válajer), Lőrinc (1912 – Páliz), (Teiszlerné) Margit 
(1923), (Ganandt) Mária, (Knechtné) Mária (1925), (Mayerné) Mária 
(1920), Pál (1906); FISHER Mária (1913), (Gnandtné) Mária (1923); 
FORRÁSI Pál (1901); FUTÓ György (1901  –1946); GLATZ Pál 
(1911); GNANDT (Fischerné) Anna (1927) , Antal (1908 – 1947), 
Ágoston (1907 – 1946), (szász férj) Berta (1918), (Békésiné) Erzsébet 
(1915), (Heinrichné) Erzsébet (1922), Ferenc (1923), György (1927), 
Gyula (1920), (Marosi–Maresné) Ilona (1921), (Pappné) Ilona, Imre 
(1907), István (1903 – 1945), János (1906), Jenő (1911), (Szászné) 
Magdolna, (Hermanné) Margit, (Vachterné) Margit (1924), 
(Hochdoeferné) Teréz (1923), Tivadar (1911), Wilhelm (1924), 
(Vekkerné) Vilma (1920); GÓZNER Béla (1923 – 1948); GREMPER 
Pál (1920); GYARMATI Ferenc (1908), István (1910), János (1903); 
HALÁSZ (?); HALMOSI György (1908); HARTMANN Ferenc 
(Csomaközre nősült), István (1906), István (1911); HEINRICH Antal 
(1906), Erzsébet (1922), (Fischerné) Erzsébet (1926), (Gnandtné) 
Erzsébet (1926), Ferenc (1913 – Rohesz), Ferenc (1904 – Khanrád), 
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(Fischerné) Gizella, György (1907), (Ritliné) Ilona (1923), István (1908 
– 1947), István (1904 – láger–lapos), István (1900), István (1915), 
József (1908, Nanz), József  (1914 – Lébold), József (1914, Szilágyi, 
Csanálosi, de Fényről deportálták – 1945), (Heinrichné) Julianna 
(1922), (Mayerné) Mária (1922), (Sterkné) Margit (1927), Mihály 
(1910), Pál (1911), (Ludescherné) Rozália (1926);  
HOSHDORFER (Gnandtné) Teréz (1924); HONFI Elek (1922 – 1947), 
János (1918 – 1947); HORN József (1911); HUND Antal (1905 – 
1947), (Lechliné) Berta (1917), János (1908), János (1902 – 1947), 
József (1914 – 1945), Mihály (1911), (Tempfliné) Róza (1926); ILLÉS 
(Gnandtné) Mária (1922); JEK József (1902 – 1945); JÓNUCZ Elek 
(1903); KALTENBACHER János (1922), (Ulmerné) Mária; 
KESSENHEIMER István (1912); KINCZEL Antal, Ferenc (1906, a 
malmos), Ferenc (1906, Kanrád), (Veibelné) Gizella (1924), Jenő, 
Julianna (1915), Mária (1912), (Veibelné) Mária (1926), Pál; KIRNER 
Antal (1913); KNECHT (Prémné) Etel (1925), Etel (1913 – Maurez), 
Ferenc, Lőrinc (1923), (kálmándi férj) Mária (1925); KOVÁCS ? 
aljegyző volt; KREMPER István (1900); LÁNG György; LÉBER Lajos 
(1921); LECHLI (Szilágyiné) Erzsébet (1922), Ferenc (1923), 
(Markovitschné) Ilona (1926), István (1920), József (1919), Mihály 
(1920); LEIBLINGER Mihály; LEIM János (1914); LEVELES György 
(1916 – 1946); LIEB Sándor (1927); (Tégerné) Valéria; LOVAG 
(Brémné) Irén (1922), János (1907 – Kártos), (Fényiné) Terézia (1927); 
LŐRINCZ György (1913); LUDESCHER István (1918), János (1923), 
(Hermanné) Jolán (1924), Pál (1916); LUPUC Anna (1924, Károlyba 
került), (Tempfliné) Mária (1926, Károlyi, de Fényről vitték); 
MADARAS József (1906); MARTIN István (1917 – 1945), Lőrinc 
(1914), Mária (1914); MAYER Mária (1922); MELLAU Pál (jegyző); 
MÉSZÁROS Lajos (1910); MERK Antal (Jakóbez, 1922 – 1945), 
György, Pál (1907 – 1945); METZNER Elek (1901), (Rieszné) 
Erzsébet (1921), Mihály (1909 – 1947); MEZŐFÉNYI György (1909 – 
1947), István (1901); MIKLÓSI Lőrinc (1914); MORENT (Wekkerné) 
Ilona (1922); MURVAI Ferenc (1927 – 1947), Pál (1915); MÜLLER 
József (1927), (Fischerné) Margit (1919), Márton (1912); OROSZ 
Berta (1912 – 1945), (Fischerné) Emma (1924), György (1920), János 
(1907), Margit (1919 – 1947); PAPP Sándor (1900); POPELMÁJER 
István (1908); PRÓGLI (Teiszlerné) Margit Éva (1924); PREG János 
(1914); RÉDAI Ferenc (? – 1945); REICH (Bregné) Erzsébet (1923), 
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(Lovagné) Erzsébet (1921), Ferenc (1927), János (1911), Pál (1909); 
RÉDAI Ferenc (? – 1945); RÉSCH (Veibelné) Anna (1926), Antal 
(1917 – 1947), (Veibelné) Erzsébet (1922), Ferenc (1927); RESZLER 
Lőrinc (1905); RIESZ László (1922), Lőrinc (1913); RITLI 
(Ludescherné) Anna (1923), (Rédai) Ferenc (1904 – 1945), Pál (1913); 
RÓZSA (Sterkné) Ilona (1925 – a Ponyvásról); SCHEIERMANN 
Károly (1903); SCHREPLER Rózsi; SCHREOLER Rózsi, tanítónő, 
Csanáloson állásban; SCHNELL István (1910); SCHULLER Antal 
(1901), Pál (1912); SCHUMANN György (1902); SEKK (Lovagné) 
Mrgit (1925); STERK Ferenc (1921), (Tempfliné) Mária (1927); 
SZABÓ Margit (1920 – lány), (Schmalholczné) Vilma (az ura 
kálmándi, 1923); SZÁSZ György (kb. 1910); SZEIBEL István,  József 
(1919), (Várkutiné) Margit (1927); SZENDE Ferenc (1912); 
SZILÁGYI István (1906), József (1910); SZŐCS András (1908); 
TÁBORI Pál (1912 – 1945); TEISZLER Ferenc (? – 1945); TEMPFLI 
(Martinné) Emma (1923), Ferenc (1903), Imre (1901), István (1911), 
János (1902 – Khanrád), János (1908 – 1947, Pháliz), János (1923 – 
1947), Lőrinc (1903 – Lukesz), Lőrinc (1912 – Bruklecez), (Martinné) 
Mária (Risz Marcsa) (1921), Mihály (Páliz, 1916), Mihály (a molnár, 
1910), Mihály (Breg, 1901), Pál (1901), Pál (1911), (Lechliné) Vilma 
(1924); TIVADAR (Borosné) Erzsébet (1921), Ferenc (1919), József 
(1922); ULMER Ágoston (1908 – 1946), Béla (1924), György (1901 – 
1947), (Lechliné) Erzsébet (1919), (Kállóné) Ilona (1923), (Prógliné) 
Klára (1927), Matild (1911 – 1945), Mária (1920), Róza (1922 – 1947), 
Tivadar (1915, Zsiga), Tivadar (1910?, Brunó), Pál (1911); VACHTER 
Elek (1914), (Buchmüllerné) Ida (1927), István (1917), Mihály (1914); 
VADAI Elek (1909); VÁNDOR Margit tanítónő; VÉBER Ferenc 
(1908 – 1947); VEIBEL Erzsébet (Vibliz), (Gnandtné) Erzsébet (1921), 
Hartné) Etel (1923 – férjhez Kálmándra), Ferenc (1923), (Teiszlerné) 
Gizella (1917), Imre (1901), Mihály (1910); VEKKER Ferenc (1908), 
Ferenc (1911 – 1947, Schneider), István (1922), János (1920), Jenő, 
(Rampeltné) Mária (1922), Margit (1917, lány, tanítónő), Pál (1902), 
Vilma (1921); VITÉZ (Lovagné) Emma (1924), Ilona (1925, lány), 
(Lovagné) Mária (1920); VITZ (Heinrich) Emma (1924), Jenő (1909), 
(Knechtné) Julianna (1923), Pál (1907 – 1947); WILHELM János 
(1914); ZETYE György pásztor, leghamarabb került haza. 
Kálmándról elvittek: HÁRSFALVI Imre (1923), KALTENBACHER 
Mária (1925), KREITER (Monostoriné) Mária (1924), RESZLER 
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(Ritliné) Katalin (1923), SCHEFFLER (Lechliné) Etel (1922), 
TATRAI (Vekkerné) Ilona. 

Lieb (Schrádiné) Ilonát (1926) Kaplonyból deportálták, Zoltán 
a férje 

Rampelt Károly (1926) a szász földről származott, Dombaszon 
ismerkedett meg későbbi fényi feleségével 
 
A Szovjetunióban hunytak el 
 

Bader József, Békés Irénke, Betuker István (a kovács), Betuker 
István (Reich), Betuker János, Betuker József, Bolinger György, Brém 
Pál, Buchmüller Antal, Buchmüller József, Csirák Károly, Egeli István, 
Egeli Pál, Feigi Imre, Fischer György, Futó György, Gnandt Antal, 
Gnandt Ágoston, Gnandt György, Gnandt István, Gnandt János, Gnandt 
(Szászné) Magdolna, Gózner Béla, Gremper Pál, Heinrich Erzsébet, 
Heinrich István (1908), Heinrich József, Honfi Elek, Honfi János, Hund 
Antal, Hund János, Hund József, Jek József, Kinczel Antal, Kinczel 
Ferenc (Kanrád), Kinczel Jenő, Kinczel Pál, Láng György, Leiblinger 
Mihály, Leveles György, Lieb Sándor, Martin István, Merk Antal, 
Merk György, Merk Pál, Metzner Mihály, Mezőfényi György, Murvai 
Ferenc, Orosz Berta, Orosz Margit, Rédai (Ritli) Ferenc, Résch Antal, 
Résch János, Riesz(musz) János, Sterk Lőrinc, Szász György, Szilágyi 
István, Tábori Pál, Teiszler Ferenc, Tempfli János (1908), Tempfli 
János (1923), Tempfli Pál (1901), Tempfli Pál (1911), Ulmer Ágoston, 
Ulmer György, Ulmer Matild, Ulmer Róza, Véber Ferenc, Veibel 
Erzsébet (Veibliz), Vekker Ferenc, Vekker János, Vekker Jenő, Vitz 
Pál.  
 

Megjegyzés: A mezőfényi temetőben álló emlékművön feltüntetett 
személyek közül Békési Lőrinc, Czumbil János, Gnandt József, 
Heinrich János, Hochdorfer János, Kaltenbacher Rudolf, Kinczel Pál, 
Sterk István, Sterk János, Teiszler Mihály, Tempfli Ferenc és Tegen 
Antal nem deportáltakként haltak meg, hanem a fronton estek el. 
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Visszhang–levél Németországból 
 
Helyreigazítás 
 

Jelen cikkemmel helyesbítem Boros Ernő Mezőfény–Fienen–
Foieni címmel a Szatmári Friss Újság 2000.07.17-én megjelent 
beszámolóját. 

Márton József plébános feljegyzéseit nem lett volna szabad 
nyilvánosságra hozni. Márton plébános biztosan nem egyezett volna 
bele az ilyen fajta publikálásba. Boros úr megváltoztatta az újságban a 
szöveget azáltal, hogy szétdarabolt részekben hozza, amelyeket vastag 
betűkkel nyomtatott, provokatív címmel látott el. Ez által megerősíti 
Márton plébános nézeteit. Máskülönben Boros úr ezzel megszegi azt az 
uralkodó véleményt, hogy a népek békés együttélését kell elősegíteni. 
Ezzel rossz példát mutat a Szatmár vidéki embereknek. 

Márton plébános kiemeli, hogy az 1941 febr. 1-15-én megtartott 
népszámlálás alkalmával Mezőfény lakóinak alig 8 százaléka vallotta 
magát németnek. Azonban tudni illik, hogy a magyar népszámlálások 
alkalmával a magyarok mindig pozitívan kerülnek ki. Ezt bizonyítja az 
1910-es magyar és az 1920-as román népszámlálás: 1910-ben 
Mezőfényen 1748 magyar és 22 német szerepel, 1920-ban viszont 13 
magyar és 1724 német. Még feltűnőbb az eredmény Mezőpetriben: itt 
1910-ben 1455 magyar lett feltüntetve, és egy német se, 1920-ban 
viszont fordítva, 1375 német és egy magyar se. Tanulságos a második 
világháború után kivándoroltak listája. E szerint Mezőfényről összesen 
468-an vándoroltak ki, 428-an Németországba és csak 22-en 
Magyarországra. Tehát olyan kevés, ahogy a plébános úr írja, biztos 
nem volt a svábok száma Fényen. 

Márton plébános úgy véli, hogy őt üldözték Fényen. A lexikonban 
ez áll: üldözött az, akit politikai nézetei, faji, vallási okok, nemzetisége 
vagy más csoporthoz való tartozása miatt életveszélyes fenyegetés, 
vagy szabadságvesztés ér. * A svábok soha nem veszélyeztették a 
plébánosuk életét, és azokat se fenyegették szabadságvesztéssel, akiket 
név szerint felsorol. Az igaz, hogy ő állt a magyar és német érzelműek 
harcának a középpontjában. Hisz ő egy elsőrangú magyarosító volt. A 
német szervezet elnöke, Stefan Wieser így ítélt Márton plébánosról: 
„Sehol se nevelték a sváb fiatalságot oly fanatikus magyarokká és 
németellenesekké, mint a mezőfényi katolikus ifjúsági szövetségben.” 
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** Jellemző erre az 1720-tól itt plébános nélkül énekelt német 
rózsafüzér kiűzése a fényi templomból. Ő begyakoroltatta az ifjúsággal 
a magyar rózsafüzért, és amikor a svábok elkezdtek németül imádkozni 
(a testvérem, Róza 78 éves, jelen volt), akkor a fiatalok a plébános 
utasítására magyarul kezdtek el. Mivel egyik csoport sem hagyta abba, 
az imádkozási–verseny mind hangosabb lett. Márton plébános közben a 
sekrestyéből vetett egy–egy pillantást a templom–csarnokba. A 
fiatalság végre megunta és abbahagyta az imát. Ez az esemény nem 
megfelelő lelki gondozásnak, hanem a templomban való politizálásnak 
mondható. 

Márton pap azt állítja, hogy Bach tanító minden mezőfényit 
svábbá akart tenni. A valóságban fordítva történt: Márton plébános 
akarta minden fényi hívőjét magyarosítani, miközben Bach tanító csak 
a svábságot akarta megtartani. Ez nem tetszett a plébánosnak. 

Minden vasárnap volt német mise. Hosszú, hosszú idő után, 1937. 
március 15-én volt a fényi templomban megint egy német prédikáció. 
Márton plébános panaszkodik, hogy a fiatalság nem érti a német 
prédikációt. Ennek az ellenkezője sokkal erősebben érte a népet, amikor 
1833-ban bevezették a magyar prédikációt. Akkor a hívek alig tudtak 
néhány szót magyarul. (Hám János püspök, Visitatio canonica 1933). 

Azt nem tudom, hogy miért zárták el Márton plébánost. Valószínű 
azért, mert megszegett egy román törvényt. 

Brém Elek bírót nem a svábok váltották le, hanem rendes választás 
alapján a nép többsége. 

„Az iskolában a tanítási nyelv a német volt” – írja Márton 
plébános. Ez azt jelenti, hogy 1926-tól 1940-ig Fényen csak német 
tanítás volt. Az igazság ez: volt Fényen egy német iskola (tanítók Manz 
és Bach) de volt egy magyar is, amelybe a legtöbb gyerek járt. Én 
1927-29-ben jártam első és második osztályba, Tillinger és Ludescher 
tanítóknál. A hittant Márton plébános tanította. E két év alatt nem 
hallottam egyetlen német szót sem az iskolában. 1940-ben bezárták a 
német iskolát. 1941-ben vagy ’42-ben lett szabad német magániskolát 
nyitni, egy gazdálkodó házában (Károlyi utca, 29 tanuló, tanítónő Rist 
Maria). 

A névmagyarosításról: néhány sváb önként, néhány valamilyen 
nyomásra változtatta meg a családi nevét, néhányat rábeszéltek. Például 
a Csanálos utcai gazdálkodó, Gnandt azért változtatta a nevét 
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Mezőfényire, hogy továbbra is baldachin–hordozó lehessen. (Így 
mesélte ezt nekem a lánya, aki ma Németországban él.) 

Miután 1940–ben a magyarok bevonultak Fényre, Márton 
plébános kidoboltatta a kisbíróval, hogy megszűnt a német prédikáció. 

Franz Guffart 
 
* Brickhaus Enzyklopedie 1994, Band 23 
** Stefan Wieser, Heimatbuch der Sathmarer Schwaben 1952, 64. oldal 
 
Börtönbe zárták, de nem üldözték? 

Válasz Guffart úrnak 
 

Guffart úr levele két részre osztható:1. a második bekezdésre, 
amelyben arról értekezik, hogy alulírottnak mit hogyan és miért nem 
lett volna szabad közzétennie az újságban; 2. a továbbiakban Márton 
József plébánosnak több, a mezőfényi Historia Domusban fellelhető 
bejegyzését igyekszik cáfolni. 

Ami az alulírottat érintő részt illeti: mindenekelőtt arra lennék 
kíváncsi, vajon honnan származik az az „információja”, hogy „Márton 
József plébános biztosan nem egyezett volna bele feljegyzéseinek ilyen 
fajta publikálásába.” Márton József ugyanis már évekkel ezelőtt 
elhunyt, tehát tőle magától aligha. De ha tőle magától nem, akkor mégis 
kitől tudja, hogy ő mibe nem egyezett volna bele? 

„Boros úr megváltoztatta az újságban a szöveget azáltal, hogy 
szétdarabolt részekben hozza, amelyeket vastag betűkkel nyomtatott, 
provokatív alcímekkel látott el” – írja Guffart úr. A valóságban a 
szöveg szétdarabolt részeit nem én láttam el alcímekkel, vagyis a 
„szétdarabolt” szövegrészek elé nem magam–fabrikálta alcímeket 
biggyesztettem, hanem csupán egy–egy, a szövegben fellelhető, és 
Márton József plébános által megfogalmazott gondolatot emeltem ki. 
Felmerül tehát a kérdés: hol történt az újságban a szövegmódosítás, ha 
(az alcímeket is beleértve) sehol nem történt szövegmódosítás? 

„Boros úr ezzel megszegi azt az uralkodó véleményt, hogy a népek 
békés együttélését kell elősegíteni.” Amennyiben jól értelmezem 
Guffart úr sorait, azt az uralkodó véleményt, hogy a népek békés 
egymás mellett élését kell elősegíteni, jelen esetben azáltal szegtem 
meg, hogy Márton plébános úr feljegyzéseit nyilvánosságra hoztam. 
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Ezek szerint a népek békés egymás mellett élését a következő recept 
szerint óvjuk: bizonyos dolgokat nyilvánosságra hozunk, másokat 
viszont elhallgatunk? De vajon ki dönti el, hogy mi tartozik a 
nyilvánosságra, és mit kell eltitkolni a „népek” elől? 

Levelében ön Stefan Wiesert idézi, aki a Heimatbuch der 
Sathmarer Schwabenben a következő kinyilatkoztatást engedi meg 
magának: „Sehol nem nevelték a sváb fiatalságot oly fanatikus 
magyarokká és NÉMETELLENESEKKÉ, mint a mezőfényi katolikus 
ifjúsági szövetségben.” Felmerül a kérdés, hogy ha Wieser úrnak 
szabadságában állt ezt a meglátását ilyen formában közzétenni 
(mégpedig úgy tűnik, Guffart úr teljes egyetértésével, vagyis anélkül, 
hogy Guffart úr ezáltal is veszélyeztetve látná a népek békés 
együttélését), akkor vajon a Wieser úr által súlyosan megvádolt Márton 
József plébános feljegyzéseit miért „nem lett volna szabad 
nyilvánosságra hozni”? 

Alulírott véleménye szerint ez a példa is jól szemlélteti, kedves 
Guffart úr, hogy a népek békés együttélését nem bizonyos dolgok 
elhallgatásával, a történelemből való kicenzúrázásával (vagyis 
lényegében a valóság „kegyes” meghamisításával) lehet elősegíteni, 
hanem ellenkezőleg, a valóság elfogultságtól mentes, hiteles 
feltárásával. Jómagam sváb–magyar keverékként a deportálásról szóló 
dokumentumriport-sorozatom megírásakor annak ellenére is eszerint 
jártam el, hogy jól tudom: így hol az egyik, hol a másik fél nemtetszését 
váltottam ki. (Most éppen önön volt a sor.) Ezzel szemben Guffart úr 
levelének azon a részén is jól érezni az elfogultságot, ahol Márton 
József plébánosnak a Historia Domusban olvasható bejegyzéseit 
igyekszik cáfolni. 

Az 1910-es magyar, illetve 1920-as román népszámlálás 
adatainak, valamint a második világháború után Németországba, illetve 
Magyarországra kivándoroltak számának az összevetése nyomán 
tényleg érdekes jelenségekre figyelhetünk fel. Kérdés azonban, hogy 
ezeknek a jelenségeknek mi a valódi magyarázata? Mert például az 
1920-as népszámlálás eredményét az újdonsült román hatalomnak az a 
(geopolitikai meggondolásokkal magyarázható) hozzáállása is 
nagymértékben befolyásolhatta, hogy minél kevesebb magyart 
„mutatnak ki” a vidéken, annál jobb. A második világháború végén a 
szatmári sváb falvak lakóinak egy része valójában nem kivándorolt, 
ahogy ön írja, hanem az előretörő szovjet hadsereg elől 
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ELMENEKÜLT. Ami jelen esetben például azért se mindegy, mert 
1944 őszén (amikor a szatmári sváb menekültek felkerekedtek) a front 
Magyarországot nagyon megközelítette, márpedig aki menekül, 
általában igyekszik minél távolabb kerülni attól, aki elől menekül...     

„Nem tudom miért zárták el Márton plébánost. Valószínűleg azért, 
mert megszegett egy román törvényt” – írja. Nos, a Historia Domusban 
sokkal több olvasható erről, mint amennyit alulírott az újságban 
közzétettem. Márton plébános ott NÉV SZERINT FELSOROLJA 
azokat a mezőfényi személyeket, akik börtönbe juttatták, és nem hagy 
kétséget afelől, hogy az illetők valójában azért vallottak ellene, mert 
“magyarizált”. (Egyébként börtönbe juttatói neveinek a nyilvánosságra 
hozásától azért tekintettem el, mert nem akartam utólagos viszályt 
szítani a faluban, más szóval, óvakodtam attól, hogy olyasmit tegyek, 
ami a népek békés egymás mellett élésének árthat...) Erről még annyit: 
az ön által idézett lexikoni meghatározás szerint az üldöztetés 
legsúlyosabb formája a szabadságvesztés. Márton plébános egyebek 
között három hónapi szabadságvesztést is szenvedett azért, mert 
úgymond „magyarizált”. Ilyen körülmények között hogyan állítható, 
hogy nem volt része üldöztetésben? 

Guffart úr levele tartalmaz igazságokat is, ugyanakkor egyéb 
állításainak egy része szintén megkérdőjelezhető. (Boros Ernő) 
(2000. július – október) 
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Kaplony község és Kálmánd község 

– Kaplony és Kálmánd – 
 
A 2002-ben megszűnt Kaplony községről 
 

1947 és 2002 között Kaplony és Kálmánd egy községet alkottak, 
amely idő alatt a polgármesteri hivatal Kaplonyban volt. 2002 őszén a 
két település közigazgatásilag különvált, azóta úgy Kaplony, mint 
Kálmánd független községközpont.  

A Szatmár megye települései (Localităţile jud. Satu Mare) című, 
1971-ben megjelent kiadványban Kaplony (Căpleni) községről egyebek 
között a következő adatokat találjuk: a községet alkotó 2 településnek 
1970. július elsején 4850 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a 
község lakosságának a 65,8 százaléka Kaplonyban, 34,2 százaléka 
Kálmándon lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localităţilor jud. Satu Mare) című kiadvány szerint a Kaplonyt és 
Kálmándot magába foglaló Kaplony község nemzetiségi összetétele az 
1992-es népszámláláskor a következő volt: 3357 magyar, 988 német, 
133 román, 96 cigány. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 4511 
lelket írtak össze, 3135-öt Kaplonyban, 1376-ot Kálmándon. 
Nemzetiségi összetétel: 161 román, 3760 magyar, 156 cigány, 131 
német, 302 sváb.  
 

Kaplony – Kaplau – Căpleni 
 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye című kötetéből: „kisközség az ecsedi láp 
déli szélén. (...) A Kaplyon nemzetség ősi birtoka és 1212-ben már a 
„Kupolonoké”. (...) A község régi magyar lakossága a XVIII. század 
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elején erősen megfogyott; 1712-ben gróf Károlyi Sándor svábokat 
telepítetett ide, a kik azonban már egészen megmagyarosodtak.” 

Ludovico Nagy, 1828: 146 ház, 698 katholikus, 344 református. 
(Összesen: 1049 lakos.) 

Fényes Elek, 1839: Kaplyon magyar–német település 650 római, 
89 görög katholikus, 334 református lakossal. 

Dr. Vonház István A szatmármegyei német telepítés című 
könyvéből: 1734 márciusában mezőfényi fiatal sváb emberek 
megjelentek Károlyi Sándor előtt s azt a kívánságukat fejezték ki, hogy 
más községbe akarnak letelepedni. Károlyi Sándor Kaplonyt ajánlotta 
nekik, minthogy ott sem templomra, sem paplaképítésre, sem 
plébánosra nem kell költeniük s a Ferenc-rendi házfőnök is szeretne 
sváb telepeseket. (...) 1733 decemberében Kaplonynak 23 sváb gazdája 
volt. 

A Szatmár megyei püspökség évkönyvei szerint Kaplonyban 
1908-ban 438 római katolikus; 1912-ben 1388 római katolikus, 236 
görög katolikus, 312 református, 1 izraelita; 1930-ban 1800 római 
katolikus, 268 görög katolikus, 1 görögkeleti, 297 református, 13 
izraelita élt. 

A kaplonyi római katolikus templom Historia Domusából: 1917-
ben Kaplony lakosainak a száma 1978 fő, amiből 1149 római katolikus, 
312 református, 217 görög katolikus. A házak száma 281. 

Az 1930-as román népszámlálás alkalmával a településen 2373 
lelket vettek nyilvántartásba, amiből 1800 volt római katolikus vallású. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával Kaplonyban a 
számlálóbiztosok összesen 3135 lelket írtak össze. Ezek közül 
románnak 91-en, magyarnak 2844-en, cigánynak 100-an, németnek 58-
an, svábnak 41-en mondták magukat. 80-an a románt, 3062-en a 
magyart, 8-an a németet vallják anyanyelvüknek.  
 
„Itt nem volt svábizálás” 
 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella, 75 éves: Én elsőben meg 
másodikban magyar osztályban tanultam, harmadikban meg 
negyedikben németben, ötödikben, hatodikban, hetedikben románban. 
Így jártam ki az iskolát, ezért aztán egyik nyelven se tudok rendesen. 

P. Gajdos Vince, volt kaplonyi lelkész 1984-ben kelt kéziratából: 
Kaplony népe sváb eredetű ugyan, azonban minden egyes lakója 
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magyar anyanyelvűvé lett, és magyar nemzetiségűnek vallja magát. A 
katonai összeírásnál is mint magyar nemzetiségű ment sor alá, és nem a 
német hadseregbe, az SS egységeibe állt be. Az 1930-as években a nép 
azért vesztette el hitvallásos iskoláját, mert a törvény biztosította 
lehetőséggel élve nem engedte, hogy abban az oktatás nyelve német 
legyen, melyet se maga, se gyermeke nem ért. A község lakossága a 
hitleri fasizmus propagátoraira nem hallgatott. 

Historia Domus (Kassay Kelemen lelkipásztor korabeli 
bejegyzése): Temetőnkben nincs egyetlen német felirat sem, a 
kaplonyiak a román uralom alatt is a magyar pártnak voltak lelkes 
tagjai.  

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: A faluban apósom volt a 
magyar párt elnöke. Egy alkalommal a nagykárolyi német tanár 
megkérdezte tőle: — Hogy lehet egy Baumgartner a magyar párt 
elnöke? Apósom visszakérdezett: — Hogy lehetett egy Damjanich 
magyar hadvezér? 

1944-ben mielőtt a front ideért volna, Kaplonyból senki nem 
menekült ekhós szekéren Németország felé, mint más helységekből. Itt 
nem volt svábizálás. Pedig kár, hogy nem őriztük meg a német nyelvet, 
mert ki ahány nyelvet tud, annyi ember. 
 
„Néhány német katona dacolt az egész román hadsereggel” 
 

Máncz János, 75 éves: Minket, levente–korúakat, akik akkor még 
idehaza tartózkodtunk, ’44 augusztusában vagy szeptemberében 
értesítettek, hogy elvisznek valahova, ahova muszáj menni. 
Nagykárolyban az állomáson egy tiszt elénk állt és így kezdett 
beszédet: — Kedves önkéntes leventék... Pedig mi nem önként 
mentünk! Civilben vittek Magyarországra, anélkül, hogy mundérba 
bújtattak volna. Azt mondták, erre azért van szükség, hogy ne kerüljünk 
az oroszok fogságába. Magyarországon szétszórtak bennünket, én 
Pápateszérre kerültem. Aki akart dolgozhatott ottani gazdáknál, mások 
csak lötyögtek összevissza. December 24-én egy Pest melletti faluba 
vittek, szilveszter este ott az oroszok fogságába estünk. Én január 11-én 
megszöktem, de csak április 9-én értem haza. Ezzel volt szerencsém, 
mert akkorára már lezajlott a deportálás, idehaza maradhattam. 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: ’44 októberében előbb a 
románok vonultak be a faluba, utána az oroszok. Előtte a visszavonuló 
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németek hátrahagytak három gépágyút, az egyiket a pásztorház előtt, 
egy másikat a Pink Józsefék melletti üres telken, a harmadikat a 
mostani állami kisiskola helyén állították fel, és ezekkel hosszú ideig 
tartották a frontot. A korparét irányába lőttek, utólag úgy hallottam, 
több halott is volt. Az ágyúkkal csak néhány német katona maradt. 
Hogy társaik visszavonulását fedezzék, azok dacoltak az egész román 
hadsereggel. Csak a németek ágyúztak, a románok (legalábbis a falu 
irányába) nem lőttek vissza. A helyi hivatalnokok Magyarországra 
menekültek, a Kolozsvárról idemenekültek viszont helyben maradtak, 
és a bevonulás után visszamentek Kolozsvárra. Nem bántotta őket 
senki. 

Sarkantyús Mária, 77 éves: 1944 őszén, amikor a faluba a román 
meg orosz csapatok bejöttek, a katonák sok mindent elvittek. A 
szüleink a pincében a krumpli alá rejtettek egy kosár tojást, még azt is 
megtalálták. Mi lányok főleg az oroszoktól féltünk, bújtunk. 
Különösen, ha beittak, folyton azt hajtogatták, „dáváj bárizsnyá”, és 
még egy 80 éves öregasszonyt is megerőszakoltak. A nők mindenhol 
elbújtak. A mi kamránkban hatan rejtőzködtünk fiatal lányok. Apám a 
kamraajtó elé tolta a szekrényt, így a folyton nőket kereső oroszok nem 
találtak ránk. 

Reich (Hermanné) Mária, 70 éves: Kaplonyba ’44 októberében 
előbb románok vonultak be, orosz akkor kevés, talán csak egy szakasz 
érkezett. Az oroszok Czumbil Lajos házában ütöttek tanyát, máshol 
mindenfele románok voltak. Hozzánk is bejött egy részeg román 
katona, nőt követelt és majdnem lelőtte apámat. Szerencsére el tudtam 
szökni előle. Nagynénémékhez futottam, a Schrepler-féle házba. Akkor 
éppen ott volt a román parancsnokság. Amikor megtudta mi történt, a 
román parancsnok kiküldött hozzánk két katonát, azok elvitték a mi 
nagylegényünket. 
 
Listát írók 
 

Sarkantyús Mária: 1944 szilveszter estéjén, valamin nagyon 
kacagva érkeztünk haza a templomból, amikor odajött mellénk Modest 
bácsi, aki az elöljáróságon dolgozott, és látván milyen vígan vagyunk, 
így szólt hozzánk: — Kacagjatok lányok, nem sokáig kacagtok már. 
Sok zsebkendőtök el fog rothadni a könnytől. 
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Az öreg Modest már akkor tudta, mi következik, de hivatali 
titokként kezelte. Apámmal, Sarkantyús Mártonnal nagyon jóban volt, 
mégse figyelmeztette, hogy mentse a lányait... 

Reich (Hermanné) Mária, 70 éves: Azt hiszem, 1945. január 2-
án este, szám szerint 22 orosz egyenruhás férfi állított be hozzánk. 
Talán, mert a községháza mellett lakunk, a házunk utca felőli szobáit és 
a belső konyhát lefoglalták. Másnap reggel az egyik szobát úgy 
besötétítették, hogy nap-közben is égett odabent a lámpa, és több 
személy összeült listát írni. A vezetőjük az oroszok parancsnoka, egy 
zsidó tiszt volt, aki a Krím félszigetről származott. Ezt Ványóczki 
Mihály bácsitól tudom, aki a ’18-as háború után éppen ott volt 
hadifogoly, ahol ez akkoriban még, mint kis kölyök nevelkedett, és 
ráismert, amikor itt viszontlátta. Oda volt rendelve Baumgartner István, 
a falu bírója, de azzal az orosz tiszt nem lehetett elégedett, mert a fiát, a 
lányát meg a menyét elvitték Oroszországba, és a községházán is 
egyedül maradt. Benne volt még az összeíró bizottságban Burdea bácsi, 
a román kántor; Modest bácsi, aki nem beszélt tökéletesen magyarul; 
Baumgartner Sanyi Kálmándról, aki Oroszországban született, és mint 
tolmács működött közre; egy orosz nő, Fleisz Olga, aki férjhez jött ide 
Oroszországból, és itt lakott a szomszédban. Olga nagyobbik lányát, 
Annát is elvitték. Egy nap és egy éjszaka leforgása alatt ezek állították 
össze a listát. Utána a policok elindultak összeszedni az embereket. 

P. Gajdos Vince kéziratából: Az orosz parancsnokság rendelete 
alapján a helyi hatóságok német nemzetiségű embereket kellett 
munkaszolgálatra összegyűjtsenek. Természetesen azért ezeket, mivel a 
németek kezdeményezték a háborút, és okoztak súlyos veszteségeket a 
Szovjetuniónak. Azonban sok helyen, így Kaplonyban is szándékos 
félrevezetésen alapuló összeírást végeztek, hiszen a rendelkezés a 
német eredetű, és magukat németnek valló emberek összeszedését 
szorgalmazta, a kaplonyiak azonban nem vallották magukat németnek. 
 
„Egyesek, akik kis házakban laktak, nagyobb házakat néztek ki 
maguknak” 
 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: Mielőtt összeszedtek 
bennünket, az orosz tiszt egy tolmáccsal ellenőrizni járt, hogy a listára 
felírtak közül melyik nőnek van kisgyereke. Akinek volt, azt nem vitték 
el. A terhes asszonyok is idehaza maradhattak.  
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Sarkantyús Mária: Január harmadikán reggel a policok hívására 
Gizella testvéremmel együtt felmentünk a román iskolába, ahonnan már 
nem engedtek haza bennünket. 

Reich (Hermanné) Mária: A házunk szomszédságában lévő 
épület, ami most kultúrház, akkor román iskola volt. Oda gyűjtötték a 
nőket. Az út másik oldalán, a római katolikus iskolában tartották fogva 
a férfiakat. 

Lieb Magdolna 1985. január 3-án kelt feljegyzéséből: 1945. 
január másodika hajnalán édesanyám azzal ébresztett, hogy reggel 8 
órára jelentkeznem kell az iskolában. Anyám is elkísért, de az iskola 
ajtajában álló orosz katona csak engem intett be. Az iskolában már 
népes társaságot találtam. Sok fiatal lányt és néhány asszonyt. 
Mondták, hogy a férfiakat máshol gyűjtötték össze. Az ajtón se ki, se be 
nem engedtek senkit. Egyesek tudni vélték, hogy nem csak az iskolát 
veszi körül fegyveres őrség, hanem az egész községet. A családtagokat 
felszólították, hogy hozzanak nekünk élelmet, pokrócot, ruhaneműt. 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: 1945. január harmadikán 
reggel policok jártak szólni, hogy gyűlésbe kell menni, az állami 
iskolába. Én ’41-ben férjhez mentem, így együtt indultunk el a 
férjemmel, Baumgartner Istvánnal. Az elöljáróságon engem a román 
iskolába irányítottak, őt átküldték a katolikus iskolába. Azt mondták, 
Debrecenbe visznek, munkára, 18 napra.  

Reich (Hermanné) Mária: A házunk egyik helyiségének az 
ablakát annak idején vasráccsal is felszerelték. Az oroszok ebbe a 
szobába zárták be azokat, akik valamilyen gondot okoztak nekik. 
Például, amíg oda volt bezárva a többiekkel együtt, a sógor többször 
kilógott a katolikus iskolából inni, ezért ő is ide, ebbe a mi rácsos 
ablakú szobánkba került. Ványóczki Miska bácsit addig nem engedték 
ki innen, amíg a lánya, Annuska haza nem jött Kálmándról. Amikor 
Anna hazajött, őt betették az összeszedettek közé, az apját meg 
kiengedték. Akkor mondta az öreg, hogy ő még pisis korából, a Krím 
félszigetről ismeri az oroszok parancsnokát. 

Itt arról is szó volt, hogy egyesek, akik kis házakban laktak, 
nagyobb házakat néztek ki maguknak a faluban. Már azt is eltervezték, 
hogy melyik nagy házban ki fog lakni közülük, miután a tulajdonost az 
oroszok elviszik. A legjobb házakat a policok szemelték ki. Bár 
Kaplonyban kevés román él, a policok többsége román volt, de három 
sváb, meg református is akadt köztük. 
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„Mint Egyiptomban a hét csapás idején” 
 

Pink Antal, 80 éves: 1945. január 3-án, amikor a policok gyűlésbe 
hívtak bennünket, én odahaza maradtam. Csakhogy értem jött egy 
géppisztolyos orosz katona, meg egy polic, és azok felkísértek. Nem 
egyenesen a többiek közé raktak be, előbb Reich Béla bácsiékhoz 
vittek, ahol egy orosz főhadnagy az ott berendezett irodájában meg 
akart verni. Voltak ott még mások is: Ványóczki Miska bácsi, Fleisz 
Pista bácsi a szomszédunk, meg vasutasok, akik Károlyba, a vasúthoz 
jártak. Azokat akkor fogták be, amikor munkába indultak. Este engem 
átkísértek az iskolába, a többiek közé. Három nappal később, amikor 
behajtottak bennünket Károlyba, azt mondták, két hétre megyünk 
Szatmárra, dolgozni, két pár bakancsot vigyünk magunkkal. Nekem 
hoztak is a hozzátartozóim, de így okoskodtam: két hétre miért kell két 
pár bakancs? Egy is elég lesz, azt se nyűvöm el. És az egyik párat 
visszaküldtem.  
A vagonban nagyon szomjasak voltunk, víz híján azokat a bederesedett 
vasgombokat nyaltuk, amelyekkel a deszkák voltak odafogatva.  

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: Kaplonyban talán három napig 
tartottak bennünket bezárva, közben éjszakánként szalmán aludtunk. 
Január 6-án reggel szuronyos orosz katonák bekísértek Nagykárolyba. 
Akkor úgy tudtam, hogy ötszázan is lehettünk, de utólag már csak 363-
ról beszélnek. Az biztos, hogy nők 126-an voltunk. 

Reich (Hermanné) Mária: Apám, Reich Ferenc Földvártól 
megszabadult, de az oroszországi deportálástól nem. Pedig, mivel egész 
idő alatt nálunk laktak, és etettük őket, az oroszok parancsnoka lehúzta 
a listáról. Igen ám, csakhogy az egyik polic, azt is tudom, melyik, 
elintézte, hogy a vejét kivegyék a már összeszedettek közül, és apámat 
vigyék el helyette. Az egész Nagykárolyba indított menetoszlop a falu 
főutcáján vesztegelt, amíg az a polic egy orosz katonával apámért jött. 
Tíz percet engedélyeztek apámnak arra, hogy elkészüljön, és már vitték 
is. 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: Ahogy mentünk végig Kaplony 
főutcáján, az emberek nem nagyon mertek mutatkozni. Az ablakokból, 
kerítések mögül, ki honnan leskelődött, de közben sírt, ordított 
mindenki. A kisiskola előtt az egyik orosz katona Láng Veronikának, 
Kírnernének, aki kimerészkedett az utcára, meglőtte a lábát. 
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Historia Domus: Ez az esztendő nagyon gyászosan kezdődött kis 
egyházközségünk tagjai számára. Január első napjaiban mintegy 350 
embert szedett össze a megszálló orosz hadsereg, és a környékbeli 
falvakból összeszedettekkel együtt elszállították őket Oroszországba. 
Az elhurcoltak jó része fiatal legény és leány. Mint Egyiptomban a hét 
csapás idején, Kaplonyban se maradt talán egyetlen ház sem, ahol ne 
siratták volna a deportált férjet, anyát, fiút, leányt. Akadtak házak, ahol 
csak egy–egy öreg maradt. A katonai hatóságok ezen intézkedése 
rosszakaratú informátorok szándékos félrevezetésén alapul, akik azt 
állították, hogy a kaplonyiak németek (svábok). Holott azok a római 
katolikus vallású 16–45 éves férfiak, és 16–30 éves nők, akiket január 
harmadikán összeszedtek, sem nyelvükre, sem pedig érzésükre nézve 
nem németek. 
 
„Mindenki alkalmas az elszállításra” 
 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: Nagykárolyban a férfiakat a 
megyeházán helyezték el, a nőket a szemközti épületben. Például a 
csomaköziek közül sokan megszöktek, a kaplonyiak közül azonban 
senki. 

Lieb Magdolna feljegyzéseiből: Amíg Nagykárolyban voltunk, az 
internátus kapujában egyszer–kétszer találkozhattunk szeretteinkkel. 
Így útravalóul ott is kaphattunk még csomagokat és forró öleléseket. 
Névsorolvasás következett, és orvosi vizsgálat. Az eredmény: mindenki 
alkalmas az elszállításra. 

Este, sötétedéskor indítottak bennünket az állomásra. Járókelők, 
hozzátartozók nem közelíthettek a menetoszlophoz. Bevagonírozásunk 
a pályaudvar hátsó részében történt. Éjszaka lett, mire elindult velünk a 
vonat. 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: Január 9-én vagoníroztak be 
bennünket, és Jasin át vittek Oroszországba. Amíg Románia területén 
haladt velünk a szerelvény szenet, fát adtak be a vagonokba, azután már 
nem. 

Fézer (Kinczlerné) Klára, 78 éves: Amikor a megállókban 
leszálltunk, lány létünkre közvetlenül az orosz katona mellett kellett 
leguggolnunk, elvégezni a dolgunkat. Micsoda szörnyűség volt az! A 
mai világban nem számít már annyira az ilyesmi, de akkor más volt a 
helyzet. 
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Pink Antal, 80 éves: Csernovicnél, mielőtt átszálltunk az orosz 
vagonokba, engem odatettek sepregetni. Magyar csendőrzubbony volt 
rajtam, de nem olyan színű, mint a katonáké, hanem feketére festett. 
Mikor végeztem a munkával, az orosz katona el akart zavarni, azt hitte, 
vasutas vagyok. Gondoltam, nem megyek én el a kaplonyiak közül, 
meg aztán a csomagom is ott volt, ahol ők. Hát megmutattam a 
katonának, hogy én kik közé tartozok. 

Lieb Magdolna feljegyzéseiből: A kijevi állomáson rövid 
megállás idejéig még civilizáltabb emberi települést láthattunk, aztán a 
végtelen oroszországi hómezőkön, egymástól nagy távolságra, 
szegényes viskókból álló falvak mellett haladt velünk a vonat. 
Templomtornyot egyáltalán nem láttunk. Akik odahaza elhitték, hogy 
csak két hétre, az anyaországba visznek bennünket munkára, és kisebb 
csomaggal vágtak neki az útnak, már akkorára élelem nélkül maradtak. 
 
„Mindenhol megállta a helyét a mi népünk” 
 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: Január 25-én 
Konsztantinovkán a mienkkel együtt több vagont lecsatoltak, a többit 
továbbvitték Nyikitovkára. 

Fézer (Kinczlerné) Klára: Mikor megérkeztünk Nyikitovkára, 
ahogy leszálltunk a vagonból, a lábunk olyan dagadt volt, hogy a hóba 
estünk, mint a szédült tyúkok. Nem csoda, hiszen előtte 17 nap és 18 
éjszaka folyton úton voltunk. 

Lieb Magdolna feljegyzéseiből: Kb. 25 napi vonatozás után 
Dnyepropetrovszkba értünk, ahol apát a gyermekétől, férjet a 
feleségétől, testvért a testvérétől elválasztva kettőbe osztották a 
szerelvényt. Minket, akik Konsztantinovkára kerültünk, hatalmas 
hómező és süvítő szél fogadott. Egy garázsszerű épületbe vezettek 
bennünket, ahol először vettünk a kezünkbe csajkát, amiben az ottani 
legfőbb táplálék, káposztaleves volt. Ez alatt nem ugyanaz értendő, 
amit idehaza nevezünk káposztalevesnek, hanem valami zavaros lé. 
Barátságtalan légkörben ismerkedtünk a helyiekkel, akikkel a 
későbbiekben általában naponta háromszor találkoztunk, az étkezésnél. 
Az orosz recept szerint készült káposztalevessel való megismerkedés 
után a fertőtlenítőbe irányítottak, ahol cementen állva, hideg vízzel 
zuhanyoztunk le. A ruháinkat közben fertőtlenítették, ami 
pörkölődéssel is együtt járt. Az éjszakát egy lerombolt gyár viszonylag 
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épen maradt – de ablakok, ajtók nélküli – helyiségeiben töltöttük. Csak 
ekkor néztük meg igazából, hogy kik is maradtunk Konsztantinovkán: a 
kaplonyiakon kívül mérkiek, mezőteremiek, csanálosiak, mezőpetriek 
és krasznaterebesiek.  

Másnap a gyártelep kétemeletes épületét jelölték ki számunkra 
lakóhelyül. Abban a fűtetlen termek ablakait betákoltuk, és emeletes 
priccseken aludtunk. 

Nemsokára szászok is érkeztek a lágerbe, akikkel együtt 3000-en 
lettünk. A szászok műveltebbek voltak, mint mi, de fölényesek és 
gőgösek. A jobb munkahelyeket – gyengélkedők ápolása, 
tolmácskodás, konyha stb. – maguknak szerezték meg. 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: Legelőször kocsis voltam, 
szemetet hordtam, szekérrel. Utána, de még mindig ’45 telén, 
romeltakarításhoz kerültem, ahol betont is törtünk. Egy, a harcok idején 
lerombolt, lebombázott cingyárban tízkilós kalapáccsal vertük széjjel az 
épületek betonvázát. A nagy hideg ellen olyan szabadtéri kályhával 
védekeztünk, amiben kokszot égettünk, és amit mi költöztettünk ide–
oda, aszerint, hogy éppen hol dolgoztunk. 

Lieb Magdolna feljegyzéseiből: Én az elején vasútnál 
takarítottam, a férfiak az ércolvasztóba, bányákba kerültek. Később 
kolhozban dolgoztunk. Mindenhol megállta a helyét a mi népünk. A 
lányok tisztességes viselkedésükért külön elismerésben részesültek. 
 
Nagy nap virradt ránk: szerzetes atya érkezett szentmisét tartani 
 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: A romeltakarítóktól a 
cingyárba kerültem. Azelőtt ott hatalmas csövekben égették a cint. 
Ezekbe a csövekbe bele kellett bújni, kalapáccsal leverni a belső falukra 
ráégett kokszot. Szerencsémre nagyobb termetű vagyok, ezért engem 
nem küldtek soha belső csőfalat pucolni. Azért mondom ezt 
szerencsének, mert az ütések nyomán odabent nagy por keletkezett, 
amiből a kalapácsoló sokat lenyelt. 

Lieb Magdolna feljegyzéseiből: A lágerben annyival volt 
előnyösebb a kolhozzal szemben, hogy vasárnap szabadnapot kaptunk. 
Délelőtt tisztálkodhattunk, sőt ünneplésre, a lelkünkkel való törődésre 
is jutott idő. Egyikünk hangosan olvasta a szentmise szövegét, és szent 
énekeket énekeltünk hozzá. Ilyenkor a szemünk könnyes lett, mert 
szülőfalunkra, otthonunkra gondoltunk. Oroszországban értettük meg 
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igazán, hogy mit jelent az otthon szó. Sűrűn fohászkodtunk: — 
Istenem, csak még egyszer vezess haza! Egy alkalommal nagy nap 
virradt ránk. Annak idején, amikor 1945 januárjában Dombászra hoztak 
bennünket, egy szerzetes pap és egy gyógyszerész is volt a 
transzportban, ők azonban nem maradtak Konsztantinovkán, hanem 
azok csoportjába kerültek, akiket tovább vittek. Aznap, amikor ránk 
virradt a nagy nap, az oroszok megengedték a szerzetes atyának, hogy a 
másik lágerből átjöhessen hozzánk szentmisét tartani. 43 Feloldozásban 
részesültünk, de olyan keservesen zokogtunk közben, hogy énekelni se 
tudtunk. A felügyelőnknek nem tetszett, hogy annyira hatalmába 
kerített bennünket a szomorúság, és megzavarta a szertartást. 
 
Próbálkozások „az elvittek visszahozása” érdekében 
 

Schuller (Pinkné) Mária, 77 éves: Erli Mihályt, meg Juhász 
Józsefet a leventékkel vitték el Károlyból valahova, ahol beálltak – úgy 
hallottam – az SS–be. Valamikor ’45 elején, amikor a férjeméket már 
                                                 
43 Idézet Ruff László 1825 nap a fekete gúlák árnyékában (Visszaemlékezések az 
1945-1950-es évekre, ifjúságom sokszemélyes rémdrámájára) című, Nagyváradon, az 
Imprimeriei de Vest Kiadónál 1996-ban megjelent könyvéből: „Iaşi-ban ekkor már 
nagy hó volt és komoly hideg. (...) sorakozót rendeltek el a szerelvény mellett. 
Névsorolvasás és számlálás következett. (...) Ezután felszólították a papokat és 
apácákat: álljanak külön csoportba. Nem tudom hányan voltak, de jókora csoport 
alakult ki. Már minden rosszra el voltunk készülve, csak arra nem, ami bekövetkezett. 
A kísérő orosz testület főnöke közölte a különállókkal, hogy aki nem akar menni a 
tömeggel, az visszamehet az országba. Még visszaemlékezve is hihetetlen: egyetlenegy 
személy sem maradt velünk. Mindenki visszafordult. Maradt a nyáj magára, ment az 
ordasokkal körülcsaholva, rettegésben és nagy–nagy csalódással az ismeretlen felé. 
Fogva tartásunk és utazásunk eddig eltelt időszakában biztató kapaszkodónk volt az 
ima. És most itt maradtunk magunkra. Most már tudva tudjuk, hogy a Szovjetunióba 
hurcolnak, és nem lesz senki, aki egy imádságot elmondjon értünk. Netalán sírunk 
felett. Leírhatatlan volt a csalódás, az elkeseredés. (...) Március vége felé az a hír 
fogadott bennünket este: holnaptól nem megyünk dolgozni, a lágert betegség miatt 
bezárják. A betegek között tífuszt fedeztek fel. Magas láz, hasmenés, teljes elgyengülés. 
A lágerben nem volt semmi gyógyszer. Arra kellett tehát hagyatkozni, hogy aki kibírja, 
megmarad, aki nem, hát nem. (...) Rájöhettem, hogy van az éhségnél sötétebb 
ellenségünk. Már settenkedett, már fenyegetett bennünket. Úgy hívják: halál. A járvány 
sorra szedte áldozatait. Most jött el a pillanat, amikor szükség lett volna papjainkra, 
akik Jasiban visszafordultak. (...) A járvány tehát megismertetett az iszonnyal. (...) 
Közben temettünk, temettünk. (...) Lefekvés abban a reményben, hogy holnap 
felébredünk. De mire ébredünk? Kapaszkodunk, kapaszkodunk imánk szavaiba.” 
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elvitték Ukrajnába, ezek hazakeveredtek, de elfogták és bebörtönözték 
őket, Szatmáron. Juhász Józsefnek az anyja, Felber (Juhászné) Róza 
feljárt Szatmárra, azt mondta, egészen biztosan látta a fiát, de csak 
távolról, beszélni nem tudott vele. Utána még jósnőhöz is járt, aki azzal 
biztatta, hogy a fia Oroszországban van. Később hazajött 
Oroszországból egy Drágos nevű károlyi, az is azt mondta neki, hogy 
találkozott Oroszországban a fiával, aki él, megnősült, családja van, 
haza fog jönni. De se Juhász Józsefet, se Erli Mihályt nem látta többé 
közülünk senki. 

Historia Domus: A hozzátartozók a plébánossal együtt mindjárt a 
tragédia után memorandummal fordultak a Magyar Köztársaság 
Vezértitkárságához, hogy az mindent tegyen meg az elhurcoltak 
kiszabadításáért. 

Bot Pál vállaji plébánosnak a kaplonyi római katolikus plébánián 
megőrzött, 1945. február 27-én kelt körleveléből, amelyet nevezett 
lelkész több környékbeli, a deportálásban érintett faluba (pl. 
Mezőteremre, Szaniszlóra, Nagymajtényba, Mezőfényre, Kálmándra) is 
eljuttatott: (...) Feltételezett beleegyezésetekkel Csanáloson január 31-
én, Tillinger, Márton, Heinrich és Lőrincz János jelenlétében az elvittek 
visszahozása érdekében egy memorandumot szerkesztettem dr. Erőss 
János nyíregyházi főispán úrhoz, aki az ukrajnai szállítások 
kormánybiztosa. Beadványomra a Kormánybiztos Úr többek között a 
következőket válaszolja: „Az ideiglenes magyar kormány és a 
Szovjetunió teljhatalmú megbízottja Vorisolov marsall között most 
folyó tárgyalások során utóbbi olyan kijelentést tett, hogy az elvitteket 
újból revízió alá veszik, és közülük azokat, akikre a helyi hatóságok 
útján a külügyminiszter olyan igazolást szolgáltat, hogy nem németek, 
és német irányban nem voltak exponálva, fokozatosan el fogják 
engedni.” Ez a közlés reményt nyújt arra, hogy szeretteink 
hazakerülhetnek, ezért célszerűnek látom már most elkészíteni azok 
listáját, akik az elvittek közül sem volksbundisták, sem nyilasok nem 
voltak, és nem exponálták magukat szélsőjobboldali mozgalmakban. 
Azt hiszem, hogy az elvittek 90 százaléka ilyen szempontból ártatlan. 
Néhányan már január 9-re összeállítottuk ezt a listát, és beadtuk a 
nagykárolyi főszolgabírónak. Ott akkor megrekedt, nem ment tovább. 
Most tehát újból össze kellene állítani ezeket a listákat, hogy bármikor 
kérjék, azonnal kéznél legyen. (...). Nem lehet százszázalékos 
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eredményt remélni, de valami mégiscsak kell, hogy történjen az elvittek 
érdekében.  

Lőrincz János kálmándi lelkész 1945. március 11-én egyebek 
között a következőket írta a fenti körlevél margójára: (...) Fokozatosan 
fogják az elvitteket hazaengedni. Azt hiszem, minden szülő azt 
óhajtaná, hogy először a leányok kerüljenek haza, a férfiak közül pedig 
azok, akiknek 5–6 gyermekük van. Ezért jónak látnám, hogy a 
beküldendő íven a családi állapotot és a gyermekek számát is 
feltüntessük (...). 

Historia Domus: 1945 augusztusában a deportált szerencsétlenek 
hozzátartozói Rómába, magához a Szentatyához fordultak, sokuk által 
aláírt memorandumban kérve Őt, hogy diplomáciai úton tegyen 
lépéseket véreink érdekében. 

P. Gajdos Vince kéziratából: P. Kassay Kelemen ferences lelkész 
két iratot küldött el a deportáltak érdekében. (...) Mint tudjuk, ennek 
semmilyen eredménye nem lett. Nem maradt más hátra, mint hogy az 
idehaza lévők buzgó ájtatosságokon kérjék a Mindenhatót, hogy szent 
akarata szerint szabadítsa meg az elhurcoltakat a messzi idegenből. Dr. 
Scheffler János megyés püspök úr 1945 őszi rendelkezése is arra 
buzdította a papságot és a híveket, hogy tartsanak rendkívüli 
ájtatosságokat. Kaplonyban minden nap összegyűlt a nép az esti 
harangszóra, P. Ambrus Kapisztrán vigasztaló és buzdító 
szentbeszédeket tartott, majd különböző kilencedeket végeztek az 
elhurcoltakért. 
 
Rajmókázás 
 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: Én sokáig rajmókáztam. A 
rajmóka olyan salak volt, amit az oroszok korábban egyszer már 
feldolgoztak, aztán tüzes zsarát formájában kiöntöttek, de később 
odakerültek a németek és ugyanezt, ismét feldolgozták. Csakhogy 
abban kétszeri feldolgozás után is maradt még gálic, ezüst, arany, meg 
egyéb érték, ezért aztán, amikor ismét ők lettek az urak, az oroszok 
megint – immár harmadjára – feldolgoztatták velünk. Ott úgy mondták, 
az oroszok az első feldolgozás alkalmával nem tudtak annyi aranyat, 
ezüstöt kivonni a kőből, amennyihez a németek a salak 
újrafeldolgozásakor jutottak. Ennek ellenére maradt még benne 
akkorára is, amikor az oroszok velünk dolgoztatták fel. Hát ez a 
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harmadjára feldolgozott salak volt a rajmóka. Libiotkának mondták a 
csillét, amiben drótkötél segítségével az aljból sínen felhúzták, hogy az 
olvasztókba kerüljön. A 20–25 méter hosszú olvasztókemencék körül 
olyan gáz terjengett, hogy a napi nyolc ott ledolgozott óra után vért 
köptem. A tüdőmmel is történhetett valami a gáztól, mert akkoriban 
nehezebben ment a lélegzés. Szerencsére, amikor másfél év múlva 
elhelyeztek onnan, ez a tünet magától elmúlt. De addig a másfél évig, 
amíg a kemence mellett dolgoztam, nagyon sokat prüszköltem az ottani 
gáztól, meg a szemem is gyakran könnyezett. A munkánk abból állt, 
hogy megraktuk salakkal, rajmókával a kemencét, alágyújtottunk, 
aminek következtében hő hatására a salakdarabok megolvadtak és 
egybefolytak. Az így keletkezett nagy tömböt mások rángával ismét 
darabokra törték, megint csillékbe rakták, és a főolvasztóba küldték. 
Azt, hogy tovább mi történt a rajmókával, nem tudom, mert a nagy 
kemencénél sohasem jártam. Úgy mondták, aranyat, gálicot, mindent 
külön kiszedtek belőle. Például a közelben egy lisztszerű fehér valamit 
gyártottak, az szintén a rajmókából származott. 

Lieb Magdolna feljegyzéseiből: A helybeliekkel kapcsolatba 
kerülve megállapítottuk, hogy maga a nép jólelkű és vallásos.  

P. Gajdos Vince kéziratából: 1946 decemberében a karácsonyi 
ünnepek után a következők érkeztek haza Oroszországból: Bánhegyi 
Ferenc, Baumgartner Margit, Baumli Ilona, Czumbil Aranka, Czumbil 
Mária, Czumbil Margit, Gózner Erzsébet, Gózner Ilona, Gózner Mária, 
Jónucz Erzsébet, Jónucz Erzsébet, Keller Veronika, Kirner Mária, 
Körtvélyesi Erzsébet, Láng Veronika, Lieb Magdolna, Linzenbold 
János, Ludescher István, Mák Mária, Restli Erzsébet, Szolomájer Ilona, 
Suller Ilona. 

Fézer (Kinczlerné) Klára: Egy reggel négyünket a városon kívül 
lévő kórházhoz szállítottak kocsival. Egy vállaji ember darabjait kellett 
koporsóba rakjuk, aki szökés közben a vonat alá szaladt. Miután 
beraktuk a koporsóba, elindultunk vele a kocsi irányába. Én a lépcsőn 
összeestem, a halott szétszaggatott testrészei kiborultak, újból össze 
kellett szedni valamennyit. A mellénk rendelt őr végignézett rajtunk, és 
ezt mondta: — Hagyjátok el lányok, majd én összeszedem. Mi akkorára 
már teljesen kikészültünk. A kapitányunk ki is jelentette: — Magyar 
lányokat ilyen helyre többé nem szabad vinni! A doktornőnk pedig 
megkérdezte: — Hát ti nem voltatok a fronton? Majd így folytatta: — 
Az orosz nők voltak, ők fel se veszik az ilyesmit! 
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„Azokat, akik meghaltak, még sírjukba is elkísérte az ottani 
nyomorúság” 
 

Lieb Magdolna feljegyzéseiből: Az idő múlásával egyre fogyott 
az erőnk. A sok éhezés következtében különösen a nagy testű emberek 
fizikai állapota romlott le. Legtöbbjük meg is halt. Az ezzel kapcsolatos 
sok szomorú élményből csak egyet elevenítek fel. Ősz táján egy hideg, 
esős nap estéjén munka után néhányan az éhségtől hajtva kilógtak 
élelmet lopni. Miután sikerült valamennyi élelmet szerezniük, a csoport 
visszaindult. Köztük volt egy nagyon legyengült mérki lány is, aki a 
sáros úton haladva annyira kimerült, hogy összeesett. Mivel arra már a 
többiek erejéből sem futotta, hogy magukkal tudják vinni, ott maradt 
egyedül az úton. Reggel érte ment ugyan két férfi hordággyal, de mire 
beérkeztek vele a lágerbe, a lány meghalt. Egy kis répáért, tengeriért 
gyakran börtönnel kellett fizetnünk, ám az életösztön mégis rávitt, hogy 
lopni menjünk, hiszen e nélkül talán nem sikerült volna a túlélés, 
sohasem látjuk viszont otthonainkat. Azokat, akik meghaltak, még 
sírjukba is elkísérte az ottani nyomorúság: minden ruhájuktól, 
rongyuktól megfosztva helyezték őket örök nyugalomra az idegen 
földben. 

Pink Antal, 80 éves: Négy évig voltam Ukrajnában, főleg az 
1049-es lágerben. A higanykőbányában ahol dolgoztam, volt egy kis 
gödör, egy teremi ember bele guggolt a félre való dolgát elvégezni, 
közben megfulladt a gáztól. A tárnában máshol ventilátor hajtotta a 
levegőt, volt szellőztetés, ki lehetett bírni, de abban a gödörben 
megrekedt a gáz. A bányászok fogínyét nem támadta meg a higany, 
csak azokét, akik a gyárban dolgoztak. De azokból a kaplonyiakból, 
akik a gyárban dolgoztak, már egy se él. Ott csak az minősült betegnek, 
akinek láza volt. Czumbil Imrének se hitték el, hogy beteg, ezért 
leküldték dolgozni. Ahogy leértünk a lifttel, összerogyott és meghalt. 

Kinczler Antal, 77 éves: Legelőbb fent dolgoztunk, mert akkor 
kezdtük el a szén kitermelését, ferdén lefele haladva. Idővel engem 
büntetésből elvittek a higanykőbányába, amit Csiharinak neveztek. 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: Téglagyárban is dolgoztam, 
ahol – mivel a gép úgy járt, mint a motolla –, nekünk is nagyon kellett 
mozogni. Konsztantinovkán 16 gyárat kellett felépíteni. Miután ezek 
felépültek, legelőbb abba kerültem, ahol a folyószóda készült. Az ottani 
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gáz olyan nehézzé tette a tüdőnket, hogy 4 óránál tovább nem bírtuk a 
munkát, pedig be volt kötve a szánk meg az orrunk. Az egész gyár 
működéséhez mi nem értettünk, a termelési folyamatról csak annyit 
tudtunk, amennyit ránk osztottak belőle. Gépek mozgatták, állították 
elő a végterméket. Onnan üveggyárba helyeztek, de nem a 
munkacsarnokba, ahol az üveg készült, hanem az onnan kikerülő 
üvegtömböket raktam vagonokba. Abban a gyárban olvasztással nyers 
üveget állítottak elő, ami előbb folyékony lett, majd tömbökben állt 
össze. A tömböket mi vagonokba raktuk, és irány az üvegfeldolgozó, a 
tükörgyár stb.  

Lieb Magdolna feljegyzéseiből: Amikor kolhozba vittek 
bennünket dolgozni, 50–60 kilométert kellett gyalogolnunk, mégis 
elviselhetőbb lett a sorsunk, mivel több élelemhez jutottunk. A földbe 
vájtunk magunknak lakást, amit náddal fedtünk be. Ehhez a művelethez 
semmiféle szerszám vagy építkezéshez szükséges anyag nem állt a 
rendelkezésünkre. Reggelente a munkakezdés időpontját egy vasdarab 
megkongatásával jelezték. Olyan egykori tanya helyéről kellett 
eltávolítsunk töméntelen mennyiségű burjánt, amelynek maradványai a 
hajdani lakosok jó ízléséről, hangulatos múltjáról árulkodtak. Az a 
megdolgozásra kijelölt terület nem csak holttestek, de félelmetes 
tankok, harckocsik temetője is volt. Szorgalmas munkánk nyomán a 
hely ismét termőre változott, ami visszahatva ránk, a mi 
lelkiállapotunkat is jótékonyan befolyásolta, egy kis vidámságot lopott 
a szívünkbe. 
 
Az elfogott szökevények az agyonütés elkerülése érdekében álnevet 
mondtak be 
 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: Járdaszegély–követ is 
gyártottam. Nyolc órára 450 darab volt a norma, én 800-at préseltem. 
Minden darabra háromszor kellett a kétmázsás prést ráengedni, azért 
nincs erő a karomban. A végére 6-os kategóriájú mester lettem, 8 nő 
dolgozott a kezem alatt. 2500 rubelt kerestem havonta, ami ott és akkor 
nagyon sok pénznek számított. De ez csak ’47-ben lett így, az új pénz 
megjelenése után. Azelőtt mi, akik egészségesek voltunk, annyit se 
kerestünk, hogy a beteg társaink megsegítésére jusson belőle. ’47-ben 
aztán megváltozott a helyzet, jó fizetést kaptunk. Igaz, nem mindenki. 
Például szegény Vicsocsányné sose kapta meg rendesen a járandóságát. 
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Egy nácsálnyik tette zsebre az övét is. A végén aztán felment 
reklamálni az irodára, akkor visszamenőleg is megkapta a pénzét. Ott 
így mentek a dolgok. 

Lieb Magdolna feljegyzéseiből: Szökéssel kevesen próbálkoztak 
közülünk, mert azokkal, akiket elfogtak, úgy elbántak, hogy talán 
jobban jártak volna, ha a halált választják. Néhány sorstársunknak 
mégis sikerült hazajutni. 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: Kind Feri bácsi meg Újházi 
Gyula kb. a harmadik évben megszöktek, de elkapták őket. Ha 
megtudják róluk, hogy szökevények, valószínűleg félig, vagy talán 
egészen agyonütik őket, ezért álnevet mondtak be. Mindegyikük egy–
egy olyan kaplonyi nevét, akit már hazaengedtek betegtranszporttal. 
Egyikük például a cél érdekében a Schuller István nevét vette kölcsön 
egy időre. Így azt mondhatták magukról, hogy ki lettek jelölve 
betegtranszportra, de lemaradtak a vonatról. Ennek a hazugságnak 
köszönhetően nem verték őket agyon. Konsztantinovkára nem tértek 
vissza többé, katonai fogoly-lágerbe kerültek, ahol talán még egy évig 
maradtak. 

Lieb Magdolna feljegyzéseiből: Mint gyengélkedő, végre 
komisszió elé kerültem. Sztalinóba vittek, de mégse sikerült 
hazajutnom, mivel akkor éppen nem indult szerelvény. Erre előbb egy 
olyan másik lágerbe irányítottak bennünket, amelynek lakói 
üveggyárba jártak dolgozni, majd visszakerültünk a korábbi 
lágerünkbe. Szerencsére a következő alkalommal szerelvény is jutott a 
betegtranszportba utaltak számára, így 1946 karácsonyát Jasiban 
tölthettem, 1947. január 2-án pedig hazaérkeztem. 
 
„Lefogtam az öcsém szemét, és siettem mielőbb megenni a nekem 
járó porciót, hogy még a neki járót is megkaphassam” 
 

Pink Antal, 80 éves: Az öcsém 1947. március 29-én halt meg. 
Szombaton így szólt hozzám: — Tóni, most már meghalok. Vittem 
neki fél liter tejet, azt megitta, de azonnal ki is ment belőle. A sok 
éhezés miatt nem volt már vére, elemésztette a saját gyomra. Hétfőn 
délben, amikor az ebédet hozták, ő éppen haldoklott. Egy–egy 
vaságyon feküdtünk, mellettünk egy teremi, Ozsváth Sanyi bácsi. 
Lefogtam az öcsém szemét, és siettem mielőbb megenni a nekem járó 
porciót, hogy még a neki járót is megkaphassam. 
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1947. június 13-án elvittek Zaporozsiba, egy másik lágerbe, mert a 
mienk feloszlott. Ott nagyon megfáztam. A gyógyuláshoz izzadnom 
kellett volna. A közelemben feküdt egy német, aki meghalt, levettem 
róla a pokrócot, azzal is betakaróztam, de úgy se izzadtam, így 
tüdőbetegséget kaptam, és ’48-ban hazaengedtek, mert már nem tudtam 
dolgozni. 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: ’47 augusztusában, amikor 
Rákosi hazaintézte a magyarországiakat, minket is gyűjtőlágerbe vittek. 
Tudomásom szerint Konsztantinovkán összesen 28 láger volt, akkor a 
magyarokat mindből Sztalinóba rendelték. Mivel mi is 
magyarországinak mondtuk magunkat, már úgy volt, hogy 
hazajöhetünk, de Baumgartner (Fecserné) Gizella elszólta magát a 
zsidó tolmács előtt, hogy 1938-ban Romániához tartoztunk, erre két hét 
után visszaküldtek bennünket Konsztantinovkára. Igaz, nem mindenkit. 
Kaplonyból 30-an maradtunk, a többieket hazaengedték. Persze a 
betegektől meg a munkára kevésbé alkalmasaktól váltak meg. Én addig 
egészséges voltam, de ebbe az esetbe majdnem belebetegedtem.  

Historia Domus: 1947. szeptember 15. Egyházközségünk 
tagjainak újabb örömet okozott a deportáltak kb. 105 tagú csoportjának 
a hazatérése. Igaz, vannak, akik továbbra is Ukrajnában maradtak. A 
deportáltak közül Oroszországban a mai napig meghalt 45 testvérünk. 
Heten már idehaza, de ott szerzett betegség következtében hunytak el. 

1947. augusztus 2-án a püspöki helynök úr őméltósága a 
temetőben ünnepélyes keretek között felszentelte az Oroszországban 
meghaltak emlékművét és a nekik állított kisebb emlékkereszteket, ami 
után olyan gyönyörű és hatásos beszédet mondott, hogy szem nem 
maradt szárazon. 
 
„Giza, ne hagyj éhen meghalni!” 
 

P. Gajdos Vince kéziratából: A deportáltak Oroszországban 
különböző helységekben, munkahelyeken és munkakörökben 
dolgoztak: városokban romeltakarításon, vasútépítésen, bányákban, 
kolhozokban, üzemekben. Egészségi állapotuk a különböző 
munkahelyek életkörülményei szerint változott. A nehezebb 
munkahelyeken sokan meghaltak. Hasonlóképpen ott, ahol a munka 
ugyan könnyebb lett volna, de nagyon gyenge kosztot kaptak. A 
hazatértek közül egyesek azt is elmesélték, hogy nő létükre naponta 
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több órán át nehéz vasúti síneket kellett emelniük, miközben az élelmük 
káposzta- vagy répaleves volt. Burgonyához csak ritkán jutottak, annak 
összeszámlálására pedig, hogy húst hányszor kaptak, egyik kezük ujjait 
is bőven elegendőnek mondták. Elbeszélésük szerint éhségükben az 
éjszaka sötétjében nem egyszer kilopóztak a szomszédos földekre 
burgonyát vagy répát lopni, amit aztán úgy nyersen ettek meg. Akit 
ilyenkor tetten értek, nagyon szigorú büntetést kapott. Azonban olyan 
helyekről is beszámoltak, ahol az általuk kapott élelemből arra is jutott, 
hogy legyengült társaikon segíthessenek. 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: Heveli Máriát, a tanító lányát 
idehaza a széltől is óvták, mindentől megkímélték. Odakint aztán 
sehogyan sem találta fel magát, nagyon legyengült. Sokszor mondta 
nekem szegény: — Óberli Giza ne hagyj éhen meghalni! Hát én nem is 
hagytam, adtam neki a magaméból, amennyi jutott. Akkor ezzel 
valószínűleg megmentettem az életét. Később betegtranszporttal 
hazajutott ugyan, de egy évre rá mégis meghalt szegény. Mikor én is 
hazakerültem, megmondtam az anyjának, hogy nem szabad egy 
gyereknek mindent a szájába adni, mert ha később mostohára fordul a 
sorsa, nem tud gondoskodni magáról... 

P. Gajdos Vince kéziratából: Híveink vallási kötelességeiket ott is 
végezték, közösségben imádkoztak, szent énekeket énekeltek, és 
egymáson segítettek. Egyénileg, vagy csoportosan különböző 
fogadalmakat tettek arra az esetre, ha a jó Isten hazasegíti őket. Így 
fogadták meg például azt is, hogy keresztet állítanak, ami aztán a 
Temető utcában meg is történt. 

Óberli (Baumgartnerné) Gizella: Konsztantinovkán azt hiszem 
17-en haltak meg közülünk. 

Sarkantyús Mária: 1949 12. hó 11-én éjjel 1 órakor értem haza. 
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A kaplonyi deportáltak névsora 

 
ALTFATER Antal (1902., K.), Antal (1927), Dezső, Ferenc, István (a 
leventéktől érkezett haza, útközben fogták el), (Manczné) Margit (K.), 
Pál; BAUMAN (Fleiszné) Éva (K.), (Manczné) Gizella (K.), 
(Tempfliné) Ilona (K.), (Hágenné) Jusztina (K.); BAUMGARTNER 
(Csongrádiné) Erzsébet (K.), Ferenc, Gyula, (Fecserné) Gizella (K.), 
Ilona (Terebesen lakik), Imre (K.), István (1912), István (1925), Margit 
(lány), Mihály; BAUMLI Antal, (Tempfliné) Ilona (K.), 
(Linzenboldné) Irén, István, János (K.); BÁNHEGYI Ferenc; BOLKI 
Antal; CZUMBIL (Tempfliné) Aranka (K.), Dezső (K.), Erzsébet (K., 
Szatmáron lakik), Erzsébet (K., lány), György, (Stelliné) Ilona (K.), 
(Czimmermanné) Ilona (K.), Imre, József (K.), József, (Kindné) 
Jusztina (K.), (Reschné) Magdolna (K.), (Reschné) Margit (K.), 
(Réssné) Mária, (Stelliné) Mária (K.), (Erliné) Mária (K.); CSIZMÁR 
Antal, Ágoston , (Vicsacsányné) Mária (K.); CSONGRÁD Ferenc 
(1912), Ferenc (1923), István, János; DEBRECZENI Elemér; ERLI 
Antal (1928), István, (Baumgartnerné) Jusztina (K.); ERNYI Antal, 
(Nonné) Erzsébet; FEHÉR (Schrádiné) Ilona (K.); FÉNYI (Reschné) 
Ilona (K.); FÉZER (Kinczlerné) Klára; FLEISZ Antal (1904, K.), Antal 
(1927, K.), Antal (1925), Borbála (Majtényba költözött), Dezső (K.), 
(Tempfliné) Gizella (K.), (Kirnerné) Gizella (K.), (Tilingerné) Gizella 
(K.), István (1905), István (1899), István (1927), János, Jenő, 
(Baumliné) Margit, Margit (lány), (Erliné) Mária (K.), Pál (K.); 
GOZNER Dezső, (Reschné) Erzsébet (K.), Ilona (K., lány), István, 
(Fleiszné) Mária (K.); HAGA (Sinkáné) Erzsébet, Ferenc, István, 
(Streicherné) Mária; HAJDÚ Béla; HERMAN (Juhászné) Éva (K.), 
József (1906), (Poószné) Margit (K.), (Somfalviné) Mária (K.); 
HEVELE (Tornerné) Ilona, István, (Ernyiné) Mária; HEVELI Ferenc 
(1906), Ferenc (1899), (Tyukodiné) Jusztina, Károly, (Kinczlerné) 
Katalin, (Akkermanné) Magdolna, Mária (1920, K.), (Kirnerné) Mária, 
Márton, Mihály; HOLCZMAN Lajos; HORN (Vonházné) Margit 
(kálmándi, de Kaplonyból vitték); JONUCZ Antal (K.), (Liebné) 
Erzsébet (K.), Erzsébet (K., lány, Fernezejről érkezett Kaplonyba, a 
pap bátyjához), Ferenc, Gyula, Imre (K.), (Csernainé) Margit (K.); 
KAUFLER Antal, Pál; KELLER Stelliné) Erzsébet, (Vitézné) Ilona, 
Klára (lány); KENDLER Ilona (K.), József; KERN József, Márton; 
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KINCZLER Antal, (Szilágyiné) Ilona, István; KIND Ede, Ferenc (K., 
1908), Ferenc (1923), (Linzenboldné) Gizella, Gyula (K., 1901), Gyula 
(K.,1927), Imre, István, József, Lajos, (Pinkné) Margit (K.), (Ulmerné) 
Mária, Pál; KIRNER (Czumbilné) Julianna (K.), Katalin (1921), 
(Pinkné) Mária, (Fleiszné) Mária, (Kindné) Sarolta; KÖRTVÉLYESI 
(Linzenbold) Antal (1928), Antal (1911), (Linzenboldné) Erzsébet, 
(Linzenbold) Imre, (Linzenbold) Jenő (K.), József, (Linzenbold, 
Bánhegyiné) Margit (K.), (Földváriné) Margit; LANG Borbála 
(Szilágycsehben lakik), Dezső (1911), Dezső (1914), Ferenc, István 
(Rizsi, K.), Katalin (lány), Margit (K.,lány), (Reschné) Mária (K.), Pál, 
(Hágáné) Veronika (K.); LIEB Antal (K., 1901), Antal (1910.), 
Ágoston, Ferenc (K.), Jenő (K.), József (K.), Magdolna (K., lány), Pál 
(1900.), Pál (1923.); LINZENBOLD Ágoston, Dezső (K.), Ferenc, 
János (1912.), János (1920.), Mária; LUDESCHER Antal (K.), Ferenc 
(K.), Gyula, (Tyukodiné) Ilona (K.), István (K., 1914.), István (1920.), 
János (K.), József, Katalin (K., kedvesnővér), Mária (K., kedvesnővér); 
MÁK István (K., 1909.), István (K., 1921.), István (Csusza, 1903., 
Ny.), (Tempfliné) Mária (K.), Mária (K., Szatmáron), Márton, Mihály 
(apa), Mihály (fia), (Pinkné) Veronika (K.); MANCZ Antal (K.), 
István, János (K.); MEZINGER (Csirákné?) Rozália (K., Szakaszi lány, 
de Kaplonyban szolgált); MÉRŐ Ferenc; MÉSZÁROS Károly, 
(Perényiné) Klára–Rózsa, Mihály; NAGY István (K.) ; NONN 
Erzsébet (1925., lány), István (1905, Kis Nonn), István (Hoszú Nonn), 
(Kindné) Magdolna (K.), (Szilágyiné) Mária (K.); ÓBERLI 
(Baumgartnerné) Gizella; OSZÓCZKI István; PACZIER (Csobiné) 
Erzsébet; PAPP Antal; PINK Antal, Dezső, Ferenc, István, József; 
POÓSZ Antal, Erzsébet (K., Majtényban lakik), Ferenc (K.), Ferenc, 
István, József (K.), Pál; REICH Ferenc; RESZ Antal, József; RÉSS 
Ferenc, Gyula, Ilona, Imre, József; RÉS (Czumbilné) Mária, Mihály 
(K.), Viktória (K., kedvesnővér); RESTLI Dezső, Ferenc, István, 
(Plechliné) Mária; RIST György, János (K.), (Résné) Ilona; 
SARKANTYÚS (Csongrádiné) Gizella (K.), Mária (K., lány); 
SCHRÁDI Béla, Ferenc, Ferenc, (Liebné) Ilona (K., Fényen férjnél), 
István (K.), Mihály, Pál; SCHREPLER János (K.); SCHULLER 
(Vanyóczkiné) Erzsébet, Ferenc (1901), Ferenc (1902), Ferenc (1908), 
(Ludescherné) Ilona (K.), István, József (K.), (Linzenboldné) Mária; 
SCHWARZ István (K.); SIPOS György; SOMFALVI István (K.); 
(Hermanné) Margit (K.); SÓLYOM (Szilágyiné) Mária; STELLI Antal, 
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Gyula (K.); STREICHER József, (Baumgartnerné) Margit, (Hágáné) 
Mária, Márton; SZABÓ János; SZERÉNY János, (Jeromosné) Mária 
(K.); SZILÁGYI Ferenc (1906.), Ferenc (1922.), István (1905.), István 
(1927.); SZOLOMÁJER (Liebné) Anna (K.), (Ludescherné) Ilona (K., 
Csanáloson lakik), Elek; TEMPFLI Antal (K., 1909.), Antal (1911.), 
Ágoston, Ilona (lány), István (K., 1922.), István (1917.), József, 
(Csongrádiné) Margit (K.); TILINGER Jenő; TORNER István, 
(Lángné) Magdolna (K.), (Nyiriné) Margit (K.); TÖRÖK Antal (K.), 
Antal, Ágoston, (Mészárosné) Gizella (K.), (Schlakterné?) Mária 
(K.,Terebesre férjhez); TYUKODI Antal (K.), Erzsébet (lány), István 
(1927.), István (1906.), (Poószné) Magdolna (K.), (Poószné) Margit 
(K.), Pál; ULMER Pál; ÚJHÁZI Gyula (K.); VANYÓCZKI Anna 
(lány), Antal, (Pávelné) Erzsébet, (Pávelné) Gizella; VARGA Dezső 
(K.), János, (Tyárné) Mária (1926), Pál; VENCZEL Ferenc; 
VICSACSÁNY Ferenc, Gyula, (Bolkiné) Irén, József, Olga (K., 
Gilvácson lakott); VINKLER Mihály (K.) 
 
K = Konsztantinovka; Ny = Nyikitovka. 
(Betuker József Kaplonyba nősült, de Nagymajtényból deportálták; 
Szilágyi–Scheibli Pált Vállajról vitték el, utána nősült Kaplonyba. 
Talán voltak még: Altfater János, Czumbil István, Fleisz Imre, Rácz 
Sándorné, Szabó Jánosné, Vanyóczki József.) 
 
 (2000. március – május) 
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Kálmánd – Kalmandi – Cămin 
 

Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés című 
könyvéből: „Kálmánd régi lakosai magyarok voltak, akik az ecsedi 
vétel (1746 dec. 24) után Börvelybe mentek át. A megmaradt pár 
közbirtokos nemesnek a telkét 2375 forintért vásárolta meg az uraság, s 
azután az egész községet svábsággal népesítette be. A kálmándi 
svábokról 1752 óta van tudomásunk. (...) 1779-ben 66 sváb gazda 
lakott a községben ugyanannyi úrbéri telken, más nemzetiség nem is 
volt. Kaplony fiókegyháza volt 1804–ig, ekkor plébániahivatalt kapott; 
első anyakönyvei is 1804–ből származnak.  

A szatmári püspökség évkönyvei szerint a település lakosainak a 
száma a XIX., illetve a XX. században a következőképpen alakult: 
1808-ban 587 római katolikus; 1912–ben 1059 római katolikus, 9 görög 
katolikus, 4 református, 8 lutheránus; 1930–ban 1278 római katolikus, 
2 görög katolikus, 4 görögkeleti, 3 református. 

Ludovico Nagy, 1828: 105 ház, 732 katholikus, 14 református. 
(Összesen: 746 lakos.) 

Fényes Elek, 1839: Kálmánd német falu, 640 római katholikus, 
24 görög katholikus, 12 református lakja. 

Gaál–Homoky Dénes plébános, Kálmánd falunak topographiai 
leírása (kelt 1859–ben): „A kálmándiak földművelés által keresik 
kenyerüket: a szántóföldek jól műveltetnek, trágyáztatnak. Termeszt a 
nép búzát (és az nevezetes a károlyi piacon), rozsot, árpát, zabot, 
tengerit, dohányt, krumplit, cukorrépát, napraforgót olajnak a tengerik 
közé, kendert, bükkönyt, luczernát, kerti szőlőt; terem házfedélnek, 
kenyérsütésre, télen fűtésre való nád is bőven. A falusi nép munkás; 
nyárban sokat dolgozik a mezőn, télben az asszonyi nem fonással, a 
férfi nem nád és favágással foglalkozik; némelyek a lápon csíkot 
fognak, és a nagykárolyi piacon csík árából száz forintot is keresnek; 
mások szénával kereskednek; a dohányból is szép pénzt kapnak; nád, 
búza, tengeri, krumpli, zab árából is kapnak néhány forintot; szereznek 
még pénzt ló, szarvasmarha, sertés árából, az asszonyok pedig a 
nagykárolyi piacon pénteken árulnak tehén túrót, vajat, tejfelt, tojást, 
néha csirkét is; de libát nem tartanak, mert víz sincs, és a legelő kicsiny; 
sok a ló és szarvas marha a legelőhöz aránylag. A kálmándiak általában 



 309

búzakenyeret esznek; ételük tehén hús, paszuly, krumpli, tészta nemű; a 
mezőn szalonna, aludttej, késő ősszel friss sertéshús, kolbász, 
savanyított káposzta.” 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent, Szatmár vármegye című kötetében Kálmándról egyebek 
között ez olvasható: „magyar kisközség az ecsedi láp déli részén, 148 
házzal és 890 lakossal, kik között 837 magyar, 38 német, 15 román; 
vallásra nézve 864 róm. kath., 22 gör. kath. (...) A gróf Károlyiak 1748 
körül svábokkal telepítették be, s az ott lakó református magyarokat 
áttelepítették a szomszédos Börvelybe. E sváb telepesek azóta erősen 
megmagyarosodtak.” 

A 2002-es népszámlálás alkalmával Kálmándon 1376 lelket írtak 
össze, amiből 70-en románnak, 916-an magyarnak, 56-an cigánynak, 
73-an németnek, 261-en svábnak vallották magukat. Anyanyelv szerinti 
megoszlás: 61 román, 1298 magyar, 27 német, 2 sváb.  
 
Magyar húsvétkor román csapatok 
 

A kálmándi római katolikus templom Historia Domusából. 
1916: Kőrösi Károly volt szakaszi lelkész lett a plébános.  
1919. Nagyszombaton este szállották meg Nagykárolyt a román 

csapatok, húsvét reggelén jelentek meg községünkben is. 
1920. Minthogy a román állam múlt év augusztus 1–től az 

államsegélyeket beszüntette, szükségessé vált, hogy az iskolafenntartó 
hitközségek gondoskodjanak a tanítók megélhetéséről. A kálmándi 
iskolaszék kerületünkben legelsőként értve meg az idők szavát, 
megszavazta tanítóink részére mindazon javadalmakat, amiket 1918–
ban a magyar államtól kaptak, úgymint: fizetés-kiegészítés, háborús 
segély, drágasági pótlék, ruhasegély és családi pótlék. A hitközségi adó 
így tetemesen megnövekedett, de a derék kálmándi hívek szívesen 
hozták meg ezt az áldozatot iskolájukért.  

1921. Harmadik küzdelmet ez évben a Közigazgatási Bizottság 
azon határozata ellen vívtuk, mely elrendelte az összes sváb eredetű 
községek iskoláiban a német tannyelv bevezetését. Püspöki hatóságunk 
rendelésére az albíróval és egy esküdttel házról házra járva minden 
családfő vallomásáról hiteles följegyzést tettünk arra nézve, hogy 
milyen anyanyelvűnek tartja magát. Községünkben mindenki magyar 
anyanyelvűnek vallotta magát, csak egyedül Szolomájer János nem 
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akart nyilatkozni. Az összeírás alapján fellebbezéssel éltünk a határozat 
ellen.  

Be kellett vezetni a román történelem, román földrajz tanítását, s 
csak a román kormány által jóváhagyott tankönyveket szabad 
használni.  

1922. Az iskolában a német tannyelv bevezetését tovább 
szorgalmazta a kir. tanfelügyelő, s mert ezt nem teljesítettük, az iskolát 
a minisztérium első megintésben részesítette. Püspöki Hatóságunk 
utasítására ez ügyben hitközségi közgyűlés is tartatott, melyen a hívek – 
következetesen múlt évi nyilatkozatukhoz – gyermekeiket magyar 
anyanyelvűnek vallották, s egyhangúlag azon óhajuknak adtak hangot, 
hogy az iskola tannyelve továbbra is a magyar legyen. 
Hogy oklevelük nosztifikáltassék, az év nyarán minden tanítónak 
vizsgát kellett tennie a román nyelv és irodalom, a román földrajz 
ismeretéből és alkotmánytanból. 

1923. A román liberális kormány által elrendelt földreformot 
községünkben is végrehajtották. Feloszlatták az összes uradalmi 
birtokokat. Az igényjogosultak 4 holdat kapnak, ami azonban nem lett 
telekkönyvileg a nevükre írva. Ami a földosztás után megmaradt, az 
állam tulajdonába ment át. A „liberális” törvény az egyházi földeket 
sem kímélte. Megállapítható, hogy a népet a földosztás nem tette 
boldoggá. Azelőtt az uradalomnál, ahol részében arattak, harmadában 
kapáltak stb., néhány hét alatt egész évre megkeresték a kenyerüket, ma 
a 4 holdból nem képesek megélni, napszámba pedig nem mehetnek, 
mert már nincs uradalom. Az egyházi kisajátítások ellen panasszal 
éltünk, de valószínű, hogy nem lesz eredménye. 

Mivel a miniszter ránk erőszakolta, az 1923/24–es tanévben 
kénytelenek voltunk az I. és II. osztályba a német tannyelvet bevezetni. 
A hittant továbbra is magyarul oktattam.  
 
A sváb mozgalom felerősödése 
 

1924. A miniszteri biztos ellenjegyzése nélkül bizonyítványt a 
felekezeti iskolák ki nem adhatnak. Sőt, ha a növendékek közül valaki 
középiskolába akar menni, a középiskola tanárai előtt felvételi vizsgát, 
magas vizsgadíj ellenében egy arra kirendelt bizottság előtt pedig külön 
abszolváló vizsgát kell tennie. Mi egyéb ez, ha nem iskoláink 
önkormányzati és nyilvánossági jogának burkolt megvonása, akkor, 
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amikor az állam egy banival sem járul hozzá a tanítók fizetéséhez? 
Tanítóinknak egyébként ez évben újra vizsgázniuk kellett román nyelv 
és irodalomból, román földrajzból, történelemből és alkotmánytanból. 
E vizsgákon a tanítók 90 százalékát elbuktatták. A kezdődő tanévben 
úgy az új tanerők, mint a növendékek nagy nehézségekkel küzdenek, 
mert már a harmadik osztályban is a német tannyelv lesz kötelező, 
emellett napi két órában román nyelvet is kell tanítani, ráadásul a 
földrajz, történelem és alkotmánytan oktatását is román nyelven szabad 
folytatni. 

Községünk sok becsületes polgára vett vándorbotot a kezébe és 
ment el szerencsét próbálni a tengeren túlra, Dél–Amerikába. Így 
pusztul nemzetünk. Jönnek helyettük a kormány jóvoltából román 
telepesek, akik számára gróf Károlyi Lajos birtokából sajátítottak ki 
egy új falunak való területet, Börvely és Kálmánd között. Házaikat az 
állam fogja felépíteni, templommal, iskolával stb. Természetesen földet 
is kapnak a gróféból. A mi katonaviselt fiainknak ellenben, kik szintén 
kértek az agrárbizottságtól néhány hold földet, ezt a feleletet adták: 
„Menjetek Besszarábiába, van ott föld elég, az itteni kell a 
telepeseknek.” 

1925. Az agrárbizottság által a templom részére az uradalmi 
földekből kisajátított 10 holdat, melyet 2 évig használt a hitközség, 
elvette ugyanaz a bizottság a román telepesek részére, s most olyan lápi 
földekből nyilvánított 10 holdat „templomi földeknek”, melyeket eddig 
a plébános és a kántortanító használt. 

1926. Az évekkel ezelőtt megindított sváb mozgalom ebben az 
esztendőben még nagyobb hullámokat vet. A Nagykárolyban 
megalakított Sváb–bank az itteni gazdákat is igyekezett minél jobban 
érdekkörébe vonni. Emellett Nagykárolyban megalakították a sváb 
központi irodát. Ez az iroda magyar nyelven írt lázító röpiratokkal 
árasztotta el a Nagykároly vidéki községeket, melyekben főképpen a 
papságot vádolják azzal, hogy az itteni svábokat erőszakkal 
elmagyarosították – s a jó népet állandóan papjaik ellen izgatják. 
 
Népszámlálás: a „faji eredet” rovatot a közigazgatási hatóság tölti 
ki, hivatalból 
 

Az új magánoktatási törvény úgy intézkedett, hogy az iskolai 
tannyelv megállapítása az iskolafenntartó joga. Minthogy községünk 
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iskolájára néhány évvel ezelőtt miniszteri rendelettel erőszakolták rá a 
német tannyelvet, hitközségi közgyűlést hívtunk össze, hogy az 
határozzon az eztán bevezetendő tannyelvről. Míg az 1921-es és 1922-
es összeírások alkalmával az egész lakosság a magyar tannyelvet 
kívánta, most néhányan a német tannyelvet követelték. Az a határozat 
született, hogy legyen a tannyelv magyar, de hetenként néhány órában a 
német nyelv (írás, olvasás, beszéd– és értelemgyakorlat) is taníttassék. 

1927. Az év elején a nagykárolyi járást Szilágy megyéhez 
csatolták, Szatmár megye székhelye pedig Szatmárnémeti lett. Ez az új 
beosztás nem csak Nagykároly városára van visszafejlesztő hatással, de 
az egész járásra. Míg eddig a vármegye székhelye itt volt közelünkben, 
most minden fontosabb ügyben a távol eső Zilahra kell utaznunk. 

Április 25–én tartatott meg az országos népszámlálás. Az 
összeírási lapon a nemzetiség bevallására nem volt rovat, hanem a faji 
eredetet kellett bemondani. Községünk lakosai néhány kivétellel 
magyarnak vallották magukat. Így ment ez a déli órákig, mikor az 
összeírást végző aljegyző utasítást kapott, hogy a továbbiakban a faji 
eredetre nézve ne kérjen nyilatkozatot, mert ezt a rovatot a 
közigazgatási hatóság hivatalból fogja kitölteni. Másnap Gherman Ioan 
nagykárolyi főszolgabíró, elcsapással fenyegetve meg, kötelezte az 
aljegyzőt, hogy a kitöltött bevallási lapokon  is a „faji eredet” rovatban 
a magyar (ungar) szót svábbal helyettesítse be. 

1928. Miután az iskolafenntartó hitközség az 1926. március 19-én 
tartott közgyűlésen immár harmadízben a magyar tannyelv mellett 
foglalt állást, ugyanazon év augusztus 20–án a nagykárolyi sváb iroda 
(gauamt) titkára egy ívvel feljárta az egész községet, s azt kérdezvén, 
hogy „akar–e német tanítást IS az iskolában?”, mindenkivel aláíratta az 
ívet. Egyes szülők azon megjegyzésére, hogy „de magyarul is 
tanuljanak”, így felelt: „— Hisz azt már úgyis elhatározták”. A 
szülőkkel aláíratott íven pedig ez állott: „Mi, alulírottak, követeljük, 
hogy iskolánkban német legyen a tannyelv.” Ennek a zug–összeírásnak 
nem akkor lett következménye, hanem most. Ugyanezt megtették a 
többi Nagykároly vidéki sváb eredetű községben is, s az így aláíratott 
ívek felmutatásával félrevezették a magát e tekintetben szívesen 
félrevezetni engedő Anghelescu közoktatásügyi minisztert, ki ezek után 
„az iskolafenntartók kifejezett kívánságára” hivatkozva 166.029/1927 
sz. alatt elrendelte iskoláinkban a német tannyelvnek az összes 
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osztályokba való azonnali bevezetését. A rendeletet 1928. január 6-án 
vettük kézhez, de nem teljesítettük. 
 
A papság ellen lázító kétnyelvű lap 
 

1928. Március havában újabb rendelet érkezett a minisztériumból, 
amely a német tannyelv azonnali bevezetését, illetve annak a 
hitoktatásra való kiterjesztését sürgette. Annak érdekében, hogy a 
rendeletnek nagyobb foganata legyen, a területi tanítóságot is 
berendelték, előbb Szatmárra, majd Nagykárolyba, ahol tanügyi 
inspektorok a tanítástól való eltiltással fenyegetőzve a legszigorúbban 
rájuk parancsoltak, hogy kizárólag németül tanítsanak, a magyar 
nyelvet még kisegítő nyelv gyanánt se használják, sőt mint 
„legnagyobb rosszat” teljesen mellőzzék. Azt, hogy mit jelent az iskolai 
év második felében az összes osztályokban minden átmenet nélkül 
áttérni egy, a gyermekek által egyáltalán nem értett tannyelvre, aligha 
szükséges külön fejtegetni. 

1928 november havában megbukott a liberális Brătianu kormány 
(ezzel szerencsére letűnt a színről az átkos emlékű Anghelescu 
közoktatásügyi miniszter is), és átadta a helyét a nemzeti párti Maniu-
kormánynak. Iskolaszékünk kérvényt nyújtott be azon – egyébként 
törvény biztosította – jogunk érvényesítése érdekében, hogy az 
iskolafenntartó állapíthassa meg az iskola tannyelvét. 

A nagykárolyi sváb iroda bezáratta a kálmándi hitközségi óvodát, 
ezzel annak akarván előkészíteni a talajt, hogy a következő évben sváb 
óvodát indítsanak. Ugyancsak a nagykárolyi sváb iroda erőszakolta ki a 
zilahi prefektusnak azon rendeletét, hogy a községi kisbíró a hatóság 
rendeleteit a jövőben svábul hirdesse ki. Ami meg is történt, de csak a 
liberális kormánynak az év vége felé történt bukásáig. 

Július 9–én dr. Boromisza Tibor szatmári megyés püspök – aki 22 
évig tartó püspöki működése alatt egyebek között egyházmegyéjének a 
trianoni béke következtében történt három részre szakadását is meg 
kellett érje – jobb hazába költözött. 

A sváb iroda „Mitteilungen” címmel olyan, havonta egyszer 
megjelenő német és magyar nyelvű ingyenes nyomtatványt terjeszt a 
lakosság körében, melynek majdnem állandó témája a szatmári püspöki 
iroda és a papság ellen való legféktelenebb heccelés és lázítás. A 
hatóságok pedig ezt nem csak eltűrik, de még elő is segítik, támogatják. 
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„Ha rossz leszel, beadlak a sváb óvodába!” 
 

1929. Bízva a Maniu–kormány igazságszolgáltatásában, folyó év 
január 1-től iskolánk összes osztályába ismét bevezettük a magyar 
tannyelvet. Azonban bizalmunkban csalatkoztunk, mert a nemzeti párt 
közoktatásügyi minisztere elődjének politikáját folytatva nem hagyta 
jóvá intézkedésünket, hanem változatlanul a német nyelven való 
tanítást követelte – amit azonban mi nem teljesítettünk. A 
szeptemberben elkezdődött új tanév előtt a szülők – egy kivétellel – 
mind magyar anyanyelvűnek jelentették be gyermeküket. 

Mivel nyelve magyar volt, nem német, a tanügyi hatóság 
karhatalommal bezáratta az óvodát, tudván, hogy míg magyar óvoda 
működik, addig növendékek hiánya miatt sváb óvoda Kálmándon nem 
fog működni. 

Május 10-én Gyulafehérváron nagy pompával megünnepelték az 
Erdély Romániához való csatlakozását kimondó 1919-i gyulafehérvári 
gyűlés tizedik évfordulóját. Azon az ünnepségen, mint „községünk 
küldöttei” sváb zászló alatt néhány kálmándi is felvonult. A 
nagykárolyi sváb iroda költségén utaztak oda, és állítólag még napidíjat 
is kaptak. 

1930. Miután a magyar óvoda múlt évben be lett záratva, idén 
május elején a Gauamt sváb óvodát nyitott Kálmándon, melybe több 
mint egy hónapig csupán 12–en jártak. Csak június vége felé, az aratási 
idő beálltával szaporodott fel 50–60–ra az oda járó növendékek száma, 
azt követően, hogy a szülők hiába várták a magyar óvoda megnyitását, 
és mivel egyes szegényebb szülők gyermekük elhelyezésére és 
felügyeletére, azon kívül, hogy ebbe az óvodába beadják, más 
megoldást nem találtak. Legalább 60–70 kisgyermek így is az utcán 
töltötte a nyarat. A gyermekek nagy része sírva járt óvodába, a nem 
járókat pedig odahaza a következőképpen ijesztgették: „— Ha rossz 
leszel, beadlak a sváb óvodába!” 
 
„A sváb szó értelme az utóbbi időben történtek hatására 
megváltozott” 
 

Az új közigazgatási törvény életbe lépése után új községi 
választásokat rendeltek el. Bár a választás előtti időszakban a magyar 
pártnak minden megmozdulását (gyűlések, összejövetelek tartása stb.) 
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megakadályozták, míg a sváb párt szabadon gyülekezhetett, 
agitálhatott, ragaszthatott ki plakátokat a házak falára, a február 12–én 
lebonyolított választás a magyar párt fényes győzelmével – bíró, albíró, 
községi pénztárnok, 6 községi tanácsos funkcióba juttatásával – 
végződött. 

A sváb párt választási kudarca után támadások egész sorozata 
indult a magyar párt, főképpen pedig a papság ellen. Mivel az Egyházi 
Hatóságnál nem érték el céljukat, a kultuszminisztériumnál kilincseltek 
újra, ahol sikerült elérniük, hogy amiért magyarul tanítjuk a hittant, és 
úgymond „izgatunk a sváb propaganda ellen”, tőlem és 25 paptársamtól 
az államsegélyt (kongruát) megvonják. Ami manapság bizony nagy 
jövedelemcsökkenést jelent. 

Czumbil Antal igen derék káplánom ellen, azon prédikációja miatt 
indítottak harcot, melyben attól a szellemtől óvta a híveket, melyet a 
nagykárolyi Gauamt, főképpen a püspöki főhatóság és a lelkipásztorok 
ellen szóval és írásban folytatott sorozatos támadásai és rágalmai által 
terjeszt községeinkben, valamint gazdasági cselédeinknek a Bánátba 
való csalogatása által, ahol aztán ezek a vallási kötelességeiket 
elhanyagolják, és az egyke rendszer lelki bacilusával fertőződnek meg, 
hogy egy–két év után hazatérve romlatlan községeinket is 
megmételyezzék. E beszéd miatt a Gauamt vezetői Czumbil Antal 
káplánt beperelték. A tárgyaláson a vádlottal és ügyvédjével 
úgyszólván szóba sem álltak, annál inkább szólást engedett a 
nagykárolyi román járásbíró a Gauamt 5 ügyvédjének. A járásbíróság 
Czumbil Antalt pénzbüntetésre ítélte, de ő fellebbezett, és később 
amnesztiát kapott. A sváb párt ilyen és ehhez hasonló üzelmei a község 
jobb érzésű népét teljesen elidegenítették a sváb propagandától, úgy, 
hogy ma már sértés számba megy, ha valakinek azt mondják: „te sváb”. 
E szó értelme ugyanis az utóbbi időben történtek hatására teljesen 
megváltozott. Míg azelőtt a kálmándiak mindnyájan sváboknak 
nevezték magukat (sváb származásukat értve ez alatt), ma már csak a 
sváb propaganda híveit nevezik svábnak, és pénzért mindenre kapható, 
lelkét, becsületét meggyőződését is áruba bocsátó, jellemtelen embert 
értenek alatta. Az elvtelen eszközök alkalmazásának egyik 
visszahatásaként, a templomban való németül imádkozás majdnem 
teljesen megszűnt. Ezt tehát éppen a sváb mozgalom tisztátalan 
eszközökkel élő irányítóinak ellenszenves erőszakossága, elvtelensége 
idézte elő, és hamis, nem felel meg a valóságnak a sváb pártiak azon 
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vádja, hogy „a plébános önhatalmúlag vezette be a magyar imádságot, 
eltiltotta a német imádkozást.” 
 
Népszámlálás: minden német nevűt „german”-nak kell beírni 
 

Ebben az esztendőben a börvelyi közjegyzőség részekre oszlott: 
úgy Kaplony, mint Kálmánd különvált Börvelytől, s mindkét település 
önálló jegyzőséggé alakult. 

December 29–én bonyolították az országos népszámlálást. Az 
íveket nem maguk az emberek, hanem a kérdezőbiztosok töltötték ki, 
mégpedig a következő három eljárás egyike szerint: 1). (főképp a 
tudatlanabbakat) meg sem kérdezték arról, hogy milyen 
nemzetiségűnek vallják magukat, hanem kérdezés nélkül egyenesen 
„german”-t írtak be, majd az ívet gyorsan összehajtották; 2). 
rákérdeztek ugyan a nemzetiségre, ám amikor legtöbben magyarnak 
vallották magukat, kijelentették, hogy ezt nem írhatják be, mert az 
általuk kapott utasítás szerint minden német nevűt „german”-nak kell 
beírjanak; 3). a rovatba beírtak ugyan egy „m” betűt (maghiar), ám 
utólag az „m” elé biggyesztették, hogy „ger”, mögéje pedig, hogy „an”. 
Egy helyen azzal védekezett a kérdezőbiztos, hogy ő senkit nem írhat 
be magyarnak, mert azért 2000 leu bírságot kapna. 

1931. A közoktatási miniszter újabb rendelete szerint iskolánkba 
bevezetendő a német tannyelv. Közgyűlésre hívtam az iskoláskorú 
gyerekek szüleit, és szavazásra bocsátottam, az ügyet. A 90 jelenlévő 
közül 86 a magyar tanítási nyelv mellett foglalt állást, 3 nem 
nyilatkozott, a német tanítási nyelv bevezetéséért csak 1 kardoskodott. 
Miután a magyar óvodát Gherman Ioan főszolgabíró utasítására 
beszüntették, Petz János házában német óvoda indult. A jegyző 
kidoboltatta, hogy mindenki köteles óvodás gyermekét az „állami” 
óvodába beíratni, ellenkező esetben szigorúan megbüntetik. Mégis csak 
12 gyereket írattak be a német óvodába, és ennyien is maradtak egész 
évben – míg tavaly a végére 60–an lettek. Hiába, az erőszak növeli az 
ellenállást! 

 
„Most sváb püspökünk lesz, akkor megnyertünk mindent” 
 

Új püspökünk még ki sem volt nevezve, a Gauamt emberei máris 
hangoztatták: „Most sváb püspökünk lesz, akkor megnyertünk 
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mindent.” És csakugyan, alig foglalta el Fiedler püspök úr a székét, 
harc indult. 

A Gauamt biztatására néhány helyi sváb újabb kérvényt adott be 
az egyházmegyei főhatósághoz, melyben a német ima, prédikáció, 
hitoktatás elrendelését kérték. A püspök úr elrendelte, hogy minden 
vasár– és ünnepnap tartsak német misét is, német prédikációval és 
imádsággal, az iskolában pedig részesítsem német hitoktatásban azokat 
a gyermekeket, kik németül kívánnak tanulni. Ez a rendelet 
kenyértörésre vitte a dolgot. Nyíltan szembehelyezkedve a püspöki 
akarattal, memorandumot szerkesztettem, melyben kifejtettem: a német 
prédikációt azok sem értik, akik kérték, míg a magyart mindenki jól 
megérti; az iskolás gyermekek kivétel nélkül csak magyarul értenek és 
beszélnek, tehát nem részesíthetem őket német hitoktatásban. Kértem a 
püspök urat, vonja vissza rendeletét. Arra az esetre, ha ezt nem teszi 
meg, bejelentettem a lemondásomat. A püspök úr fogalmazványt 
készített lemondásom elfogadásáról, azonban közben engem kálmándi 
híveim addig kértek, míg sikerült rábeszélniük, hogy ne futamodjak 
meg, ne hagyjam őket cserben. A püspökségre menve visszavontam 
lemondásomat, amely alkalommal püspök urunk és köztem heves 
szóváltásra került sor. Nem sokkal hazajövetelem után írásban is 
megkaptam elbocsátásomat, de azzal a mellékelt rendelkezéssel, hogy 
élőszóban előadott kérelmemre megbíznak a plébánia további 
vezetésével (amivel a püspök úr hallgatólagosan visszavonta 
rendelkezését). A német prédikációt és egyebeket kérelmezőket pedig a 
püspök úr utasította, hogy keressenek fel engem, és velem intézzék el a 
dolgot. Fel is kerestek, de én kijelentettem előttük, hogy addig, amíg a 
kálmándi felnőtt hívek és gyermekek jobban fogják érteni a magyar 
nyelvet, mint a németet, sem prédikálni, sem tanítani, sem pedig 
imádkozni nem fogok másképpen, mint magyarul. 
 
Sváb párti interimár bizottság a falu élén 
 

Szeptember 2-án a zilahi prefektus ok nélkül és törvénytelenül 
felfüggesztette a községi elöljáróságot és képviselőtestületet, s egy, a 
helybeli sváb párt oszlopos tagjaiból alkotott háromtagú interimár 
bizottságot nevezett ki helyettük. Ezeknek első dolguk volt, hogy a 
német óvoda fenntartási költségeit a községi költségvetésbe felvegyék. 
Tehát míg egy részről a szülőkre kirótt óvodapénzből fenntartott, 130 
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növendékkel működő magyar óvodát bezáratták, más részről a 
mindössze 12 növendékkel tevékenykedő német óvoda fenntartási 
költségeit a község összes lakosainak a nyakába varrták. A kisbírónak 
megparancsolták, hogy a néppel közlendőket svábul tegye közhírré 
(amit a lakosok többsége nem értett). Közbenjárásukra Gherman Ioan 
járási főszolgabíró betiltotta a katolikus legényegylet működését, bár az 
törvényesen alakult meg. 

Ez év július havában a püspök úr a miniszter egy újabb rendeletét 
közölte, mely az államsegély folyósítását a német hitoktatás 
bevezetésétől teszi függővé. A püspök úr nemsokára olyan nyilatkozat 
aláírására szólított fel, melyben kötelezem magam, hogy községem 
minden sváb tanulójának német nyelven fogom a vallástant tanítani. 
(Persze azt, hogy ki a sváb, az állami hatóságok állapították volna meg 
– német hangzású neve alapján.) A nyilatkozat aláírását megtagadtam. 

1932. A magyar tannyelv elleni hajsza ebben az évben is 
folytatódott. Az állami tanügyi hatóságok újra sürgették a német 
tannyelv bevezetését, ellenkező esetre az iskola működési 
engedélyének a megvonását helyezve kilátásba. Azonban iskolaszékünk 
a magánoktatási törvény 35. paragrafusára hivatkozva kitartott eddigi 
álláspontja mellett. 
 
Vádlevelek a plébános ellen 
 

Az a harc, mely évek óta dúl a kálmándi magyar érzelmű hívek és 
a hatóságilag támogatott sváb propaganda között, idén már a 
személyeskedés terére csapott át. Azon gondolattól vezettetve, hogy ha 
megverik a pásztort, elszéled a nyáj, most már minden erejükkel 
ellenem fordulva, azt akarták elérni, hogy a kálmándi plébánia éléről 
elmozdítsanak. Egymás után négy, rágalmakkal teli, terjedelmes 
vádlevelet nyújtottak be ellenem a püspöki hatósághoz. A megindított 
hivatalos vizsgálat azonban megállapította, hogy a vádak hamisak, és a 
legteljesebb elégtételt kaptam. 

A tavaly szeptemberben önkényesen kinevezett sváb párti 
interimár bizottság helyébe idén decemberben végre ismét a nép által 
választott vezetők kerülhettek volna. A községi választások alkalmával 
a sváb párt minden presszió dacára olyan nagy vereséget szenvedett, 
hogy (miután a magyar listára 239–en, a sváb listára 54–en szavaztak) 
egyetlen tagot sem tudtak a tanácsba bevinni. Azonban ez a győzelem 
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csak erkölcsinek bizonyult, mert a járási főszolgabíró egyszerűen nem 
volt hajlandó átadni a hivatalt a demokratikusan és jogerősen 
megválasztottaknak, így a vezetés továbbra is a sváb interimár bizottság 
kezében maradt. 
 
„Elrabolta az anyanyelvünket!” 
 

1933. Mivel a május 10–i román nemzeti ünnepen Tedeum nélküli 
szentmisét tartottam, a sváb pártiak feljelentést tettek ellenem a román 
hatóságoknál. Emiatt kiszállt Kálmándra a nagykárolyi csendőr 
főhadnagy, ami után sok román lap hasábos cikkekben foglalkozva az 
üggyel, hazaárulónak tüntetett fel. Miután ennek az esetnek egyéb 
következménye nem lett, a sváb párt főemberei olyan terjedelmes 
vádlevelet küldtek a minisztériumba, melynek 10–12 pontjában 
államellenesnek festettek le. Sejtettem, hogy ilyesmi készül ellenem, 
mert a faluban hetekkel azelőtt hangoztatták, hogy „nem sokáig lesz 
már itt Kőrösi.” December elsején egy görögkeleti pap, Ienciu 
kultuszminiszteri vezérinspektor vezetésével vizsgálóbizottság érkezett 
Kálmándra. Az ellenem megindított vizsgálat a községházán folyt le. 
Ide idézte be a főinspektor Kálmándról a sváb pártiakat, illetve 
Kaplonyból a csendőr őrmestert. Az én hűséges embereimből is a 
községházára jöttek vagy harmincan, ők azonban ezt hívás nélkül 
tették. Az őrmester útjukat akarta állni, a főinspektor azonban kegyesen 
engedélyezte a bebocsátásukat. A feljelentő levélben egyebek között a 
következőkkel vádoltak meg: 1. a gyermekeknek megtiltottam a német 
köszönést; 2. május 10–én, a román nemzeti ünnep napján gyászmisét 
tartottam; 3. a sváb óvoda ellen izgattam; 4. a szószékről politizálok; 5. 
a gyóntatószékben is lázítok a sváb propaganda ellen stb. Egytől egyig 
ráfogás, vagy korábban már tisztázott vádak. Bár a kaplonyi csendőr 
őrmester valósággal terrorizálta a tárgyaláson önkéntesen részt vevő, 
mellettem kiálló magyar párti híveket, a vádakat pontról pontra 
visszavertem. Amikor a kultuszminisztérium által kiküldött 
vizsgálóbizottság főinspektora látta, hogy államellenességet még 
hatósági segédlettel se lehet rám bizonyítani, utolsó ütőkártya gyanánt a 
német imádság kérdését vette elő. A jelen lévő sváb pártiak ekkor már 
durván támadtak rám, egyikük öklével az orrom előtt hadonászva 
egyebek között ezt üvöltötte az arcomba: „— Elrabolta az 
anyanyelvünket!” A főinspektor végül kijelentette: vegyem tudomásul, 



 320

hogy a sváb propaganda államérdek, s annak, ha a német imát nem 
fogom bevezetni a templomban, kellemetlen következményei lesznek. 
Ezt feleltem: „Főinspektor úrnak hatalmában áll engem megbüntetni, én 
azonban lelkiismeretem, meggyőződésem, s híveim óriási többségének 
akarata ellen mégsem fogok cselekedni.” Ezzel befejeződött a 
tárgyalás. Utána sokáig nem történt intézkedés. Majd csak a következő 
év (1934) tavaszán kaptam értesítést arról, hogy a kultuszminisztérium 
az államsegélyemet beszüntette. 
 
„Anghelescu közoktatási miniszter tűzzel–vassal dolgozik az itteni 
sváb eredetű lakosság visszanémetesítése érdekében” 
 

Miután a zilahi prefektus által kinevezett sváb interimár bizottság 
elhatározta egy állandó sváb óvodának a község költségén történő 
felépítését, ami nemsokára el is készült, a főszolgabíró rendeletére 
súlyos bírságokkal arra kényszerítették a szülőket, hogy (csak magyarul 
értő és beszélő) gyermekeiket akaratuk ellenére ebbe az óvodába 
írassák be.  

1934. Lévén kormányon ismét a liberális párt, melynek 
mindenkori közoktatási minisztere, Anghelescu, mint a múltban, úgy 
most is tűzzel–vassal dolgozik az iskolák, s ezeken át az itteni sváb 
eredetű lakosság visszanémetesítése érdekében, ebben az évben a 
hitvallásos iskolánkért, és annak tannyelvéért folytatott küzdelem a 
tetőfokára hágott. A közoktatási miniszter első rendelete: „német 
községek” iskoláiban megüresedő tanítói állás csak német tanításra 
képesített egyénekkel tölthető be. (Hogy melyek a „német községek”, 
arról természetesen nem az érintett településeken élő lakosság, hanem a 
miniszter dönt – a Gauamt információi alapján.) A tanerőknek újból 
vizsgázniuk kellett román nyelvből és a nemzeti tárgyakból. 
Anghelescu újabb rendelete: Észak–Románia „német községeinek” 
tanulói csak német vagy román tannyelvű osztályokba írathatók be, 
magyar tannyelvű elemi iskolába nem. Miután Kálmándon a múlt 
években a német tagozat felállításához szükséges létszám nem lett ki, 
idén községünkben, ahol állami iskola nincs (a német óvoda korábban 
történt beindítása eredményeként) a felekezeti iskolában több mint 30 
gyermek részére kérvényezték a német tagozatot. A kérést így 
megtagadni nem lehetett.  Hogy az emberek minden befolyástól 
mentesen választhassanak gyermekük részére tannyelvet, két esküdtnek 
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(egy magyarnak és egy németnek) a beíratásokra való kiküldését kértük 
a községi elöljáróságtól. Gyermekének anyanyelvéről és nemzetiségéről 
ezek jelenlétében tett aztán írásbeli nyilatkozatot minden beíratásra 
érkezett szülő. Az így beírt gyermekek közül 175–öt magyar, 32–t 
német anyanyelvűnek és nemzetiségűnek jelentettek be a szüleik, 
aminek eredményeként 3 magyar és 1 német osztály alakult.  
 
„Iskolánk összes osztályába bevezették a német tanítási nyelvet” 
 

November 7–én csendőrök jelentek meg iskolánkban, s azokat a 
tantermeket, ahol a magyar osztályok tanultak, felsőbb rendeletre 
bezárták. A német osztályokban zavartalanul folyhatott tovább az 
oktatás. Kérvényeztük a bezárt osztályok újbóli megnyitását, de a 
minisztériumból az a válasz érkezett, hogy az iskola csak azon 
feltétellel működhet tovább, ha valamennyi osztályába bevezetjük a 
német tanítási nyelvet, és mindbe német tanításra képzett tanerőket 
alkalmazunk. (Megjegyzem, hogy a Gauamt intrikája folytán a világi 
hatóság a kálmándin kívül a kaplonyi, csanálosi, fényi, csomaközi, 
szaniszlói, nagymajtényi, gilvácsi stb. magyar tannyelvű iskolát is 
bezáratta.) 

Miután az 1932 decemberében megválasztott községi tanácsot és 
elöljáróságot nem iktatták be hivatalukba, hanem azóta is a háromtagú 
sváb interimár bizottság maradt hatalmon, idén júniusban ismét 
választott a község népe, amely alkalommal a magyar párti lista 220, a 
sváb párti lista 93 szavazatot kapott, így a magyar párt 7, a sváb párt 3 
mandátumhoz jutott. Ennek a községi tanácsnak a beiktatása 
megtörtént. 

1935. Miután 175 gyermek az egész telet otthon, iskola nélkül 
töltötte, ráadásul attól is félni lehetett, hogy ha nem indul be a többi 
osztályban is a német nyelvű oktatás, a hatóság a községet állami iskola 
építésére kötelezi, amely esetben teljesen kicsúszik a kezünkből az 
oktatás, az iskolaszék elhatározta, hogy – a magyar kisegítő nyelvként 
való használata mellett – ideiglenesen az iskola összes osztályába 
bevezeti a német tannyelvet. Így az iskola ez év március 11–én újra 
beindulhatott. Bár ezt minden ellenőr kifogásolja, a hittan továbbra is 
magyar nyelven taníttatik. A többi tantárgyak tanításával kapcsolatban 
Anghelescu miniszter rendeletére még azt is megtiltották, hogy a 
magyart kisegítő nyelvként használják a tanerők. Ez a rendelkezés 
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azonban, pedagógiai abszurdum lévén, nem tartatott be. Ettől kezdve 
iskolánkban egymásnak adták a kilincset az állami látogatók. A 
nagykárolyi Gauamt egyik tagja, sőt még a kaplonyi csendőr őrmester 
is nyelv–ellenőrzést tartott az intézményben. Külön sváb inspektort is 
kineveztek. 
 
A nem német nevűeket átkényszerítették a felsőbb utasításra 
létrehozott román tannyelvű állami iskolába 
 

Július 11-én öt csendőr házkutatást tartott a plébánián. Állítólag 
valami titkos rádióadó állomást kerestek, de mert azt nem találtak, 
végül jámbor könyveket vittek el.   

Mivel a Szathmarer Schwabenpost Kálmándon nem kell senkinek 
(pedig két nyelven, németül és magyarul nyomtatják), a Gauamt 
kezdeményezésére magyar nyelvű katolikus lapunk, az Erdélyi Néplap 
terjesztését újabban hatóságilag akadályozzák. Törvényszék elé vittük 
az ügyet, aminek eredményeként az Erdélyi Néplap terjesztése és 
árusítása újra megindulhatott. 

Az ifjúság a nagyböjt idején vallásos tárgyú színdarab előadására 
készült, azonban az illetékes hatóságok annak bemutatását nem 
engedélyezték. Német előadásra bizonyosan kaptak volna engedélyt. 

1936. Az év első fele aránylag csendesen telt el. Az 
iskolalátogatók megelégedéssel vették tudomásul, hogy a német 
tannyelv az intézmény összes osztályaiba bevezettetett, ugyanakkor 
kifogásolták, hogy a hittant még mindig magyarul tanítjuk, továbbá, 
hogy a tanerők a magyar nyelvet mint kisegítő nyelvet használják. 
Emiatt a minisztérium iskolánkat augusztusban második megintésben 
részesítette, majd az intézmény bezárását is elrendelte.  

Felsőbb utasításra ez év március 1–től községünkben állami iskola 
is létesíttetett, amelyben a tannyelv román, és amelynek költségeiről a 
község lakosságának kötelessége gondoskodni. A hitközségi római 
katolikus iskola növendékei közül a nem német nevűeket a szülők 
megkérdezése nélkül ebbe az állami iskolába kényszerítették át. 

1937. Ez év február másodikán 53 éves koromban megromlott 
egészségem miatt búcsúznom kellett kálmándi híveimtől. Ellenségeim 
egyik alaptalan feljelentést a másik után küldték ellenem, 
megrágalmaztak úgy az egyházi, mint a világi hatóság előtt, most mégis 
önként, saját elhatározásomból megyek el a szinérváraljai plébániára. 
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Legnehezebben a gyerekektől válok el, kiket a ránk erőszakolt német 
hitoktatás miatt ebben a tanévben már nem oktathattam. 
 

    Új plébános a hitközség élén 
 

Kőrösi Károly távozása után a kálmándi plébánia vezetését 
Lőrincz János tisztelendő úr vette át, aki első teendőjéül a két pártra 
szakadt falu kibékítését és a katolikus iskola megmentését tűzte ki. Erre 
egyelőre nem sok a remény, mivel a falu két pártja között az ellentét 
nagyon nagy, az iskola fenntartására pedig gyenge az áldozatkészség. 

Ez évben a görög katolikus Ţol Gheorghe személyében községünk 
új jegyzőt kapott, ki szívében magyarfaló. Schlachter Antalt, a régi 
bírót a választási eredmények ellenére sváb pártival, ifjú Baumann 
Istvánnal váltották fel. Az iskolában két új német tanítónő is 
tevékenykedik. 

1938. Hitler bekebelezte Ausztriát, szétszedte Csehszlovákiát. 
Iskolánk életében fontos esemény történt. Még augusztus 4-én 
megjelent egy királyi rendelet, melynek értelmében minden gyerek a 
saját anyanyelvén tanulhat, az anyanyelv felől pedig a szülő határoz, 
nem a hatóságok vagy a származás (origine etnică) alapján állapítják 
meg. E dekrétum által felbátoríttatván szeptemberben három osztályban 
magyar nyelven kezdtük meg a tanítást. A nagykárolyi Gauamt vezetői 
azonban addig–addig „intézkedtek”, míg december 9-én a magyar 
tagozatot sikerült újból és végleg bezáratniuk. Az eddigi magyar tanítás 
következménye: házkutatás, hadbíróság. A gyermekektől a magyar 
könyveket, de még a katekizmusokat is elvetették. 

Antal Nicolae görög katolikus román ember személyében a község 
olyan új jegyzőt kapott, aki jóindulattal viseltetik irányunkban. 

1939. Hitler, a nagy mázoló, újra átfestette Európa térképét. A 
nagy világesemények elvonták a figyelmet az iskoláról, így az itteni 
nagy viták, zavarok elültek.  

1940. Miközben Hitler Nyugat–Európában foglal el országokat, az 
oroszok június 27-én bejelentik, hogy 48 órán belül megszállják 
Bukovinát. A románok egyetlen puskalövés nélkül átengedik nekik.  
Szeptember 5-én vonult be Kálmándra az első magyar honvéd. Az 
iskola tannyelve öt év után ismét a magyar lehet. A sváb pártiak 
azonban kijárták, hogy az állami iskolában német tagozat is működjön. 
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1944. Hitler március 18-án megszállja Budapestet, és Horthy 
kormányzótól mindenben az ő akaratát teljesítő kormányt erőszakol ki. 
A belügyminiszter még április havában megegyezett a Birodalommal, 
hogy az összes Magyarországon lakó német származású, illetve 
németnek tekintendő állampolgárt átadja a német hadsereg – az SS – 
részére. Az a veszély fenyegetett, hogy a Nagykároly környéki sváb 
falvak valamennyi 18 éven felüli és 50 éven aluli férfi lakosát 
besorozzák az SS-be. E sorok írója felment Budapestre, ahol sikerült 
falunkból 230, Nagykároly környékéről pedig kb. 3000 embernek az 
SS-be való besorozását megakadályozni. 
 
Fél évszázad elteltével felfakadó lelki fekély 
 

Tájerling (Rosszelné) Mária: 1924-ben, amikor az iskoláskort 
elértem, Kálmándon csak magyar osztályokba jártunk. Negyedikben 
azonban már románul is tanulnunk kellett, és német betűket is írtunk. 
Akkoriban a Miatyánkot meg az Üdvözlégyet a mise végén még 
németül imádkoztuk, a mise és a hittan azonban magyarul folyt. Német 
misét nálunk később se tartottak, mert a pap meg a kántor nagy 
magyarok voltak. A svábul beszélő gyerekeket gúnyolták, lenézték, az 
iskolából kiszorították. A pap az ilyen gyerekekkel csúfolódott, a 
társaik, a többi gyerek pedig kiközösítette őket.  

Dr. dr. Joseph Solomayer, 1922-ben Kálmándon született, 1951 
óta az Amerikai Egyesült Államokban élő orvosprofesszor: — Amiért 
apám engem a nagykárolyi német iskolába íratott, hogy meg ne 
dobáljanak, gyakran csak este, sötétedés után, vagy a kertek alatt 
bujdosva merészkedtem haza a faluba. De még ennél is mélyebb lelki 
sebet ejtett rajtam az, ahogyan a társaim a templomban kezeltek. A 
katolikus sváb nép nagyon vallásos. A korombeli fiúk számára sokat 
jelentett a ministrálás. Szentmisék alkalmával én is szerettem volna a 
többi velem egyívású fiú mellett térdelni az oltár lépcsőjén, de a papunk 
biztatására – mindig úgy igazodva, hogy nekem ne jusson hely – azok 
kiszorítottak maguk mellől. Vasárnaponként, mise után a 
templomkertben, a papunk, Kőrösi Károly, a többi velem egyívású fiút 
maga köré gyűjtötte, és elbeszélgetett velük. Én is nagyon szerettem 
volna részt venni ezeken a beszélgetéseken, de a pap biztatására, a többi 
fiú olyan szorosan állta körül Kőrösit, hogy hiába próbálkoztam, 
sehogyan sem tudtam közelebb férkőzni hozzá. Mindez azért történt 
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így, amiatt közösítettek ki maguk közül, mert a faluból ketten, egy 
Müller nevű társammal, német iskolába jártunk. A lelkemen akkor 
keletkezett seb a legmakacsabb fekélynél is tartósabbnak bizonyult. 
Több mint hatvan évig hordoztam magamban az érzést, hogy csak az 
hozhatja meg számomra a gyógyulást, ha ugyanabban a templomban, 
ahol annak idején úgy kezeltek, mint valamiféle főbenjáró bűn 
elkövetőjét, végre szabadon járulhatok az Úr színe elé. 2000 nyarán, 
Amerikából a szülőfalumba, Kálmándra jöttünk megtartani az 
aranylakodalmunkat, akkor arra kértem Tyukodi Antal plébános urat, 
engedje meg, hogy az Isten kálmándi házában elénekeljek három 
muzica sacra-t. Csak akkor könnyebbültem meg, amikor ez megtörtént, 
csak akkor éreztem úgy, hogy annyi évi betegeskedés után felfakadt az 
a bizonyos, gyerekkorom óta kínzó lelki fekély, és végre gyógyult 
lélekkel térhetek vissza Amerikába... 
 
A leventéket szeptember 23-án vitték el 
 

Historia Domus: Románia, látva, hogy Németországnak már 
semmi reménye a győzelemre, 1944. augusztus 23-án (egy ettől az 
országtól megszokott művészi fordulattal) hátba támadta a német 
hadsereget – megnyitva ezzel a Kárpátok szorosát a szovjet haderő 
előtt. 

A front szennyes és véres hullámai falunkat szeptember 2-án érték 
el, amikor – miközben Nagykárolyra 108 db 500–600 kilogrammos 
bomba hullott – Kálmánd határába is ledobtak 7 db bombát. 
Szerencsére emberéletben nem esett kár. 

A bombatámadásokkal egy időben megjelentek Nagykároly utcáin 
a székely és szász menekültek szomorú csapatai, amelyek aztán 
szeptember első napjaitól egészen az októberi megszállásig éjjel–
nappal, esőben, sárban meneteltek Mátészalka felé. Nagyobb számú 
német katonaság csak szeptember első napjaiban érkezett a faluba, egy 
őrnagy vezetésével. Településünk az egyik Romániában szétvert német 
hadtest gyűjtőhelye lett. Egy–egy udvarban egész századok találkoztak 
– azonban az egyes századokból csak egy–két ember került össze újra. 
Szeptember 14-én egy repülős ezredet szállásoltak be hozzánk, amely 
számára Börvely község erdeje mellett alakítottak ki repülőteret. Az itt 
szolgálatot teljesítő német pilóták – akiknek viselkedése ellen 
egyébként a legcsekélyebb panasz sem merült fel – szeptember végéig 



 326

maradtak. Szeptember 23–án vitték el a leventéket, körülbelül 35 fiút, 
akik aztán csak a következő év szeptemberére kerültek haza. 

Tájerling (Rosszelné) Mária: 1944 őszén a front, illetve az 
oroszok elől Kálmándról néhány család szekereken elmenekült. Például 
Bauman Istvánék, meg Müller Guszti bácsiék, tehénszekéren. 
Felpakoltak, útra készülődtek még más családok is, például Kreutzer 
Pálék, ezek azonban végül meggondolták magukat, idehaza maradtak.  
 
„Szegény katonák” 
 

Tájerling (Rosszelné) Mária: A front ideérkezése előtt, talán a 
németekkel együtt, sok németül beszélő ukrajnai menekült is érkezett a 
faluba. Például itt a közelünkben többen beköltöztek egy üresen álló 
házba, és több napig ott maradtak.  

Még az utolsó nap reggelén is vonultak el Csanálos felé tartó, 
lóháton ülő németek a házunk előtt. Öten vagy haton lehettek, több 
olyan lovat is kantáron vezettek, amelyek hátán már nem ült senki. 
Mielőtt kivonultak a faluból, egyetlen puskalövést sem adtak le. A 
nyomukban érkező románok csak néhány aknát lőttek ki errefelé, 
amikor azt tapasztalták, hogy nem lő vissza senki, abbahagyták ők is a 
tüzelést. A két lánytestvéremmel együtt a házunk ablakából néztem a 
hegyes sapkás román katonák bevonulását. Emlékszem, arra a 
látványra, hogy egyikükön az október végi hideg időjárás ellenére sem 
volt cipő, a nővérem sírva fakadt, és ezt hüppögte: „szegény 
katonák...”. Egy kálmándi bácsi kint állt az utcán, a mellénye zsebéből 
óralánc függött. Az egyik román katona megkérdezte tőle: — Cît e 
ceasul? A bácsi elővette az órát, hogy megnézze, mire a katona 
kicibálta a kezéből, és már el is tűnt vele. 

Schlakter István: ’44 október 25-én Kálmándra a románok 
vonultak be, de nemsokára oroszok is érkeztek, 3–4 tiszt. Baumliéknál 
rendezkedett be. Én is ott aludtam, mert a nővérem férje a fronton 
tartózkodott, és a nővérem magában volt odahaza, kicsi gyerekkel. Az 
oroszok az irodájukat a szemközti házban, Vinkler tanítóéknál 
rendezték be. A tanítóéknak még szerencséjük is volt ezzel, mert 
amikor a román főhadiszállás tovább indult Kálmándról, és a katonák el 
akartak vinni ezt–azt Vinkleréktől, az orosz tisztért szaladtak, és a 
románok mindent vissza kellett pakoljanak. A kálmándi temető mellett 
orosz repülők állomásoztak, és velünk szemben is laktak oroszok. 
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Utóbbiak egy este megfogtak egy közelünkben lakó 13 éves kislányt, 
Varga Erzsébetet, elvitték magukkal, mind keresztül mentek rajta, úgy 
tönkretették, hogy három nap múlva bele is halt. Azok az oroszok is 
sokáig itt voltak, de minket mások hajtottak el.  
 
A szomszédos falvak lányai is Kálmándon találtak menedéket 
 

Historia Domus: Kálmándról 1944 őszén a román főhadiszállás 
november 3-án ment tovább, ám ekkor Gavrilescu tábornok vezetésével 
úgynevezett utánpótlási főhadiszállás érkezett a faluba, amely 6 hétig, 
1944 december első napjaiig maradt. E két főhadiszállásnak köszönheti 
a közösség, hogy minden nagyobb anyagi és erkölcsi kártól 
megmenekült, olyannyira, hogy több szomszédos falu – Csanálos, 
Vállaj, Mérk – leányainak is menedékhelye lett.  

Tájerling (Rosszelné) Mária: A román bevonulás után a mi 
házunkba is beszállásolta magát egy román colonel, és a faluban 
máshol is laktak román tisztek. Valószínűleg ezek jelenléte fékezte a 
katonákat, akik így Kálmándon nagy garázdálkodást nem rendeztek. 
Annyit azonban megfigyeltünk, hogy a falun átvonuló katonák sok 
olyasmit felhalmoztak a szekereiken, amit csak a civil lakosságtól 
vehettek el. 

Historia Domus: Amikor a második főhadiszállás is továbbment, 
a falu 10 napig katonaság nélkül maradt. Ez idő alatt sokat szenvedtünk 
az úgynevezett kóborló katonáktól, akik éjjel–nappal be–bejöttek a 
községbe, raboltak, a férfiakkal gorombáskodtak, az asszonynéppel 
szemtelenkedtek. Istennek hála, a község e napokat is minden nagyobb 
baj nélkül vészelte át. December 15-én egy őrnagy vezetésével 130 
altisztből álló csendőrszázad vonult be hozzánk, ami által a község 
ismét megszabadult a kóborló katonák garázdálkodásától. Karácsony 
másodnapján újabb szakasz katona érkezett. Nagyon rendesen 
viselkedtek, ennek ellenére mindenki tudta: ezek emberekért jöttek. 

Czubler (Bauerné) Margit: Én úgy tudom, Kálmándon 1944-ben 
karácsonyig románok voltak, csak Schlachteréknél szállt meg néhány 
orosz. Azok az oroszok, akik aztán ’45 januárjában minket elvittek, 
karácsony másodnapján érkeztek a faluba. Itt a szomszédban, 
Letényiéknél rendezkedtek be. Az ablakból néztük az érkezésüket, és 
meg is számoltuk őket: 14-en voltak. Akkor frissiben ijedtünkben a 
sertésólba bújtunk a barátnőmmel, de mutatkozni később se mertünk. 
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Schlakter István: Karácsony körül 12 orosz érkezett a faluba, 
akik Schalchterék, meg Letényiék házába költöztek be. Nemsokára 
parancsba adták az esküdteknek, hogy születési év szerint írjanak össze 
mindenkit, de csak aki idehaza tartózkodik. Például a bátyámat, akit 
novemberben a csanálosi csűrbe vittek, nem kellett nyilvántartásba 
venni. Az esküdtek jártak összeírni. Amikor hozzánk értek, ideadták 
nekem a papírt, hogy írjam fel én a családot. Úgy tudtam, hogy akiket 
összeírnak, közmunkára viszik, ezért előbb nem az igazi születési 
évemet írtam be, hanem 1928-at. De miközben bor mellett 
beszélgettünk, meggondoltam magam, és átjavítottam az évszámot 
1927-re. Ha ezt nem teszem meg, idehaza maradok, hiszen a 28–ban 
születetteket már nem vitték el. 
 
100 családos férfit, 42 fiút, 78 leányt és 10 asszonyt szedtek össze 
 

Czubler (Bauerné) Margit: Az oroszok január 3-ig csendben 
voltak. Nagymise végén kint álltak, és figyelték, hány ember jön ki a 
templomból. 3–án piros karszalagos esküdtek jöttek szólni, hogy 
menjünk fel az iskolába. Onnan én meg Spătarné este hazaszöktünk, de 
valaki elárulhatott bennünket, mert éjjel három órakor orosz katona jött 
értünk. 

Schlakter István: 1945. január 3-án Nagykárolyba indultam 
iskolába, de aznap a falu kijáratait orosz katonák állták el, és a károlyi 
úton őrködő engem is visszaküldött. Alig értem haza, esküdtek jöttek 
szólni, hogy menjünk az iskolához, háromnapi élelemmel. Később 
hazaengedtek azzal, hogy vigyünk több élelmet, mert nem három napig, 
hanem három hónapig leszünk távol. Két éjszaka Kálmándon aludtunk, 
aztán az oroszok négyes sorokban elindítottak bennünket Nagykároly 
felé. 

Historia Domus: Január 3-án összeszedték a falu munkabíró 
lakóit, a férfiakat 18-tól 45, a nőket 18-tól 30 éves korig, szám szerint 
230 embert. Mégpedig 100 családos férfit, 42 fiút, 78 leányt és 10 
asszonyt.  

Czubler (Bauerné) Margit: A kálmándi harang végig zúgott, 
amíg Károly felé haladtunk. A városba érve a magyar himnuszt, és 
szent énekeket énekeltünk. Aki látott, hallott bennünket, sírva fakadt.  

Historia Domus: Január 4-én, egy ködös téli estén vitték be őket 
Nagykárolyba. A városon végig szent énekeket énekeltek (A 
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keresztfához megyek, Óh szent kereszt áldott fája stb.), és a magyar 
himnuszt, melynek hangjai felrázták az embereket. Levett kalappal, a 
földre térdelve sírtak a város vörös karszalagos rendőrei is. 

Schlakter István: Utólag hallottam, hogy amikor mi többiek már 
a károlyi vármegyeházán voltunk, idehaza Kálmándon még 
összeszedtek néhány 1928–ban született fiatalt, de őket később 
valamiért elengedték, mégse hozták utánunk. Azokból, akik felkerültek 
a deportálandók listájára, a kálmándiak közül senki nem szökött meg, 
csak Sólyom Klári, Sólyom Alajos, meg Müller Jancsi maradtak 
idehaza, mert valahogy megtudták, mi készül, és elbújtak, amikor 
keresték őket, a szüleik pedig azt mondták, Debrecenben vannak 
iskolában. 

Czubler (Bauerné) Margit: 12-én, amikor a többieket a 
megyeházáról a nagykárolyi állomásra indították, mivel a mi nevünket 
nem olvasták, Tájerling Bözsi, Rosszel Manyi, Hársfalvi Valburga, 
Kinczel Mária és én elbújtunk az udvaron, de egy orosz katona 
felfedezett bennünket, jól hátba dúcolt sorra mind az ötünket, és 
bezavart a sorba.       

Historia Domus: Január 12-én tették őket marhavagonokba, és 
vitték Jasin át Oroszországba. 
 
Tájerling (Rosszelné) Mária levelei az útról 
 
       A nagykárolyi állomáson kelt sorok 

Tájerling Gusztávnak, Kálmándra. Kedves szüleim, és drága 
testvérem! Itt vagyunk a vagonban, csak a rácson nézünk ki, mint a 
sintér által befogott kutyák. Bízunk a jó Istenben és a Szűzanyában, 
hogy még egyszer hazakerülünk. 
 
Iaşi–ból hazajuttatott sorok 
 

Kedves szüleim, testvérem és drága fiaim. Semmi nem volt olyan 
fájó, mint amikor Nagykárolyban a vagon ajtaját ránk zárták, mint a 
rabokra. Ma reggel, 15–én Brassóba ért velünk a vonat. Miután 
Nagykárolyból elindultunk, reggel amikor kinyitották az ajtókat, 
kiengedtek vécére, meg járkálni, mozogni egy kicsit. Szombat estére 
Kolozsvárra értünk, ahol megint kiszállhattunk. Vasárnap reggel 
elhagytuk a magyar határt, és Romániába értünk. Nagyot néztünk, hogy 
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itt semmi nyoma a háborúnak, miközben Magyarország csupa 
romhalmaz. 15–én reggel értünk Brassóba. Az itteni állomáson sokat 
állt velünk a vonat. Az oroszok Romániából a szászokat szedik össze és 
viszik el. 15–én délre Predealra, estére Cîmpinára értünk, 16-án reggel 
Ploieşti-en voltunk. Átmentünk Sinaia–n, a román király nyaralóhelyén. 
Az állomásokon vöröskeresztes nővérek járnak kérdezni, hogy nincs–e 
beteg köztünk. Az a nő, akivel ezt a levelet küldöm, Focşani-ból 
hazamehet, és megígérte, hogy eljuttatja Kálmándra. Minden nap 
sokszor előveszem a két kicsi fiam, Pityuka meg Gáborka fényképét. 
Ahol tehetem, érdeklődök az apjuk felől, hátha legalább ő hazamehet 
hozzájuk, de itt senki nem tud róla semmit. Pityuka jár a templomba? 
Imádkozzál édes kisfiam, ha nincs nagyon hideg, menj a templomba. 
Majd a nyáron mind a ketten menjetek Gáborkával. Imádkozzátok el 
sokszor a Most segíts meg Máriát. Ha hazamegyek, valamennyien, az 
egész család együtt megyünk majd a nagymisére. Vajon vannak–e még 
katonák odahaza? Kedves szüleim, adjanak meg mindent a fiúkáknak, 
ne is vegyék észre, hogy apa, anya nélkül maradtak. Ezt a levelet nem 
egy ültömben írom, hanem abba–abba hagyom, aztán megint folytatom. 
Most Predealon vagyunk. Ma, 16–án reggel, mikor megvirradt, egy 
állomáson Urziceni feliratot láttunk, és rövid ideig azt hittük, 
hazaértünk. Kikerültünk a Kárpátokból. 16-án éjjel haladtunk át 
Brăilan és Galacon, 17-én Jasi felé haladunk és itt már egyre több 
nyomát látjuk a háborúnak. Most, 18-án, befejezem ezt a levelet, mert 
már nem vagyunk messze Jasitól, és azokat, akik betegség miatt 
hazamehetnek, összegyűjtik. Hancsis szabónak a lánya megígérte, hogy 
ezt a levelet eljuttatja Kálmándra. Imádkozzanak értünk sokat, mert 
mirajtunk egyéb nem segíthet, csak az ima.  
 
„Mit eszünk, kanállal vizet?” 
 

Schlakter István: Január 21-én értkeztünk meg Dombászra. A 
jungkomi, meg a vasúti lágerben helyeztek el bennünket. A szászok 
akkor már ott voltak. 

Schilli (Hermanné) Mária, 83 éves: Együtt vittek el a férjemmel, 
de őt máshova, Hecepetrovkára, Bulovenkára helyezték, mert 
szándékosan azt nézték, hogy férj és feleség ne kerüljön egy helyre. Két 
gyerekünk – az egyik öt- a másik hatéves – maradt idehaza anyámnál. 
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Amikor a 40 vagonból összeállított szerelvény megérkezett velünk, 
méteres hóban hosszú utat kellett megtennünk a Jungkomi lágerig.  

Schilli (Hermanné) Mária: A szálláshelyünkön nem fűtöttek, a 
sarokban éktelenkedő repedésbe belefért a kezünk, az ablakokat betörve 
találtuk, a szél befújt. A deszka, amin aludtunk, olyan deres volt, 
mintha hó hullott volna rá. Éjszaka majd megfagytunk, pedig olyan 
szorosan feküdtünk egymás mellett, hogy aki meg akart fordulni, előbb 
meglökte a szomszédját, mert mozdulni csak egyszerre lehetett. 
Éjszakánként éreztük, hogy mászik rajtunk valami. Rengeteg patkány 
tanyázott körülöttünk, és úgy közlekedtek köztünk, mint idehaza a 
macskák. Volt, amikor arra ébredtem, hogy ül rajtam valami. 
Melegedni, telepedhetett rám. Etinger Mária, a szélén feküdt, alvás 
közben leért a keze, megharapta az ujját a patkány. 

Megérkezésünk után néhány nappal munkára vittek, ahol 
viszontláttuk a többieket. Gödröket ástunk a fagyos, köves földbe, 
amibe lágerkerítésnek való ágasok kerültek. A jungkomi láger már be 
volt kerítve, ezért később állomásra, fűrésztelepre vittek munkára, az 
erősebbeket pedig bányába. Én gyenge, sovány voltam, ezért 
bányamunkára nem osztottak be. Amikor legelőbb bíztak 
ránk szénrakodást az állomáson, a jó szenet kilöktük, a követ 
megtartottuk, mert életünkben nem láttunk még szenet azelőtt, hiszen 
idehaza akkoriban még a városiak se tüzeltek szénnel. A nácsálnyik 
előbb összeszidott, majd megmutatta, hogy amelyik fényes, az a szén, 
amelyik matt, szürke, az a kő.  

A szén a bőrünkbe, hajunkba ivódott. A férfiak kis fateknőt 
készítettek, abba gyűjtöttünk a spóron felolvasztott hóból származó 
vizet. Mosakodásra kis darab szappant adtak, ha azt a priccsünk feletti 
polcra helyeztük, hamar eltűnt, megették a patkányok.  

Reggelire olyan káposztalevest kaptunk, amiben csak itt-ott 
úszkált egy kis káposzta. Kanalaztuk, és kérdezgettük egymást: — Mit 
eszünk, kanállal vizet? A leveshez pici darabka nyers, avas, és büdös 
szalonna is járt, de nem tudtuk megenni, a kint várakozó kócos 
gyerekeknek adtuk. Azok annak is nagyon örültek. Ötven deka fekete, 
szúrós, szálkás téglakenyér egészítette ki a napi fejadagunkat.  
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Tájerling (Rosszelné) Mária levelei Dombászról 
 

Kelt levelem 1945. XI. hó 27-én 
Kedves szüleim és drága jó férjem. Végtelenül boldog vagyok, 

hogy e hosszú 11 hónap után írásban hozzátok szólhatok. Kedves 
édesapám, és drága jó édesanyám, mi hála a jó Istennek, egészségben 
vagyunk, remélem, hogy már mindenkit otthon találunk, a két 
öcsikémet, a jó férjemet, és a két árva kis gyermekemet. Nagyon sokat 
imádkozunk a Szűz Anyához, hogy még egyszer hazakerüljünk, mert 
igen sokan haltak meg közülünk. Bányamunkán vagyunk, én a konyhán 
dolgozok, de a nyári hónapokat a szénben töltöttem. 70 deka kenyeret 
kapunk, és finomabb, mint otthon a kalács, mert nagyon be kell osztani. 
(...) Napjában többször elővesszük a fényképeket, én meg Krassói 
Annus, és mondogatjuk, hogy nagy Oroszországban csak az Isten van 
velem, meg egy kicsi fénykép, az a mindenem. Mert igazán ez a legjobb 
emlék. Remélem, hogy a boldog Karácsonyt odahaza töltöm, a magyar 
hazámban és a boldog családi otthonban. Amióta itt vagyunk, 
templomot nem láttunk, harangszót nem hallottunk, mert sok mindentől 
elzár bennünket a magas drótkerítés. Ha nem vagyunk munkába, akkor 
imádkozunk, gondolkozunk a kemény priccsen, és vigasztaljuk egymást. 

Drága Pityukám és Gabikám, hogy vagytok, nem feledkeztetek meg 
az anyáról és az apáról? Imádkoztok sokat értünk, jártok a templomba? 
(...) Drága fiaim, ne kérjetek játszót a Jézuskától, hanem édesanyáért,  
édesapáért meg keresztanyáért imádkozzatok, hogy karácsonyra otthon 
legyünk, és együtt ünnepeljünk. (...) 

Kedves kis húgom, hogy vagy, jársz az iskolába? A mamának 
segíts dolgozni és imádkozz értünk. A kisfiúkat tartsd rendben, mossál 
rájuk és foltozz, viseld gondjukat, mint ha édes anyjuk lennél. A jó Isten 
is megsegíti, aki az árváknak gondját viseli. 

Sokszor csókolja az anya a két kis szőke fiát. 
 
Kelt levelem 1945. XII. hó 20-án 

Drága jó szüleim és testvérem, itt már nagyon sokan kaptak 
levelet, csak éppen mi nem. El sem képzelik, hogy milyen nagy 
boldogság hazulról valamit tudni, csak nem olyan szomorú hírt, amilyet 
mi hallottunk, de nem akarjuk elhinni, úgy gondoljuk, nem lehet igaz. 
Drága jó édesapám és édesanyám, írjanak meg mindent, ami csak 
történt a családban, ne titkoljanak el semmit. Inkább itt tudjuk meg 
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biztosan, hogy tényleg meghalt az édes öcsikém, a Ferike. Nagyon 
rosszulesik, ha arra gondolok, hogy őt már nem látjuk többé. Ha 
tényleg úgy van, tessenek megnyugodni a jó Isten akaratában. Mi is 
sokat imádkozunk érte, nyugodjon békében.  

Kedves férjem, Pista! Tudatom, hogy mi egészségesek vagyunk, 
amit az egész családnak kívánok. Drága Pista, szeretném tudni, hogy 
mikor kerültél haza, és hogy érzed magad egyedül? Kedves férjem, arra 
kérlek, imádkozz a gyerekekkel és járj sokat a templomba velük. 
Kérjétek a Szűzanyát, hogy minél előbb viszontláthassuk egymást.  

Aranyos fiaim, ti hogy vagytok, gondoltok–e még az anyura? 
Tudjátok, hogy itt messze Oroszországban van egy anyai szív, aki 
értetek aggódik? Édes Pityukám, legyél szorgalmas és tanulj meg 
hamar írni, akkor jövőre már te fogsz írni az anyának. Akkor fogok én 
majd sok levelet kapni, ha az édes Pityukám fog nekem írni! 
 
1945. december: a 230 robotosból hazajött 20, meghalt 14 
 

Historia Domus (1945. december): Mióta elvitték őket, a falu 
félig meghalt. Szülők gyermek nélkül, 5–6 gyermekes szegény 
családok családfenntartó nélkül maradtak. A falu a bánat és könnyek 
tanyája lett. És az imádságé. Annyi ima, könyörgés nem szállt fel a 
faluból évtizedek óta, mint ebben a szomorú könnyes esztendőben. Az 
egész deportálásban a legszomorúbb és legfájdalmasabb az volt, hogy 
az elvittekről őszig nem tudtak semmit. 

Egy kis öröm is jutott a nyár folyamán a községnek: augusztus 
végére hazajöttek a leventék. Nem mind, 5 meghalt, vagy eltűnt 
közülük. 

Szeptember végén jött az első örömhír: jönnek haza a robotosok! 
Azonban az első vonat csak szász és bánáti németeket hozott. Jöttek 
aztán a szomszéd községekbe való emberek is. Hozzánk december 25-
én érkezett meg az első 20 tagú csoport: 14 férfi, 5 leány és 1 asszony. 
Nagyon szomorú híreket hoztak: eddig 10 férfi és 4 leány halt meg, de 
a legszomorúbb, hogy nagyon sok leány beteg. Egy–két levél is 
érkezett, melyekben írják szegény leányaink, hogy legtöbben 
szénbányában dolgoztak egészen tavaszig. 180 méter mélységbe kellett 
leereszkedniük naponta egy szál létrán. Amint az egyik kisleány írja, 
mikor az első lépcsőre hágott, megkezdte a rózsafüzért, és mire leért, 
rendesen be is fejezte. 
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Szomorú helyzetükben csak annyi a vigaszuk, hogy pap is van 
velük, a mindszenti plébános, aki vasár– és ünnepnapokon misézik, 
prédikál nekik, sőt első péntekeken gyónni és áldozni is tudtak. A falu 
vesztesége eddig emberekben a következő volt: a 230 robotosból 
hazajött 20, meghalt 14, oda van még 196. A földvári fogolytáborban 
éhen meghalt 4 ember. A harctereken meghalt 10, eltűnt körülbelül 46. 
Így a község 1450 lakosából eddig halott 28 ember, eltűnt 46, roboton 
van még 196, azaz a község lakosságának kb. a 20 százaléka, 270 
ember – férfi és nő – még mindig hiányzik. Mégpedig a község lelke, 
színe–java, a munkaerő. 
 
Ott mindenki a maga bőrét mentette 
 

Schilli (Hermanné) Mária: Az ételünk később is leginkább zsír, 
rántás nélküli víz volt, amit ott ugorkalevesnek, káposztalevesnek, 
korpalevesnek neveztek. Mikor tavasszal elfogyott az ugorka, 
leforrázták a korpát, mint mi idehaza a disznóknak, azt kaptuk enni. Tíz 
perc alatt átment az emberen.  

Tavasszal meg ősszel már az első évben voltak betegek. A 
kálmándiak közül elsőként Müller Kati halt meg balesetben, kb. 
márciusban.  

Schlachter István feljegyzéseiből: Bányamunkára osztottak, majd 
három hónap elteltével, tavasszal elkerültünk az 1–2–es lágerbe, egy 
kőbányába, ahol napi 10 órai munka fejében, kétszer kaptunk enni: 
reggel és este. Annyira gyötört az éhség, hogy 17 éves fejjel minden 
ruhámat eladtam, hogy ennivalót vásárolhassak magamnak. Mire 
beköszöntött az ősz, mezítlábasan, rövid nadrágban, egy kiskabátban és 
egy olyan ingben jártam dolgozni, amelynek csak a gallérja és egy ujja 
maradt meg, a többi része leszakadt. Leesett az első hó, és én reggel 
mezítláb mentem sorakozóra. A tiszt visszazavart, 2–3 hónapig a 
lágerben maradtam. Társaim, akikkel egy szobában laktam, kolhozban 
dolgoztak, valami építkezésen. Esténként hazajövet mindig hoztak 
magukkal valamicske ennivalót, azt elosztották egymás közt és ették. 
Nekem nem adtak, tőlem senki nem kérdezte meg, gyermekem, ruha, 
ennivaló nélkül mi lesz veled a télen? Úgy éreztem magam, mint egy 
olyan csordában, amelynek az erősebb tagjai észre se veszik, hogy a 
fiatalabbak és gyengébbek is közéjük tartoznak. Igaz, ott mindenki a 
maga bőrét mentette…  
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Schilli (Hermanné) Mária: Fromherczné, Kinczel Mária az első 
év novemberében meghalt a kórházban, tíz nap múlva telefonáltak, 
hogy mi lesz már ezzel a magyar lánnyal, miért nem megy senki 
eltemetni? Odaküldtek három embert, azok Fromhercznét meg két férfit 
lepedőben kivitték a sírgödörhöz, de mert a lepedőt vissza kellett vinni, 
meztelenül lökték be őket, közös gödörbe.  

Schlachter István feljegyzéseiből: 1945 decemberében adtak egy 
öltő salopétát, pufajkaruhát, gumipapucsot, úgy vittek egy kis bányába, 
szenet vágni. Kézzel nem tudtam teljesíteni a normát, a váltás végén 
többször visszazavart a munkavezető a föld alá. Hiába voltam 17 éves, 
ugyanannyit követelt tőlem, mint egy felnőtt embertől. Akkor 
mehettem csak a lágerbe, amikor az orosz munkavezető hazament. 
 
Tájerling (Rosszelné) Mária levele Dombászról 
 
Kelt levelem 1946. III. hó 20-án 

Kedves szüleim és testvérem, hogy tetszenek lenni? Mi hála 
Istennek egészségesek vagyunk, amit viszont kívánok a drága Istentől. 
Kedves szüleim, amióta eljöttünk, még betegek nem voltunk, október óta 
este hattól reggel hatig én a konyhán dolgozom. Egy daróci lánnyal 
gyakran mondjuk egymásnak: mikor mi lefekszünk, odahaza felkelnek. 
Édes jó szüleim, ha válaszolnak a levelemre, mindent írjanak meg, ami 
történt e hosszú év alatt, mert egész megvigasztalódnék, mert nehéz itt 
messze lenni a szülői háztól és a családtól. Hát a Pista és a két öcsikém 
odahaza vannak, vagy talán ők is ide, Oroszországba kerültek 
valahova? Nagyon széjjelszórt a sors bennünket, de remélem, hogy 
rövid időn belül viszontlátjuk egymást. 

Kedves gyermekeim, Pityukám és édes Gabika, ti, hogy vagytok, 
szót fogadtok az édes mamának és a nagytatának? Legyetek jók és 
dolgozzatok helyettük, mert ők már öregek, ti pedig már nagyfiúk 
vagytok. Édes Pityuka és Gabikám, legyetek szófogadók, és 
imádkozzatok sokat a nagyszülőkért. Te már tudod és megérted édes 
Pityukám, mert már nagyfiú vagy, hogy egész árvák volnátok és 
elhagyatottak, ha ők nem lennének. Ezért legyetek jók, járjatok sokat a 
templomba, és imádkozzatok sokat, nagyon sokat, hogy minél előbb 
viszontláthassuk egymást. 
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Drága jó édesanyám és édesapám, alig várom, hogy 
meghálálhassam azt a sok jót, amit tettek velem. Nagyon sajnálom 
édesanyámékat, hogy az unokák felnevelése is reájuk maradt.  
„Ha az ennivalót, amit kapunk, nem pótoljuk, legyengül a test, és jöhet 
a végső ítélet” 

Schlachter István feljegyzéseiből: 1946. Vekker Jánossal, 
Wekker Ferenccel Fényről, Szilágyi Józseffel Kálmándról szénvágónak 
osztottak be. A bánya vezetője és a tisztünk összejátszottak, mi pedig ki 
voltunk szolgáltatva nekik. Fizetést nem kaptunk, ha beteget 
jelentettünk, szabadságot se. Wekker Feri bácsi azért esett össze az úton 
és halt meg, mert hiába lett nagyon beteg, nem engedték a lágerben 
maradni. Bár mi fizetést nem kaptunk, egy idő után olyan törvényt 
hoztak, hogy minden reggel 10 rubelt kellett fizetni a napi fejadagért. A 
bányászok naponta kaptak 120 deka kenyeret, én, hiába éheztem sokat, 
annak a felét is minden második nap el kellett adjam 20 rubelért, hogy 
ki tudjam váltani az élelmet. A feketepiacon egy napi kenyéradag 40–
45 rubelbe került, közülünk is többen, akik jóba voltak az őrökkel, 
ezzel kereskedtek. 1946 tavaszán bezárták a bányát, ahol addig 
dolgoztam, és szászokkal, németekkel kerültem egy szobába. A szászok 
minden este megbeszélést tartottak, megtárgyalták, hogy lehet túlélni 
azt, amiben vagyunk. Ott vettem hasznát a német tudásomnak. 
Elmagyarázták, ha az ennivalót, amit kapunk, semmivel nem pótoljuk, 
6–7 hónap alatt legyengül a test, és jöhet a végső ítélet. Azt az 
ellenszert találták ki, hogy fogjunk és együnk macskát, kutyát. Ezek 
híján szedjünk csontokat a dögtéren, összetörve, megőrölve gyúrjuk 
péppé, azt fogyasztva lehetséges a túlélés. Gindner Jóska tokaji 
barátommal el is kezdtük a konyhán lévő macskákat összefogni, majd a 
környékbeli kutyákból néhányat… 

Schilli (Hermanné) Mária: A lányok közül meghalt Schlachter 
Emma, Veibel Mária is. Freund Emma, Tempfli Margit meg Kreiter 
Veronka szintén nagyon betegek lettek, de bekerültek a kórházba, ahol 
meggyógyultak. Tífuszjárvány a második évben volt, Jungkomban. 
Akkor naponta tízen is meghaltak. A második év szeptemberében én is 
hastífuszos lettem. Négy hétig magas, majdnem 41 fokos lázam volt, 
meg hasmenésem.  

Egy ápolónő megnézett, és egy katona felügyelete alatt, Vinkler 
Miskával, akinek könnyebb lefolyású tífusza volt, vasárnap reggel 
gyalog indítottak el a 7–8 kilométerre lévő civil kórházba. 30–35 
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kilósan, 41 fokos lázzal lassan tudtam csak menni. Az úton egy német 
katona hullája hevert, erre a minket kísérő orosz katona így szólt 
hozzánk: — Látjátok, ti is így jártok, ha meghaltok, itt maradtok az 
úton. A kórházban lemostak, lefektettek, egyedül felkelni se bírtam. A 
doktornő, aki az orvosok közül engem kezelt, eleinte folyton németül 
akart velem beszélni, csakhogy én nem tudtam. Kérdezte, hogy akkor 
mi vagyok? Hát magyar. Szerencsére oroszul már elég jól beszéltem, 
végül úgy mondtam el neki az adataimat, meg a panaszaimat. Olyan 
jólelkű volt hozzám, hogy a teremben fekvő 11 orosz irigy lett rám. — 
Látod, a magyarhoz odaül, de a mi ágyunkra nem ül, minket nem 
kérdez – mondogatták egymásnak. 
 
„Mariska, ez csoda volt” 
 

A doktornőtől megtudtam, hogy az apja német, a szülei 
Moszkvában laknak, Dombászra tulajdonképpen ő is deportálva lett. 
Kérdezte tőlem, hogy kerültem ki Oroszországba, amikor odahaza két 
gyermekem van? Azt mondta, nem lett volna szabad kivigyenek, írjak 
haza, küldessem oda a gyerekeim keresztlevelét, akkor hazavitet. De 
papírom nem volt, az irodában is újságpapírra írtak. Az ágyam közel 
volt a bejárathoz, egy reggeli vizit alkalmával a nyitott ajtón át 
hallottam, amikor a folyosón azt mondták: Zavtra Herman koncsit! 
(Holnap Herman bevégzi.) Mivel elkönyvelték, hogy úgyis meghalok, 
reggel nem jött senki az ágyamhoz, teát, és aszpirint se kaptam. Akkor 
láttam a falon a következő magyarul odaírt mondatot: Aki Jézus szent 
szívében bízni tud, az meg nem csalatkozhat. Amikor idehaza ezt 
Lőrinc plébános úrnak elmeséltem, ő azt mondta: — Mariska, ez csoda 
volt. Oroszországban utána mindig ezt mondtam: — Jézus szíve bízom 
benned, ne hagyj el. Jézus szíve bízom benned.  

Hosszabb imádságot az akkori állapotomban nem nagyon tudtam 
volna mondani, ez rövid volt. És Jézus nem hagyott el, megsegített, 
valóban hazakerültem. A kórházban hat hétig voltam. Ismét kaptam 
ennivalót, 50 deka kenyeret naponta, nagyon gyenge levest, meg egy 
kis kanna teát, vagy inkább csak cukor és teagaz nélküli forró vizet. A 
kenyeret nem tudtam megenni, mert nagyon szálkás volt. Mikor 
hazajöttem, azt mondta a szomszéd néni, aki apácaként a másik 
világháborúban foglyok mellett ápolónősködött: — Nagyon jó, hogy 
nem tudtál enni, mert az a szálkás kenyér kiszúrta volna a 
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megvékonyult beleidet, és bélvérzésben meghalsz. Örülj neki, hogy a 
betegséged idején négy hétig nem ettél kenyeret, mert ha akkor eszel, 
nem jöttél volna haza. Mégis adták a kenyeret, mert nem volt más. A 
doktornő minden reggel megsimogatott: — Jaj, Mária, milyen rossz 
lehet itt neked, beszélni se tudsz. A többiek felvilágosították: tudna 
beszélni, csak nem bír, olyan gyenge, még ahhoz sincs ereje.  

 „A deportálás ez évben döbbenetesen mutatkozott meg az 
anyakönyvekben” 

Másfél hónap elteltével azt mondta a doktornő, már nem vagyok 
lázas, ha akarom, visszavitet a lágerbe, ahol komisszió lesz, és 
hazajuthatok. Egy katona jött értem, szekérrel. 1 méter 60 centi magas 
vagyok, akkor 30 kiló súlyú lehettem, a lábamat se tudtam megemelni. 
A katona az ölében vitt ki a szekérig. Másnap a lágerben így szólt 
hozzám a tolmács, egy gilvácsi fiú, talán Láng Laci: — Marcsa néni, 
komisszió érkezett, fel tud öltözködni? Nehogy kimaradjon. Komisszió 
elé kerültem, ott, amikor meglátott, a doktornő összecsapta a kezét: — 
Nektek ilyen betegetek is van? — Csak ez az egy – válaszolta a 
kapitány. 

Mikor visszavittek a szobámba, a tolmács megtudakolta: — 
Kérdezték a nevét, és hogy mikor született? — Igen. — Na, Marcsa 
néni, bekerül a betegtranszportba, haza fog menni! Úgy is lett. Október 
közepén álltam komisszió elé, december 7-én este indultunk. Jasiban 6 
napig vártuk, hogy mozdonyt küldjenek értünk. Közben az élelmünk 
elfogyott, mert az oroszok csak tíz napra vételeztek élelmet, persze 
keveset. A kísérő tiszt dühöngött, hogy meghalunk éhen, és biztatott, 
menjünk be a városba koldulni. 

Focşani-ban leszállítottak a vonatról, azt mondták, onnan tovább 
ők nem gondoskodnak rólunk. Szabadjegyet adtak, de karácsony előtt 
képtelenség volt feljutni a zsúfolt vonatokra. Orosz sapka, pufajka volt 
rajtunk, az egyik vagonból kinézett egy orosz katona, és ezt mondta: — 
Ezek a mieink! Daj ruki, nyújtsd a kezedet. Behúztak az ablakon át 
Francival együtt. A zsúfolt fülkében megkérdezték hol voltunk, hova 
megyünk. Mikor megtudták, hogy tífuszosok voltunk, kiszorítottak a 
folyosóra. 

Historia Domus, 1946: A deportálás ez évben döbbenetesen 
mutatkozott meg az anyakönyvekben. Ilyen kevés gyermek a hitközség 
közel 200 éves fennállása óta nem lett keresztelve a községben: egész 
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esztendőben összesen 11 keresztelő volt. 1300 lelket számláló 
községünkben ez egyenesen tragikus. 
 
 „Nagyon fáj, hogy sokan milyen boldogok, mert a hazájukban 
lehetnek” 
 

Schlachter István feljegyzéseiből: 1947. Elkerültem egy másik 
bányába, ahol Hársfalvi Imrével ugyancsak késsel vágtuk a szenet. 
Továbbra se tudtam teljesíteni a normát, de az ottani jóérzésű 
munkavezető belátta, hogy ez fiatal korom miatt van így, már az első 
hónapban kaptam előleget és fizetést, volt miből kiváltanom a 
fejadagot, és még egyéb élelmet is tudtam vásárolni. Ez a könnyebbség 
azonban csak három hónapig tartott. Akkor áthelyeztek egy nagyobb 
bányába, ahol légkalapácsot, lapátot és ácsolásra használatos fejszét 
adtak. Miután beindítottam, gyengeségem miatt nem tudtam tartani a 
légkalapácsot, úgy rázott. Két napig nem vágtam szenet, erre beküldtek 
a lágerorvoshoz, aki megvizsgált és elrendelte, hogy könnyebb 
munkára osszanak be, ami meg is történt. 
 
Tájerling (Rosszelné) Mária levele 
 

Kelt levelem 1947. VIII. hó 15-én  
Drága jó férjem, nagyon boldog vagyok, hogy újból életjelt 

adhatok magamról, és azt írhatom, hogy hála a jó Istennek, egészséges 
vagyok, amit viszont kívánok az egész családnak. Éppen ma ezen a szép 
Mária ünnepen szabadnapos vagyok és látom milyen boldogan készül 
haza néhány lány, akik talán már pár óra múlva itt hagyhatják ezt az 
átkozott lágert, és többé nem lesz olyan gondjuk, hogy vajon holnap 
futja-e majd a pénzükből a kenyerüket kiváltani, vagy felébrednek-e 
reggel, mikor verik a vasat. De tudom, ezt mind hasztalan írom le, mert 
aki nem próbálta, el sem hiszi.  

Kedves férjem és aranyos gyermekem, Pityukám. Boldog névnapot 
kívánok nektek, a jó Isten éltessen sokáig benneteket. Talán a következő 
István napot már együtt fogjuk tölteni, ha a jó Isten is úgy akarja. 
Könnyezve írom e pár sort, mert nagyon fáj, hogy sokan milyen 
boldogok, mert a hazájukban lehetnek, mi meg egyre csak várunk itt, 
várjuk a szebb jövőt. 

Aranyos fiaim, emlékeztek még az anyára? 
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Kedves férjem, Pista, nagyon szeretnék széjjelnézni a határon, 
vajon milyen a termés, lesz sok krumpli, tengeri. A répa is nagyon 
érdekel, legalább abból szeretnék jóllakni még egyszer! De hamar el 
tudnám felejteni ezt az itteni cifra nyomorúságot, csak még egyszer 
átléphetném odahaza a konyha küszöbét. 

Drága jó szüleim, talán megfeledkeztetek rólam, mert egy levelet 
se kaptam tőletek. Margittól és Imrétől is nagyon vártam levelet, de 
hiába, tőlük sem érkezett semmi. Ahonnan nem vártam, Amerikából írja 
Juliska néni, hogy odahaza mindenki jól van. 

Drága jó édesapámnak is boldog névnapot kívánok, a jó Isten 
éltesse nagyon sokáig. Tudom, hogy a jókívánságom késve érkezik meg, 
de mégis jólesik, hogy legalább írásban mindenkit felköszönthetek. 
Drága jó édesapám, mi csak ennénk a káposztát kirántva, de abból se 
kapunk eleget. El se képzelik, milyen éhesek vagyunk. A répát esszük 
főve, sülve, sőt még nyersen is, de azt se jóllakásig. Édesanyám, ha 
látná, hogy összegyűjtjük a kenyérmorzsát, még a földről is! Csak annyi 
a kívánságom, hogy egy nagy fehér kenyérrel várjanak az állomásnál és 
egy kanna tejjel, nem baj, ha savanyú is. Hát a hizlalást megkezdték? 
Mindig úgy álmodom, és úgy is gondolom, hogy odahaza is szegénység 
vár rám. De nem baj, én már azzal is elégedettnek és boldognak érzem 
majd magam, ha csak egy kanna olajom lesz. Most zárom soraimat, 
kezeiket csókolom. 

Aranyos fiaim, Pityu, és Gabika. Emlékeztek még az anyára? Én 
nagyon sokat imádkozok értetek, csak arra kérem a Szűzanyát, hogy 
egészségben találjak mindenkit. Azt gondolom, rövid időn belül 
meglátjuk egymást. Drága Pityu és Gabika fogadjatok szót apának, 
segítsetek neki dolgozni. Most már többet nem írok, majd odahaza 
mindent elmondok. Most is sokan mennek haza, addig majd ők 
mesélnek. Mindenkit csókolok, Manyi. 
 
Pénzbeváltás 
 

Schlachter István feljegyzéseiből: 1947. december 17-én 
pénzbeváltás volt. Bennünket úgy fizettek ki, hogy csak annyit kaptunk, 
amennyi 7-8 nap alatt elfogyott. Igaz, ebben az is szerepet játszott, 
hogy attól a naptól pénzért sok mindent lehetett vásárolni, és mi annyi 
éhezés után nem tudtunk ellenállni a kísértésnek. Karácsony első 
napján többünknek már nem volt pénzünk, így napokig semmit nem 
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ettünk, csak vizet ittunk. Végül 10 rubelig ehettünk a konyhán. Január 
10-én aztán megjött a fizetés, azzal vége szakadt a nagy éhezésnek. 
 
Tájerling (Rosszelné) Mária láger-lapjai  
 

1947. XII. hó 14.  
Kedves férjem és aranyos fiaim, én hála a jó Istennek egészséges 

vagyok, amit viszont kívánok az egész családnak. Aranyos fiaim, hogy 
vagytok? Mit kértek a Jézuskától? Drága Pityukám, te már nagy fiú 
vagy, neked már játszó nem kell, hanem azt kérd a Jézuskától, hogy 
édesanyádat segítse haza. Drága testvéreim, Imre és Margit, írjatok 
nagyon sokat, hátha akkor csak idekeveredik egy a sok levél közül. 
Nagyon megvigasztalna néhány hazulról érkező sor. Kedves szüleim, 
hogy tetszenek lenni? Nagyon sokat imádkozok azért, hogy mindenkit 
életben találjak. Kellemes Karácsonyt és Boldog Új Évet kívánok 
mindenkinek, most már zárom soraim, csókolok mindenkit, Manyi. 

 
1948. VI. hó 10.  
Kedves férjem, Pista! Mi hála a jó Istennek jól vagyunk, amit 

viszont kívánok az egész családnak. Én már nagyon sokat írtam haza, 
de még választ nem kaptam. Juliska nénitől érkezett levelem, benne a 
Pityu elsőáldozó képével. Megijedtem mikor megláttam mennyire 
megnőtt, és megváltozott. Örömömben nagyon sírtam. Kedves Pista, el 
se képzeled, mennyire örültem ennek a képnek, most már családi képet 
szeretnék kapni. Mamáék hogy vannak? Most már zárom soraim, 
üdvözlök és csókolok mindenkit, Manyi. 
 
Feljavultunk, már mulatságokat is rendeztünk 
 

Schlachter István feljegyzéseiből: 1948. Jól kerestünk, 
feljavultunk, már mulatságokat is rendeztünk, párok alakultak ki, 
hazulról kaptunk leveleket, híreket. 

1949. Márciusban Magdás Ferenc csomaközi barátommal törvény 
elé kellett állnunk, mert megdöglött a gondjainkra bízott ló, és azt 
mondták, mi vagyunk a hibásak. Mi nem tehettünk róla, de a berei 
Tódás Laci bácsin keresztül mégis 2-2 ezer rubelt kellett adjunk a 
bírónak, hogy olyan ítéletet hozzon, amivel ránk is vonatkozott az az 
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amnesztia, amit Sztálin minden május elsején elrendelt. Így 
szabadultunk meg. 
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A kálmándi deportáltak névsora 

 
BAUMGARTNER Antal, Dezső, (Wachterné) Etel, (Spătarné) 

Terézia; BAUMLI József; BÁKAI (Rajnainé) Anna; BÁNHEGYI 
(Schlachterné) Erzsébet; BÁNKÚTI (Mórentné) Mária; BELÉNYI  
József, János; BERNERNÉ Julianna (nem Kálmándi, de innen vitték el, 
Berner az első férje neve); BÉRCES György; BILCZ  Miklós; 
CZUBLER (Bauerné) Margit, Mihály; CZUNDEL (Kissné) Mária, 
(Kochné) Teréz; DEBUS András; DONUCZ Antal, Ferenc, József, 
(Ludescherné) Teréz; ETTINGER György, (Hornné) Mária; FECSER 
Antal; FREUND Béla, (Rauszné) Emma; FÜGG István; GAJDA 
Ferenc; GÁL (Kinczlerné) Erzsébet, János; GEIGER Alajos; GÓZNER 
Ferenc, (Weibelné) Mária; HACH (Tolnainé) Rozália  - vállaji 
születésű; HALLER (Kinczelné) Franciska; HART István, (Nagyné) 
Katalin, (Czilliné) Mária; HARTMANN Ferenc, (Bákainé) Rozália; 
HÁRSFALVI János, Imre, (Neuhoffné) Valburga; HÁSZ Mátyás; 
HEIM Vendel; HERMANN (Baumgartnerné) Éva, Ferenc, Mihály; 
HERNÁDI János; KALTENBACHER (Bernerné) Julianna; 
KAMARÁS Mihály; KARCAGI Ferenc; KARCAG Márton; KÁDÁR 
(Árvainé) Irma (az állomásfőnök lánya); KESZENHEIMER (Köchliné) 
Hermina, Ignác, Imre, (Kaltenbacherné) Mária; KINCZEL (Felberné) 
Berta, István, Jakab, (Pfefferkonné) Katalin, (Fromherczné) Mária, 
(Poószné) Mária, (Tempfliné) Terézia, Vendel; KINCZER (Kinczlerné) 
Anna, Ferenc, Imre; KINTZEL János, (Kinczlerné) Mária; KINTZLER 
Vendel - meghalt Oroszországban; KOCH Ferenc, Pál; KÖDÖS Imre; 
KŐHEGYI Ferenc, Imre; KŐFALVI Dezső; KRASSÓI Anna - lány; 
KREITER (Krassóiné) Katalin, (Monostoriné) Mária, (Kinczelné) 
Veronika; KUNCZ Mihály; LÁNG Béla, György, Ferenc, János, 
József, (Kinczlerné) Mária, Vendel; LECHLI (Weinberger) Anna, 
(Welinger) Margit; LETÉNYI István; LÉGRÁDI József; LIEB 
Ferdinánd, György, István, Márton, Vendel; LINZENBOLD András, 
(Kertészné) Erzsébet, (Szolomájerné) Valéria; LUDESCHER 
(Czundelné) Mária; MADARASZÁN (Melegné) Mária; MAKKAI 
(Keszenheimerné) Mária, Veronika - Oroszországban halt meg; 
MARTIN (Pelczné) Anna; MERÉNYI Mihály; MERKER József; 
MÓRENT Dezső, (Vekkerné) Ilona; MÜLLER Katalin - lány, Katalin - 
lány, Oroszországban halt meg, (Dánné) Mária; NÉMETI 
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(Tepfenhartné) Ilona; PAPP Jolán - lány, kép napig élt, miután a 
második évben hazajött, László; PÁKAI Imre, Pál; PETZ Lajos; 
PÉTERVÁRI János; PISKOLTI József; PLÓSZ (Pinkné) Mária, 
(Popné) Terézia; POOSZ Antal, (Sopronyiné) Etel, Ferenc, Ferenc, 
György, György, István, István, István, (Plószné) Katalin, (Freundné) 
Mária, Mihály, Pál, Veronika - lány; RAJNAI Imre, István; RAUSZ 
(Polgáriné) Etelka, (Poószné) Gizella, József, (Parádiné) Katalin, Pál; 
RÉDAI Ágoston, Gusztáv; RÉNYI István; RÉTFALVI János; RIST 
István, Mihály; RITLI Antal, Antal, (Hernádiné) Erzsébet, (Ritliné) 
Erzsébet, János, József; RESZLER István; ROSSZEL (Ritliné) 
Erzsébet; ROSSZEL (Bánkutiné) Ilona, István - Oroszországban halt 
meg, (Müllerné) Katalin, Lajos - Oroszországban halt meg, Magdolna - 
lány, (Czimmermanné) Matild, (Vizlerné) Sarolta, Vilmos; ROTTER 
Ferenc; SÁROSI Antal; SCLACHTER Emma - lány, Oroszországban 
halt meg, István, István, Pál; SCHILI (Hermanné) Mária; 
SCHMALHOLCZ (Ettingerné) Erzsébet, József; SCHEFFLER 
(Lechliné) Etel; SCHILLER József, (Léberné) Franciska; SCHRÁDI 
János; SEBES István; SERES Ferenc; SOMOSI Ferenc; SOPRPNYI 
Mihály; SÓVÁRI Imre; SREPLER Tivadar; STEIBINDER (Cosmáné) 
Irénke, (Srádiné) Katalin; STRAUB Antal; SVAB Margit ; SZÉPLAKI 
Márton; SZILÁGYI (Hársfalviné) Borbála, József; SZOLOMAJER 
István, József, Pál; TARNAI István, Lajos; TÁBORI Ágoston, 
Gusztáv; TÁJERLING (Orháné) Erzsébet; (Rosszelné) Mária; TÁTRAI 
Sándor; TEMPFLI Imre, (Tempfliné) Margit, Pál; TEPFENHART 
Ilona, Julianna - eltűnt Oroszországban, Mária; TOLNAI Ferenc; 
TÓTH Ilona; VADAI György; VADAI Ferenc; VEIBEL Jakab, Mária - 
lány, meghalt Oroszországban, Pál; VIDÉKI (Müllerné) Mária; 
VINKLER (Reszlerné) Emma, Imre, Mihály; VONHÁZ Béla, László; 
WEBER Antal, György, József, József; WEIBEL Mária; 
WEINBERGER István 
 
Oroszországban haltak meg 
 

Freund Béla, Gajda Ferenc, Gál János, Gózner Ferenc, Hartmann 
Ferenc, Hász Mátyás, Hermann Mihály, Karcagi Ferenc, Karcag 
Márton, Kintzel János, Kintzel Mária, Kintzler Vendel, Kőhegyi 
Ferenc, Kőhegyi Imre, Kuncz Mihály, Láng György, Légrádi József, 
Lieb Márton, Lieb Vendel, Makkai Veronika, Mórent Dezső, Müller 
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Katalin, Poósz Ferenc, Poósz György, Poósz István, Rajnai István, 
Rédai Ágoston, Rétfalvi János, Ritli Antal, Rosszel Lajos, Schlachter 
Emma, Sóvári Imre, Széplaki Márton, Szolomájer István, Tábori 
Ágoston, Tepfenhart Julianna, Vinkler Imre, Weber József, Weibel 
Mária  

(2000. július – december) 
 
Miért idéztem egy „németellenes”plébános feljegyzéseiből? 
 

Amiért Kőrösi Károly plébánosnak a kálmándi római katolikus 
templom Historia Domusában olvasható bejegyzéseit a Szatmári Friss 
Újságban közzétettem, Stefan Keizertől, a Német Demokrata Fórum 
Észak–Erdélyi Regionális Szervezete alelnökétől, és Fuhrmann 
Wendelin atyától, az NDF Szatmár megyei szervezete tiszteletbeli 
elnökétől szemrehányásokat kaptam. Ők ezeknek a naplószerű 
bejegyzéseknek a nagy nyilvánosság elé tárását egyenesen németellenes 
tettnek minősítették. Keizer úr kijelentette, hogy személy szerint neki 
Németországból és Kálmándról meg más szatmári sváb falvakból több 
olyan sváb, de még magyar érzelmű személy is telefonált, akiket 
felháborított a dolog. Fuhrmann atya pedig kifejtette: ő nagyon jól 
tudja, hogy nem csak a kálmándiban, de sok más szatmári római 
katolikus templom Historia Domusában is ilyesmiket lehet olvasni, 
éppen ezért vélekedett mindig úgy, hogy azt, ami ezekben áll, nem 
szabad publikálni. Hiszen a hasonló bejegyzések újságban való 
közlésével csak a múlt szennyesében vájkálunk, amivel régi ellentéteket 
elevenítünk fel, békétlenséget szítunk. 

Ugyanakkor személyes beszélgetések alkalmával azt tapasztaltam, 
hogy a Német Demokrata Fórum tagjai közül sokan nem osztják Keizer 
úr és Fuhrmann atya véleményét. Az eset kapcsán az Egyesült 
Államokból is kaptam levelet. Az alábbiakat ebből idézem: „A Historia 
Domus tartalmának a publikálását egyáltalán nem tartom németellenes 
cselekedetnek. Szerintem mindazt, ami abban áll, már régen napvilágra 
kellett volna hozni. Ha egy nép nem tanul a múlt hibáiból, akkor 
valószínűleg újra elköveti ugyanazokat a hibákat. A múltban általunk és 
mások által elkövetett hibákat ezért nem szabad szőnyeg alá seperni. A 
békét – főleg a lelki békét! – csak a történelem olyan bemutatása 
hozhatja meg, ami lehetővé teszi, hogy a nép a negatívumokat és a 
pozitívumokat egyaránt megismerje. Aminek érdekében viszont 
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mindenek előtt az érintettek közötti dialógusra van szükség. És 
szerintem, annak a publikálásával, amit Kőrösi plébános a kálmándi 
Historia Domusba 1916 és 1937 között bejegyzett, ön nagyon bátran 
cselekedve, éppen ilyen dialógust kezdeményezett. Mindezeket pedig 
annak ellenére írom, kedves Ernő, hogy Kőrösi Károllyal a 
szélsőségesen németellenes magatartása miatt gyermekkoromban 
nekem nagyon súlyos konfliktusom volt. Szülőfalum plébánosa annak 
idején az én lelkemen olyan mély sebet ejtett, aminek a tökéletes 
begyógyulásához több mint hatvan év sem bizonyult elég hosszú 
időnek…” 

A Német Demokrata Fórum Szatmár megyei szervezetének aligha 
akad olyan tagja, akinek e levél aláíróját, prof. dr. dr. Joseph 
Solomayert, a szatmári svábok talán leghíresebb, legtekintélyesebb, 
legtehetősebb képviselőjét és egyben a kálmándiak leghatalmasabb, 
legkövetkezetesebb pártfogóját külön be kellene mutatni, ezért ettől 
ezen a helyen eltekintek… 

Íme tehát két, egymással ellentétes vélemény, álláspont: a 
Fuhrmann atyáé és a dr. dr. Solomayeré. Vajon melyik a helyes?  
 
Egy kis visszapillantó 
 

A XVIII. század folyamán Németországból több mint 8 ezer sváb 
személy települt a történelmi Szatmár megyébe. Magyarországon, 
illetve az Osztrák–Magyar Monarchia magyar övezetében élve, utódaik 
egy része fokozatosan elmagyarosodott. (Amely folyamatot a magyar 
hatóságok nem gátolták, sőt bizonyos értelemben ösztönözték is.) 1919-
ben Erdély, és ezzel együtt a szatmári svábok Romániához kerültek. 
Ettől kezdve megfordult a helyzet: a román hatóságok ellenkezőleg, a 
többségükben magyar ajkúak által lakott övezetben igyekeztek 
visszaszorítani mindent, ami magyar, a magyar nyelv használatát 
különösképpen. Ennek érdekében egyebek között olyan törvényt 
hoztak, amellyel megtiltották, hogy sváb származásúak, német nevűek 
magyar tannyelvű osztályba járhassanak iskolába. Annak idején román 
állampolgárokként az ilyen gyerekek csak a román vagy a német 
oktatási nyelv között választhattak. A német érzelmű szatmári svábok 
között voltak, akik a lényeget tekintve a következőképpen 
gondolkoztak: magyar időben a svábok egy része elmagyarosodott, 
elveszítette anyanyelvét, a román hivatalos szervek viszont íme, 
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támogatást nyújtanak ennek a folyamatnak a visszafordításához, 
következésképpen a románok a svábok jóakarói! Nevezettek tehát azt, 
hogy a román hatóságok Szatmár megyében ösztönözték a német 
nyelvnek a magyar nyelv rovására történő térhódítását, egyenesen a 
svábok irányában tett jóakaratú gesztusként értelmezték. De vajon 
okkal?   

Lássuk mi olvasható erről a kérdésről dr. Ioan Gherman Plasa 
Carei, judeţul Sălaj című, a román Királyi Közigazgatástudományi 
Intézet felkérésére írt, 1937-ben megjelent munkájában. (Dr. Ioan 
Gherman annak idején, a szatmári svábság központi településének, 
Nagykároly városának a szolgabírója volt, így az általa betöltött tisztség 
okán is bátran tekinthetjük az akkori hivatalos román politika 
szócsövének.) 

„Íme, mi a román állam jelenlegi politikai érdeke. A magyarok 
a határok átrendezésének ismert propagandáját folytatják, arra 
hivatkozva, hogy a határ mindkét oldalát magyarok lakják 
többségben, miközben a sváb lakosságot is maguk közé sorolják, 
így próbálva meg igazolni az ezen területek visszaszerzéséhez való 
jogukat. A Magyarországgal határos Nagykároly járás lakossága 
nemzetiség szerint a következőképpen oszlik meg: 13 000 román, 16 
000 sváb és 5000 magyar. 44 Ha azonban mi 5000 magyarral 
szemben 13 000 románt és 16 000 svábot állíthatnánk (…) akik 
ellenfelei mindenféle határrevíziónak, a világ előtt 
bebizonyíthatnánk a magyar törekvések alaptalanságát. Célunk 
tehát a magyar elem gyengítése kell legyen, a svábságnak a 
magyarság testéről való leválasztása által, amelyhez jelenleg 
érzelmeik és részben nyelvük és kultúrájuk révén tartoznak. A 
sváboknak a magyarokról történő leválasztását elrománosításuk 
vagy újranémetesítésük révén valósíthatjuk meg. (…) Egyes 
románok (…) nem fogva fel azt a politikai hasznot, ami a román 
nemzeti érdek szemszögéből nézve a svábok újranémetesítéséből 
származhat, a svábok elrománosítását tarják első számú 
                                                 
44 A Gherman úr által közölt adatok nem felelnek meg a valóságnak. Ennek okát maga 
a szerző tudatja velünk, amikor dolgozata egy másik fejezetében ezt írja: „A vallások 
tekintetében már indulásból le kell szögezni egy dolgot: ebben az övezetben a román 
görög katolikus, a sváb római katolikus, míg a magyar református (kálvinista vagy 
lutheránus)” Erről annyit: a két világháború között Magyarországon a római 
katolikusok aránya meghaladta a 60 százalékot. 
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feladatnak. Ez természetesen dicséretes nemzeti érzésből fakadó, de 
mégis téves törekvés. Ha a magyaroknak 200 év alatt nem sikerült 
teljes egészében magyarokká átformálniuk a svábokat, mi, 
románok se remélhetjük, hogy ma – amikor a nemzeti érzés 
erősebb, mint valaha – egyből románokká tehetjük őket. Jelenleg 
nekünk arra kell törekednünk, hogy a svábokat előbb leválasszuk a 
magyarság testéről, amelyhez a két évszázad alatt hozzákötődtek. 
Hamarabb fog sikerülni az a természetes dolog, hogy újra 
németekké tegyük őket. (…) Ha a számukra idegen román nyelvet 
és kultúrát akarjuk rájuk erőszakolni, ezzel csak azt érjük el, hogy 
továbbra is megmarad a magyarok iránti szeretetük és 
ragaszkodásuk. (…) Az elrománosítás (…) nehezen menne, és – ha 
egyáltalán sikerülne – túl sokáig tartana. Az újranémetesítés (…) 
saját fiaik által lenne megvalósítható – akik a románok részéről 
csak a szükséges támogatást kapnák meg. (…) Ez a román állam 
érdeke. Íme tehát a jelenlegi körülmények diktálta napiparancs. 
(…) Természetesen kívánatos lenne az a csoda, hogy a svábokat 
máról holnapra románokká változtassuk. De ki gondolhat 
komolyan egy ilyen csodára?  Egyelőre meg kell elégednünk azzal, 
ami könnyebben megvalósítható és hasznos szent ügyünk 
számára.” 

Ezek után gondolom mindenki számára világos a képlet: a román 
hatóságok annak idején a szatmári svábok visszanémetesítését jobb 
megoldás híján (mivel gyors elrománosításukra nem láttak reális esélyt) 
támogatták, illetve azért, mert saját érdekeik szempontjából még 
mindig kívánatosabbnak tartották, ha az itteni svábok németül és nem 
magyarul beszélnek.    
 
Rosszul megválasztott eszközökkel „szolgált” jó ügy 
 

Ugyanakkor függetlenül attól, hogy a román hatóságok ezzel nem 
a sváb, hanem a román érdekek előmozdítását tartották szem előtt, a 
magyar nyelv használatának az akadályozása, visszaszorítása megfelelt 
a szatmári svábok elmagyarosodási folyamatának a megállítását, illetve 
visszafordítását célul kitűző, Nagykárolyban székelő német kisebbségi 
szervezet, a Gauamt törekvéseinek. Mivel ennek a szervezetnek a 
vezetői úgy ítélték meg a helyzetet, hogy a magyar nyelvnek az 
övezetben való használata vonatkozásában a német és a román érdekek 
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egybeesnek, a Gauamt gyakorlatilag szövetségre lépve, együttműködve 
a román hatóságokkal, ezek képviselőivel közös frontot nyitott a 
magyar oktatás, a magyar nyelv használata ellen. Ezáltal vette kezdetét 
az a konfliktus, amely a két háború közötti időszakban a szatmári 
svábokat (esetenként édestestvéreket is) két egymással ellenségesen 
szemben álló pártra, a sváb érzelmű svábok, és a magyar érzelmű 
svábok táborára osztotta. A magyar érzelmű svábok ugyanis a 
Gauamtnak a magyarsághoz negatívan viszonyuló román hatalommal 
való lepaktálását eleve nemtetszéssel fogadták. A legfőbb ellenérzést 
azonban az szülte, hogy a román hatóságokon kívül Németország 
támogatását is élvező Gauamt emberei, nyilván „a cél szentesíti az 
eszközt” elvet vallva, saját célkitűzéseik megvalósítása érdekében 
egyáltalán nem válogattak az eszközökben. Ami alatt a következő 
értendő: abban az esetben, ha ezt nem tisztátalan eszközökkel teszik, az 
ellen, hogy az elmagyarosodott sváb falvakban a Gauamt a magyar 
tannyelvű óvodai csoportokkal, iskolai osztályokkal párhuzamosan 
német tannyelvű óvodai csoportokat, iskolai osztályokat indítson, 
ezeknek a falvaknak legfeljebb csak néhány szélsőséges gondolkozású 
lakója emel kifogást – akikre azonban szinte senki nem figyel oda. 
Csakhogy a Gauamt emberei nem elégedtek meg annyival, hogy a 
román hatóságoknak a magyar oktatást betiltó, a szatmári svábság nagy 
része által is helytelenített igazságtalan rendeletét a saját hasznukra 
igyekezzenek kiaknázni. Ehelyett kitűzött céljuk megvalósítása 
érdekében ezt az igazságtalan rendeletet túllicitálva, maguk is a svábság 
nagy része által megengedhetetlennek tartott eszközökhöz folyamodtak. 
A lényeget tekintve e miatt, és nem a miatt váltak népszerűtlenné a sváb 
falvakban, mert német óvodát, iskolát akartak! Azok, akik el akarják 
titkolni mindazt, amit az érintett sváb települések római katolikus 
plébánosai a két háború között a Historia Domusokba ezzel 
kapcsolatban beírtak, ezt talán abban a tévhitben szeretnék, hogy az 
akkor történtekről készült feljegyzések rossz fényt vethetnek a szatmári 
svábokra. Holott szó sincs ilyesmiről! Ellenkezőleg: az a tény, hogy a 
svábok nagy része az igazságtalan rendeleteket gyakorlatba ültetni 
igyekvő román hatóságokkal, és a Gauamt tisztátalan eszközöket 
bevető embereivel egyaránt szembefordult – mégpedig (meg merem 
kockáztatni) annak dacára, hogy többségüknek amúgy egyáltalán nem 
lett volna ellenére a német nyelvnek az óvodákba és az iskolákba 
BÉKÉS, TISZTESSÉGES ESZKÖZÖKKEL történő bevezetése – 
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éppen a svábság igazságszeretetét, becsületességét, erkölcsi szilárdságát 
bizonyítja! Az egyszerű, de önérzetes, tiszta lelkű sváb embereknek 
természetesen nem a német nyelvnek, őseik nyelvének (!) a tanulása, 
használata ellen volt kifogásuk. Az háborította fel, illetve ösztönözte 
őket a román hatóságokkal és a Gauamt embereivel való 
szembefordulásra, hogy utóbbiak meg akarták fosztani a népet a szabad 
nyelv–választás lehetőségétől. Az erőszak, a kényszer, az önkény 
alkalmazása váltotta, provokálta ki az ellenszenvüket és az 
ellenszegülésüket. Summa summarum: az akkori konfliktushelyzet 
kialakulásának a legfőbb forrása az volt, hogy a Gauamt emberei 
rosszul megválasztott eszközökkel akarták szolgálni az általuk képviselt 
egyébként jó ügyet. A svábok egy részének az elmagyarosodása két 
évszázad alatt, fájdalommentesen ment végbe. A Gauamt emberei 
gyors, erőszakos vissza-németesítést akartak, ami eleve nem oldható 
meg fájdalommentesen. 
 
Elfogult krónikás ugyan, de megtörtént eseményekről számol be 
 

Más kérdés, hogy az akkori hivatalos román politikával, 
hatalommal szembehelyezkedő, tehát kiszolgáltatottabb helyzetben 
lévő „magyarpártiak” között is voltak olyan, „a cél szentesíti az 
eszközt” elv által vezéreltek, akik szintén nem válogattak az 
eszközökben. Újabb részlet dr. dr. Joseph Solomayer fentebb már 
idézett leveléből: „Egy alkalommal két 18–19 éves németországi diák 
több napot töltött Kálmándon. Jó katolikusok lévén, vasárnap a 
templomban is megjelentek, és áldozni akartak. Azonban Kőrösi 
plébános nem volt hajlandó megáldoztatni őket, mivel németül 
beszéltek. Egyikük sírva mondta el szüleimnek, hogy ez az eset milyen 
nagy csalódást és lelki fájdalmat okozott a számára.” Úgy tűnik, Kőrösi 
Károly plébános, aki az adott helyzetben esetenként ki volt szolgáltatva 
a román hatóság és a Gauamt önkényeskedéseinek, sajátságos módon a 
maga részéről szintén önkényeskedett a bizonyos értelemben vele 
szemben kiszolgáltatott helyzetben lévő sváb, illetve német érzelmű 
gyerekekkel, diákokkal. Olyan németellenes megnyilvánulásokra 
ragadtatta magát, amelyekkel gyermeki lelkeken ejtett maradandó lelki 
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sebeket. Ami legalább olyan elítélendő, mint a Gauamt eszközökben 
nem válogató embereinek a magatartása. 45     
Ezek után persze felmerül a kérdés, hogy miért éppen egy németellenes 
plébános feljegyzéseiből idéztem? 
Már csak amiatt se nagyon volt miben válogatnom, mivel  egyes 
települések (Szokond, Sándorfalu, Szakasz stb.) Historia Domusainak 
(talán éppen a hasonló bejegyzések eltüntetése céljából!) lába kelt, a 
mezőpetriből (alighanem ugyanezért) a megfelelő részt kitépték stb. 
Ugyanakkor Kőrösi Károly szépen, közérthetően fogalmazva, olyan 
eseményekről számol be kimerítő alapossággal, amelyeknek nem 
elfogulatlan krónikása ugyan, ám amelyek minden kétséget kizáróan 
megtörténtek, tehát amelyekből kellően kritikus hozzáállással az 
objektív valóság kihámozható.     
 

(2000. december) 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
45 Elmondása szerint Stefan Keizer úr különösen azt találta a svábság egészére nézve 
sértőnek, hogy az újságban publikált Historia Domus-részletek szerint az 1930-as 
években Kálmándon egyes sváb szülők így ijesztgették a gyereküket: „ha rossz leszel, 
beadlak a sváb óvodába!”; illetve, hogy akkoriban a kálmándi svábok körében sértésnek 
számított, ha valakire azt mondták, „te sváb”. Nos, ebben az összefüggésben a sváb szó 
nem az etnikai, hanem a politikai hovatartozás (Gauamt-tagság, sváb párt) 
megjelölésére szolgál, tehát eleve nem vonatkoztatható a svábság egészére, másrészt 
könnyen elképzelhető, hogy olyan megtörtént, de egyedi esetekről van szó, amelyeket 
Kőrösi plébános németellenessége okán általánosít, ír le elterjedt, gyakori jelenségként. 
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Mérk község és Vállaj község 

(Magyarország) 
 

Mérk – Merk 
 

Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés című 
könyvéből: Mérkre 1772-ben telepítette Károlyi Antal az első sváb 
gazdát. (…) Az első sváb lakosok a mérki görög katolikus (orosz) 
templomba jártak istentiszteletre, minthogy római katolikus templom 
nem volt a községben. (…) A tőszomszédos Vállaj és Csanálos adták 
Mérknek a legtöbb sváb lakost. 

Ludovico Nagy, 1828: 146 ház, 664 kath., 341. ref. (össz: 1005) 
Fényes Elek, 1839: Merk magyar–német f.  564 római, 103 görög 

kath., 361 ref. lak. 
Mérk község lakosainak a száma a szatmári püspökség 

évkönyvei, illetve az 1920-as népszámlálás alapján: 1820-ban: 453 
római katolikus; 1834-ben: 615 római katolikus; 1912-ben: 1262 római 
katolikus, 365 görög katolikus, 840 református, 79 izraelita; 1920-ban: 
1340 római katolikus, 377 görög katolikus, 10 görögkeleti, 907 
református, 3 lutheránus, 67 izraelita.  

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent, Szatmár vármegye című kötetében Mérkről egyebek között 
ez olvasható:  

magyar kisközség, az ecsedi láp mellett, 305 házzal s 2162 
lakossal, kik közül 1114 r. kath., 767 ref., 275 gör. kath., 62 izr. (…) A 
községben hajdan ref. magyarok és gör. kath. oroszok laktak, a gróf 
Károlyi család pedig 1773 körül sváb lakosokat is telepített ide, a 
szomszéd községekből és Németországból. R. kath. templomot 1813-
ban építettek; 1839-ben leégett az egész község s mind a három 
templom; a katholikusok azonnal, a reformátusok 1900-ban építettek 
újat. A sváb lakosság ma már egészen megmagyarosodott. 
Lakosok száma 2000-ben: 2500. 
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Vállaj – Wahlei 
 

Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés című 
könyvéből: „Vállajra azon időtől fogva telepedtek svábok, mióta 
Károlyi Ferenc birtokába került a község. Ez 1746. december 24-én 
történt. (…) A vállaji magyarok Börvelybe költöztek, az oroszok pedig 
elszéledtek különböző helységekbe. (…) 1749. január elején már 
körülbelül 40 sváb gazda lakott a községben 9 vagy 10 magyar 
gazdával szemben. (…) 1765 végén 68 sváb gazda élt a községben. 
Ezek közül régi 22, Csanálosról költözött be 24. 

Ludovico Nagy, 1828: 126 ház, 859 kath., 13 ref., 2 izr. (össz: 
874) 

Fényes Elek, 1839: Vállaj, német f. 890 római., 48 görög kath., 
12 ref., 4 zsidó lak. 

Vállaj község lakosainak a száma a szatmári püspökség 
évkönyvei, illetve az 1920-as népszámlálás alapján: 1808-ban: 806 
római katolikus; 1912-ben: 1718 római katolikus, 684 görög katolikus, 
260 református, 20 izraelita; 1920-ban: 1716 római katolikus, 612 
görög katolikus, 314 református, 1 lutheránus, 24 izraelita.  

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent, Szatmár vármegye című kötetében Vállajról egyebek között 
ez olvasható:  
kisközség az ecsedi láp mellett, 215 házzal és 2200 magyar lakossal, a 
kik között 1456 r. kath., 538 g. kath., 183 ref., 23 izr. vallású. (…) 1711 
után a gróf Károlyi Sándoré lett. A Károlyiak svábokat telepítettek a 
régi ref. magyar községbe s a lakosokat Börvelybe költöztették át.  

Lovász János, vállaji jegyző, 2000 decemberében: — Vállajon 
1049-en élünk, amiből 15–20 cigány, a többi sváb. Ez azt jelenti, hogy 
Szabolcs–Szatmár–Bereg megyében Vállaj a „legsvábabb” település. 
Az utóbbi időben az itteni lakosok száma a következőképpen alakult: 
1980-ban 1438; 1985-ben 1099; 1990-ben 1131. 

Hallomásból tudom, hogy Romániából sok sváb vándorolt ki 
Németországba. Nálunk az 1980 után bekövetkezett fogyatkozás nem 
Németországba való kivándorlás eredménye. Hasonló tendencia 
Magyarországon nem tapasztalható. Vállajról az emberek 
Magyarország más településeire költöznek el, a jobb megélhetés 
reményében. 



 355

Ismét egyformán keserves sors… 
 

Úgy az első, mint a második világháború után a magyar ajkú 
szatmári svábok többsége felett „átment az országhatár”, vagyis magyar 
állampolgárokból román állampolgárokká váltak, anélkül, hogy ők 
maguk lakhelyet, otthont változtattak volna. A mérkiek és a vállajiak – 
akiknek elődei a XVIII. század végén, illetve a XIX. század elején, 
legalábbis többségükben nem közvetlenül Németországból, hanem ma 
Románia területén található településekről, Nagykárolyból, 
Csanálosról, Nagymajtényból, Kálmándról, Mezőfényről, Kaplonyból, 
Erdődről, Túrterebesről stb. települtek ebbe a két faluba – azonban 
egész idő alatt magyar állampolgárok maradtak. 1945 januárjában 
azonban ez nem számított. A Romániához csatolt területeken és a 
magyarországi testvértelepüléseken élő szatmári svábok közül összesen 
megközelítőleg 5500-nak (kb. 5000 erdélyinek és kb. 500 
magyarországinak) átmeneti időre (egyeseknek közülük csak 
hónapokra, másoknak évekre) ismét közös (egyformán keserves) sorsot 
szánt a történelem... 
 
 „Volt minekünk jó éltünk, van most nekünk jaj” 
 

Jekli Magdolna Galambos Vendelné, 73 éves, Mérk: 1944 
október végén Mérkre előbb a románok jöttek be, utánuk érkeztek az 
oroszok. A románok, ahol be volt zárva, betörték az ajtót, elvitték a 
lovat a csűrből, meg mindent, amit találtak. Második éjszaka bejött 
hozzánk két román. Az egyik kolozsvárinak mondta magát, tudott 
magyarul. Anyánk nem élt, a négy testvér közül a nővérem 21 éves 
volt, én a 18–at töltöttem. A kolozsvári román katona valami 
olyasmivel állt elő, hogy mondani is szégyenli mit akar a társa, tetszünk 
neki, ezért azt ajánlja, bújjunk el a padláson. Nem hallgattunk rá, a 
padlás helyett a kertben, egy szénaboglyában bújtunk el. A két román 
éjszaka visszatért és egyenesen a padlásra vették az irányt. Dühükben, 
amiért minket nem találtak ott, lövöldözni kezdtek. Apánkat majdnem 
eltalálták, hiába mondta szegény, hogy az ő lányai nem kurvák. Mi 
végül megmenekültünk, de a faluban több lányt megerőszakoltak. 
Közülük S. M. bele is őrült abba, amit vele tettek. Néhány nap múlva 
elmentek a románok, de jöttek helyettük az oroszok, és ott folytatták, 
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ahol a románok abbahagyták: vittek tyúkot, disznót, még a padlásra 
rejtett holmit is megtalálták. 

Gazdag (Reich) Ferenc, 80 éves, Vállaj: 1944. október 25-én 
vagy 26-án Vállajra bejöttek a románok. Akkor én még nem idehaza, 
hanem Mezőfényen tartózkodtam. A románokat 4–5 nap múlva 
követték az oroszok, addigra én is hazajöttem. Az oroszok nagyon 
csúnyán viselkedtek a lakossággal. Raboltak, nőket erőszakoltak meg, 
sőt még gyilkoltak is. Például december 24-én egy orosz katona 
üldözött egy vállaji lányt, aki befutott előle a szobába. Erre az orosz 
kihívta a lány apját a tornácra, és ott tarkón lőtte. Közben a lány 
elmenekült az ablakon át. Egy másik orosz valakinek a feleségét akarta 
megerőszakolni, az illető védeni próbálta az asszonyt, a katona lelőtte.  

A hasonló bűncselekményeket csellengő oroszok követték el, ezért 
sokan még örültek is, amikor 1944. december első felében tisztek 
vezetésével vagy 30 orosz érkezett, akik azt mondták, a rendet 
fenntartani jöttek, mert hallották, hogy lopás, rablás volt a faluban. 
Ehhez a 30 oroszhoz tartozott Vállajon kívül Mérk is. Schneider 
Antaléknál lettek elszállásolva. Én, meg Révész Károly tolmácskodtunk 
nekik. Eleinte nem tettek rosszat, sőt csend lett a faluban, mert ha 
csellengő orosz járt arra, kitessékelték. Igaz, bár ígérték, hogy 
megbüntetik azt, aki december 24-én ölt, végül futni hagyták. Persze 
valójában nem is a rendet fenntartani jöttek azok, hanem egészen más 
céllal. Karácsony előtt odatették az idehaza tartózkodó pedagógusokat 
népszámlálást tartani. Egyebek között azt íratták össze velük, hogy ki 
tartózkodik idehaza a faluban, és az idehaza tartózkodók közül ki hány 
éves. 
 
„Mint egy szörnyű álom lázas éjszakája” 
 

Jekli Magdolna Galambos Vendelné, Mérk: Decemberben újabb 
oroszok érkeztek, és azokat a férfiakat, akik az első világháborúban 
megtanultak oroszul, megtették policnak. A policok aztán az 
olajgyáros, malmos, gazdag Schmidt Antal házában névsort diktáltak. 
Apám már akkor azzal jött haza, hogy neki ez nagyon nem  
tetszik,  mert arra a listára csak a svábok nevét írják fel. 46  
                                                 
46 A szovjetek Magyarországon a német származású lakosságot a következő parancs 
alapján gyűjtötték össze: „A hadra kelt szovjet hadsereg 1944. december 22-én kelt, a 
közvetlen mögöttes területeken végzendő közmunkák megszervezéséről és elvégzéséről 
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Reszler Jánosné Heim Jusztina volt mérki deportált 
naplójából: Január 1-én, újév napján vidáman köszöntöttük egymást és 
kívántunk boldog új évet, a tavalyinál jobbat, boldogabbat. De bizony 
másképpen lett. Másodikán kidobolták, hogy másnap reggel senki nem 
hagyhatja el a községet. 

Solomayer Anna Cserfalvi Pálné, Mérk: Január 3-án a policok 
sorra járták a falu sváb házait, 47 és név szerint felszólították a 
listájukon szereplő katolikus nőket és férfiakat, hogy menjenek az 
iskolába, mert ott sót és cipőt fognak osztani. A policok három görög 
katolikus, meg két református családhoz is bekopogtak. 

Gazdag (Reich) Ferenc, Vállaj: 1945. január 3-án reggel kijelölt 
policárok járták a házakat, és azokat, akik a listájukon szerepeltek, 
felszólították, hogy 8 órára jelenjenek meg a régi katolikus iskola 

                                                                                                           
szóló 0060. számú parancsa értelmében elrendelem az összes német származású 
munkaképes személy mozgósítását.  
a. Minden német származású munkaképes személy mozgósítandó és jelentkezni 
tartozik: férfiak 17-től 45, nők 18–tól 30 éves korig. 
b. (...) Az összes mozgósítottak 1944. december    –án,    órakor a gyülekező helyen 
kötelesek megjelenni. 
c. A mozgósítottak vigyenek magukkal: meleg felsőruhát, 2 pár hordható állapotban 
levő lábbelit, 3 rend fehérneműt, ágyneműt és takarót, evőedényt és 15 napi élelmet. Az 
egész összsúlya ne haladja meg a 200 kilót fejenként. 
d. A helyi polgári hatóságok kötelesek biztosítani azt, hogy minden egyes 
mozgósítandó személy a kitűzött időben pontosan megjelenjen a gyülekezőhelyen. 
e. Mindazok, akik kivonják magukat a mozgósítás alól, a háborús törvényeknek 
megfelelően felelősségre vonatnak – hadbíróság fog felettük ítélni. Ugyancsak szigorú 
megtorlásban részesülnek családtagjaik és bűntársaik.” 
Arra a kérdésre, hogy ki tekintendő német származásúnak az Új Dunántúl nevű újság 
1944. december 19-i számában a következő válasz olvasható: „mindazok, akik német 
anyanyelvűek és magukat német nemzetiségűeknek vallották 1941-ben. Így elsősorban 
németeknek tekintendők a Magyarországi Németek Szövetségének, a feloszlatott 
Volksbund szervezetnek a volt tagjai és azok, akik általában magatartásukkal a 
németséghez való tartozásukat kifejezésre juttatták.” Így szólt tehát az elmélet. Ha ezt 
be is tartják, az elhurcolt vállajiaknak és mérkieknek legalább egy része idehaza 
maradhatott volna, hiszen nem német, hanem magyar anyanyelvűek voltak, illetve 
1941-ben magyarnak vallották magukat. Azonban a szóban forgó, parancsba foglalt 
„elméletet” a szovjetek a gyakorlatban egyáltalán nem alkalmazták mereven. 
Olyannyira nem, hogy a létszám kiegészítése érdekében esetenként bárki éppen arra 
járót belódítottak a sorba... 
47 Mérk vegyes lakosságú település, kb. fele–fele arányban élnek itt katolikus svábok 
és református magyarok, illetve cigányok. 
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épületében, mert beszámolót tartanak a front állásáról, meg arról, hogy 
mikorra várható a háború vége. Miután bementünk az iskolába, az 
oroszok körülvették az épületet. Mint nyulak a körvadászaton, úgy be 
lettünk kerítve. Azt mondták, Szatmárra visznek bennünket 15 napra, 
munkára. Az oroszok között volt egy kárpátaljai zsidó hadnagy is, azt 
addig csak oroszul hallottam beszélni, mikor már be voltunk fogva, 
akkor szólalt meg először magyarul. Kiderült, hogy nagyon jól érti a 
nyelvünket, csak addig ezt titokban tartotta, hogy gyanútlanul 
beszéljünk előtte egymással, és kihallgathasson bennünket. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Január 3-án mire 
megreggeliztünk, már jöttek, mentek a policok. Hozzánk is bekopogott 
egy és azt mondta, azonnal menjünk az iskolába, mert valami gyűlés 
lesz. Mi ezen akkor csak nevettünk, viccelődtünk. Végül mégis 
elindultunk mind a hárman. Az iskola udvarán sok katona állt, és aki 
bement, ki már nem engedték. Névsort olvastak. Aki nem volt ott, azért 
elmentek, és elhozták. 

A mérki római katolikus templom Historia Domusából: 1945. 
Vezető nélkül a falu. A háború zaja már messze vonult, nyomában itt 
maradt a rettegés és bizonytalanság. 1945. január 5-e legfájdalmasabb 
napja községünknek. Falunk fiatalságát gyűlés ürügyén a református 
iskolában összegyűjtötték, katonaság vette körül őket, és a szomorú 
menet megindult a kaszárnya felé. 
 
„Viszik őket nagy Oroszországba” 
 

Gazdag (Reich) Ferenc, Vállaj: Vállajról még aznap átkísértek 
bennünket a volt mérki laktanyába, de nem az úton, hanem a kertek 
alatt. A mérkieket már a laktanyában találtuk. Másnap Tíborszállásról, 
Aporházáról, Sárgaházáról meg Pusztateremről is hoztak oda néhány 
embert. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Sírva jöttek a Vállaj 
utcai lányok, hogy a vállajiakat már elvitték a kerteken. Mi testvérek, 
akiknek senkink se volt, pláne sírni kezdtünk. Amikor hazulról az 
iskolába indultunk, még a kulcsot is az ablakon kellett kihajítsam 
Huszti feleségének, Ilona néninek. Az iskolában a bátyám kérlelte az 
orosz tisztet, hogy legalább egyikőnket engedje haza, de nem ért 
semmit, hiábavalónak bizonyult minden könyörgés, sírás. Délután 
kivittek bennünket az udvarra, és hármas sorokba állítottak. Szívet tépő 
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látvány volt számunkra az utcán összeverődött nagy tömeg. Mindenki 
kis csomagot szorongatott, de a katonák még csak a közelünkbe se 
engedtek senkit. Olyan sírás, jajgatás volt, hogy nem akadt kemény 
szívű ember, aki könnyet ne hullatott volna. Sírt ott mindenki. A sok 
gyermek, mert vittek anyát, apát, testvért. Mi is nagyon sírtunk, amikor 
láttuk, hogy szuronyos katonák kísérnek, mint a rabokat. A laktanyába 
vittek, ahol szobákba helyeztek el bennünket. Ekkor már jöttek a 
hozzátartozók, és csomagot hoztak. Én meg a néném nagyon 
elkezdtünk sírni, mert mihozzánk nem jött senki. Akinek nincs senkije, 
arról csak a jó Isten gondoskodik. Nagyon rosszulesett, hogy mindenki 
vacsorázott csak mi hárman voltunk ilyen árvák, csak velünk nem 
törődött senki. Igaz, a többiek adtak nekünk is egy kis kenyeret, meg 
egy kis kolbászt, amit sírva ettünk meg. 

Scheibli Jenő, 72 éves, Vállaj: Vállajon és Mérken kívül a 
környező településekről is szedtek össze embereket. Például a 
pusztateremi uradalomból három fiút. A családnevük Czekmeiszter 
volt, az egyiket Eleknek hívták, a másik kettő keresztnevére nem 
emlékszem. Ugyancsak Teremtől Solomayer családnevűek is voltak 
velünk. Aporligetről (jelenleg Bátorliget) gyűjtötték be Hevner Jánost, 
Heim Erzsébetet, Heim Istvánt. De Sárgaházáról is volt legalább egy 
férfi. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Lefeküdtünk a 
kaszárnya padlójára. Az ágyunk nagyon kemény volt, nagy 
törődöttségünkben mégis elaludtunk. 4-én reggel alig hogy megvirradt, 
ott tolongott a sok nép, várták míg a katona megengedi, hogy egyenkint 
bejöhessenek. De csak néhány szót beszélhettek velünk, a csomagot 
átadták, és már menniük is kellett. Én az ablaknál álltam és vártam, 
hogy nekünk is hozzon valaki valamit. Egyszer csak látom, hogy jön az 
én nagynéném, a drága jó Mari néni, aki már annyit fáradt értünk, 
mikor a szüleink meghaltak. Most is ő fordított ránk gondot. Alig talált 
valamit odahaza, de azért csak eljött és hozott mind a hármunknak 
ennivalót. A drága öregasszony, alig bírt már járni, a nagy csomag 
súlyától szuszogva, sírva ért be hozzánk. Szegény, nekem felemás cipőt 
hozott. 
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„Hosszú sorban vitték, akiket szerettünk” 
 

Solomayer Anna Cserfalvi Pálné, Mérk: Fiatalok voltunk, a 
mérki laktanyában énekeltünk, daloltunk, táncoltunk. Bejött közénk egy 
fiatal orosz katona, nézett, nézett bennünket, és potyogni kezdtek a 
könnyei. Apósom volt a tolmács, megkérdezte tőle, miért sír. Ezt 
válaszolta: — Nem tudjátok ti, hova fogtok menni! 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Amikor a mérki 
laktanyában voltunk, bejött egy orosz tiszt Koch Mihály bácsival, és 
meghallgatták a panaszokat. A mienket is, hogy egy családból négyen 
vagyunk itt, miközben odahaza nem maradt senki. Az orosz tiszt 
hazaengedte a nénémet, aki boldogan, de azért mégis nehezen vált meg 
tőlünk. A sors így a családunkat sokfelé tépte: hárman eljöttünk, ő 
otthon maradt, édesapámat azelőtt egy hónappal temettük. 

Gazdag (Reich) Ferenc: Vízkeresztkor – ismét nem az úton, 
hanem a kertek alatt – Nagykárolyba kísértek bennünket. 

A mérki római katolikus templom Historia Domusából: 
Megrendítő tragikus pillanatok. Elvitték őket, 264 embert, sírók és 
zokogók százai, gyermekek szívet tépő kiabálása közepette. Hiába volt 
minden. Kíméletlen a puskatus ütése, utolsó Isten hozzád, és ártatlan 
magyar testvéreinket elvitték. Közöttük van három tanerőnk: Láng 
András igazgató–tanító, Galambos Béla kántor–tanító (hazajött 1945 X. 
28.), Kinczli Erzsébet tanítónő. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Január 6-án, 
vízkeresztkor az udvaron szekerekre raktuk a csomagokat és 
elindultunk Nagykárolyba. Nagy sírás közepette, mert a kerteken vittek 
bennünket, mint a gyilkosokat és rablókat. Sok nép állt a kaszárnya 
körül és nagyon ordítottak. Ahogy vittek bennünket a kerteken, úgy 
jöttek utánunk ők is összevissza, árkon, bokron, jégen görcsökön, vízen 
át, egészen a Csanáloson túli kövesútig. Néztem hátra, nem láttam a 
nővéremet, néztem előre, hátha látom a két bátyámat, de azokat se 
láttam. Abban a szomorú menetben úgy lépegettünk, mint a 
halálraítéltek. 

Gazdag (Reich) Ferenc: Nagykárolyban a megyeházán lettünk 
elszállásolva. A hozzátartozók oda hozhattak élelmet, csomagot az útra. 
 „Ez a vonat most van indulóban”  
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Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Már egészen be volt 
sötétedve, mikor beérkeztünk Nagykárolyba. Ott sokáig kellett 
álldogálni, míg végül elhelyeztek bennünket a megyeházán, az 
emeleten, egy nagyon hideg szobában. Sikerült kevés fát szerezni, 
begyújtottunk a kályhába és körbe feküdtünk a padlóra. Reggel, mikor 
megvirradt, már megint ott voltak az odahaza maradt mérkiek. Köztük 
az én néném is, egy nagy csomaggal. Másnap alig virradt meg, az én 
testvérem ismét megérkezett. 

Jekli Magdolna Galambos Vendelné: A mérkiek közül se 
Mérken, se útközben, se Nagykárolyban nem szökött meg senki, mert 
megfenyegettek bennünket, hogy aki megszökik, annak a szüleit viszik 
el. De az oroszok különböző okok miatt több személyt – Erdei Júliát, 
Láng Annát, Merk Erzsébetet, Gnandt Etelt, Schrek (Uhl) Valériát, 
Heim Máriát – elengedtek közülünk. 

Gazdag (Reich) Ferenc: A nagykárolyi vármegyeházáról a 
vállajiak közül elengedték Kuni Jánost, aki beteg volt, és egy apácát, 
Gnandt Irénkét. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Január 9-én, délben 
a mi csomagunkat felrakták az autóra, de a férfiak a hátukon kellett 
vigyék a magukét. Szuronyok közt vezettek bennünket az állomásra. 
Mérk minden lakója ismét kint volt az utcán. Sírva kiáltottak felénk, és 
szatyrokat, zsákokat nyújtogattak. Nagyon fájlalták, hogy nem adhatják 
át nekünk. Itt is, ott is közénk dobtak egy–két csomagot, de a katona 
mindig elzavarta őket. Olyan sírás volt, hogy azt hittem, megszakad a 
szívem. 

Jekli Magdolna Galambos Vendelné: Nagykárolyban az 
állomáson még azzal bolondítottak, hogy 18 napi robotmunkára 
megyünk, utána minket hazaengednek, és másik szállítmányt visznek 
helyettünk. Konsztantinovkára érve magas rangú orosz tisztek már azt 
mondták, addig maradunk, amíg a németek meg a magyarok által ott 
lerombolt gyárakat fel nem építjük. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: A nagykárolyi 
állomáson nagy sár fogadott. Mire mi odaértünk, a vállajiak már be 
voltak vagonírozva, és énekelték, hogy Nagyasszonyunk, mennybe 
megy nemzetünk, meg, hogy Ne sirass édesanyám, ezután nem eszem 
már a kenyeredet. Mikor minket is kezdtek bevagonírozni, a két bátyám 
intett, hogy vigyázzak magamra. Egy marhakupéba 30-an kerültünk. 
Nagyon sötét és hideg volt bent, sírva ültünk le a priccsekre. A középen 
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rossz kályha állt, abban tüzelni kezdtünk, és elindult velünk a vonat a 
szomorú útra. Vécénk úgy volt, hogy a padlóba vágtunk egy lyukat. 
  
„Indul a masina, ki az állomásról” 
 

Solomayer Anna Cserfalvi Pálné: Menet közben vécére se 
lehetett leszállni a vonatról, ezért lyukat vágtunk a kupé aljába. Ezt 
kihasználva több férfi úgy szökött ki a szerelvény egyik vagonjából, 
hogy megnagyobbították a vécé gyanánt készített lyukat.  

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Olyan gondot 
fordítottak ránk, hogy naponta egy veder vizet adtak be. 30 embernek 
abból alig jutott annyi, hogy ki-ki a torkát megnedvesíthesse. 
Harmadnap kiengedtek bennünket mosakodni. Az alkalmat kihasználva 
én elugrottam Józsihoz, megnézni, nem beteg–e. Még jól volt. Akkor 
láttam utoljára. Nagyon fájt, hogy együtt visznek bennünket, mégis alig 
láthatom őket. Ha belegondoltam, hogy ahányan vagyunk, annyifelé 
szórt bennünket a sors, még jobban fájt a szívem. De még annál is 
jobban, ha arra gondoltam, hogy mennyit szenvedtek az én jó szüleim. 
Egész életükben mindent értünk tettek, mégis úgy hozta a sors, hogy 
most még a hideg sírjukhoz se mehetek el, sírni. Igaz, hogy hiába sírok, 
engem nem hallgat meg senki, se apám, se anyám, a férjem is korán 
özvegyen hagyott. Elhagyatott vagyok, özvegy is, árva is, ráadásul most 
még a testvéreimtől is elszakítottak. 

Gazdag (Reich) Ferenc: Még Erdélyben két csanálosi valahogy 
elszökött a vonatról. Utólag érdeklődtem, nem jutottak haza. Az 
oroszok, mikor rájöttek, hogy nincs ki a létszám, véletlenül éppen 
arrajárókat ugrattak fel a vagonba helyettük. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Arra gondolok, amit 
apám mondott: megtanuljátok ti még mi a szükség, és meg fogtok enni 
mindent, mert az éhség nagy úr, annál nagyobb nincsen. Bizony drága 
jó testvérem, most a zsákomból tarisznya-szagú szalonnát, meg 
penészes kenyeret veszek elő, és jóízűen eszem meg, csak volna abból 
is elég... 

Solomayer Anna Cserfalvi Pálné: Focşani után széles nyomtávú 
vasútra, szovjet szenes-vagonokba költöztettek át bennünket, ahol 
hamar betetvesedtünk, többen rühesek is lettek. Egy alkalommal 
valahol a moldvai részen megállt a vonat, mi pedig a vécélyukon át 
kiráztuk a tarisznyás kendőnkből a száraz kenyérhéjat. Gyerekek 
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másztak a vonat alá és a morzsát is összeszedték. Akkor még jobban 
elkeseredtünk. 

Váradi Elek, 72 éves, Vállaj: Útban a volt Szovjetunió felé, 
Jasiban leszállítottak a vonatról és csak egy hét múlva vittek tovább. 
Szibériában, Orszkban, egy nagy gyártelepen kötöttünk ki. 
Kolozsvárról volt velünk egy újságíró, az azt mondta, légvonalban 
ötezer kilométerre vagyunk Pesttől. Nagy hidegeket éltünk át. Mikor 
megérkeztünk, derékig érő hóban kellett utat lapátolni. Egy alkalommal 
a legelőn dolgoztunk, augusztus elején. Hirtelen olyan hideg lett, hogy 
azonnal visszavittek bennünket a lágerbe, és mire hazaértünk, már 
mínusz 25 fokot mértek. 
 
„Be van ez a marhakupé zárva 
Magyar kislány sírva néz ki rajta” 
 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Nem tudom, Józsi, 
meg Jani hogy vannak. Egyszer, mikor kinéztem az ablakon, megláttam 
a kis Schlakter Janit, aki azt mondta, hogy Józsi betegeskedett, de már 
jobban van. Azóta nincs nyugtom. Kedves testvérem, mikor eljön a 
vasárnap még nehezebb, mert nem tudom mikor fogunk templomot 
látni. Imádkozunk mi, meg énekelünk, de az nem olyan, mert az eszünk 
nem ott, hanem odahaza jár. Az is nagy baj, hogy megmosakodni se 
tudunk, tiszta ruhát sem válthatunk, pedig van elég sok parazita, 
élősködő mindenkin. Naponta levetkezünk megnézni, annyira 
vakarózunk. A fejünkön sok a bogár. A kupéban nagyon rossz a levegő, 
mikor alagútban haladunk, majd megfulladunk. Már alig várjuk a 
megérkezést, hogy szabaduljunk a kupéból, és megtudjuk milyen sorsot 
szántak nekünk. Hátha csak jobb lesz.  

Gazdag (Reich) Ferenc: Minket január 8-án vagy 9-én 
vagoníroztak be a nagykárolyi állomáson, és Dombászra vittek. De 
Vállajon meg Mérken később még összeszedtek néhány embert, akiket 
valamikor január 20-a körül indítottak el Oroszország felé, és az Urálon 
túl, Ázsiában kötöttek ki. Köztük volt például Váradi Elek. 

Váradi Elek, Vállaj: Én később nősültem Vállajra, akkor Mérken 
laktunk, onnan is vittek el. Az első transzportba csak apám, idősebb 
Váradi (Willi) Elek került bele, engem idehaza hagytak. Néhány nap 
elteltével policok jöttek szólni, hogy élelemmel, meleg ruhával 
felpakolva nekem is jelentkeznem kell a vállaji tanácsházán, mert 
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munkára visznek, ugyanoda, ahova apámékat. A vállaji tanácsházán 22-
en vagy 24-en gyűltünk össze akkor. A következőkre emlékszem: Uhl 
Ferenc, Heinrich Viktor, Hevner János, Linzenbold Antal, Müller Pál, 
Echlinger István (Csicsa), Echlinger Vendel, Heinrich Antal, Hack 
János, Kuni György, Ressler (Rendes) Ferenc, Löchli János Vállajról, 
Scheuermann  (Csűrös) György, Lieb József, Tirtschi Viktor, Ressler 
István, Müller Károly, Láng Béla és én Mérkről. Wilhelm Istvánt meg 
Marosi Jóskát az orosz hazaküldte a vállaji tanácsházáról, mert azt 
mondta rájuk, túl alacsonyak. Azoknak a csomagjait, akik ott 
maradtunk, szekérre rakatták, és elindítottak bennünket Nagykároly 
felé. Orosz katonák kísértek, de azok nem foglalkoztak velünk, 
útközben akár valamennyien megszökhettünk volna. Csanáloson 
beengedtek a korcsmába, ahol volt, aki le is részegedett. Károlyba érve 
két vállaji, Scheuermann Gyula meg Altfater Antal eltűnt közülünk. 
Nem kereste őket senki. Nagykárolyban minket január 22-én 
vagoníroztak be. 

Néhány környékbeli településről is hoztak embereket 
Oroszországba. Például két Haller Györgyöt. Az egyik Pócspetribe való 
volt, a másik nyírbátori. A nyírbátori Nagykárolyban meglógott, erre a 
70 éven felüli apját fogták be helyette. Mikor ezt a nagykárolyi 
rokonaiknál bujkáló fia megtudta, önként jelentkezett. Szintén 
Nyírbátorból fogták be Láng Antalt. Pusztateremről Láng Györgyöt és 
Láng Józsefet. Csengerújfaluból Felber Jánost. Porcsalmáról a két 
lányával együtt hoztak oda valakit. Négy csanálosi is volt velünk. 
 
„Édesanyám ne hullasd a könnyed 
Orosz földre raboltak el tőled” 
 

Freund Jolán Gazdag Ferencné, Vállaj: Emlékszem, a később 
eldeportáltak még idehaza voltak, amikor az én apám már azzal állított 
haza egy nap, hogy Debrecenben megalakult a Dálnoki–kormány, 48 és 
kiadják a svábokat az oroszoknak. 

Gazdag (Reich) Ferenc: Útközben Dnyepropetrovszkban is 
megállt velünk a vonat. Ott egy civil nő, aki tudott magyarul, odajött a 
szerelvényhez, megkérte az őrzésünkre kirendelt katonát, hogy engedje 
                                                 
48 1944. december 22-én Debrecenben megalakult az Ideiglenes Nemzeti Kormány. 
Dálnoki Miklós Béla 1945 őszéig az ideiglenes magyar kormány miniszterelnöke. 
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beszélni velünk, és ezt mondta: — Magukat a román meg a magyar 
kormány kiadta öt évre, munkára. 49  

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Végre, január 25-én 
virradatkor, kétheti nehéz és hosszú utazás után, megérkeztünk 
Konsztantinovka városába. Reggel állt a vonat, és anélkül, hogy tudtuk 
volna, mi történik, tanúi voltunk, amint elszakítottak bennünket a mérki 
férfiaktól. Sírtunk, amikor a katona egy nagy épületbe vezetett 
bennünket. Se ablak, se ajtó, csak hideg és huzat. A férfiakat utánunk 
hozták, mi pedig vártuk, hogy mikor jönnek már a mi embereink. Jöttek 
                                                 
49 A megfogalmazás, miszerint a Dálnoki–kormány, illetve Magyarország 1945 
januárjában jóvátételi munkára „kiadta” német nemzetiségű állampolgárait, félrevezető, 
pontatlan. A háború végén a volt Szovjetunió gazdasága a szó szoros értelmében 
romokban hevert, ráadásul az ország az elszenvedett óriási vérveszteség miatt komoly 
munkaerőhiánnyal küszködött. Ezen a helyzeten a szovjetek egyebek között úgy 
igyekeztek úrrá lenni, hogy az általuk elfoglalt területekről a civil lakosság egy részét 
egyszerűen elhurcolták ún. „jóvátételi közmunkára”. Erre nemhogy az érintett ország 
vezetőitől, de még a szövetségeseiktől sem kértek felhatalmazást, sőt a szövetséges 
hatalmakat hivatalosan még csak nem is értesítették. Az, hogy Románia „kiadta”, avagy 
nem a német nemzetiségű állampolgárait, vita tárgyát képezheti, hiszen ismeretes, hogy 
a románok 1944. augusztus 23-án pálfordulást hajtottak végre, aminek következtében a 
továbbiakban a román hadsereg a csatatereken immár nem szemben állt a szovjet 
hadsereggel, hanem ellenkezőleg, a szovjet hadsereg oldalán harcolt addigi 
szövetségesei, köztük a németek ellen. Ami által a románok természetesen 
helyzetelőnyhöz jutottak. Még így is kétséges azonban, hogy – amennyiben ezt 
egyáltalán akarják – meg tudták volna–e akadályozni saját német nemzetiségű 
állampolgáraik elhurcolását. (Más lapra tartozik, hogy kísérletet sem tettek ilyesmire.) 
Magyarország vonatkozásában viszont leszögezhető, hogy 1945 januárjában nem lehet 
a német nemzetiségű magyar állampolgárok „kiadásáról” beszélni. Ebben a történelmi 
pillanatban ugyanis Magyarország nem volt olyan helyzetben, hogy német nemzetiségű 
állampolgárainak az elhurcolását megakadályozhassa. A románnal ellentétben a magyar 
hadsereg változatlanul a németek oldalán harcolt, a szovjetek ellen. (Ne feledjük: 
Budapest ostroma csak 1945 februárjában ért véget, Magyarországot a szovjetek teljes 
egészében csak ’45 április elejére foglalták el.) Igaz, 1944. december 22-én 
Debrecenben Ideiglenes Nemzeti Kormány alakult, e mögött azonban nem állt 
számottevő fegyveres erő, így tényleges hatalmat sem gyakorolhatott. A szovjetek ezt a 
kormányt természetesen ennek megfelelően kezelték, vagyis tagjaitól nem kértek 
véleményt, beleegyezést, egyszerűen utasították őket. Az emberek összeszedését is 
anélkül kezdték el, hogy erről a magyar bábkormányt akár csak értesítették volna. 
Amikor pedig a bábkormány tagjai megtudták, mi folyik, érdeklődésükre Moszkvából 
nem magyarázat, hanem utasítás érkezett, magyarán szólva a szovjetek kényszerrel 
szereztek érvényt az akaratuknak, sőt még arra is kötelezték az általuk ellenőrzött 
terület magyar hatóságait, hogy a németnek minősített magyar állampolgárok 
összeírásában és összeszedésében segítséget nyújtsanak a deportálás kivitelezőinek. 
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a csanálosiak, terebesiek, meg néhány vállaji. Ekkor értettük meg, hogy 
a többiek nem jönnek, mert más gyártelepre kerültek. Ez nagy 
szívfájdalmat jelentett a számunkra. 

Gazdag (Reich) Ferenc: A vállaji férfiak közül kb. 30-an a mérki 
nőkkel Konsztantinovkán maradtunk, a többi vállaji férfit, a mérki 
férfiakat meg a vállaji nőket tovább vitték Nyikitovkára. A testvérem, 
Reich Mária szintén Nyikitovkára került. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Sorba kellett állni és 
a fürdőbe, meg a fertőtlenítőbe kísértek. Egyszerre harmincan mentünk 
be, le kellett vetkőzni pucérra. Nagyon szégyelltük a katonák előtt, de 
muszáj volt. A ruhánkat össze kellett kötni, mindegyiket külön. Akkor 
bementünk, a cső alá állottunk, és folyt ránk a jó meleg víz. Nem is 
tudtuk mi történt velünk, miután lemostuk magunkat. Fürdés után 
kiadták a ruhánkat, de az egyik jobban össze volt égetve, mint a másik. 
 
„Reggelire káposztazupp, este szójabab” 
 

Solomayer Anna Cserfalvi Pálné: Amíg mi a fürdőben voltunk, a 
ruháinkat egy meleg kazánba tették és átgőzölték, amitől például a bőr-
holmi úgy összezsugorodott, hogy használhatatlanná vált. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: A fürdőből orvosi 
vizsgálatra vittek bennünket, de csak a lázmérőt tették a hónunk alá. 
Utána a katona egy nagy épület harmadik emeletére vezetett, ahol 
kályha híján olyan hideg volt, mint a kutyaordítóban. Kegyetlenség 
volt, hogy a fürdő után betettek bennünket abba a nagy hideg szobába. 
Az ebédlő is messze volt. A jó káposztaleves bizony nekem nagyon 
jólesett kétheti száraz koszt után. Háromszor mentem kérni belőle, de 
meg is ártott. Hazamentünk, abban a hideg szobában lefeküdtünk, majd 
megfagytunk. Egész éjjel sírtunk. Én már akkor éreztem, hogy beteg 
vagyok. Másnap nem tudtam felkelni. Olyan hasmenésem van, hogy 
majd megbolondulok, nagyon fáj a hasam, meg a fejem. Tegnap 
mentem a gyengélkedőbe, hogy ott majd segítenek rajtam, de 
Oroszországban csak az számít betegnek, akinek láza van, nekem pedig 
nincs lázam. Olyan gyenge voltam, hogy alig bírtam visszajönni a 
szobába, és nagybetegen lefeküdni a kemény padlóra. Ott volt 
mellettem Janka és Matildka, ők ápoltak. Hideg van. Legalább 
dunyhám volna, mert nagyon sokat fagyoskodok, didergek.  
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Solomayer Anna Cserfalvi Pálné: Akkor fogalmunk sem volt 
róla, hova kerültünk, időközben tudtam meg, hogy az úgynevezett 
„Donyeci” iparvidékre. Rangjelzésekkel és kitüntetésekkel teleaggatott 
szovjet tisztek beszéltek hozzánk, de mi persze akkor még egy szavukat 
se értettük.  

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Egy egész hete itt 
fekszem a földön betegen, de már jobban érzem magam. Arra kérem a 
jó Istent, hogy gyógyuljak meg, mert itt még hulla se szeretnék lenni. 
Már nincs bajom, ennék, ha volna valami jó, de nincs egyéb csak 
reggel, délbe este káposztaleves. Mindig azt kapunk, az is olyan, mint a 
mosogatólé, van benne só meg káposzta, murok, répa meg paradicsom. 
Kenyeret is keveset kapunk, fél kilót naponta, alig tudjuk beosztani, 
hogy elég legyen. Akkor is fogy, ha ránézünk, pedig nyálkás, sületlen 
és nagyon savanyú. Mégis meg tudnám egyszerre enni az egészet, és 
mindennap azért imádkozunk, hogy legalább ezt a savanyú, kevéske kis 
mindennapi kenyerünket add meg nekünk, Uram. Éhesen kelünk, 
éhesen fekszünk. Ha sorba állunk a kistányérral, a sorstársak majd 
összenyomnak bennünket, még ezt a kevés kis káposztát is ki kell 
érdemelni. Kapunk két fogást, káposztalevest meg kozmás pergelt 
káposztát, vagy piros céklát. 
 
„Kiabálja a nácsálnyik: bisztra meg dáváj” 
 

Scheibli Jenő, 72 éves, Vállaj: Én több lágerben is megfordultam, 
például a Nyikitovka közelében lévő Ártutin és Orlovkán. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Ideérkezésünk után 
négy napig hagytak pihenni. Az volt még csak a siralmas, amikor 
minket, gyenge nőket odaállítottak romokat takarítani. Mikor 
megfogtuk a hideg téglát, majd ráfagyott a körmünk. Reggel nyolc 
órakor kezdünk, délben hazajövünk, de ismét visszamegyünk, mert 
délután 5 óráig tart a munkaidő. Kedves testvérem, odahaza, ha leültem 
a meleg szobában, olyan hamar este lett, itt meg olyan hosszú egy nap! 
Végre kaptunk egy rossz kályhát, de nagyon nehezen tudtunk tüzet 
gyújtani, mert fa nincs, csak szén. Nincs itt semmi. Háziállatot eddig 
összesen egy tehenet, egy kis borjút, néhány kecskét, vagy nyolc tyúkot 
meg egy kakast láttam. Krumplit vagy tejet se ettem még. Tengerit egy 
reggel kaptunk, többet azóta se. Pedig jobb volna, mint a káposztaleves, 
hiába olyan, mint amit én otthon a hízónak adtam.  
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Solomayer Anna Cserfalvi Pálné: Úgy tudom, a lágerünkben 
9600-an raboskodtunk, erdélyi svábok és szászok, meg mérkiek és 
vállajiak. Mi nők dolgoztunk téglagyárban, üveggyárban, vasgyárban, 
kolhozban, végeztettek velünk romeltakarítást, építettünk vasutat. A 
férfiakat ezeken kívül Nyikitovkán higanygyárban és kőbányában is 
dolgoztatták. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Első nap meszelni 
küldtek, voltunk vagy haton, adtak egy kis darab botot, suskát kötöttünk 
rá, azzal dolgoztunk. Még mosásra se adnak időt. Néha lefekszünk, 
betegnek tesszük magunkat, és olyankor délután moshatunk. Vizet csak 
nagyon messziről, abban a piszkos vederben hozhatunk hozzá, amibe 
éjjel pisilünk. Nappal abban mosunk, persze szappan nélkül. A ruha 
nem tisztább lesz tőle, hanem még jobban összekenődik. Sokszor 
veszekszünk a vederért, mert mindenki egyszerre akar mosni, és aki az 
erősebb, az győz. A szálláshelyen maradónak sepregetni és súrolni kell, 
de nincs hozzá seprű, néhány szál gazt kötünk össze, azzal sepregetünk. 
Rongy is csak a mienkből van. Nem sokat foglalkoznak velünk, csak 
hajtani tudnak bennünket, állandóan azt mondják, dáváj, dáváj, 
gyerünk, gyerünk, bisztrá, bisztrá, gyorsan, gyorsan, meg hogy, ha nem 
dolgoztok, nem kaptok enni.  
 
„Mióta ott vagytok, keserű a kenyér 
 

Imáinknak szárnya a mindennapi levél” 
Mi nők sírunk, és olyankor csak megsajnálnak bennünket, de 

szegény férfiaknak nem kegyelmeznek, éjjel nappal menniük kell, 
kegyetlenek hozzájuk. A múltkor is a konyhán ketten tolakodtak, 
odament egy vad tiszt, egyiküket megfogta, és az ajtón kirepítette. Úgy 
megesett rajta a szívem, az ebédemet se tudtam megenni. Arra 
gondoltam, hogy mennyire semmibe veszik itt az embert. És csak 
sírtam, hogy a jó Isten el tudja nézni, mikor ott állunk a tányérral órákig 
és kapjuk azt a mosogatólevet, még azért is megszenvedünk. Lassan 
lerongyolódunk, már olyanok is vannak köztünk, akik nem tudnak 
menni a konyhára, ennivalóért. Nem győzzük takarítani magunkat a sok 
parazitától, kínunkban azt akarjuk, hogy kopaszra nyírják a fejünket. Itt 
az a szokás, hogy kéthetente fürödni visznek, mosakodni azonban soha. 
Nagyon piszkosak és rongyosak vagyunk, mert a priccsen is ruhában 
fekszünk. 
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Jekli Magdolna Galambos Vendelné: Konsztantinovkán, amikor 
a téglagyárban dolgoztam, odakerült egy olyan orosz is, akit azelőtt 
sebesült katonaként éppen Mérken, az akkor kórházzá átalakított 
iskolában ápoltak. Abban az időben ott hivatalosan mindenfele azt 
terjesztették, hogy a világon a Szovjetunióban a legjobb, az emberek 
Magyarországon úgy élnek, olyan szegények, mint a cigányok. Ez az 
orosz, akit Vaszilnak hívtak, amikor megtudta, hogy mi éppen Mérkről 
kerültünk oda, nagy hangon magyarázta mindenkinek, hogy nyet 
právdá, nem igaz, amit Magyarországról terjesztenek, Vengrijá hárásó, 
Magyarországon jó, van mit enni, van bálsoj hlebá, nagy kenyér, az 
emberek nem cigányok, hanem burzsujok. Ez a Vaszil két nap múlva 
úgy eltűnt közülünk, hogy többé nem is láttuk viszont. Akkoriban tilos 
volt Oroszországban Magyarországról jót mondani. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Drága testvérem, 
megfagyott a lábam, sokszor úgy fel van dagadva, hogy a cipőt sírva 
húzom fel, mert szorít, és egész nap fázik, olyan, mint a jég. Csak még 
egyszer haza tudnék menni, soha nem panaszkodnék, akármilyen 
szegény is lennék. Mert ha egyebet nem is, krumplit biztos csak 
ehetnék, itt meg nem is látok. Farsang előtti napon nagy szerencse ért 
bennünket. Jó fatalpú cipőt hoztak, én is kaptam egy párat. A belseje 
vászon, de olyan erős, hogy már első nap elszakadt. Aznap földet 
hánytunk, vagonokba.  
 
„Este van már, késő este 
Robotosnak nincsen kedve” 
 

1945. február 19-én, farsang vasárnapján, jó testvérem, arra 
gondolok, hogy eszitek odahaza a finom farsangi fánkot. Te biztosan 
nem eszed jóízűen, miközben én ezt a megsózott fekete kenyeret olyan 
mohón fogyasztom, mint valami jót. A lányok rendeztek egy kis 
farsangi mulatságot, de nem jókedvvel, csak igyekeztek úgy mutatni. 
Felöltöztek magyar ruhába, Ritli Róza meg Véber Irénke nagyon szép 
volt. Magyar tánchoz sokan férfiruhába öltöztek, meg néhányan fehér 
ruhába, és nagyon szépen táncoltak. Miközben néztük őket, végig 
könnyes volt a szemünk.  

Kedves sógornőm, Regina, nem tudom, mi van otthon, mi van 
veled, és a három kis árváddal, sírva gondolok rátok. Nagyon fáj, hogy 
amikor elmentem, még ennyit se mondhattam nekik: Isten veletek 
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drága jó keresztgyermekeim. Kedves keresztgyermekeim, sokat 
gondolok apátokra és, arra, hogy veletek mi lesz, ha ő netalán itt 
meghalna. Ha a jó Isten úgy akarja, hogy én itt haljak meg, ezt a 
könyvet egyszer valaki majd csak hazaküldi, vagy hazaviszi. Azért 
írom bele ezt a sok szomorúságot, hogy legyen egy emlék, amit őriztek, 
és gondoljatok rám, arra, hogy ezt a könyvecskét akkor írtam, amikor 
legnagyobb volt a szomorúságom, és keserűségem. Miközben írtam, 
mindig könnyes volt a szemem, és fáradt a kezem. 

Jeckli Anna Szilasi Antalné, 75 éves, Mérk: Deportáltakként 
nem csak ismert dalokat énekeltünk, hanem több általunk költöttet is. 
Például a következőt. „Ez a vonat most van indulóban / Az eleje fel van 
virágozva / A belseje sárgára / Az elrabolt magyar lányok számára. / 
Viszik őket nagy Oroszországba. / Bé van az a marhakupé zárva / 
Magyar kislány sírva néz ki rajta / Siratja a faluját / Jó szüleit, testvérét 
meg rokonát / És a harang visszahívó szavát. / Édesanyám ne hullasd a 
könnyed / Orosz földre raboltak el tőled / Ne sirass édesanyám / Közös 
imánk a jó Istenhez felszáll / Bízunk benne, megsegít, vigyáz ránk. / De 
ha mégis itt fogunk maradni / Orosz földben fogunk megpihenni, / 
Messze távol a hazánktól / Jó szüleink, szerető kis falunktól, / 
Madárdalos, akácos utcánktól.” 

A következő nótát is mi, mérkiek költöttük, egy ott megtörtént 
esetről: „Este van már, késő este / Robotosnak nincs már kedve / Kedve 
volna hazamenni / De a tolmács nem engedi. / Elindultunk hazafele / A 
koca a csoport elé / Eltépte egy lány ruháját / Mellbe vágta bérma-
lányát.” 50  

                                                 
50 További Konsztantinovka és Jungkom környékén, illetve idehaza énekelt deportált–
dalok: 
I. Volt minekünk jó életünk, van most nekünk jaj, / Kiabálja a nácsálnyik: bisztra meg 
davaj. / S hétkor, mikor leültünk a lágerbe / Óra hosszát szellőztünk az udvarba. / 
Vasárnapról nem is szólunk, hisz az oly szép nap / Reggelire káposztazupp, este 
szójabab, / Napközben az udvaron szól a muzsika / Taktusra rakjuk a téglát szép sorba. 
/ Nem hagyjuk e nyaralónkat mi már el soha / És akinek ez nem tetszik, az már ostoba, / 
Hisz otthon nincs bisztra, dáváj, káposzta / Se szójabab, se tetű szaporítva. 
II. Jó Istenünk, légy mindig velünk, / Nézz le ránk is a távolba. / Ó, mennyi szív 
aggódva várja, / Üdvfényét, testvérét, gyermekét. / Eléd borulva, zsámolyodhoz, 
kulcsolt kezekkel / Kérlelünk, legyen elég könnyből és gyászból / Legyen minden 
család együtt. / Messze rabságban, megtörten / Álmodozik a sok lélek. / Sóvárgó 
lelkünk hazaröppen / Fáradt szemünk mind erre néz / Jó Istenünk, ó, szánj meg minket, 
/ Csüggedőknek légy vigasza / Hadd csókoljuk a honi földet / Adj békét, és segíts haza 
minket. 
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„Sóvárgó lelkünk hazaröppen” 
 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Hamvazószerda 
után való napnak reggelén esik, fúj, olyan idő van, amikor nálunk a 
kutyát se zavarjuk ki, nekünk mégis dolgozni kellett menni. Mikor 
megfogtuk a lapátot, azt hittem, nem bírom ki. Egészen átáztunk, és 
este a hideg szobában a vizes ruhákkal takaróztunk. A káposzta ugyan 
elfogyott, de most még rosszabbat kapunk. Paradicsomlevest, ami 
olyan, mint a víz, és kenyeret is kevesebbet adnak hozzá. Nem tudom, 
hogyan osszam be háromszori étkezésre. Már olyan gyengék vagyunk, 
hogy a lábunkon megállni is alig bírunk, majd elvisz bennünket a szél. 

Most nagyböjt első vasárnapján nem engedtek ki senkit. Tisztek 
jöttek a szobákat átvizsgálni, mindent felforgattak, a papír-holmit 
elvették tőlünk, meg a késeket. Kedves testvérem, a múltkor 

                                                                                                           
III. Akkor is tél volt, didergető hideg / Pattanásig feszült testünkben az ideg. / Hosszú 
sorban vitték, akiket szerettünk, / Már egy hosszú éve nincsenek mellettünk. / Mint egy 
szörnyű álom lázas éjszakája / Viharzott a népek öldöklő csatája. / Sötét lett az ég, 
jókedv nincsen régen. / Csak bús fekete felhők úszkálnak az égen. / Mióta ott vagytok, 
keserű a kenyér, / Imáinknak szárnya a mindennapi levél. / Fogjuk még hallani, a drága 
ismert hangot, / Vagy megtörten keresünk jeltelen sírhantot? / Fogjuk még hallani: — 
Megjöttem, jó anyám, / Sok volt a szenvedés, rongyos lett a ruhám. / Elcsigázva testem, 
fáradt lett a vérem. / Nem baj édesanyám, csak hogy haza értem. / Bányák és gyárak 
dübörgésén át, / Halljuk testvéreink könyörgő szavát. / Itthon Karácsony van, éjféli 
mise, / Most vérzik legjobban a robotosok szíve. / Karácsony van, arra jeges szelek 
fújnak, / Fáradtságtól kimerülten, rongyaikba bújnak. / De keserves lehet a szent 
karácsony / Jéghideg szobában, durva, kemény ágyon. / Kis Jézus, ki lejöttél a csillagos 
égből, / Szabadítsd meg őket tenger szenvedésből. / Jászladnál térdre borul az emberi 
alázat, / Hazatérők örömével tölts be sok bús házat. 
IV. Ha fölkel a nap a dombászi égre, / Vagy lenyugszik valahol otthoni földre / Mindig 
visszanéz, mindig rámosolyog / A deportált rabok elhagyott temetőjére. / Hol nemrég 
még tombolt a háború vihara, / S bomba szaggatta e pogány földet, / Most nyugalom, 
csend, békességnek helye / Ártatlanul elhurcoltak gyászos temetője. / Nyugalom, csend. 
Csak a gondolatok beszélnek, / Melyek otthoni földről ezrével érkeznek. / Nehéz álmok 
kétségbeejtő keserve / Mind ide száll, e kicsiny temetőbe. / És valahol otthon, egy árva 
kis otthonban / E temetőre soha nem is gondolva, / Imát zengnek, szabadságáért 
esedeznek / Annak, ki rég lakója már e kicsiny temetőnek.  
V. Indul a masina gyorsan ki az állomásról / De sok fáradt magyart visz a hazájába / De 
sokat szenvedtünk valahol Oroszországba / Kedves édesanyám, meglátlak–e valahára? / 
A hosszú tél után újra kisütött a napsugár / Miránk is ránk sütött, még ha idegenben ért 
is. / Nem tudtuk még akkor, hogy eljön az óra / Meglátlak még édesanyám... 
VI. Indul a dombászi vonat, / Elviszi, el, a bús magyarokat, / Füstöl a kémény, forog a 
kerék / Isten veled dombászi vidék! 
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elfelejtettem megírni, hogy Erdélyből nagyon sok szász, vagyis német 
érkezett, de azok legalább rengeteg ruhát meg ennivalót hoztak 
magukkal, mert nekik megmondták, hogy ide jönnek. Ők nem is 
fáznak, és állandóan van miből főzniük. Nekünk azt mondták, hogy 
csak 18 napra hoznak, és most itt vagyunk, se ruhánk, se ennivalónk. 
Matildkával ketten ma, február 22-én, esszük meg az utolsó kis darabka 
szalonnánkat.  

Solomayer Anna Cserfalvi Pálné: Az erdélyi szászoknak már 
odahaza megmondták, hova lesznek deportálva, és ők két mázsáig 
pakolhattak maguknak útravalót. Pakoltak is mindent! Oroszországban 
aztán adtak belőle a tiszteknek, azok meg kedveztek nekik, többnek 
még azt is elrendezték, hogy hazajöhessen. A krasznaterebesi 
sváboknak is megmondta előre az orosz tiszt, hogy hova mennek, hát 
jól feltarisznyálták magukat az útra. Mi nagyon megszenvedtük, hogy 
félre lettünk tájékoztatva az úti cél felől. Kevesebb élelmet, gyenge 
ruházatot vittünk magunkkal. Én például takaró gyanánt csak egy 
szőrpokrócot vittem, az is használhatatlanná vált a fertőtlenítőben. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: 23-án gerendát 
hordani vittek, és bementünk egy házba, ahol orosz asszonyok matracot 
kötöttek. A sarokban szemétre bukkantunk, abból kiszemeltünk egy 
zsebnyi tengerit. Másnap megint szereztem két zsebbel, megfőztük, és 
nagyon jóízűen ettük meg. Finomnak éreztük, bár otthon a mi kis 
kutyánk biztosan otthagyta volna. 34 fokos hideg van, nálunk ilyenkor 
még a férfiak is csak az ablakon néznek ki, nekünk mégis menni kell, 
akár esik, akár fúj. Csak még egyszer hazamehetnék, még egyszer 
jóllakhatnék, ihatnék egy kis jó tejet! De lesz még kikelet 
Magyarország felett, lesz még magyar nyár, lesz még boldog 
viszontlátás! 
 
„Nem hagyjuk ezt a nyaralót mi el már soha” 
 

Böjtnek a második vasárnapján arra gondolok, mi most nagyon 
elkeseredtünk, azt hisszük, hogy nem bírjuk ki a szenvedést, de az 
Úrjézus is háromszor esett el a kereszt alatt, mégis tovább szenvedett 
türelmesen. Mi is sokszor mondjuk, hogy nem bírjuk tovább, mégis 
tovább szenvedünk. Ma, nagyböjt második vasárnapján estére mentem 
vízért és sikerült lopjak két megfagyott takarmányrépát. Nagy örömmel 
hoztam haza, és azonnal megfőztem mind a kettőt. 
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Mostanában már csak levest kapunk, de az is olyan rossz, sokszor 
petró szagú, meg nyers benne a káposzta. Eddig még, ha levessel nem 
laktunk jól, ettük a nyers káposztát, de már az sincs. Odahaza, mikor 
apám mesélte, hogy megették a döglött lovat, én azt mondtam rá, az 
nem létezik, és most én vagyok abban a helyzetben, hogy a nyavalyát is 
megenném. Egyesek közülünk elmennek a civil házakhoz ennivalót 
kérni, meg ruhát adnak el, kapnak érte kevés tengerit meg krumplit. 
Úgy le vagyunk gyengülve, emberi kinézésünk, jártányi erőnk sincs 
már, mégis menni kell, akár esik, akár fúj. Azt hiszem, ha még sokáig 
késik a megváltás, nem bírom ki. Újévkor nem tudtam, hogy utoljára 
megyek az otthoni temetőbe, és többé talán nem is látom azt a mérki 
temetőt, amit addig minden vasárnap megjártam, és miután ott jól 
kisírtam magam, könnyebbnek éreztem az életet. Most sírhatok itt nagy 
Oroszországban, nem hallgat meg senki, csak a jó Isten. Drága 
testvérem, megvert minket a jó Isten, mert mikor eljött a nagyböjt, nem 
bírtuk ki a három napot, pedig utána minden lett volna, tej, kenyér, 
paszuly, krumpli. Mégsem böjtöltünk, csak a vége felé. Most 
megmutatja nekünk a jó Isten, hogyan kell böjtölni, most igazán 
megtartjuk a nagyböjtöt, mégpedig két kanál káposztalevessel, meg egy 
kis fekete, szálkás, dohos, sületlen kenyérrel, sőt sokszor még az sincs, 
és nézzük egymást, mint az éhes farkasok. 

Ma, mikor hazajöttünk, nagyon rossz hírt hallottunk. Volt két 
csanálosi ember kenyérért, és mérkiekkel találkoztak, azok elmondták, 
milyen rossz helyen vannak. Enni csak kétszer kapnak naponta, meg 
negyven deka kenyeret, korán kell felkelni, sokat dolgozni, és rájuk 
gyújtották a házat, utána pedig meg akarták őket lőni. Ketten 
meghaltak, szegény Tájringer Sándor bácsi, meg egy vállaji ember. 
Hatvan kilométerre vannak tőlünk, a tisztjük nagyon rossz, még a 
mienknél is rosszabb a soruk. Szeretném már látni a két bátyámat. 
 
„Nyugalom, csend. Csak a gondolatok beszélnek” 
 

Solomayer Anna Cserfalvi Pálné: A nyikitovkai direktor sokkal 
kegyetlenebb volt, mint a mienk. Például megesett, hogy valamilyen 
műszaki hiba miatt tűz ütött ki az ottani lágerben, és az épületek 
leégtek. A deportáltakat gyanúsították gyújtogatással. Meztelen lábbal 
sorba állították őket a hóban, és tizedeléssel fenyegetőztek.  
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Cserfalvi (Czimmermann) Pál, 77 éves, Mérk: Nyikitovkán 
egyesek a higanygyárba, mások szénbányába kerültek. Nekem 
szerencsém volt, az asztalosműhelyben dolgozhattam. Egész idő alatt 
csak egyszer osztottak be a higanygyárba, de akkor is kevesebb, mint 
egy hónapig maradtam ott, mert egy orosz értem jött, kivitt, és nem is 
engedett vissza. — Itt, jó helyen vagy, ott hamar meghalnál! – mondta. 
Azzal, hogy kihozott onnan, valószínűleg az életemet mentette meg. A 
higanygyárban a munka nem nehéz volt, hanem veszélyes. Mielőtt a 
kohóba került, gép törte össze a higanykövet. Nekünk azt kellett 
felszedni, ami ilyenkor lehullott. Ahogy a gép törte a követ, finom por 
keletkezett. Az a por emésztette meg az embert. Leghamarabb a fogakat 
kezdte ki. A fog meglazult az ínyben, és ki lehetett venni kézzel. Már 
említettem, hogy én csak kis időt töltöttem ott, de ez is elég volt ahhoz, 
hogy utólag hamar kurtára kopjanak, elporladjanak a fogaim. A 
veszélyes higanypor ellen a védekezés annyiból állt, hogy az ember 
bekötötte a száját ronggyal. A rongy azonban csak a por egy részét 
fogta fel, a többit így is belélegeztük. Az oroszok addig tartották ott az 
embert, amíg bírta. Mikor valaki teljesen legyengült, betegállományba 
került. Szerencsés esetben munkaképtelenné vált, már használhatatlan 
munkaerőnek nyilvánították, és betegszállítmánnyal hazaküldték. 
Mások meghaltak. A mérki férfiak közül is nagyon sokan vannak ott 
eltemetve. 

Baumann János, 75 éves, Mérk: Nyikitovkán volt szénbánya, 
higanygyár, fűrésztelep, két higanybánya, de rakodni, meg kolhozban 
dolgozni is vittek bennünket. Én higanykőbányában meg rövidebb ideig 
a higanygyárban is dolgoztam. A higanykőbányában fenti munkára 
osztottak, ott nem volt olyan veszélyes. Többen megbetegedtek ugyan, 
de nem annyira a higanymérgezés, mint inkább a sok éhezés, és a nagy 
hideg miatt. 1945 január–februárjában olyan kemény tél járta, hogy az 
oroszok se nagyon emlékeztek hasonlóra. Ebben az időszakban a fenti 
munkán lévőkből haltak meg többen. Enni 1945 augusztusáig csak 
kétszer kaptunk naponta. Reggelire kevés káposztalevest, savanyított 
uborkát vagy savanyított dinnyét, és 70 deka kenyeret, vacsorára 
krumplilevest, árpakásával, korpával, vagy főtt búzával. Augusztusban 
kaptunk először ebédet is. Természetesen káposztalevest.  
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„Valahol egy árva kis otthonba, 
E temetőre soha nem is gondolva 
Imát zengnek, szabadságáért esedeznek 
Annak, ki rég lakója már e kicsiny temetőnek” 
 

A Csikarinak nevezett helyen dolgozók eleinte létrán, két 
tarisznyával a vállukon hordták fel a mélyből az inkább pirosas színű 
higanykövet. Később csilléket állítottak be. A legveszélyesebb 
munkahely Nyikitovkán a higanygyár kinti kemencéje volt. Én is 
dolgoztam ugyan rövid ideig a higanygyárban, de a kődaráló mellett. 
Ott nem voltunk olyan nagyon mérgezésnek kitéve, mivel a föld 
mélyéből érkező higanykő nem porlott. Annál inkább porlott, miután 
kikerült az égetőből. Azoknak, akik ott dolgoztak, hamar tönkrement a 
fogínyük, lógni kezdett a foguk. Bár sűrűn cserélték őket, az ott 
dolgozók közül már Oroszországban sokan meghaltak. Mások 
betegtranszporttal hazajutottak ugyan, de nem sokáig éltek. Nyikitovkát 
néhány környékbeli is megjárta. Például Scheuermann (Csűrös) István 
Tíborszállásról, meg Solomayer nevezetűek Pusztateremről. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Az idő kezd már 
javulni, de a mi falunkban még a márciusi nap is szebben süt. Csak 
legalább jobb kosztot kapnánk, mert így olyanok vagyunk, mint a légy, 
szédelgünk összevissza. Eddig, ha kétszer mentem levesért, csak 
jóllaktam vízzel, de újabban nem adnak két tányérral. Azt hallottam, ha 
addig kibírjuk, áprilisban hazamegyünk. 

Hetedikén délután olyan éhes voltam, elmentem koldulni. Egy 
házban három ívpapírért kaptam négy darab málét. Drága jó testvérem, 
ha látnád, hogy házalunk, meghasadna a szíved. Egyik helyen 
kizavarnak, másik helyen megsajnálnak. Sajnos, hogy így van, de az 
éhség mindenkinél erősebb. Egészen megszoktuk már a koldulást. A 
tisztek azonban tiltják, nem nagyon tudunk menni tőlük. Megint elmúlt 
egy hosszú nehéz hét, megint közelebb jutottunk a sírhoz. 

Gazdag (Reich) Ferenc: A szabadulásomig több lágerben 
megfordultam. Sztalinóban, a konsztantinovkai büntetőlágerben, 
Szlavajaszkán stb. A konsztantinovkai büntetőlágerben 6 hónapot 
töltöttem. Vasolvasztó mellett dolgoztam. Az olvasztóból az izzó 
nyersvas egymás mellett sorakozó tégelyekbe folyt. Mikor annyira 
lehűlt, hogy facipővel rá lehetett menni, mi a tégelyek közé került 
nyersvasat fém-rudakkal feltörtük. Ilyenkor a nyersvas néha fel–
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fellángolt. Egyszer azbeszt védőruha nélkül végeztem a műveletet, a 
fellobbanó láng belekapott a pufajkámba, hiába rohantam ki a hóba, a 
bélelt, vattás rész belül csak tovább parázslott. Mire kibújtam a 
pufajkából a farom meg a derekam nagyon összeégett. Ladányi Jani 
Vállajról ugyanott, de fent a betöltőnél dolgozott, ahol a szenet meg a 
nyersvasat öntötték be. Ott olyan gáz keletkezett, hogy állandóan vért 
hánytak. 
 
„Jó Istenünk, légy mindig velünk 
Nézz le ránk is a távolba” 
 

Naponta háromszor, reggel, délben, este kevés káposzta- vagy 
uborkalevest kaptunk enni, hozzá 70 deka kenyeret, és mint nehéz 
munkán lévők, kiegészítő koszt gyanánt szárított tojást, ami 
Amerikából érkezett. Úgy legyengültünk, hogy már azt mondtuk, 
végünk. Szerencsére ’46 áprilisában a németországiakat, a szászokat, a 
magyarországiakat külön lágerekbe osztották be, így mi is elkerültünk a 
büntetőlágerből. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Most, huszon-
harmadikán reggel nagyon rosszul éreztem magam, fájt a torkom, a 
fejem, nagyon náthás vagyok, szeretnék jó, meleg ágyban feküdni, de 
nem lehet. Egy messzi gyárba vagyok beosztva, muszáj menni, pedig 
alig bírok. Egy orosz asszony vitt bennünket magával dolgozni. 
Harangszót hallottunk, ebédidőben megkértük az asszonyt, engedjen el 
a templomba. Nagyon szép templom volt, kis képekkel, mint 
Máriapócson. Este ismét visszakérezkedtünk. Azt hittem, meghasad a 
szívem örömömben, hogy végre három hónap után belülről láthatok 
templomot. Kifele jövet málát, kenyeret, palacsintát kaptam egy 
öregasszonytól. Nagyon sírtam, amiért ilyen sorsra jutottam, hogy a 
templomajtóban kapom az alamizsnát, mint a koldus. 

Elindultam árulni. A kombinémért kaptam 200 rubelt, a 
kispárnámért 50 rubelt. Minden reggel árulnak tejet, legalább 
vásárolhatok néha egy keveset. 15 rubel egy liter. Ismét beteg vagyok, a 
kenyeret se tudom lenyelni, vagy két kanál levest ettem. Olyan magas a 
lázam, hogy félrebeszélek. Már három napja fekszem. Az oldalam majd 
kilyukad, úgy fáj. Nincsen puha ágyam, nincs mit ennem. 
Nagycsütörtökön kizavartak munkára, délig nem tudtam dolgozni, csak 
szédelegtem. Azt mondták, hogy csak teszem magam, és el fognak 



 377

zárni. Nagypénteken egész nap sírva dolgoztunk. Nagyszombaton 
ugyanígy. Nem is jó hazagondolni, hogy otthon készítik a jó kalácsot, a 
tojást, a sódart, mi meg éhezünk. 

Jekli Magdolna Galambos Vendelné: Úgy segítettünk 
magunkon, ahogy tudtunk. Az amerikaiak küldtek konzerveket, de 
nekünk abból csak a doboza jutott. Örültünk annak is, mert volt miben 
főzzünk – mármint amikor volt mit. Főztünk répalevest, sós vízben 
dudvát, amit evés előtt kinyomkodtunk, majd a spór rozsdás plattján 
megsütöttünk. Akik olyan munkahelyre kerültek, ahol más kiegészítő 
élelemhez nem juthattak, éhségükben macskát, döglött lovat ettek. 
 
„Fáradtságtól kimerülten rongyaikba bújnak” 
 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Húsvét reggel sírva 
gondoltam, hogy én a szüleim sírját se látogathatom meg. Szegény apu 
legalább jó helyen van a hazai földben, de a mi sírunk ki tudja hol lesz. 
Odahaza viszik a sódart szentelni, mi meg még tejet se vehetünk, 
esszük a káposztalevest. Szerencsére valaki hozott Jankának egy 
darabka szalonnát, megsütöttük, puliszkára tettük, nagyon jóllaktam. 
Ebéd után sírva gondoltam Józsira meg Jancsira, hogy vajon hol 
éheznek, jaj csak legalább tudnék nekik is adni egy kis puliszkát, 
szalonnát, mennyivel boldogabb volnék. 

Most mindennap kijárunk a határba földet ásni. Nagyon jó ott 
lenni, mert friss a levegő, meg jobban telik az idő. Ezen a héten csak 
kétszer kapunk levest, reggel esszük a kenyeret, délben meg este a 
káposztalevest. Szombaton reggel nem  adtak se levest, se kenyeret, 
anélkül zavartak ki dolgozni, délben már szédelegtünk az éhségtől. 
Most szombaton reggel elvitték a kaplonyiakat meg a terebesieket, már 
csak mérkiek vagyunk, meg húsz idegen. Pénteken reggel, mikor 
megkaptuk a kenyeret, azt mondták, valamennyi magyar lánynak 
kolhozba kell menni, csak a betegek maradhatnak itthon. Hozzátették, 
hogy ne vigyünk magunkkal semmit, mert csak néhány napra megyünk, 
de mi nem hittük el, hiszen folyton hazudnak. Vittük az összes 
holminkat. Bizony vagy harminc kilométert kellett így menni, aztán 
megmutatták, hol fogunk aludni odakint, a szabad ég alatt, a hidegben. 
Éjszaka majd megfagytunk, alig virradt meg, már vittek ásni, krumplit 
rakni. Este addig kellett dolgozni, amíg láttunk. De utána krumplit 
főztünk, és most az egyszer jóllaktunk krumplival. A lágerbe 
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visszatérve muzsikaszót hallottunk. Akkor mondták, hogy vége a 
háborúnak. Nagy volt az öröm, pedig megint beoltottak bennünket 
derékba, ami nagyon fájt, és betegek lettünk tőle. De dolgozni-menni 
nem kellett. Nagyon boldog áldozócsütörtök volt. 

Jekli Magdolna Galambos Vendelné: Egyszer, amikor 
kolhozban voltunk dolgozni, jó ebédet ígértek. Türelmetlenül vártuk a 
delet, de a megszokott káposztalevest adták. Ez olyan nagy csalódást 
okozott, hogy egyik társunk nem tudta türtőztetni magát, csajkájának a 
tartalmát a falon függő Sztálin–képre öntötte, miközben így kiáltott fel: 
— Ez neked hárásó kusáty? Akkor edd meg te! Mivel oroszok is 
ebédeltek velünk együtt, dermedten vártuk, hogy mi lesz, hiszen 
ilyesmiért akkoriban agyonlövés járt. Szerencsére senki nem tett 
feljelentést.  
 
„Csüggedőknek légy vigasza” 
 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Idehoztak két vállaji 
fiút, akik a másik lágerből szöktek meg, és azok azt mondták, hogy a 
bátyám, Jani meghalt, bár ez még nem biztos. Nagyon sírtam. Úgy 
érzem, megbolondulok, ha belegondolok az én helyzetembe: 42-ben 
anyám, 43-ban a férjem, 44-ben apám ment el, idén, 45-ben meg Jani. 
Most, ha valahogy hazajutok is, már nem lesz boldog az életem. Miért 
is kellett neki itt idegenben meghalni, ahol annyit adnak a betegre, mint 
az állatra, nincs orvos, nincs segítség, nincsen pap, nincs temetés, úgy 
teszik a földbe, mint a lelketlen jószágot. 
Ismét rossz hír érkezett, a másik lágerből, hogy már nyolcan haltak 
meg, mind az erős emberek. Olyan rossz sóskalevest kapunk, mint a 
víz, van benne néhány szál sóska, olyan savanyú, mint az ecet. 
Nemsokára elfogy a pénzem és nagyon drága minden. Egy liter tej 12, 
egy pohár paszuly 4, a liszt is 4, a tojás 5 rubel, a hagyma is drága. 
Június első vasárnapján eltiltották a bazárt, nem vásárolhattunk semmit, 
mert megint elszökött tíz ember. Hétfőn délután tüzet láttunk. Nem 
oltották, itt nem mindig van víz. Egy kórház égett, benne ágyak 
paplanok, szalmazsákok. 

A férfiak lágeréből kaptunk levelet, megírták, hogy meghalt a 
bátyám, Jani. Nagyon sírtam. Szegény apám, ha tudná, milyen gyorsan 
ment a fia utána. Hiába várja már haza Regina, meg azok az árva 
gyerekek. Vajon Józsival mi van? Mindenki kapott levelet a másik 



 379

lágerből, csak én nem. Józsi talán, megszökött, már nincs is ott. 
Teherautóval Antinovkába vittek, romokat eltakarítani. Nagyon rossz 
népek laknak itt, sok a zsidó, gyakran kiabálnak utánunk, meg köpnek. 
De este hat órakor már otthon vagyunk, főzhetünk és pihenhetünk. 
Annyit, mint itt még soha nem pihenhettünk, nagyon jó dolgunk van. 

Szombaton este nagy volt az öröm, felolvasták, kik kerültek 
betegtranszportba. Azonnal össze kellett csomagoljanak, hogy mennek 
haza. Mi is nagyon mennénk, elegünk van a sok éhezésből, és nagyon 
fáj, hogy úton-útfélen olyan rossz népekkel találkozunk, akik képesek 
volnának bennünket megölni. Kiabálnak, köpnek, hajigálnak, olyankor 
azt hiszem, meghasad a szívem, hiszen mi ártatlanok vagyunk, és sokat 
szenvedünk. 

Jekli Magdolna Galambos Vendelné: Aki a sok nélkülözés 
eredményeként nagyon legyengült, orvosi bizottság elé került, és 
hazaküldték. Egy alkalommal kilenc nőt indítottak így útnak tőlünk, de 
mire az állomásra értek, a betegeket szállító szerelvény elment. Mivel a 
mi lágerünkben már törölték őket a nyilvántartásból, és a fejadagjukat 
is levonták, egy büntetőlágerbe kerültek. Ott ütötték–verték az 
embereket, különösen a szökevényeket. A mi lágerünkből is próbáltak 
megszökni. Egy kaplonyi férfit elkaptak, és úgy összeverték, hogy két 
nap múlva belehalt. 
 
„Itthon karácsony van, éjféli mise 
Most vérzik legjobban a robotos szíve” 
 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Egy barakkba 
költöztettek, aminek alul deszka az oldala meg ponyva. Lopni voltunk 
krumplit, paszulyt, tököt, meg csöves tengerit. Megsütöttük, megettük, 
aztán mentünk koldulni. 

Elérkezett a szent karácsony. Karácsonyfát készítettünk. Közösen 
vásároltunk cukrot, kekszet, gyertyát, kaptunk egy darabka húst. Jöttek 
a férfiak, elkezdtek szépen énekelni, kántálni. Gyönyörű este volt, de 
végig sírtunk. 

Aprószentek ünnepén mikor visszamentünk nagy volt az öröm, 
mert egy év után kaptunk otthonról levelet. Véber Mancinak írtak, egy 
orosz katona hozta. 

Most újév előtti napon megint nagy volt az öröm, mert jött 
Nyikitovkáról a pap, és misét fog tartani. 
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Elmúlt egy hosszú év, amelyben két napot voltam boldog, máskor 
szomorú. 1946 első napján délben, miután megettük a káposztalevest, 
jöttek, hogy menjünk misére. Boldogan mentünk, nagyon szép volt, de 
amikor megkezdték a szentbeszédet, annyira sírtunk, azt hittem, 
meghasad a szívem. Mise után nagy öröm várt rám, levelet kaptam az 
én drága jó bátyámtól. Este újabb öröm ért, fizetést kaptam 
Artyinovkáról, 128 rubelt.  

Most egy éve hoztak el hazulról, és azt mondják, négy évig 
leszünk itt. Ha ez igaz, jobb lenne minél előbb meghalni, legalább 
megszabadulnék, nem szenvednék, hiszen úgyis az lesz a vége. 

Nagy az öröm, mert sok levelet kaptunk Magyarországról, és 
örülünk, hogy valamit is tudunk már a mi kis szegény hazánkról. Fáj, 
hogy, amint írják, megint elzárták tőlünk az erdélyieket, megint csonka 
ország lettünk. Ha látná a sok anya, hogy mi lett a gyermekéből, 
meghasadna a szívük. Mivel attól, amit kapunk, meghalhatnánk éhen, 
megtanultunk lopni. Egész nap azt lessük, mit „szerezhetnénk”. Egy kis 
szénnel házról házra járunk, kérdezzük, nem kell–e. Aki ráér, 
éhségében mindenki jön–megy, lop.  

Húsvétra virradtunk. Majd meghasad a szívem, ha arra gondolok, 
mi van most odahaza. Az a jó fehér kalács, az a jó sódar meg tojás, az a 
jó töltött káposzta. Milyen boldogok voltunk, ha együtt volt a család. 
Most én annak a morzsának is örülnék, amit az asztalról sepernek le, és 
a macskának adnak. Mi húsvét reggel sódar helyett kaptunk 10 deka 
kenyeret egy kis lekvárral meg egy kis tejet, délben a megszokott 
savanyú káposztalevest, hozzá nyers káposztát, egy kanál krumplit. 
 
„Legyen elég könnyből és gyászból” 
 

Baumann János: Kétszer is megszöktem. Előbb 1945. augusztus 
9-én, Dorner Lajossal és Reszler Ferenccel, de akkor hamar elkaptak és 
visszavittek bennünket. 1946. április 9-én egyedül szöktem meg. Akkor 
Ungheni-ig, vagyis a román határ közvetlen közeléig jutottam. Mint 
elkapott szökevényt legelőbb Kisinyov mellé, Bîlţre vittek. Onnan 1000 
magyar hadifogollyal, meg 80 hozzám hasonló szökevénnyel együtt a 
Kaukázusba, Zugdidibe irányítottak. ’46 karácsonya előtt Szuhomi 
mellé, az acsadári hadifogolylágerbe küldtek tovább. ’47 májusában 
beteg lettem, és bekerültem a tbiliszi hadifogolykórházba. A betegeket 
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onnan nem engedték haza, én 1947. augusztus végén mégis eljöhettem, 
a Rákosi–Sztálin-féle megegyezésnek köszönhetően. 

Reszler Jánosné Heim Jusztina naplójából: Az jár az eszemben, 
de jó volna most Mérken cigánynak lenni, házról házra járni, biztosan 
lenne mit ennem. Jött a brigadirunk, hogy azonnal hagyjuk a munkát 
félbe és menjünk a cirkuszba. Nagyon szép volt, de mi nem az előadást 
néztük, hanem találtunk ott egy búzacsomót, arra ültünk és végig azzal 
voltunk elfoglalva, hogyan lophatnánk belőle. Szeptember elsején 
fényképet készíttetni voltunk.  

Megint elmúlt egy hosszú esztendő, 1946. Érzem, hogy mindennap 
gyengülök, mert nagyon rossz az ennivaló, hiába van pénzem is, nem 
kapok érte semmit. 33 fokos hideg van, otthon mi ilyenkor a kutyát is 
bevittük az ólba, nekünk meg nap, nap után reggeltől estig kint kell 
lenni. 

7-én éjszaka nagy sírásra ébredünk, Slakter Julis sírva kiált, hogy 
szerencsétlenség történt, meghalt Gnandt Mari, ráesett a föld. 

Június 19-én komisszió elé kerültem, kaptam egyhavi pihenést, de 
megsokallták és betegen is kizavartak dolgozni. Répát kapáltunk, 
közben annyit ettem, amennyi belém fért. Úgy gondoltam, annyi az 
enyém, amennyit megeszek. 

Jekli Magdolna Galambos Vendelné: Heim Julianna egész idő 
alatt naplót vezetett. Amikor láttam, hogy folyton beír a füzetébe 
mindent, ami éppen akkor történik velünk, nem álltam meg, rászóltam: 
— Nincs neked jobb dolgod, te Julis, hát mire lesz ez jó? De ő csak írta, 
írta a naplóját. Írni se lett volna szabad, nemhogy hazahozni a naplót, 
de egy asztalos dupla fenekű bőröndöt készített, abban lett 
kicsempészve a lágerből. A családtagjai becses ereklyeként, féltett 
kincsként őrzik ma is. 
 
„Füstöl a kémény, forog a kerék 
Isten veled dombászi vidék” 
 

1947. augusztus 15-én a stábnagy közölte velünk, hogy a magyar 
lányok hazamehetnek. Leírhatatlan volt az öröm. Teherkocsikon a 
sztalinói gyűjtőlágerbe vittek bennünket. Itt a kaplonyi, krasznaterebesi, 
mezőteremi, mezőpetri, vagyis az erdélyi lányokat nagy csalódás érte. 
Mivel szülőfalujuk már megint nem az anyaországhoz tartozott, hanem 
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Romániához, visszavitték őket a lágerbe. Velünk, magyarországiakkal, 
1947. augusztus 20-án indult haza a vonat. 

Váradi Elek: 1947-ben, amikor Rákosi elérte Sztálinnál, hogy a 
magyarországiakat hazaengedje, nem mindenki, mi azonban tényleg 
hazajöhettünk Szibériából is. 

Jeckli Anna, Szilasi Antalné: Szeptember elején értünk 
Máramarosszigetre, ahol a Himnuszt játszó fúvószenekarral vártak 
bennünket. Magyar földre érve, aki egyedül nem tudott leszállni a 
vonatról, azt a katonák az ölükben vették le, sírva. 

A mérki római katolikus templom Historia Domusából: 1947. 
Vízkereszt ünnepén örömhírt repített a távíró plébániánkra. 
Debrecenből, a deportálásból visszatért leányaink táviratoztak, hogy a 
délutáni vonattal érkeznek Nyírbátorba. A szószékről olvastam fel a 
táviratot, melynek örömteli tartalma hangos zokogást váltott ki a 
meggyötört szülőkből és mindnyájunkból. 

Jekli Magdolna Galambos Vendelné: December 4-én 
Debrecenben egy épületben röntgenvizsgálatra vittek bennünket. Az 
orvosok több társunknak a leletén bekarikáztak valamiket. Ezek a 
társaink néhány év leforgása alatt mind meghaltak. Ugyancsak 
Debrecenben ávósok katonatisztek fényképeit mutogatva kérdezték, 
hogy felismerjük–e ezeket az embereket, és amikor mondtuk, hogy 
nem, ordítoztak velünk. Civilek azt súgták a fülünkbe, akárki kérdi, a 
saját érdekünkben mondjuk azt, hogy Ukrajnában jól ment a sorunk. 

A mérki római katolikus templom Historia Domusából: 
Délután szánkókaraván indult a visszatérők fogadására és 
hazaszállítására. Szóba foglalni, leírni lehetetlen, amit láttunk. 
Meggyötört, lerongyolódott, kiéhezett fiatal lányok jöttek meg az orosz 
fogságból, mintegy 28-an. Kivétel nélkül betegek voltak, hiszen a 
hiányos táplálkozás szinte mindnyájuk szervezetét tönkretette egész 
életükre. Ki felel majd ezekért az ártatlanul szenvedettekért? 

Az év folyamán tizennyolc ízben voltam kénytelen Budapestre 
utazni, híveim ügyében és érdekében. A svábok kitelepítése 
országszerte folyik, és hogy az ártatlanok meghurcolását 
megakadályozhassam, minden szükséges lépést megtettem, a szükséges 
okmányokat beszereztem. Reméljük, a jog és az igazság győzedelmes-
kedni fog a bosszú felett. 
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„Elcsigázva testem, fáradt lett a vérem. 
Nem baj édesanyám, csak hogy hazaértem” 
 

Jeckli Anna Szilasi Antalné: ’47-ben, amikor hazajöttem, meg 
volt magyarosítva a nevünk, mert előtte az a hír járta, hogy ha nem 
magyarosítjuk meg, visznek Németországba. Akik később jöttek haza, 
azoknak a szülei addigra már magyarosítottak, ők meg persze nem. 
Ebből olyan nagy kavar lett, hogy például a hagyatéki tárgyalásokon a 
mai napig probléma van belőle.. 

Gazdag (Reich) Ferenc, Vállaj: 1948. szeptember 4-én 
szabadultam, Szlaviaszkáról. Máramarosszigeten zsidó tisztek fogadtak 
bennünket, akik ilyeneket mondtak: „Demokratikus Magyarországra 
jöttetek haza, de aki nem fog jól viselkedni, az öklünkkel találkozik.” 
„Aki nincs velünk, mindenki ellenünk van!” stb. Szigetről Debrecenbe 
irányítottak. Ott is zsidók adtak papírokat, de azok nem fenyegetőztek 
annyira. Amikor a nevünket olvasták, a sváb nevűeknek külön terembe 
kellett menni. A nevek miatt nagy kavarodás támadt. Például én 
hallottam, hogy ezt mondják: — Ezt a levelet Gazdag Ferencné írta 
Reich Ferencnek. Erre én ezt válaszoltam: — Nekem ilyen nevű nő 
nem írhatott levelet!  Hát kiderült, hogy azt a levelet édesanyám írta, 
akit azelőtt persze Reich Ferencnének hívtak, de akkorára Gazdagra 
magyarosított. A névmagyarosításra azért volt szükség, hogy ne 
telepítsék ki. Ez külön történet. A háború idején élt Vállajon egy zsidó 
férfi, Köteles Béla nevű, aki itteni lányt vett feleségül, Szeibel 
Margitot. Amikor 1944 tavaszán a zsidókat elvitték, Szeibel Margit 
elrejtette a férjét, így az idehaza maradt. Csakhogy aratás táján a 
hatóságok tudomására jutott, hogy Margit a férjét bújtatja, 
mindkettőjüket elkapták és elvitték. Én 1944 szeptemberében, a 
kolozsvári börtönben találkoztam velük. A front elvonulása után 
szabadlábra kerültek és visszajöttek Vállajra. A férfinak, mint zsidónak, 
akkor, a háború után, nagy szava lett. Mivel rendes ember volt, ezt 
annak elintézésére használta fel, hogy a vállajiakat meg a mérkieket ne 
telepítsék ki. Ennek érdekében az ő tanácsára az itteniek 
megmagyarosították a nevüket, így Magyarországon maradhattak. Csak 
a volt SS-katonáknak meg a volksbundistáknak nem engedték meg a 
névmagyarosítást, hiába kérték. Eleinte úgy volt, hogy őket kitelepítik, 
de a végén az is el lett rendezve, hogy szintén maradhassanak. Köteles 
Béla még sokáig szabó volt Vállajon, aztán elment innen, talán Pestre. 
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A mérki deportáltak névsora 

 
ALBETS (Aradi) Ferenc †, Károly, Martina (Dornerné), Mária 

(Réz Béláné); ALTVATER (Schlachter) Róza; BAUMANN Anna 
(Karpátiné), János, Márton; BODNÁR János; BOHR Antal †, István; 
BOTTYÁN László †, Mihály; BRODHAG Ferenc, Mihály; BUDAI 
Mária (Rost Ferencné); CSICSÁK Anna, Etel (Reszler Pálné), Julianna; 
CZEKMEISZTER Elek (Pusztateremről), (?Pusztateremről), (? 
Pusztateremről); CZIER Leó †, Mihály; CZIMMERMANN Károly †, 
(Cserfalvi) Pál, (Cserfalvi) Pál (Zeibli); CZIREIZER Antal, Erzsébet 
(Tirtschi Leóné), Mária (Szőlősi, Solomayer Pálné); DEBRECZENI 
Erzsébet (Lutz Jánosné), Mária (Demeter Miklósné); DOERNER János, 
Lajos, Otilia (férj nélkül), Róza (Uhl Ferencné), Viktor; DOMBRÁDI 
Viktor (Dorner); FEDOR Mihály †; FELBER János (Csengerújfaluból); 
FISCHER Ilona (Reiz Istvánné), István (Fenyvesi); FLEISZ György; 
FREUND Gizella (Freund Jánosné), Erzsébet (Reszler Istvánné); 
GALAMBOS Béla; GNANDT Mária †; GUTMANN Anna (Véber 
Istvánné), Anna (Heidelsperger Jenőné), Erzsébet (Csongrádi, Czireizer 
Antalné), Ilona (Konczili Károlyné), Leó; HALLER György 
(Nyírbátorból), György (Pócspetriből); HARÁSZ Anna (Tarnóczy 
Károlyné), Erzsébet (Lovas, Léber Károlyné); HEIDELSPERGER 
Ilona (Vilmos Józsefné), Ilona (Keller Jánosné), István †, Mihály; 
HEIM Erzsébet (Reszler Béláné), Erzsébet (Láng Istvánné), Erzsébet 
(Aporligetről), György †, István (Aporligetről), János †, József (Pecek) 
†, József (Czigili), József (Harasztosi), Julianna (Reszler, Bottyán 
Istvánné); HEVNER János (Aporligetről); ILONCZAI (?); JANKÓ 
Katalin (Szakács Istvánné), Matild (Szalai Józsefné); JANOVSZKI 
Antal, János, József, Leó; JECKLI Aladár, Anna (Schwegler, Szilasi 
Antalné), Antal, Ferenc (Hanzi), Julianna (Plank Istvánné), Leó, Magda 
(Guttmann, Galambos Vendelné), Mária (Tirtschi Sándorné), Miklós, 
Valéria (Láng Józsefné), Veronika (Pinkné); JUHÁSZ Sándor; KÁKOS 
Gizella (Juhász Jánosné), Elek; KELLER Róza (Czumbel, Körtvélyesi 
Józsefné); KINCZLI Erzsébet; KISS Elek; KOCH Pál; KONCZILI 
Anna (Rothweiler, Radványi Józsefné), Károly, Róza (Radványi 
Antalné); KRIZSÁN Anna (Metzner, Marosi Istvánné), Karolina 
(Metzner, Marosi Józsefné); LÁNG András, Antal, Antal 
(Nyirbátorból), (László) Béla, Györg (Teremről), (Lányi) István, József 
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(Teremről), Kálmán †, Lukács, Mária (férj nélkül), Márton, Sarolta; 
LÁSZLÓ (Láng) Jenő; LÉBER Erzsébet (Murnyák Józsefné), Gizella, 
(Lovas) István, Károly, Mária (Tirtschi Jenőné); LIEB József, Mária 
(Reményi, Reich Istvánné); LINZENBOLD Margit; MACKEI (Maki) 
Miklós †; MAJSZA Ilon; MAYER Gyula †, Gyula, János †, Julianna 
(Brodhág Jánosné), Károly, Lukács, Róza (Baumann Jánosné); 
MÁRTIN Antal †; MÁTHÉ Imre †; MERK Ferenc †, Mária (Várhelyi, 
Villi Antalné); MESZLÉNYI Gyula; METZNER Béla, Gizella, Mária 
(Popomayer, Pilisi Jánosné), Róza (Reszler, Radnai Istvánné); 
MEZŐFÉNYI (Heinrich) Mihály; MÉZINGER István; MURNYÁK 
Mária (Harász Istvánné); MÜLLER Angéla (Tirtschi Mártonné), 
Gizella (Löchli Józsefné), Ilona (Schwegler Istvánné), Károly; NAGY 
Elek, Endre, Ferenc, Hermina (Szalai Jenőné); OLÁH Mihály; PENDLI 
(Pozsonyi) István; PILISI (Popomayer) János; PINYE Mihály †; 
PLANK Ferenc; POPOMAYER Mária (Kinczli, Komáromi Ferencné), 
Julianna (Konczili Jánosné; RAUCH Pál (Reményi); REICH 
(Reményi) Etelka (Kiss Antalné), János, Julianna (Szerdahelyiné, 
Solomayer), Róza, Róza (Marosi Jenőné); REIS Leó, Matild (Csicsák 
Pálné), Róza (Tirtschi Viktorné); RENN Mária (Ritli Béláné), Pál †; 
RESZLER Anna (Linzenbold Ferencné), Anna (Mézinger Istvánné), 
Antal, Etelka (Mayer Mártonné), Ferenc, Gizella (Soós Józsefné), 
István, Johanna (Jeckli Antalné), Johana (Répási Józsefné), Mária 
(Müller Károlyné), Mária (Debreczeni, Dorner Jánosné); RITLI Etelka 
(Láng Józsefné), Berta (Reszler Jenőné), Erzsébet (Tirtschi Vendelné), 
Ilona (Metzner Béláné), Ilona (férj nélkül), János, Julianna (férj nélkül), 
Mária (Simák Viktorné), Róza (Bitó Józsefné); ROST Mihály †; 
ROTTWEILER Gizella (Szolnoki Józsefné); SCHEUERMANN 
Ferenc, György, István (Tiborszállásról), Róza (Szilágyi Istvánné); 
SCHINKA Julianna (Hamzó Ferencné); SCHLACHTER Etelka 
(Kovács Andrásné), János, János, Jenő †, Julianna (Schrek, Somogyi 
Antalné), Kálmán; SCHMIED Gyula, József, Mária (Fischer, Fenyvesi 
Istvánné); SCHNEIDER Erzsébet (Ilonczai Lászlóné), Ilona (Freund 
Józsefné), Mária (Danka Pálné); SCHREK Mária (Léber Józsefné), 
Ottilia (Albetz Antalné); SCHWEGLER János; SIMÁK Pál; 
SOLOMAYER Anna (Czimmermann, Cserfalvi Pálné), Anna 
(Fenyvesi Istvánné), Anna, Erzsébet (Konczili Józsefné), Ferenc, József 
(Szakolcai) †, Károly, Mihály, Miklós, (?) Tiborszállásról, (?) 
Tiborszállásról; SZALÓCZKI Béla; SZÁNTÓ Ferenc; TEIRINGER 
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István (Tarr), Julianna (Reszler Antalné), Károly, Sándor †; TINYA 
Anna (Képíró Jánosné); Sándor; TIRTSCHI Anna (férj nélkül), Etelka 
†, Etelka (Renn Istvánné), Franciska (Scheuermann, Csűrös Józsefné), 
Gizella (Baumann Mihályné), István (Csuti), István (Veres) †, János, 
Jenő, Julianna, Lőrinc, Mária (Popomayer Istvánné), Pál, Sándor †, 
Vendel, Viktor; UHL Antal, Béla (Ugrai), Etelka (Vári Lajosné), 
Gizella (Heim Józsefné), János; VAJU Julianna (Radványi Jenőné); 
VERŐCZI Antal, Ferenc, István; VILLI (Váradi) Elek (apa), (Váradi) 
Elek (fia), Róza (Tirtschi Istvánné); WEBER Mária (Lempák Istvánné), 
Margit (Manci); ZÓLYOMI (Maki) Lajos. 
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A vállaji deportáltak névsora 

 
ALTVATER József, Margit (Farkas Ferencné), Róza (Schlachter 
Jánosné); ANDRÉKA László, Miklós; BABOS Adél (Gnandt, Nagy 
Ferencné); BALÁZS Ferenc, József, Károly †, Margit (Koch 
Györgyné), Mária (Rdványi Istvánné), Matild (Csécsei Istvánné), Teréz 
(férj nélkül); BAUMLI István; BÁRSONY Veronika (Baumann 
Ottóné); CSABA József (Czumbil) †; CSONGOR Gyula  
(Zimmermann), János (Zimmermann) †; CSŰRÖS Andor 
(Scheuermann) †; CZEGLÉDI Ilona (Czieper, Koch Károlyné); 
CZIEPER János †; DANKA József, Márton, Pál; ECHLINGER 
Erzsébet, István, János, Mária (Gufárt Ferencné), Vendel; EPERJESI 
János (Erni) †, István (Erni); ERNI Ferenc, János  (Fecersz) †, János  
(Nácisz) † , János (Boldi), Margit ?, Pál; ERŐS János (Echlinger); 
FARKAS Ferenc, János, István; FÁCSKA Mária (Baumli) (férj 
nélkül); FEHÉR János (Freund) †, Katalin (Freund,Csongor Istvánné); 
FOGELSPERGER János †; FORGÁCS Márton (Scheuermann) †; 
FRANZEN Károly (pap, Aporligetről); FREUND Anna (Andréka 
Miklósné), Erzsébet, János †; FÜRST Ilona (Rauch) , József (Rauch); 
FÜZESI Gizella (Freund Jánosné), János †; GALAMBOS Béla 
(Lehrer); GAZDAG Ferenc (Reich), Mária (Pisák Pálné); GÁBRIEL 
Antal; GNANDT Antal, Ferenc (Haneszez), János †; GÓLYA Sándor; 
GUFART Ferenc, János †; HACK Ferenc, János; HALMOS Gabriella 
(Haller, Somfalvi Bertalanné); HAVASI Etel (Hochvart, Polgári 
Jenőné); HAZAI Antal (Heinrich); HEINRICH Antal, Gyula †, János 
(pap, Heinrikez), János (Linjóziz), Viktor; HEVESI József (Heinrich); 
HEVNER János, János; JANKÓ Katalin (Szakács Istvánné); Matild 
(Szalai Józsefné); KELLER János †, János, Mária ?; KÉPÍRÓ Lajos †; 
KÉZDI Gyula (Koch); KIEFFER Imre †; KOCH József; KOMÁROMI 
Ferenc (Koch) †; KRASZNAI Aladár (Kinczler); KUCK Gusztáv; 
KUNI Anna (férj nélkül), Etel (férj nélkül), György †, Róza (férj 
nélkül); LADÁNYI Antal (Linzenbold), János (Linzenbold), Matild 
(Linzenbold, Magyarosi Jánosné); LANG István (Glarabezez), István  
(apa, fia); LÁNYI Vendel (Lang); LÁSZLÓ András (Láng), (Lang) 
Sára (férj nélkül); LINI Gyula †; LINZENBOLD Antal; LOVÁSZ 
Anna (Leser) (férj nélkül); LÖCHLI János; MAGYAR István (Mellau) 
†; MAJOROS József (Mayer) †, Mária (Mayer, férj nélkül); 
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MAROSVÁRI Ferenc (Mellau); MAYER Vendel †; MELLAU Anna 
(Serényi Ferencné), Anna (Scheibli Ferencné), Gizella (Hack Istvánné), 
Ilona † (egyedüli nő, aki ott halt meg), István (Hanzirlisz), István 
(Jakilisz), János, Mária (Schwegler Ferencné), Vendel †; MESTER 
Árpád (Mellau), Etelka (Mellau), Mária (Mester), János (Mellau); 
MESZLÉNYI Gyula (Mayer), Mária (Mayer), Tibor (Mayer); MEZŐ 
István (Mayer); MÉZINGER János †; MÜLLER Pál; NAGY Hermina 
(Szalai Jenőné), Sándor; PLANK Anna (Koch Jánosné), Ferenc 
(Ferabezez), Ferenc (Susztirliz), István (Rudolf), István, János 
(Kispalisz), Mária (Galambos Jánosné), Pál (Poharas) †, Vendel, 
Veronka (Ludescher Györgyné) ; POPOMAYER Ferenc †; PORSET 
Etel (Váradi Elekné); RADECZKI Klára (Nagy Istvánné); 
RADVÁNYI János (Ressler), Viktor (Ressler); RENDES János 
(Ressler), Ferenc (Ressler); RESZLER Irén (Löchli Jánosné), István, 
János, Mária (Seibli Antalné), Róza; RÉVAI Károly (Ressler) †; ROCK 
József †; ROST János ; SAJTOS Etel (Scheibli, Gyopár Ferencné); 
SCHEIBLI István, János †, Jenő, Mihály, Mária (Tirchi Polikarpné), 
Pál; SCHEUERMANN János (Pataki), Károly (Pataki) †; 
SCHLACHTER Etelka (Kovács Andrásné); SCHRÁDI Mária (Altfater 
Jánosné); SCHUPLER Erzsébet, Mária (Szatvári Ferencné), Margit 
(Balázs Ferencné); SERÉNYI Ferenc (Scheibli), János (Scwegler), Pál 
(Scheibli); SOMOGYI József (Schwegler); SOMOS Mária (Schwegler, 
férj nélkül); SZABADI János (Szeibel); SZAKOLCAI Mária 
(Solomayer); SZALONTAI Ferenc (Szeibel) †; SZAMOS Ferenc 
(Scheibli); SZAMOSVÁRI György (Scheibli); SZATVÁRI János 
(Frikjóziz) †, János, Mária (Mayer Vendelné); SZÁNTÓ György; 
SZEIBEL Margit (Uhl Jánosné), Mária (Szatvári Ferencné), Pál †; 
SZENDREI Mária (Virág Ferencné?), Matild; SZÉKELY Erzsébet 
(Stier), Ferenc (Stier); SZIGETI Pál (Scheuermann); SZILÁGYI János 
(Seiler); TEIRINGER István †; TIRTSCHI Antal; UHL Margit 
(Forgács Józsefné), Mária (Székely Ferencné); UJVÁRI Ferenc (Uhl); 
UTAS Ferenc (Uhl); VARGA Erzsébet (Szántó Györgyné); VÁLLAJI 
János (Seiler); VÁRHELYI Mária (Willi, Pataki Ferencné); VILMOS 
Antal, József, Mária , Teréz (férj nélkül), Róza (Koch Istvánné); VISKI 
Veronka (Aporligeti?); VURNER József (Aporligetről); 
WILHELM Gizella (? Mihályné), János, Mária (Erni Jánosné) 
 
 (1999. december – 2000. január) 
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Miért hurcoltak el Szatmárból kényszermunkára a 
Szovjetunióba a második világháború végén kb. 5000 
ártatlan embert? Románia hadisarc gyanánt egyebek 
között kb. 70 ezer román állampolgárt is a szovjetek 
rendelkezésére bocsátott, abból a célból, hogy ezek részt 
vállaljanak a háború folyamán román közreműködéssel 
valóban nagymértékben lerombolt ország újjáépí
téséből. Mivel akkor a németek a szovjetek első számú 
ellenségeinek számítottak, ráadásul ezáltal tulajdon
képpen két legyet ütöttek egy csapásra (egyúttal Erdély 
etnikai összetételén is „javítottak”) a román hatóságok 
ezt az „újjáépítői” szerepet saját állampolgáraik közül a 
nyugati hatalmak által is háborús bűnösnek tekintett 
németekre osztották. Ennek megfelelően Dél-Erdélyben, 
például Brassó és Szeben környékén román csendőrök 
gyűjtötték össze és adták át a szovjeteknek a deportá
lásra kiszemelt erdélyi szászokat. A szatmári svábok 
nagy része azonban nem németül, hanem magyarul 
beszélt, és nem németnek, hanem magyarnak tartotta 
magát. Őket miért vitték el? Észak-Erdélyben a 
szovjetek a deportáltak összegyűjtését az általuk 
kinevezett helyi hatóságokkal együttműködve szervez
ték meg, román részről pedig egyenesen örültek annak, 
ha a magyar többségű Szatmárból magyar ajkú polgá
rokat indítanak a Szovjetunióba. Hiszen az övezetben, 
ahonnan ezeket az embereket elszállították, ezáltal is a 
románság szempontjából kívánatos irányban módosult a 
nemzetiségi statisztika, román szemszögből nézve 
„javult” az itt élő népesség etnikai összetétele.
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